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CUVINT ÎNAINTE 


Dreptul care a existat înainte de 1865 în țările romîne este în. general puțin 
cunoscut. Pentru cunoașterea și studierea lui este necesar în primul rînd să avem 
la îndemînă izvoarele. | 

Dreptul nescris trebuie adunat în special din documente, din folclor, din 
cronici, din pravile și din ceea ce s-a mai păstrat de către popor prin tradiţie. 
În acest scop se adună de călre Colectivul pentru vechiul drept romînesc αἱ 
Academiei R.P.R. material pentru cunoaşterea şi reconstituirea acestei forme 
de drepl. 

Pentru dreptul scris există de asemenea diverse izvoare: legi sau pravile, 
hrisoave, ofise, anaforale, circulări, jurisprudentä si doctrină. Aceste izvoare 
sînt necesare, pentru cunoașterea si interpreiarea textelor din punct de vedere 
strict juridic precum și pentru aflarea originii, influențelor și transformărilor 
petrecute în dezvoltarea lor. 

Studierea lor mai poate fi de folos pentru lămurirea multor probleme istorice, 
economice, sociale, culturale, pentru studiul limbii și întocmirea de dicţionare, 
pentru înțelegerea exactă a unor instituţii și, în general, a vieții din trecut a țărilor 
române. Din cercetarea acestor izvoare se va putea vedea mai bine legătura dialectică 
dintre baza economică si suprastructura politico-juridică, felul în care baza 
influențează această suprastructură și cum servește suprastructura politico- 
juridică bazei sale. 

Izvoarele dreptului scris au fost, în parte, publicate, dar se găsesc rar 
sau nu se mai găsesc. Multe din textele publicate conţin erori. Lipsind ediții 
exacte ale izvoarelor, se impune ο nouă publicare a lor alcătuindu-se cu o riguroasă 
metodă o colecție, un corpus, cum s-a procedat și în alte ţări. 

Secţia de științe istorice, filozofice si economico-juridice a Academiei R.P.R. 
a pus această publicare printre problemele fixate Colectivului pentru vechiul 
drepi romînesc. 

Coleclia poartă titlul: Adunarea izvoarelor vechiului drept romînesc scris. 

Dintre izvoare s-a hotărît să fie editate în primul rînd pravilele — numite 
astfel sau legiuiri, condici şi legi — fiind cele mai importante. 
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. Dintre pravile a fost aleasă spre a fi publicată mai întîi în ediţie critică 
Legiuirea Caragea. Motivul acestei alegeri este că, între izvoarele vechi, la această 
legiuire avem manuscrise oficiale originale si inlocmirea ediţiei poate fi model 
pentru celelalte. 

Faptul că reeditarea izvoarelor nu se face în ordinea apariției ior nu consti- 
tuie o greutate prea mare la consultarea lor, ordinea cronologică fiind stabilită 
prin însăși data la care au fost întocmite si oricînd ele pot ji rînduite, în cadrul 
colecţiei, după aceste date. 

Lucrarea este opera Colectivului pentru vechiul drept romînesc al Academiei 
R.P.R. La unele părți au lucrat îndeosebi unii dintre membrii Colectivului, 
însă totul a fost examinat în şedinţele întregului Colectiv stabilindu-se forma 
definitivă. 

Edijia cuprinde: o introducere, textul romînesc si grecesc cu note si apara! 
critic, patru aneze si trei indici (al cuvintelor, pe materii si cronologic al do- 
cumentelor ). 

Sperăm că această ediție își va atinge scopul, va fi de un real folos si va 
forma un început convingător despre importanța adunării si publicării de izvoare 
ale vechiului drept romînesc. | 


INTRODUCERE 


Întocmirea legiuirii Începînd din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, orîn- 

Caragea duirea feudală în ţările romîne intră în faza ei de descompunere. 
Relaţiile de producţie capitaliste apărute în sînul vechiului mod de producţie 
feudal, provoacă transformări în baza economică a societăţii, fenomen care se 
accentuiază în prima jumătate a secolului al XIX-lea. Existenţa relaţiilor 
de producţie capitaliste, alături de cele feudale, duce la apariţia pe plan supra- ` 
structural a unor elemente corespunzătoare. Pe tărim juridic îşi fac apariţia 
norme menite să reglementeze situaţii de fapt noi. Din această pricină, legiuirea 
epocii prezintă un caracter mixt, întîlnindu-se atit elemente de drept feudal 
— şi acestea într-o mare mäsurä —, cit şi elemente juridice care vor forma 
conținutul dreptului burghez. 

Prin diferite legiuiri introduse se încearcă, fie să se promoveze relaţiile 
de producţie capitaliste — în măsura în care clasa dominantă feudală era 
cointeresatä la aceasta — fie să se frineze noile relaţii de producţie, atunci 
cînd clasa dominantă socotea că sînt mai avantajoase vechile relaţii. În timp 
ce primul caz constituie o excepţie cel de al doilea alcătueşte regula, caracterul 
reactionar al legilor feudale ieşind tot mai mult în evidenţă pe măsură ce 
orinduirea care le-a generat se apropie de sfirsit. 

Numărul meseriasilor sporeşte, schimbul de mărfuri se dezvoltă tot 
mai mult. Pe vremea lui Grigore Alexandru Ghica, după relatările cronicii, 
“ieşea o mulțime de bani si ţara foarte se tocmea şi se umplea de locui- 
tori si le era foarte de usurare, cit nu le fusese de multă vreme, nici 
la un domn de cei ce au fost mai înainte, care se mira singuri pămin- 
teni la aceasta». În timpul acestui Domn iau fiinţă o serie de ateliere 
manufacturiere. 

Dată find nevoia de braţe de muncă în agricultură — pricinuită de 
dezvoltarea exportului de cereale — o serie de hrisoave (ale lui C. Mavrocordat, 
Calimach, Moruzi etc.) dispuneau sporirea zilelor de muncă. « ...La capitalist 
— arată K. Marx — goana după supramuncă se manifestă prin tendinţa de 
prelungire fără măsură a zilei de muncă; la boier ea se manifestă mai simplu în 
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goana directă după zile de clacă » t). Hrisovul lui C. Mavrocordat privitor la 
rumîni încerca o «liberare » a forţei de muncă pentru o producţie sporită; 
alte hrisoave priveau o «îmbunătăţire » a situaţiei robilor pentru a-i antrena 
mai mult în procesul producţiei. Paralel cu aceasta, se urmărea şi o consolidare 
a aparatului de stat feudal prin legarea boieriilor de dregătorii, prin stabilirea 
de salarii fixe şi prin introducerea unei ierarhii stricte. 

În felul acesta, la începutul secoluluial XIX-lea, existau în Tara Romi- 
nească, în cadrul formatiunii social-economice feudale, trei feluri de norme 
juridice şi anume: obiceiurile juridice, vechiul drept bizantin, şi condica lui 
Ipsilante din 1780. Aceste norme care reprezentau relații de producție diferite, 
duceau în practica judiciară la arbitrar şi abuzuri, judecătorii aplicînd de multe 
ori dispoziţii de-a dreptul contradictorii, care «se surpau una pe alta ». 

Deşi se aplicau o sumedenie de dispoziţii, caracterul lor dispersat le 
făcea să fie « nedesăvirşite şi nedestoinice a cumpăni şi îndrepta dreptatea 
fiştecăruia » şi Tara «urma a nu avea nici o pravilä». Dreptätile «apururea 
erau în primejdie », ca si «cum ar înota în noianuri de ape tulbure ce se tălă- 
zuesc de multe vinturi împotrivitoare » Ele nu se îndreptau, «ci se abätea 
după voinţa celor mai tari sau celor mai mestesugäreti în vicleşuguri, carii 
tot la o pricină puneau înainte cînd obiceaiul, cînd condica ţării, cînd 
pravilele împărăteşti, după plăcerea lor». 

Puternica dezvoltare a fortelor de producţie şi avintul general al vieţii 
economice din prima jumătate a secolului al XIX-lea făceau necesară o regle- 
mentare mai stricient a raporturilor juridice, mai simplă şi totodată un sprijin 
mai eficient bazei economice. În felul acesta Domnul Ion Caragea luă măsu- 
rile necesare pentru alcătuirea unei condice de legi. 

Probabil că pentru hotărîrea domnească a intervenit şi aceea ce aflase 
că s-a făcut şi în alte ţări pentru alcătuirea de legi şi îndeosebi în Moldova. 

Pentru înfăptuirea acestei legiuiri Domnul a ales două persoane pri- 
cepute în materie de drept, « doi boieri cu ştiinţă şi praxis la ale pravililor » 2) 
si i-a însărcinat să facă în scris fiecare cîte o întocmire de pravilă. Aceştia au 
fost Atanasie Hristopol, vel logofăt al străinilor pricini si Nestor, biv vel clucer. 
Proiectele lor, care erau gata la sfîrşitul lui septembrie 1816, au fost reväzute 
de Domn. Pentru ca lucrarea să fie cît mai bună, «pentru ca să se facă cu desă- 
vîrşită întregime şi cu bună desluşire » Caragea le-a poruncit la 2 octombrie 
1816 să ia cu οἱ pe stolnicul Constantin Bălăceanu şi pe stolnicul Ioniță 
Bălăceanu şi să revadă proiectele lor, găsind «prin adunare şi din alte 
pravili» şi chibzuind oricite vor socoti «că sint trebuincioase si destoinice 
spre a aduce această întocmire întru întregime şi bună fiinţă, adäogînd adică 
cîte vor fi lipsind şi scotind cîte vor fi de prisos» 3). Lucrarea lor trebuia 


1) K. Marx, Capitalul, vol. I, ed. II, Edit. P.M.R., 1948, p. 232. 
2) Vezi mai jos, p. 186. 
3) Vezi anexa I, p. 185. 
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prezentată Domnului treptat ca să o teorisească si să o chibzuiască si el toată 
pînă la sfirsit. 

Acești patru au lucrat cîteva luni, iar pe la începutul: lui februarie 1817 
textul era terminat. | 

Pentru a-i da forma şi puterea definitivă, Domnul, urmînd şi regulile din drep- 
tul ţării şi căutînd să fie întocmită o lege cît mai bună, a supus-o chibzuirii Sfatului 
de obşte, care era compus din mitropolit, episcopi 51 veliti boieri, halea şi mazili- 

În pitacul de la 15 februarie 18171) prin care convocă acest Sfat, după 
ce arată motivele care l-au determinat să facă pravila şi cum a fost făcut 
proiectul prezentat, spune că spre a nu fi rămas «cevaşilea nepomenit într- 
această pravilnicească întocmire, dindu-se uitării de către el sau de către 
intocmitorii, ei, porunceşte să se adune cu toţii la un loc în fiecare săptă- 
mînă, martea şi simbäta, fără cît de puţină pregetare sau prelungire ». Sfatul 
trebuia s-o examineze cu bună luare aminte şi să adauge orice va găsi lipsă si 
de trebuintä, arätind prin anafora lucrarea făcută, ca să ο chibzuiascä şi Domnul. 

Sfatul de obște n-a lucrat destul de repede, ceea ce a nemulțumit pe Domn. 
De aceea la 16 aprilie 1817 poruncește din nou să se.adune martea sau?) simbăta, 
la două ceasuri din zi la Curtea domnească să termine lucrarea fără multă 
zăbavă, «căci îndestulă vreme este de cînd se prelungește »). | 

Totuşi, de-abia la 9 iunie 1818 Sfatul de obşte semnează anaforauaf) în care 
arată că a citit cu luare aminte pravila, care este o desluşire a pravilelor 
împărăteşti ce se obişnuesc aci şi a vechilor şi canonisitelor obiceiuri ale pămîntu- 
lui, «nefiind împotrivitoare celor vechi urmate pînă acum»; de aceea roagă 
pe Domn să binevoiască a porunci să se tipărească. | 

La 22 iunie_1818.-Caragex-dä poruncă de tipărirea trupurilor de pravilă 
scrise în romineste, împreună cu anaforaua, iar aceasta să fie dată la Mitropolie5). 

Peste cîteva zile, la 28 iunie 1818, marele logofăt Constantin Bălăceanu 
a adeverit textele, punind şi pecetea domnească pe fiecare paginäf). 

La 9 august 1818 Domnul, printr-un hrisov în care arată motivele pentru 
care s-a hotărit să întocmească pravila, de unde este adunată şi cum s-a alcătuit, 
hotărăşte să fie pusă în lucrare la 1 septembrie viitor şi să înceapă a judeca 
după ea toate judecătoriile ţării. 

De asemenca a poruncit să se împartă deocamdată exemplarele grecești, 
pînă vor sosi de la tipografie şi cele romîneşti şi să se facă publicaţii în capitală 
şi în toată ţara”). 

Astfel a fost întocmită Legiuirea Caragea. 


* 


1) Vezi Anexa I, p. 180. 
2) Dacă nu cumva e greşit pentru «ṣi». vezi mai jos, p. 187, n. 3. 
%) Vezi Anexa I, p. 18%. 
3) Vezi Anexa I, p. 187. 
5) Vezi Anexa I, p. 188. 
l, 
F, 


6) Vezi Ancxa I, p. 188. 
7) Vezi Anexa F, p. 189—190. 
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În legătură cu această întocmire menționăm că în 1923 a fost găsit în biblio- 

teca profesorului Mihail Săulescu un manuscris grecesc în care se afla un 

proiect al Legiuirii Caragea 1). d 

Acest proiect diferă de textul oficial, în special în privinţa fondului. În 
el sînt unele dispoziţii care întăreau drepturile Domnului, dar mai cu seamă 
erau unele mai favorabile poporului. Între altele recunoștea ţăranilor dreptul 
de a fi preferati la luarea în arendă a mosiilor pe care locuiau, deci un drept 
de protimisis la arendare. Clăcaşii erau scutiţi de şase zile de muncă, dacă 
proprietarul nu le dădea lemne de foc şi pămînt pentru cosit, precum şi de dijma 
pentru pometul ce aveau. 

Nu se mai prevedea îndatorirea să are proprietarului toamna sau primăvara 
o zi şi să-i transporte la Crăciun un car de lemne. 

Datornicilor li se acorda pentru plata datoriilor o nouă päsuire. 

Fetelor li se recunoștea dreptul de moştenire, în cazul în care nu fuseseră 
inzestrate. 

Se prevedeau -măsuri mai bune decît în textul oficial, pentru ca zestrea 
să fie garantată. | | | 

Într-o biografie a lui Hristopol, publicată la Atena în 1853, de către prie- 
tenul şi admiratorul său, Nicolaos Koritzas?) s-a spus că Vodă Caragea a 
însărcinat pe Hristopol, priceput în ale legilor şi bun cunoscător al ţării, să 
alcătuiască o legiuire potrivită pentru Tara Romineascä şi că Hristopol, în 
timp de doi ani, ar fi alcătuit o operă desävirsitä pentru epoca sa. Lucrarea 
n-a fost primită de aleşii si truntaşii ţării, deoarece cuprindea rinduieli favorabile 
poporului care atingeau privilegiile boierilor. Faţă de această opunere, Domnul 
a însărcinat pe Hristopol să îndrepte opera sa ştirbită, ceea ce a făcut, dîndu-i 
forma în care s-a publicat 9), 

Juristul grec Triandafilopulos a susținut că autorul Codului Caragea a 
fost Atanasie Hristopol, care dese ori a fost denumit noul Anacreon. El adaugă 
că «juriştii romîni arată ca autor si pe un oarecare Nestor ». învățatul grec 
işi sprijină părerea pe arătarea biograiului anonim al lui Hristopol, care, după 
el, pare a fi chiaracesta, şi pe o răsplată pe care i-ar fi acordat-o Caragea 
pentru munca sa. Totuşi recunoaşte că: « Hristopol, ce-i drept, n-a urmat 
dreptul, dar era stăpîn pe variate cunoştinţe. Diletantismul lui ce-l avea 
din fire, i-a făcut uşoară opera de legiuitor ce o întreprinde, de ajutor 
fiindu-i şi dreptul natural, de care pe atunci era inundată Europa şi orice 
suflet de poet » 4). 


1) Vezi Bulet. Comisiei Istorice a Romîniei III, 1924, p. 45—74. 

2) Sub titlul: “"Ἠλληνικὰ ἀρχαιολογήματα τοῦ ἄρχοντος μεγάλου λογοθέτου κυρίου 
"Αθανασίου Χριστοπούλου. Citat după Bulet. Com. Ist. Rom., III, 1924, p. 47. 

3) Ibidem, p. 49—50. 

4) Vezi G. D. Triandaphylopoulos, Însemnare despre codificările greceşti în Romiînia, 
apărut în greceşte în I.D. si P.I. Zepos, Jus Graeco-romanum, tom. VIII, Atena, 1931, p. XV. 
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Părerea lui ‘friandafilopulos este neîntemeiată si se explică prin faptul 
că n-a cunoscut cine era acel « oarecare Nestor »t şi nici actele expuse mai sus. 

Din acestea rezultă fără urmă de îndoială că întocmirea legiuirii s-a făcut 
aşa cum am arătat şi că Hristopol a fost numai unul dintre colaboratori. 
Un rol însă mai însemnat va fi avut la redactarea textului oficial în limba 
grecească, pe care de altminteri o cunoşteau bine toți aceia care au colaborat 
la întocmirea legiuirii. 

Anteproiectul descoperit ìn biblioteca Săulescu prezintă mult interes si, 
dacă se va mai găsi, ar trebui tipărit ?). i 

Probabil că el este proiectul care fusese făcut de către cei patru 2) şi după 
ce a fost revăzut de către Domn, a fost depus la Sfatul de obşte. Acolo în urma 
lungilor discuţii, ceea ce explică întîrzierea lucrării şi nemulţumirea Domnului, 
boierii apărindu-şi situaţia privilegiată, au modificat textele şi le-au dat forma 
definitivă cuprinsă în manuscrise 4). | 


Timpul de aplicare De la 1 septembrie 1818, Legiuirea Caragea a rămas, în cea 

al legiuirii mai mare parte, ca «pravilă a pămîntului » pînă la 1 decem- 
brie 1665, cînd a fost pus în vigoare Codul civil. Unele texte din Legiuire au 
fost modificate sau abrogate prin alte rîinduieli, mai înainte de 1865. Ea a fost 
asifel legea civilă a Țării Romînestli 47 de ani si 3 luni. 

Această legiuire a continuat să fie aplicată în oarecare măsură şi după 
1 decembrie 1865. În prim rînd, prin art. 1415 Cod. civ. s-a prevăzut ca locati- 
unile ereditare, în ființă la punerea în vigoare a noului cod, cunoscute sub 
nume de emiiteuze ori embatic, au fost păstrate şi au rămas să fie regulate 
după legile sub care s-au născut. 

În al doilea rînd este de menţionat că prin articolul 1912 Cod. civ. a fost 
abrogată si Legiuirea Caragea cu toate modificările si completările ei, însă 
numai în tot ce nu este conform cu regulile prescrise în noua lege civilă. 

1) Nestor a fost cel mai de seamă jurist pînă pe la 1837, cind au mai apărut şi alţii. 
A fost autor de hrisoave şi legiuiri şi a ajuns la înalte dregătorii. A iost preşedinte al depar- 
tamentului străinilor pricini, mare logofăt al dreptăţii, preşedintele Sfatului consultativ. 
El a fost cel dintîi romîn numit cu mare laudă în 1816 profesor de drept la Şcoala dom- 
nească. Vezi Andrei Rădulescu, Logofătul Nestor. Viaţa şi activitatea lui, Bucureşti, 1910. 

2) Fragmentele cunoscute din acest anteproiect pe care-l notăm cu sigla A, vezi mai 
jos la p. 192—199. 

3) Vezi Bulet. Com. Ist. a Rom., III, 1924, p. 60. 

4) În legătură cu acel anteproiect s-a bănuit că acela care ar fi favorizat pe boieri, 
ar fi fost Nestor. Bänuiala nu este justificată. Şi Hristopol era boier, fusese judecător înainte 
de Caragea, iar acesta — în primele luni de domnie — l-a numit logofăt al departamentului 
străinilor pricini ; el a făcut multă vreme parte din Divan. Nestor, pornit de jos (despre el s-a 
spus că din opincă a ajuns boier la Divan), cunoştea mai bine decît alţii starea ţărănimii 
şi nu-i nici un motiv să credem că tocmai el ar fistăruit să fie înlăturate din anteproiect 
rînduielile favorabile cläcasilor. 

De altminteri pe Nestor, autorul unuia din proiectele Legiuirii Caragea şi fost mare 
logofăt al dreptăţii, precum si pe stolnicul Bălăceanu, care amindoi făcuseră parte din Comi- 
sia celor 4, nu-i găsim semnaţi în anaforaua Sfatului de obşte de la 9 iunie 1818. Pro- 
babil că din cauza discuţiilor urmate acolo şi a eliminării unor paragrafe din anteproiect, 
Nestor si |. Bălăceanu n-au semnat. Vezi Andrei Rădulescu, Pagini despre Legiuirea Caragea. 
“Comunicare ţinută în Secţia a V-a a Academiei R.P.R. 
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Afarä de aceasta, Legiuirea Caragea — bine înteles cu modificärile si comple- 
tările aduse, a căror interpretare a format ο jurisprudenţă destul de bogată — 
a mai avut. aplicare pentru situaţiile juridice dinainte de 1 decembrie 1865, 
care s-au prezentat din ce în ce mai rar înaintea instanţelor judecătoreşti; şi 
nu este de mirare să se mai afle şi alte cazuri de aplicarea rînduielilor din 
acea legiuire. 


Observaţiuni  Legiuirea Caragea are multe părți originale. În prim rînd 
generale ρα are însemnate însuşiri din punct de vedere αἱ formei. 
Înfăţişată într-o formă simplă, ea cuprinde deseori dispoziţii scurte, principii 
generale, pe care trebuie să se sprijine interpretul pentru rezolvarea 
chestiunilor. 

Ea prezintă un deosebit interes şi ca redactare. Limba textului grecesc 
este elogios apreciată de cunoscători. Profesorul grec Triandafilopulos spune: 
«graţie. preocupărilor juridice ale poietului,!) literatura juridică grecească 
posedă un text plin de farmec şi de frumusete, neatinsă de textele noastre 
contemporane, care din cauza fiinţei deosebite de astăzia dreptului legată 
în chip nedespärtit de formă, nu ar mai fi cu putinţă să fie scrisă în stilul plăcut 
al codului rominesc »3). 

Limba romînă, din punct de vedere juridic, era mult mai putin formată 
decît cea grecească. Întocmitorii legiuirii s-au străduit totuşi să exprime exact 
noţiunile juridice ; preocuparea principală însă a fost să fie cît mai uşor înţeleasă 
de popor. Textele reprezintă o însemnată etapă în formarea si dezvoltarea 
limbii noastre în materie juridică. 

În ceea ce priveşte conținutul, codul Caragea este o legiuire feudală, 
reprezentind voinţa clasei dominante feudale ridicată la rangul de lege. Carac- 
terul reactionar pentru perioada cînd a fost introdus se vede în special din 
menținerea inegalitätii de clasă si de condiţie socială (slobozi, robi şi dezrobiti). 
situația inferioară a femeii, deosebirea dintre creştini si necrestini, diferențieri 
în aplicarea pedepselor după cum cineva era bogat sau sărac etc. Faţă de 
Condica lui Ipsilante, îndatoririle clăcaşilor erau sporite. 


În unele domenii, codul prezintă aspecte avansate, sub influenţa legiui- 
rilor burgheze din afară (Codul lui Napoleon — «codul execuțiilor, al seche- 
strelor si al vinzärilor silite » cum îl numeşte K. Marx), ca de pildă în 
privinţa autorizării maritale la împrumuturi, recunoaşterea testamentului 
olograf, nulitatea convențiilor contrarii legilor şi bunelor moravuri etc. 

În materie de drept penal, Legiuirea Caragea nu prevede mutilarea (ca 
in legislaţiile anterioare), ci doar pedeapsa cu moartea pentru cazuri bine 
stabilite. Se păstrează însă tortura ca mijloc de investigaţie. 


1) Atanasie Hristopol. 
2) Vezi introducerea la I. si P. Zepos. Jus Graeco-romanum, vol. VIII, Atena, 1931, 
p. XV. 
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Descrierea 


k « Legiuirea Caragea, atît textul rominesc cît şi cel grecesc s-au 
manuscriselor > 


păstrat chiar în manuscrisele originale oficiale. Acestea după 
ce au fost colationate cu «izvoadele ce prin Sfat de obşte s-au alcătuit » si au 
fost găsite «întocmai aşezate din cuvînt în cuvînt şi fără cîtusi de puțină 
schimbare »1), au fost întărite si iscălite de Domn si, din poruncă domnească, 
au fost date să stea «în păstrare la sfinta Mitropolie 52). Mai tîrziu au ajuns 
în Biblioteca Academiei Romiîne. În timpul primului război mondial, spre a fi 
puse la adăpost, au fost evacuate în Rusia. În 1934 au fost aduse înapoi si 
astăzi se găsesc în Biblioteca Academiei R.P.R., depozitul de manuscrise 
rominesti sub cotele 2322 cel romiînesc şi 2323 cel grecesc. Amindouä manu- 
scrisele s-au păstrat foarte bine în cutiile lor de carton originale; ele sînt scrise 
caligrafic pe o hirtie albă frumoasă şi foarte bună; hîrtia e filigranată cu 
linii dese orizontale si cu linii rare, cite 5—6 pe fiecare pagină, verticale. 
Fiecare coală mai are în filigran un semn, reprezentînd un R mare de tipar şi 
un clopot în nemişcare. 


Codicele R. Manuscrisul romînesc 2322 îl notăm cu sigla R. Acesta 
este un codice cu formatul in octavo mare şi are o legătură originală, în 
întregime în piele albă fină şi e împodobit pe amindouä feţele şi pe cotor 
cu ornamente aurite. Pe față e de remarcat un ornament stilizind linear 
blazonul familiei Caragea, iar în spate un ornament indicind oarecum contu- 
rurile unei inimi cu anul 1817 tipărit în mijloc. Dacă 1817 nu e cumva o greşeală 
in loc de 1818, atunci ar fi un indiciu că mai întîi textul romînesc al 
Legiuirii Caragea a fost întocmit şi apoi cel grecesc, a cărui legătură e 
însemnată cu anul 1818. ; 

În manuscrisul romînesc (R), la început între prima si a doua foaie 
nescrisă, au mai fost legate Împreună cu textul legiuirii: 1) originalul anaforalei 
Divanului din 9 iunie 1818 ; 2) pitacul domnesc din 22 iunie 1818 ; 3) o copie 
după hrisovul de promulgare, făcută de vel logofătul, dimpreună. cu o adresă 
de la logofetia mare) ; si 4) o foaie care a fost tipărită &lterior, precum se vede 
din deosebirea literelor de tipar, cu îndreptarea greselilor de tipar — însă nu 
toate — din ediția de la 1818. 

După alte două foi nescrise, urmează pe trei pagini « Scara acestii pravili ». 
Pagina a patra si după dinsa o foaie întreagă au rămas nescrise. Urmează 
hrisovul domnesc cu expunerea de motive si textul legiuirii ; foile pe care au 
fost scrise sînt numerotate chiar de caligraf, începînd cu unul si ajungînd, pînă 
la 69 de foi scrise. Între ff. 44 si 45 este intercalată o foaie mai mare, cu tabloul 
spitelor neamului pînă la gradul al şaselea; foaia aceasta a rămas nenumerotată 
de copistul caligraf. După f. 54, o foaie a fost sărită la numărat; e drept că 


1) Vezi mai jos, Anexa I, p. 198. + 

2) Vezi Anexe, p. 189. | 

3). Vezi toate documentele acestea care sinl in legătură cu intocmirea L.egiuirii Caragea 
mai jos, în Anexa I., p. 187-189. | 
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pe aceasta e scris numai un rînd şi jumătate, toate räminind de altfel nescrise- 
Tot nescrise au mai rămas contrapagina foii 69, precum şi nouă foi întregi de 
la sfîrşit, pe care însă numerotarea caligrafului continuă pînă la 78. Tituluşul 
domnesc din fruntea hrisovului cu expunerea de motive este scris cu roşu, 
precum şi inițiala din textul hrisovului. Tot în roşu sînt scrise cuvintele « Parte», 
«Cap » şi inițialele din titlul capitolelor, iar la partea a V-a si a VI-a chiar 
titlul întreg al acestor părţi. Hrisovul domnesc poartă semnătura autografàä 
a Domnului ; sub semnătură urmează pecetea domnească, alături de care se 
află parafa « Vel Log(o)f(ät) ». 

După ce manuscrisul (R) a intrat în Biblioteca Academiei, s-au numerotat 
curent toate foile scrise şi nescrise, ca şi cele adăugate cînd a fost legat, fiind 
in total 92 de foi. 


Manuscrisul G. Manuscrisul 2323 îl notăm cu sigla G. Acesta are o legătură ori- 
ginală, întreagă în piele fină roşie-purpurie, împodobită pe cotor si pe amîndouă 
feţele cu ornamente în aur. Pe faţă într-un chenar, în formă de inimă cu ascutisul 
în jos, format dintr-o cunună de flori, e tipărit anul 1818. Si codicele G are forma- 
tul in octavo mare; acesta are în total 80 de foi, numerotate curent în timpul 
din urmă. Foile 2, 3, 7”, 127. 14”, 49Y-51Y şi 64Y au rămas nescrise. Cînd 
l-a scris, caligraiul a numerotat cu cifre arabe paginile cu textul legiuirii, 
ajungind la 142 pagini ; a lăsat însă nepaginată prima foaie cu hrisovul domnesc 
şi Ὁ foaie mai mare cu tabloul spitelor neamului, foaie ce se găseşte între pp. 
94 şi 95 şi căreia numerotarea ulterioară i-a dat numărul de ordine 55, precum 
si toate foile nescrise care urmează de obicei la sfîrşitul părţilor, încît dă impresia 
că a fost lăsat loc liber pentru a fi completat cu încă vreun capitol. Titulusul 
domnesc din fruntea hrisovului cu expunerea de motive e scris cu roşu 51 tot așa 
si prima iniţială. Sub hrisov urmează semnătura autografă a Domnului în 
negru, dar cu altă cerneală decît aceea cu care a fost scris textul, iar sub 
semnătură e pusă în poşu pecetea domnească, avînd înfăţişarea cea mai 
deslușită din toate cîte sînt în manuscris, căci pe fiecare pagină scrisă se repetă 
aceeaşi pecete. După foaia cu hrisovul domnesc urmează două foi nescrise ; 
după aceea începe textul legiuirii cu Tufua A” περὶ προσώπων. Partea I: Des- 
pre Persoane. Pagina a 8-a, după sfîrşitul părţii întîia, a rămas nescrisă: tot ne- 
scrisă au rămas p. 18 şi încă două foi după sfîrşitul părţii a doua, apoi p. 88 si 
două foi după sfîrşitul părţii a treia şi o foaie după sfîrşitul părţii a patra. 
Textul legiuirii se termină cu primul şi singurul rînd de la p. 142 (f. 80 v). 

Atît manuscrisul romînesc (R) cît şi cel grecesc (G) au pe fiecare pagină 
sub ultimul rînd scris din textul legiuirii aceeaşi pecete domnească în roşu şi 
aceeaşi parafä « Vel log(o)f(ät) »; foaia cu spitele neamului are chiar două peceti 
de o parte şi de alta. Pecetea este uşor ovală ; stă vertical şi are la mijloc stema 
Tärii-Romiînesti, corbul cu crucea în cioc, încadrată de blazonul familier Caragea 
cu literele mari grecești, repartizate de o parte si de alta IQ ΓΡ KP BB, adică 
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a loan Gheorghe Caragea Voevod ν. În partea de jos a pecetii e însemnat anul 


1812, în care Caragea a luat domnia. Sub cel din urmă rînd din textul atit 
rominesc (R f. 691) „cît cel grecesc (G f. δ0Υ) al legiuirii, parafa marelu logofăt 
este «Procit Vel Log(o)f(ät; ». 


Manuscrisul R, Textul romînesc al legiuirii Caragea s-a mai păstrat într-un 
manuscris aflätor sub cota 1710 în Biblioteca Academiei R.P.R., pe 
care-l însemnăm cu sigla R, ; e în format in quarto de caiet obişnuit, în stare 
bună; prima şi ultimile două foi sînt mincate putin de cari ; legătura e nouă. 
Manuscrisul (R,) a fost copiat încă în timpul domniei lui Caragea, căci pe foaia 
întîia albă nepaginată şi nenumerotată se găseşte următoarea însemnare : 
« Pravila Măriei sale Domnului loan Vodă Karagea, prescrisă de cel mai jos 
iscălit la leat... Nicolae logofăt ». Colţul paginii cu numărul anului s-a rupt, 
dar despre Caragea se aminteşte în termeni ca despre un Domn care domneşte 
încă. Manuscrisul a fost paginat chiar de copistul Nicolae logofăt, care a numărat 
95 de pagini, sărind între pp. 57 şi 58 peste pagina cu tabloul spitelor neamului. 
Cînd a intrat în biblioteca Academiei, s-au numerotat 48 de foi, afară de întiia. 
Manuscrisul (R,) este scris citet, cu numărul paragraielor însemnat pe marginea 
din afară a paginilor, pe marginea dinăuntru avînd însemnate paginile din 
ediţia de la 1818. Totuşi R, nu a fost copiat după această primă ediţie, ci 
evident, după manuscrisul original oficial (R), căci textul e întocmai ca şi 
într-acesta şi nu are lipsurile, pe care ediţia de la 1818 le are faţă de manu- 
scrisul oficial!). Textul legiuirii începe pe p. 1 cu « Întîiia parte. Pentru obraze» 
şi se sfirşeşte pe p. 86. Pe pp. 87—88 urmează hrisovul domnesc care în ma- 
nuscrisele originale oficiale (R şi G) se găseşte la început. Tot pe p. 88 a 
fost copiată şi anaforaua Divanului către domn pentru tipărirea legiuirii ; pe 
jumătatea de sus a p. 89 sînt transcrise iscăliturile boierilor din Divan, 
jumătatea de jos räminind nescrisă. Pe pp. 90—92 urmează « Scara aceştei 
pravili » iar pe p. 93 se găseşte un formular de testament 3). Pe pagina 94 este 


1) Compară bunăoară: Partea III cap. 6$ 16 între al. 4 şi 5 despre îndatorirea clăca- 
şului de a da proprietarului si din fin; sau IV 3$ 17i despre dreptul de moștenire a copiilor 
vitregi de mamă ş.a.; vezi aparatul critic de la locurile respective. 

z) « De vreme ce zioa şi ceasul sfirşitului vieţii omului este nestiut ce nimeni după 
cuvîntul evanghelii ce zice: priveghiati şi vă rugaţi, că nu ştiţi ceasul întru care va să 
vie fiiul omenesc, de aceea si eu cel mai gios iscälit am socotit, mai înainte pănă a 


: nu mă coprinde sfärsitu vieţii mele si pănă încă sănt minţile întregi şi sănătoase, să fac 


diiată şi să-mi dovedesc găndul către moștenitorul mieu..................:căruia, după 
petrecerea mea dintr'această viiatä poruncesc ca să urmeze întocmai, după cum mai 
gios să arată sii iraniens as ο ο ο de ο. INSA πόρο ol casă E 


Acestea într-acestas chip voesc a le sävärsi alesul mieu clironom, iar cănd împotrivă 
nu le va urma întocmai, să aibă a da răspuns şi seamă înaintea dreptului judecător si 
oricare din vreo rudenie a mea sau din judecătorii cei bisericești şi politiceşti vor cuteza 
să strice diiata aceasta, îi las în blestemul lui Dumnezeu, ca să fie neertati şi de Dumnezeu 
şi de mine păcătosul care zic cu tot sufletul mieu să aibă a da răspuns cu păcatele mele 
la zioa judecății înaintea îniricoşatului scaun al nemitarnicului Dumnezeu; şi spre a fi 
ştiută şi a să urma coprinderea întocmai, am rugat pă scriitor de mi-au pus numele, iar 
eu mi-am pus degetul la nume în loc de pecete faţă cu mărturiile ce să văd mai gios iscälite. » 
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scrisă, s-ar părea de aceeaşi mină, dar mai neîngrijit, o listă a marilor dregă- 
tori ai Tärii-Romiînesti din acel timp!). Ultima pagină 95 a rămas nescrisă. 


Ediţii: Legiuirea Caragea a devenit « Pravila pămîntului », rămînînd 
a) Grecesti în vigoare pînă la 1865 ; de aceea textul romînesc a avut 
parte de numeroase ediţii, cel grecesc însă numai de două. 

Amindouä textele, atît cel romînesc cît şi cel grecesc, au fost tipărite 
întîia oară în anul 1818; cel grecesc la Viena sub titlul: Νομοθεσία τοῦ ὑψηλοτάτου 
καὶ εὐσεβεστάτου Αὐθέντου καὶ ἡγεμόνος πάσης Οὐγγροβλαχίας, κυρίου κυρίου 
Γεωργίου Καρατζᾶ Βοεβόδα. 'Ev Βιέννῃ τῆς Αὐστρίας. Ἐν τῇ τυπογραφία τοῦ 
᾿]ωάν. Βαρθ. Τζβεκίου. 1818 (« Legiuire a prea înălțatului si prea cucerni- 
cului Domn şi conducător a toată Tara-Romineascä domnului Domn loan 
Gheorghe Caragea Voevod. În Viena Austriei. În tipografia lui Iohann Barth. 
Zweck. 1818»). Pe lingă cuprinsul din manuscrisul oficial grecesc (G), 
ediţia din Viena, pe care o vom nota cu sigla g, mai are un mic, dar fru- 
mos cuvint către. cititori si o poezie de laudă către domnul legiuitor?). 

Textul din această ediţie față de textul din manuscrisul original oficial 
(G) prezintă destul de multe deosebiri: astfel ζημιούμενον pentru ζη- 
μιωμένον p. 17 τ. 29 ὅσο pentru ὅσον p. 17,29; Σερβάνβοδα pentru Σερμπάνβοδα 
p. 19,13 si 15; κάμνῃ pentru κάμῃ p. 21,32; κουτί pentru κουτεῖον p. 35,11,16, 
si 21; ἀμπέλιον pentru ἀμπέλι p. 47, 12 ; μπάτας pentru μπάλτας p. 47,20; 
ταῦτα pentru τοῦτα p. 47,35; ἐξόφλισαν pentru ἐξόφλησαν p. 55,6 ; προτι- 
μᾶται pentru προτιμεῖται p. 55,15 si 17 ; ἀπὸ τὸ pentru ἀπὸ τοῦ p. 91,10; 


3 Lă 


ý ἀνήλικη pentru ἢ ἀνήλικος p. 103,36; ἧταν pentru ἦτον p. 107,25; ὑπαν- 


1) « Foae de boerii cei mari: Grigore Brincovean, ban: Constantin Creţulescu, ban: 
Istrati Creţulescu, vornic Ÿ Aleco Creţulescu, vornic; Barbu Văcărescu, ban; Teodorache 
Văcărescu, vornic; lancu Văcărescu, logofăt; Constandin Samurcaş, vornic; Grigore Fili- 
pescu, vornic; Iordachi Filipescu, vornic; Nicolae Filipescu, hatman;  Constandin Fili- 
pescu, vornic; Aleco Filipescu, logofăt, Mihăiţă Filipescu, vornic; Constandin Bălăceanu, 
logofăt; Ştefan Bălăceanu, hatman; Grigorie Bălean, vornic; Manolachi Bălean, logofăt; 
Dumitraşcu Racoviţă, vornic; Dumitrachi Racoviţă, vornic; Mihalachi Racoviţă, logofăt; 
Mihalachi Manu, vornic; Iordachi Golescu, vornic; Nicolae Golescu, vornic; Constandin 
Golescu, logofăt; Constandin Câmpineanu, logofăt; Grigorie Ronit, vist(.er); loan Mosch, 
vist(ier); Constandin Dudescu, vornic; Nestor, logofăt; Mihalachi Ghica, vornic; Aleco 
Ghica, vornic; Costachi Ghica, logofăt; Nicolae Ghica, vornic; Dimitrie Bibescu, vornic; 
Scarlat Grădiştean, vornic; Grigorie Grädistean, logofăt; Stefan Belu, logofăt; Grigorie 
Ralea, vornic; Pană Costescu, vornic; Dimitrie Hrisoscoleu, logofăt; Aleco Nenciulescu, 
vornic; Fotachi Ştirbeiu, vornic; loan Ştirbei, vornic; Mihalachi Cornescu, vornic: Cos- 
tachi Cornescu, agă; Filip, postelnic; Manolache Arghiropolu, agă; Nicolae Suţu, agă: Cos- 
tachi Suţu, agă ; Ioan Cocorăscu, vornic; Dimitrie Ralet, hatman; Scarlat Mihălescu, logofăt; 
Matei Cantacuzino, agă ; Costache Băleanu, agă ; Costache Belu, agä ; Costache Ghica, h£tman; 
Grigore Motrogan, agă; Costache Ralet, agă; Athanasie Christopol, logofăt; Nicolae 
Văcărescu.» 

De la Costache Băleanu pînă la Costache Ralet, agă si apoi Nicolae Văcărescu sînt 
tăiaţi cu o linie deasupra. 

2) Descrierea acestei ediţii, precum si Cuvintul către cititori şi imnul de laudă, tra- 
duse în romineşte, vezi în I. Bianu-N. Hodoş-Dan Simonescu, Bibliografia Veche Romi- 
nească, vol. III p. 271—274. Cuvintul către cititori şi poezia de laudă către Doran se 
pare că au fost scrise de At. Hristopol care este si un cunoscut poet neogrec. Cuvîntul către 
cititori vezi şi la p. 200. 
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δρεύσουν pentru ὑπανδρεύουν p. 119,9 ; ἀπροίκισται pentru ἀπροίκιστοι p. 
119 10; si multe altele, precum se mai poate constata din aparatul critic. 
Apoi omite σεισμὸν (cutremur) p. 43, 13; εἰσόδημα (venit) p. 77.21; în part. 
III cap 5 sare peste enumerarea § 3, aşa că ediţia oferă la enumerare numai 
patru paragrafe în loc de cinci, precum le enumeră manuscrisul (G); ş.a.m.d. 
Dar nu numai atît, ci şi cuvinte foarte importante sînt trecute cu vederea 
astfel δολιευόμενος (cu viclenie) p. 45,21; οἱ σύντροφοι (asociaţii) p. 67,14 ; κατὰ 
în κατὰ λόγον (după cuviinţă) p. 149,29. Aceste trei cuvinte însă în exemplarele ce 
au fost împărţite pe la dregătoriile cuvenite de atunci, au fost adäogate cu πιῖπατ). 
_ După un astfel de exemplar corijat, J. şi P. Zepos au retipărit în coiectia 
Jus Graeco-romanum, vol. VIII?) la pp. 359—436, sub titlul Πολιτικὸς κῶδιξ 
Οὐγγροβλαχίας (Codul civil al Ţării-Romineşti), în întregime cuprinsul edi- 
tiei vieneze. La manuscrisul grecesc original oficial (G) n-au recurs însă, 
căci, faţă de acesta ediţia Zepos prezintă aceleaşi lipsuri ca şi ediţia vieneză 
(g)5). De aceea si această ediţie o înţelegem sub sigla g; cînd însă ediţia Zepos se 
abate de la ediţia vieneză (ο), o notăm deosebit cu sigla z, deoarece retipärirea 
lui Zepos nu este lipsită de omisiuni, schimbări şi greşeli chiar şi față de edi- 
ţia din Viena (ο). Greseste de ex. ὅσην τὸν pentru ὅση τὴν (part. III cap. 16 
$ 40); πράξεως (înfăptuirea) pentru ὑπάρξεως (fiinţa) (VI. 2, $ 45) şi altele, 
precum se pot vedea din aparatul critic. Are apoi omisiuni destul de grele: 
sare peste negatiunea μὴ (nu) (III 14 $ 13), omite αὐτὸς (el) (IV 3 $ 15 αἰ. 5) 
s. a. Schimbă διορίαν (soroc) în προθεσμίαν (termen) (III 10 87); μετανοήσουν 
(se vor căi) în µετανόησαν (s-au căit) (III 15 $ 3%); ὅπου (unde, în care) în 
ὅταν (cînd) (III 18 8 1); schimbă forma obişnuită συμφωνημένα în forma 
anticizantă ovuzepownutva (III 14 $ 22 al 8); tot așa καλογραιομονάστηρον 
si καλογηρομονάστηρον în καλεγραιομονὸοστήρ ον şi χαλογηρομοναστήριον (III 
16 $ 42 şi 43); ὀνοματισθῇ în ὄνομασθῃ (III 17 $ 6); τούτην în ταύτην (11119 $ 8) 5. α. 
Ediţii:  Întiia ediție romîneascä a apărut cu următorul titlu: « Legiui- 
b) Rominești rea a prea Înältatului și prea Pravoslavnicului Domn οἱ oblă- 
duitoriu a toată Ungrovlahia I. loan Georgie Caragea V. V. cu toată 
cheltuiala Dumnealor Constantin Caracaș dohtor, şi Dumnealui Răducanul 
Clinceanu, biv vel stolnic, şi Dumnealui Dumitrache 'Topliceanul, biv vel 
sluger, tipărită în privilegiiata tipografie a Dumnealor ot Cişmeaoa τᾶρο- 
satului întru fericire Domn Mavrogheni din Bucureşti 1818 »). 


1) Vz. de ex. exemplarul din Biblioteca Academiei R.P.R. de sub cota cărţi vechi 
1000, care a fost dat la departamentul Agiei; v. Anexe, p. 191. 

2) Avind titlul J.-P. Zepos, KE πολιτικὸς τοῦ Πριγκιπάτου τῆς Μολδαβίας - ILo- 
λιτικὸς κῶδιξ Οὐγγροβλαχίας-Συλλογὴ τοπιχκῶν "ἙΕλληνικῶν ἐθίμων Codul civil al Principa- 
tului Moldovei-Codul civil al Țării Rominesti-Culegere de cotume locale greceşti, Atena, 1931. 

3) Vezi de ex. III 5, unde şi ediţia vieneză şi Zepos sar peste enumerarea $3;sau IV 5 
$ 9, unde amindouä ediţiile au γνησιοθετοῦν (să-i facă legitimi) în loc de γνησιυιοθετοῦν 
(să-i înfieze şi să-i facă legitimi), precum e în manuscrisul grecesc oficial (G);ş.a. 


4) V zi descrierea acestei editiila I. Bianu-N. Hodoş-D. Simonescu, Bibl. vechie rom. 
III, p. 225—227. 
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Faţă de textul din manuscrisul romînesc original oficial (Β), textul. din 
această editio. princeps pe care-o notăm cu sigla τ, nu este lipsită de scăderi 
care fac textele uneori de neînțeles sau le schimbă înţelesul!).- Totuşi ediţia primă 
romînească din 1818, (τ) față de ediţiile, nu puţine, care i-au urmat şi cărora 
singură le-a servit de bază fie direct sau indirect, rămîne pînă la ediţia de faţă 
cea mai bună. 

De ediţia din 1818 (τ) s-a ţinut strîns ediţia următoare, care are titlul : 
« Legiuire a Mării Sale fostului Domn loan Georgie Caragea tipărită acum 
adoă oară în zilele Prea Înältatului Domn a toată Tara-rumîneascä Alexandru 
D. Ghica, prin înalta slobozenie, şi adăogată : 1-iu cu pitacul răposatului întru 
fericire Dcmnu Grigorie Dimitrie Ghica asupra căderii de protimisis la vînzarea 
celor nemiscätoare; şi 2-lea cu jurnalul ci(nstitului) Sfat Administrativ Estra- 
ordinar οἱ cu Domneasca întărire a Prea Înălţatului nostru Domnu tot asupra 
aceştii pricini. Cu stăruirea și cheltuiala D. Sărd. S. Marcovici. Bucureşti. 
În tipografia-lui-T. Eliad, 1838 ». Pe contrapagina foii de titlu, Marcovici dă 
următoarea lämurire: « Fiindcă în toate.cărţile de judecată se vorbeşte de faţa. 
(list) şi paragraiul ce se atinge de pricina ce se tratează, s-a pus toată silinta 
a se tipări această pravilă faţă în faţă, întocmai cu cea tipărită la anul 1818. 
Cu aceasta se fac două folosuri însemnate. Cartea este mai purtäreatä şi tipicu- 
rile se găsesc fără să aducă învălmăşeală »2). | 

‘Dar Marcovici în editia sa a Legiuirii Caragea, desi urmeazä întru totul 
ediţia din 1818 (r), încît paginile din amindouä ediţiile. aproape se acoperă, 
totuşi modernizează ortografia?) ; apoi unele greşeli din ediţia de la 1818 (τ) 
le îndreaptă“), altele însă le lasă neîndreptate5). Marcovici a făcut retipärirea 
cu multă bägare de seamă, dar manuscrisul original oficial (R) nu l-a văzut; 


1) Vezi bunăoară aparatul critic dela p. 20 τ. 18; 46,32; 112,8; 118, 28—30; ο. a. 

2) Ediţia aceasta a lui Marcovici a fost oarecum o ediţie oficială, precum se vede 
din: încunoștiinţarea Logofetiei mari a Dreptăţii, avînd următorul cuprins: 

« Neapărata trebuintä ce are fiecare particular de a avea un exemplar al pravilii 
pămîntului, întocmită în domnia Mării Sale fostului domn loan Caragea, rărirea ediţii 
de la anul 1818 si scumpetea întru care ajunsese, au atras luarea aminte a stăpînirii. 
Acum prin înaltă slobozenie tipärindu-se de a doua oară, întocmai, prin stăruirea d. săr- 
darului 5. Marcovici si cu adaos: l-iu a pitacului deslusitor a Măriei Sale răposatului întru 
fericire domn Grigorie Dimitrie Ghica, asupra căderii de protimisis la vînzarea celor nemiş- 
cătoare şi al 2-lea a jurnalului Sfatului administrativ ecstraordinar din anul trecut, întărit 
şi de Măria Sa prea înălţatul nostru Domn, tot asupra aceștii pricini. Se dă în cunostiinta 
‘obstei această al doilea ediţie, care este si mai purtäreatä, fiind de format mai mic si 
mai bogată si cu pret numai de şapte sfanti ecsemplarul. Cu acest chip nu se 
va mai aduce  zăticnire doritorilor de a ο dobîndi. Marele logofăt al Dreptăţii 
B. Stirbeiu. Nr. 6049, anul 1838 iulie 7.» — ; (Bul. Of. nr. 47 din 15 iulie 1838). Ἢ 

3) Scrie « femei » pentru « fămei »; « să se » pentru «să să », «cumpărător » pentru cum- 
părătoriu »; «obicinueste » pentru « obicinuiaste » ş.a” 

4) Are bunăoară « Pentru robi sau ţigani » (1 7) în loc de greșit, precum e în ed. dela 1818 
(r): « Pentru robi οἱ ţigani »; «să se chibzuiască de nu îneacă moara (11 3 ὃ 15 al 1) în loc 
de «să se chibzuiască moara» în r;ş.a. 

5) De exemplu « daru » pentru «dare» (III 1 8 2), unde ar trebui să fie « dare pentru 
dare », « unul nevîrsnec » (III 21 $ 12), unde ar trebui «nnui nevirsnec»; «înaintea Dom- 
nului» (VI 3 8 15), unde trebuie «înaintea dumnealui»; 5.8. 
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aceasta rezultă din aceea că si el păstrează lipsurile pe care ediția din 1818 
(r) le are față de manuscris (R) 1). 

Marcovici a mai scos încă o ediție. Exemplarele au fost puse în circulație 
legate si pe copertă a fost pus titlul «Pravila Țării. A treia ediție 1845 ». Înăuntru, 
foaia de titlu are următorul cuprins : « Legiuire a Printipatului Țării Rominesti 
întocmită supt fostul Domnu Ioan George Caragea, acum a treia oară tipărită, 
cu înalta slobozenie, în zilele Mării Sale Prea Înălțatului nostru Domnu Georgie 
Dimitrie Bibescu si adăugat la sfîrşit cu toate legiuirile privitoare la pricini 
civile de D. Cluceru Simeon Marcovici. Bucureşti în privilegiata tipografie 
a Curții 1845 ». În această ediție, hrisovul domnesc cu expunerea de motive 
n-a mai fost tipărit, în schimb au fost îndreptate unele greșeli din ediția de 
la 1838, pentru îndreptarea cărora n-a fost nevoie de manuscrisul original 
oficial care nici de astă dată n-a fost folosit. 

În ordine cronologică textul romînesc al legiuirii Caragea a fost publicat 
de Ioan Bărbătescu în al său «Cursul dreptului civil romîn sau ecsplicarea 
paragrafelor de legi civile după ordinea pravilei lui Caragea. Opu cuprinzăto- 
riu de principe, termeni de jurisprudentä, paragrafele legilor civile τοτηῖπε, 
dezvoltări ale acestor paragrafe: și modele de contracte. Culese şi atașate 
după destinaţie. Bucureşti 1849 ». Începînd cu pagina 96, Bărbătescu interca- 
lează în cursul său aproape?) toate capitolele din Legiuirea Caragea, fără să 
păstreze însă ordinea originală a cuprinsului 3). Textul e reprodus după 
Marcovici, căci repetă aceleaşi greşeli şi îndreptări. 

După aceea a urmat ediţia completă a lui Brăiloiu sub titlul : « Legiuirile 
civile ale Țării Rominesti coprinzind legiuirea Domnului I. G. Caragea coordo- 
nată cu dispoziţiile civile ale Regulamentului Organic, cu legiuirile mai noui, 
cu ofisurile Domnești si cu tircularele departamentului dreptăţii prin care s-a 
complectat, s-a îndreptat şi s-a deslusit. Adunate pentru întiia oară si clasifi- 
cate de Cluceru C. N. Brăiloiu, judecător la curtea apelativă criminală din 
Bucureşti 1854. » Brăiloiu a luat textul din prima ediţie de la 1818 (r), 
modernizind însă limba ; îndreptările lui Marcovici nu lé are, ci păstrează gre- 
selile din prima ediţie (r). 

Brăiloiu a scos şi o a doua ediţie cu titlul: « Legiuirea Caragea a doa 
editiune complectată cu legile ce au modificat-o şi alte dispoziţii legislative 
speciale, decrete domneşti şi circulare ministeriale, însoţită şi cu codulu politicu 
alu Principatelor Unite-Romîne de C. N. Brăiloiu, avocatu, fostu judecätoru, 
ministru, deputatu şi membru la desfiintata comisie centrală. Bucuresti 1865 ». 
Textul legiuirii Caragea urmează pe pp. 199—425, precedat fiind de noul « Cod 
politic al Principatelor Unite-Romîne ». Ediţia avînd mai mult un scop practic, 


1) Vezi III 6 8 16, unde lipsește zeciuiala din îîn, sau IV 3 $ 171, unde lipsește 
dispoziţia privitoare la copiii vitregi de mamă; 5.8. 
2) Zic aproape toate, pentrucă omite de pildă din part. III cap. 44; « Pentru toväräsie »; 
ș.a. cîteva. 
Ὁ) « Pentru epitropi III 21 pune după I 5 « Pentru răsipitori » ; ş.a. | 
νο. 
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capitolele abrogate sînt sau trecute sub linie!), în text lăsînd dispoziţiile in 
vigoare sau, sînt puse pe rînd, mai întîi dispoziţiile în vigoare şi apoi cele 
desființate din Legiuirea Caragea?). Deşi ediţia a fost făcută în scop practic, 
totuşi această ediție a doua a lui Brăiloiu face să fie subliniată şi din punct 
de vedere ştiinţific, deoarece el a colationat de astădată prima ediţie romi- 
nească (r) cu prima ediţie grecească (g) şi a însemnat în note unele deosebiri 
dintre amîndouă textele și astfel a putut să îndrepte cîteva greşeli faţă de 
edițiile de mai înainte. 

Ediţia următoare a Legiuirii lui Caragea a publicat-o Ioan M. Bujoreanu 
în a sa «Biblioteca de Legislatiune. Colectiune de legiuirile Romîniei vechi 
şi noi cîte s-au promulgat pînă la finele anului 1870. Legi, procedure, regulamente, 
decrete, instrucţiuni formularii, conventiuni, concesiuni, statute, circulare instruc- 
tive, tablouri ş.a. Înavuţită cu Pravila lui Caragea, Legiuirile Principelui B. D- 
Știrbei, Codul civil vechiu al Moldovei (Calimach), Manual de pravilă biseri- 
cească şi Statutele coloniilor bulgare din Basarabia. Bucureşti 1873.» La pp. 
429 — 494 urmează textul legiuirii, Bujoreanu punindu-i un titlu bogat: 
« Legiuirea Caragea (după ediţia din 1862) complectată cu legile ce au modificat-o 
şi alte dispoziţii legislative speciale, decrete domneşti şi circulare ministeriale ». 

Bujoreanu a luat textul legiuirii după ediţia a Il-a a lui Brăiloiu, înlo- 
cuind în acelaşi fel capitolele abrogate cu dispoziţiile în vigoare si semnalînd la 
fel în note deosebirile faţă de prima ediţie grecească (ο). Stînd lucrurile astfel, 
deşi Bujoreanu nu-l citează pe Brăiloiu, totuşi ο foarte probabil că 1862, 
anul ediţiei din care spune că şi-a scos textul legiuirii, fără să arate autorul 
şi titlul ei, este o greşeală de tipar în loc de 1865, anul ediţiei a II-a a lui 
Brăiloiu, deoarece de urma unei ediţii din 1862 a Legiuirii lui Caragea nu se 
poate da. Biblioteca Academiei R.P.R., nu o are, nici Biblioteca Centrală Uni- 
versitară. Si este știut că Academia a căutat cu stäruintä să adune tot ce s-a 
tipărit în romîneşte si din toate celelalte ediţii are cîte două şi mai multe 
exemplare, dar nici un exemplar din vreo ediție de la 1862, care de la Bujo- 
reanu încoace a fost mereu amintită, dar fără a i se cita titlul şi autorul. 

Legiuirea Caragea, în anul 1865, fiind înlocuită prin noul cod civil, în 
chip firesc ediţiile s-au rărit. Abia la 19053) a apărut ο ediţie nouă de Dem. 
D. Stoenescu cu titlul : « Vechile Legiuiri Romîneşti, I: Legiuirea Caragea (după 
ediţia de la 1818) precedată de actele privitoare la întocmirea αἱ 2) si adnotatä 


1) Vezi bunăoară I 7: «Pentru robi şi ţigani»; ş.a. 

2) Vezi de ex. III 4: « Pentru închiriere sau arendă; » ş.a. 

3) Pentru a fi completi, amintim că Const. Stoenescu si Theodor Iliescu, Regulamentul 
hotărniciilor adnotat. Codul Caragea (partea referitoare la hotărnicii). Diferite iegiuiri vechi 
relativ la hotărnicii, Bucureşti, 1903, p. 45—52) reproduc după ediţia a II-a a lui Brăiloiu 
$$ 1—17 din Part. II cap. 3: « Pentru vecinătatea lucrurilor. » 

4) E vorba de pitacele domneşti din 2 oct. 1816; 15 febr. si 16 apr. 1817; 22 iunie 1818; 
hrisovul de promulgare din 9 aug. 1818; anaforaua din 22 iunie 1818; notele marelui logofăt 
Bălăceanu din 28 iunie 1818 si din 2 ianuarie 1819. Stoenescu nu arată de unde a reprodus 
aceste documente; vz. Anexa I, p. 185—189 şi 191. i 


N 
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cu jurisprudența Înaltei Curți de Casație de la 1879—1900 si cu diferitele 
legiuiri modificatoare. Craiova 1905.» Stoenescu, după cum însuşi o spune în 
titlu, reproduce textul după ediția din Bucureşti de la 1818 (r), îndreptînd 
unele nepotriviri, omisiunile mai mari fiind păstrate ca si în ediția primă 
(r). Limba o modernizează mult. Nu ştim de unde ia Stoenescu ştirea că 
traducerea rominească s-ar datora «unui Văcărescu » 1). 

O nouă ediție a fost făcută de Ion Palade, cu titlul : « Codul Caragea, 
reprodus după manuscrisul original romînesc. “Adnotat cu jurisprudența 


A Înaltei Curți de Casaţie și Justiţie de la 1862 —1905 ; îmbogăţit cu un apendice 


compus din XVI Anexe : legi, regulamente, decrete şi circulări ; un tablou de 
termeni vechi juridici şi uzuali, cu accepțiunea lor în limba modernă ; un 
indice alfabetic; un studiu istoric (introducere) asupra legiuirii. Cu o prefață 
de d-l D. Alexandresco. Bucureşti 1907». 

Cu toate că o spune în titlu şi cu toate că arată cota sub care manuscrisul 
original oficial (R) se găseşte în Biblioteca Academiei, totuşi Palade nu a luat 
textul legiuirii din manuscris (R), ci numai din ediţia de la 1818 (τ), pästrindu-i 
toate lipsurile ce le are față de manuscris (R)2). 

Tot în 1907 a apărut şi ediţia Legiuirii Caragea din «C. Hamangiu, 
Codul general al Romîniei, ediţia a 2-a, vol. I Codurile. Bucureşti 1907», unde 
în partea de sub titlul « Legiuiri Vechi » pp. 67—123 e publicat textul rominesc 
al Legiuirii Caragea, cu titlul «Codul Caragea (Codul civil al Munteniei) 
complectat cu legile posterioare (1817—1832)». În prefaţă se spune că 
au fost folosite ediţiile lui Stoenescu şi Palade; de fapt însă textul 
publicat se potriveşte mai mult cu textul din ediţia lui Bujoreanu, căci 
şi Hamangiu şi Bujoreanu nu au unele lipsuri ce se întîlnesc în Stoe- 
nescu si Paladeÿ). 

Legiuirea Caragea a trezit un interes şi dincolo de graniţele ţării. În 
1889 a fost tradusă în rusește subtitlul A. MaprkeBuur, Bano emia usnaHHia 
Bb 1817 rogy Banaxckums l'ocnoxapoms «Ι0Ο8ΗΗΟΜΕ Hapaxero, ΠΘΡΘΒΟΠΤ 
CB ΜΟΠΠ8ΒΟΠΟΤΟ (A. Marchevici, Legiuirea Caragea, dată în anul 1817 de 
Domnul romin loan Caragea traducere din moldoveneşte). Traducerea a 
apărut în Samucku uMneparopckaro Omecekaro. οὔπιθοτβα ποτορὶπ 4 
ΠΡΘΒΗ. creii (Memoriile Societăţii imperiale de istorie şi antichităţi din 
Odesa) tom. XV, 1889, pp. 711—807. 


1) Vz. prefața, p. 6. 

2) Vz. de ex. III 6$16, unde lipseşte zeciuiala din fin, sau IV 3 $ 17 j, unde copiii 
vitregi de mamă nu sînt amintiți; de asemenea VI 3 $ 15 are greşit din r « înaintea Domnului » 
în loc de corect din R „înaintea dumnealui‘. — Despre această ediţie vezi Andrei Rădulescu, 
în « Curierul Judiciar » XVII, 1908, p. 393, precum si A. Ştefănescu-Galaţi, Asupra operei 
d-lui Ion Palade, Codul Caragea reprodus după manuscrisul original rominesc. Recenzie 
critică, Bucureşti 1907. 


3) Dar că si această ultimă ediţie a Legiuirii Caragea nu este de loc satisfăcătoare, v 


arată în mod convingător în darea sa de seamă asupra acestei ediţii Andrei Rădulescu în 
« Curierul Judiciar » XVII, 1908, p. 393—395. 
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Nevoia unei Din această scurtă trecere în revistă a tuturor edițiilor 

ο Ol rominesti s-a putut vedea că chiar si prima ediţie romînească 
(r) din 1818, anul promulgării Legiuirii Caragea, nu este lipsită de omisiuni 
şi greşeli față de manuscrisul original oficial (R) ; şi s-a mai văzut că din ediţiile 
ce au urmat, nici una nu s-a întemeiat pe manuscris, ci pe o ediţie anterioară 
sau pe prima, păstrindu-i greşelile şi uneori chiar sporindu-le, aşa că o ediţie 
critică a textului rominesc al Legiuirii Caragea e de o neapărată trebuintä. 
Dar nu numai a textului rominesc, ci şi a celui grecesc, pentrucă, din puţinele 
observaţii ce s-au făcut mai sus asupra celor două ediţii greceşti, s-a văzut 
că şi acestea suferă de scăderi destul de multe şi unele destul de însemnate 
față de manuscrisul grecesc original oficial (G). 


Raportul dintre Textele legiuirii sînt publicate paralel, pe pagina din stînga 
por ee cel rominesc οἱ pe cea din dreapta cel grecesc, ca astfel să 

poată fi comparate mereu cu uşurinţă; căci între amindouă 
textele există deosebiri multe şi unele foarte însemnate ; astfel în textul 
romînesc (Η),αἰσχροκερδής (om ce umblă după cîştiguri ruşinoase) e redat cu 
« răsipitor » (p. 98 r 6); περιλαβὴ (cuprinderea) cu « primirea » (p. 98,22), ca să 
amintim doar cîteva din cele mai însemnate 1). 

Că textul grecesc completează şi lămureşte nu o dată pe cel romînesc 
în chip esenţial, au observat-o Brăiloiu si Bujoreanu şi de aceea probabil au 
crezut că textul romînesc a fost tradus după cel grecesc. Că la baza textului 
rominesc stă cel grecesc ar putea să rezulte din texte care se aseamănă așa de 
mult cu locurile respective din textul grecesc, ca « Logodnä să zice cea mai 
întii cuvintare de tocmeala a nunții» Μνηστεία λέγεται Ἡ πρόλογος συμφωνία 
τῆς ὑπανδρείας (III 15 $ 1) ; sau « Moştenirea iaste priimirea unui viu a drep- 
tätilor unui mort căruia îi sînt dăruite după pravilä ». “Η χληρονοµία εἶναι 
διαδοχὴ ζωντανοῦ εἰς ἀποθαμμένου δίκαια χαρισμένα κατὰ νόμον (IV ὃ ὃ 1); ş.a.2) 

Dar, cu toate aceste asemănări, trebuie spus în chip hotărît că textul 
romiînesc se prezintă faţă de cel grecesc ca o lucrare deosebită şi de sine stătă- 
toare. Să se compare, de exemplu, IV 5 $ 1, care în grecește, tradus verbal, sună 
« Înfierea este liberalitate şi se zice acţiunea lui înfiez. Iar înfiez se zice fac 
fiu adoptat » cu redarea aceluiaşi paragraf în textul romînesc : «Facerea de 
fii de suflet iaste dar spre mîngiirea celor ce n-au copii» (p. 136, 11); sau 
III 20 $ 1 care în greceşte sună : « Avocatura este vechiletul avocatului. Avocat 
este care e hotărît de altul, pentru ca să se judece în locul său» cu textul 
romînesc care spune numai atît « Vechil de judecăţi iaste cel ce să orîndueşte 
de altul, ca să să judece în locul lui » (p. 96, 3). În textul romînesc schimbîndu-se 
titlul grecesc abstract al capitolului « Despre avocatură » în concretul « Pentru 
vechilul de judecăţi », n-a mai fost nevoie de definiția avocaturii si a fost 

1) Vz. şi aparatul critic la pp. 8 rind 14; 10, 16; 38, 28; 48, 28; 52, 28; 64,12; 74,10; 


88,9; 98,9; 168,16—17; ş.a. 
2) Vz. de pildă: III 8 $ 22; IIT 11 81; 21824; IV 3 8 2 x şi ὃ şa. 
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lăsată la ο parte. Dar nu numai atit, ci uneori textul rominesc este mai precis 
şi mai clar de cît cel grecesc. Textul grecesc pentru despărţirea vremelnică sau 
definitivă întrebuinţează numai termenul χωρίσγ «să despartă », textul romînesc 
însă caută să facă o precizare cu expresia «despărţi » în caz de divorţ şi cu 
expresia «osebi» peniru despărţire numai vremelnică (v. p. 82 r. 4). La 
VI 1 $ 1 se dă definiția termenilor principali juridici privitori la proces. În 
textul grecesc se spune : « Piräsc se zice trag în judecată : ρ]τῖς este cel care 
trage în judecată »; textul rominesc adaugă însă si termenii juridici populari 
din obiceiul pămîntului »: Părăsc sau jăluesc — dau jalbă şi trag pe altul la 
judecată; piriş sau jäluitor — cel ce dă jalbä şi trage pe altul la judecată». 
(p. 154, 9). La III 16 $ 41 în grecește se spune numai în general «cînd s-a 
desfăcut căsătoria »; in romiîneste însă se precizează «cînd să va despărți bär- 
hatul de muiere », căci e doar vorba de o obligaţie a bărbatului față de fosta lui 
soţie (v. p. 82, 12). La III 16 $ 13 al. 2, în greceste, fratele trebuie să 
« mărite » ὑπανδρεύγ pe soru-sa orfană; în rominește se precizează însă că e 
dator să ο «înzestreze »1). 

Stînd lucrurile astfel, trebuie să spunem că amindouä textele Legiuirii 
Caragea, atît cel romînesc cît şi cel grecesc, au putut fi lucrate de o dată. Asa 
se şi explică în chip firesc apropierile si deosebirile între amidouă textele ce 
se întregesc si se lămuresc reciproc. 


Cuvinte rominesti Legiuirea Caragea a pornit din trebuintele Ţării-Romînești 
in ο. Soci si a fost întocmită pentru îndestularea nevoilor juridice ale 
şi grecisme în cel > J 

romînese poporului romîn, de aceea, precum şi se spune în hrisovul 
domnesc cu expunerea de motive ca şi în cel de promulgare, a luat multe 
dispoziții din vechiul obicei juridic al pămîntului; aşa se şi explică mulţimea 
de cuvinte rominesti ce le întîlnim chiar în textul grecesc al legiuirii, precum : 
τὸν βάδον vad p. 21, rînd 31 şi 33; βελίτζιδες veliti p. 5,8; βιστιαρίαν visterie p. 
47, τ. 26; βόρνικος vornic p. 97, 47; τὴν βορνιτζίαν vornicia p. 99, 27; τὸν 
βορνιτζέλον vornicelul 151,26; Βουκουρεστιανός bucureştean 161,8; ζαγάζια ză- 
gazuri 21,2; τῶν ζουδέτζων judeţelor 29,21; τὴν ἰμπλινιάλαν împlineală 177,32; 
τὰ ἰσπραβνικάτα ispravniciile 39,8; ἰσπράβνικοι, ἰσπρεβνίκους ispravnici 
29,22;39,9; 179,32; τὸν καϊμακάμην caimacamul 179,34; τὸ xaulw căminul 
123,14; 125,32; τῶν καμινιῶν căminurilor 125,11; ἢ χλάκκα, claca 45,13; τῆς 
χλάκκας clăcii 45,24,26 ; 196,28; τὴν κλάχκαν claca 45,25; ὁ χλακάσης cläcasul 
45,16,26; 47,4,10,12,15,17,19,24,25,28; 49,1,3; 198,1; τοῦ χλακκόση cläcasului 
47,8; 157,26; τὸν κλακκάσην pe cläcasul 45,15,17; 47,1; κλακκάσιδες cläcasi 
45,22; τῶν χλακκάσιδων cläcasilor 45,25; τὴν κουῤῥατούραν curatura 47,4,6,9; 
τὰς κουῤῥατούρας curăturile 47,27; Ἐραϊωβάνος craiovean 161,10; Κωνσταν- 
τίνβοδα Constantin Vodă 19,11; τὰς μπάλτας bălțile 47,20; μπάνιτζαν banitä 

1) Vz. p. 76,33; mai vezi si IV 3 $ 13, unde în greceşte stă numai «sau invers», 


în romiînește însă se precizează pe larg: «sau a tatălui numai şi a mumii nu» (p. 116,12); 
mai compară 1112 $9; III 22 $3 ; IV 3$ 17 k al. 2 (p. 120, 7,); IV 3 $ 21 al. 2; ş.a, 
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47,33; μπάνιτζαις banite 47,32; ἢ μουσία moşia 47,3; τῆς µοσίας moşiei 45,16, 
25,27; τὴν μοσίαν 45, 14, 23; τήν μουσίαν moşia 45,29; 47, 2, 22, 24, 25, 36; 
49,7; τῶν μουσιῶν moşiilor 45, 21; τὰς μοσ΄ας moşiile 41,6; τὴν ὄχναν ocna 
73, 3; 123, 20, 27; 147,8; τοὺς πιρνίκους birnicii 12,29; ἡ πόλιτζα polita 
55, 22; 57, 9; τῆς πόλιτζας politei 55, 24, 27; πόλιτζαν poliţă 55, 28, 30; 
57,5; τῶν πολιτζῶν politelor 57, 18; τὴν πουσκαρίαν puşcărie 73,3; 143,25; 
145,13; Σερμπάνβοδα Şerban Vodă 19,13,15,26; ὁ στάρωστας starostele 39, 6; 
τὸν στάρωστα pe starostele 39,4; τῆς ἄνω. τζάρας ţării de sus 29,4; χάτμανος 
hatman 179,21,25,28,30. 

Numărul cuvintelor curat rominesti în textul grecesc sporeşte şi mai 
mult; dacă ţinem seama şi de puţinele fragmente care ne sînt cunoscute din 
anteproiectul grecesc al legiuirii ; într-acestea întîlnim expresii ca τῆς ἄριας ariei 
194,2,4,6,10; βάμμα vama 152,25; βιναρίτζον vinărici 192,25; 194,3,5,13,18, 
22, 26, 28; τὴν δάζδιαν dajdia 192, 24; δίσμα dijmă 196,38; δισμαρίτον dij- 
mărit 192, 25; 194, 3, 13, 18, 22,27; κλουτζαρέσσαν clucereasă 194, 10; κλου- 
τζάρην clucer 194,4; κρούτζια cruce 194,21; λοῦδι ludi, oameni 194,27; οἱ 
μαζέλιδες mazili 192, 34; 194,21,22; μουσίαις moşii 1C6,2; μπανέσσαν bă- 
neasă 194, 6; μπάνον ban 194,2; οἱ μπίρνικοι 194,27; μπιρνίκους birnici 
192, 36; οἱ μπογιαρνόσ.δες boierinaşi 192, 35; 194,12; τῶν μπογιαρνάσιδων 
boierinasilor 194,15; μπογιέροι boieri 194,1,2,4,8; μπογιέρων boierilor 
194, 10 ; μπογιέρους boieri 192,5; ot νιάμουροι neamurile 194,16,18; τῶν 
νιάµουρων neamurilor 194,20; νιαμούρους neamuri 192,35; ὄχνας ocnei 
192,5; ὄκναν ocnă 126,6, ταῖς ὄχκναις ocnele 192, 26; τὸ πομμέτο pomăt 196, 
38; ἢ πραζίνα prăjină 195,42; πραζίνων de prăjini 196, 41; οἱ ῥουπτάσιδες 
ruptasi 192,36, 194, 24,26; σκουτελνίκους scutelnici 192,22; 194,8; χαντζίδων 
hangiilor 196,40; ὠγιαρίτον oierit 194, 3, 14, 19, 22,26,28; şi ὠγιερίτον oierit 
192, 25; 194,5. 

Poate şi sub influenţa textului grecesc, dar se pare că mai mult ca neolo- 
gisme din graiul curent de atunci în clasa de sus au intrat şi în textul rominesc, 
e drept în număr mai mic, cuvinte greceşti, ca «anafora» pentru «raport, 
adresă » 136, 25; «analoghie» pentru relaţie, proporţie p. 54 r., 3; 58, 21 ; 70, 1, 3, 
10,19; «analogon », «proporţional cu » 124,18; 160,31; «andihrisis» 60,21; şi 
«antihrisis », «contrafolosintä » 60,31; «canonisi», «legifera, reglementa» 
164,14; «clironom», «moştenitor» 132,22; 136,4; «diiastimă», «durată; 
interval» 136,14; 180,7,9; «hrisis», «folosinţă» 120,7; «iothesie» «adop- 
tiune » 124,28,34; 136,10; « periusia », «avere» 122,4; « pronomion», « privi- 
legiu » 122,14; « protimisis», « preferinţă, precădere » 26,22; 28,8,11,16; 38,12, 
26 ; 40,8; 156,17; « protimisi », «a prefera, a da precădere » 26, 24; 54, 8, 10, 12, 
14, 15; 58, 14, 15, 28; 78,8; 98,4; 102, 16 ; 116,29; 120,23; 122, 9; 124, 9, 12; 
126,27, 30; 128,2; «provalisi», «a propune, aduce înainte» 162, 28, 30; 170, 
28, 30; 172, 2, 7, 9, 10, 13, 15, 19, 25, 26;, «provlimă », «chestiune» 164, 1, 168, 
21; 170,26; 172, 12, 14, 19, 24. 
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Stabilirea textului La editarea textelor au fost hotărîtoare în chip firesc manus- 
în edifia de tafà μπε] orig nale oficiale (R si G) si ne-am silit ca textele editate 
să fie cît mai exacte cu cele din manuscrise. 

Totuşi manuscrisele nu sînt consecvente în scrierea cuvintelor ; si unele 
inconsecvente le-am păstrat în text, ca de pildă « iaste » si «este »; «56 » şi «să»; 
« întăi » şi « întîi »; « cevaş » 51 « cevasi »; «acelaş» si « acelaşi»; «cele » şi « ceale » 
« dărîma » «οἱ däräma »; « deaca, daca» si «dacă»; «meşter» si « measter »; 
« tälhari » şi «tilhari »; «antihrisis » si « andihrisis »; împărţitori » si «impärti- 
tori »;« sminteală » si « zminteală »; « vîrsnec » şi « vîrsnic »;« adecă » şi adică» ; 
« semnile» şi «semnele»; «capitile» şi «capete»; «lucru» şi «lucrul»; 
« felurime » sic feliurime »; «după » si « dupe»; « Rumăneşti » şi « Ruminesti »; 
« protimisesc» si «protim'säsc»; «lucreze» si «lucreaze»; «tocmealile » şi 
«tocmelile »; « protimiseste » si « protimiseaste »; «plăteşte » si «pläteaste »; «înda- 
toreze »si« îndatoreaze »; « vînzătoriul » si « vinzätorul »; « cumpärätoriul » si 
cumpărătorul »; şi alte cuvinte cu aceiași terminatie. Alte inconsecvente însă 
le-am unificat, ca bunăoară «de» şi «dă» în de; «dela» şi «dă la» în «de la»; 
«pe » şi «pă » în «pe», formele unificate fiind mai frecvente. Manuscrisul (R), la 
genetivul singular femenin, luîndu-se după forme ca nunții, scrie consecvent 
curat fonetic, «datorii » pentru «datoriei», «episcopii», mitropolii » pentru 
« mitropoliei, episcopiei », « fămei » pentru femeii; apoi scrie «copil» pentru 
copiii. În textul publicat am lăsat aceeaşi scriere, am pus însă accentul grav 
pe ultimul -i, spre a evita confuzia cu pluralul femenin, «datorii, episcopii». 

În manuscrisul grecesc (G) sînt destul de dese greșelile așa zise itacisme: 
de ex. σικώνῃ pentru σηκώνῃ, συνηθισμένον pentru συνειθισμένον, νὰ ἀρνεῖται 
pentru νὰ ἀρνῆται si mai multe altele. Apoi în terminatia participiului prezent 
-οντας neogrecesc, foarte deseori scrie ω în loc de ο, ca de pildă ἔχωντας, 
λέγωντας, ὤντας, ἆκούωντας Ş.a.ş.a. După aceea mai scrie συνένεσε pentru cv- 
ναίνεσε, χαμμένα pentru χαμένα, dese ori διωρία pentru διορία şi alte nu 
puţine inconsecvente de acestea. Accentuiază cînd λεγᾶτα cînd λεγάτα cînd 
κατζίβελος cînd κατζιβέλος. Ori de cîte ori ar avea să stea subjunctivul, 
scrie ἦναι pentru εἶναι. Greşeli de acest fel, toate le-am îndreptat, fără să 
le mai semnalăm în aparatul critic, afară doar cînd arată vreo deosebire mor- 
fologică. În manuscrisul grecesc (G) se mai scrie cînd νοικάτωρας cînd νοικά- 
τορας cînd δι ὅλου cînd διόλου cînd κἀνένας cînd κανένας, cînd καθ ἕνας cînd 
καθένα, cînd χρεοχόπος, χρεοκοπῶ cînd χρεωκόπος, χρεωκοπῶ. Acestea le-am 
unificat tot pe täcute după ortografia curentă în νοικάτορας, διόλου, κανένας, 
καθένας, χρεωκέπος, χρεωκοπῶ. Am păstrat însă inconsecventa în scrierea 
cînd μεσία, cînd povuci pentru rominescul «moşie», cînd Κραγιώβα, cînd 
Κραϊώβα pentru romînescul «Craiova ». Tot aşa am păstrat σπῆτι şi ὀσπή- 
τιον, μειράζω, μειραστής μειρασμός, pentru că în manuscris sînt scrise în mod 
consecvent aşa ; de aceea n-am îndreptat nici în σπίτι, ὀσπίτιον, şi nici în μοιράζω, 
μοιραστίς şi µοιρασµός. Tot aşa am lăsat ca în manuscris μεγαλήτερος şi 
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καλήτερος, scrierea nefiind fixată, ci cînd cu -λυτ-, cînd cu -λειτ-. Am lăsat 
neschimbată scrierea acuzativului plural femenin ϑημωνιαῖς şi µπάνιτζαις şi 
n-am îndreptat în ϑημωνιές 51 μπάνιτζες deoarece limba în manuscris (6) e 
cathareusa (curat anticizantă) si ortografia curentă din acea vreme căuta 
prin terminația antică -αις care are aceeaşi valoare fonetică, să dea acu- 
zativului plural femenin neogrecesc popular ο înfăţişare clasică antică. 
Pentru sunetul t am lăsat scrierea τζ obişnuită în manuscris, chiar unde s-ar 
putea scrie eventual τσ. Am păstrat ca în manuscris accentuarea pe a treia 
din urmă: βελίτζιδων, κλακκάσιδων, τῆς πόλιτζας. Am lăsat alăturea formele 
προτιμεῖται şi προτιμᾶται, ἐγγυεῖται şi ἐγγυᾶται, ἀγόρασε şi Ἰγόρασε şi am 
păstrat ἡ ἀνύλικος şi ἡ ἀνήλυκη, apoi ἀπ᾿ ὅσα şi &r 6, deşi în manuscris (G) se scrie 
οἱ ἀφ᾽οὗ. De asemenea n-am unificat scrierea în ce priveşte pe aşa-zisul v ephel- 
kysticon, care nu o dată lipseşte, unde ar trebui să fie, si este, unde e de prisos. 

Legiuirea Caragea cuprinde dispoziţii de drept civil, comercial, penal, 
constituțional şi procedură. Capitolele avind deci un cuprins bogat, semnul 
paragrafului $ este pus nu numai sus în fruntea fiecărui capitol, ci şi înăuntrul 
multor capitole, ori de cîte ori începea tratarea unei chestiuni nouă. Pentru o 
mai uşoară evidență am păstrat această indicație şi în ediţia noastră ca şi în 
manuscris. Enumerarea paragrafelor în manuscrise se face pe margine cu cifre 
arabe şi, ori de cîte ori e nevoie de o enumerare a alineatelor se face prin cifre 
indicate de literele alfabetului grecesc sau cirilic în textul romînesc. În textul 
grecesc s-a procedat în ediţie la fel ca şi în manuscris, în cel rominesc însă enu- 
merarea prin cifre cirilice a fost înlocuită prin ordinea literelor alfabetului latin. 


Aparatul critice În aparatul critic, unde vreo deosebire este semnalată cu 
siglele R şi G, indicînd manuscrisele originale oficiale, cel romînesc R şi 
cel grecesc G, e de sine înţeles că de acord sînt şi primele ediţii r, cea ro- 
mineascä din 1818 şi g, cea grecească din acelaşi an; iar cînd ediţiile au vreo 
deosebire mai importantă, o semnalăm în mod special cu sigla r sau g. Tot 
aşa cînd însemnăm cu sigla g, de acord e şi ediţia Zepos (2); ori de cite ori 
e însă vreo deosebire, o arătăm înadins cu sigla z. Deosebirile dintre manus- 
crisul oficial original rominesc R şi cel grecesc G, am ţinut să le semnalăm cît 
mai deplin, traducînd textual chiar unele paragrafe întregi, cînd deosebirile 
erau prea multe şi prea mari. Dar cînd vreo expresie avea nevoie de vreo notă 
sau, fiind deosebită de cea din textul grecesc, trebuia semnalată în aparatul 
critic şi în acelaşi capitol se repeta mereu în acelaşi fel, ca de exemplu «tocmeală», 
«cei ce se tocmesc », « carte » pentru « contract, obligaţie », « contractanti», «docu- 
ment», «act scris» ş.a., atunci spre a nu îinmulti notele şi spre a nu încărca 
aparatul critic prea mult şi poate chiar în mod inutil, am pus nota sau deose- 
birea în aparatul critic o singură dată. În ce priveşte notele spationate însemnate 
cu *, să se ştie că aparţin textelor originale si de aceea au şi fost culese cu 
aceleaşi caractere. Mai observăm că pasajele din textul grecesc al legiuirii, 
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tipărite spationat sint chiar în manuscris (G) subliniate ca unele care au un 
caracter mai mult de note explicative. 


Anexe Volumul cuprinde şi cîteva anexe, care sînt necesare pentru 
înţelegerea şi folosirea legiuirii : 

I. — În prima anexă se află: 1) cîteva acte referitoare la întocmirea şi 
distribuirea legiuirii; unele dintre ele sînt inedite, iar cele care au mai fost 
publicate au fost controlate cu originalele; 2) fragmentele, care au putut fi 
cunoscute, din anteproiectul legiuirii descoperit în biblioteca Săulescu şi care 
acum nu ştim unde se găseşte; 3) prefața la ediţia grecească din 1818 şi 
traducerea ei; 4) un Index Graecitatis. 

II. — A doua anexă cuprinde dispoziții, dintre 1818 si 1 decembrie 1865, 
prin care au fost modificate, completate sau interpretate texte din Legiuirea 
Caragea. Aci intră: hrisoave dinainte de Regulamentul Organic, părți din acel 
Regulament, legi din epoca regulamentară, ofise şi porunci domneşti, precum 
şi circulări care se ştie că erau obligatorii. 

Dintre acestea au fost publicate în întregime dispoziţiile prin care au fost 
modificate sau completate textele legiuirii sau care prezintă o deosebită importanţă 
pentru aplicarea legiuirii. Din acelea, în care sînt norme de interpretare,au fost date 
rezumate, iar altele au fost numai citate cu indicarea locului în care pot fi găsite. 

Prin această anexă s-a urmărit să Πε pus la îndemînă materialul 
necesar pentru a cunoaşte forma exactă a legiuirii în decursul anilor, în care 
a fost în vigoare, şi dezvoltarea normelor din acea legiuire. 

Penlru a atrage atenţia cititorilor asupra acestor dispoziții s-a pus semnul 
plus în dreptul textelor la care se referă. 

III. — A treia anexă cuprinde jurisprudența. Pentru a cunoaşte modul cum 
a fost interpretată şi aplicată Legiuirea Caragea, s-a socotit necesar să fie publi- 
cată Jurisprudenta şi anume aceea care a apărut în Buletinul Curții de Casaţie 
de la 1862 pînă la 1943 inclusiv 1). Citatiile sînt făcute numai din Buletin 2). 


1) Interpretări ale Legiuirii Caragea se mai pot găsi şi în deciziile Casatiei care n-au fost 
publicate, dar nepublicarea lor este o dovadă că n-au fost considerate de multă însemnătate. 

Din informaţiile dobindite am aflat că după 1943, între deciziile Casatiei şi ale Curţii 
supreme, n-au mai fost decizii importante cu privire la Legiuirea Caragea. 

Totuși a fost menţionată o decizie pronunțală de Curtea Supremă, secția civilă, cu n-rul 
1190 din 27 Septembrie 1951. Se dovedeşte că si astăzi se mai ivesc cazuri, cînd se aplică această 
legiuire. Interpretări ale ei se află şi în hotärîrile tribunalelor si Curtilor de apel, care n-au 
mai ajuns în judecata Curţii de Casaţie, ele însă nu pot avea valoarea interpretării date de 
Casaţie si nu este de neapărată trebuintä să fie cuprinse în acest volum. 

De îolos ar fi să fie publicate interpretările date de instanţele superioare care au exis- 
tat de la apariţia legiuirii pînă la 15 martie 1862, cînd a început să funcţioneze Curtea de 
Casz ţie. Această adunare însă reclamă -mult timp si va putea fi făcută mai tîrziu. 

De altminteri toate acestea ar fi încărcat prea mult volumul şi i-ar îi întîrziat apariţia. 

Independent de aceasta nu trebuie pierdut din vedere că scopul urmărit nu este adunarea 
oricărui material in legătură cu Legiuirea Caragea, ci o editie critică a acelei legiuiri în forma 
cea mai exactă. 

2) Unele decizii au fost publicate si în revistele juridice: « Dreptul », « Curierul Judiciar», 
« Pandectele Romiîne », « Jurisprudenta Romînă », « Jurisprudenta generală, » etc. Trimiterea 
la reviste nu este necesară, pentru că textul autentic se află în Buletinul Casatiei. 
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Existența jurisprudentei a fost notată în dreptul textului respectiv din 
legiuire cu un asterisc. 

S-a întrebuințat acest mijloc de notare ca şi semnul plus la dispoziţiile 
din Anexa II pentru simplificare, evitind astfel numeroase repetări în note a 
mentiunii despre jurisprudentä sau despre dispoziţii legislative. 

Modificările, completările şi interpretările expuse în anexele II si III 
oglindesc transformările societăţii în împrejurările care au urmat si dau 
posibiliatea să se vadă dezvoltarea Dreptului în acea epocă. 

Acestea însă pot îi de folos şi din punct de vedere practic în cazurile în 
care s-ar mai aplica Legiuirea Caragea. 

IV. — In a patra anexă se află o scurtă expunere a principalelor studii 
şi articole în care au fost explicate chestiuni din Leguirea Caragea, adică 
indicații bibliografice. 

La sfirsit s-a făcut :1) un indice cronologic al documentelor; 2) un indice 
de cuvinte din legiuire şi din dispoziţiile de la anexa II, cuvinte care nu mai 
sînt uşor înţelese astăzi; 3) un indice al materiilor în ordine alfabetică. 

Cunoașterea legiuirii Caragea va servi nu numai din punct de vedere 
juridic, ci si pentru a înţelege situaţia socială şi economică a timpului, cînd 
a fost alcătuită. 

Editarea ei va fi de foarte mult folos pentru studierea legiuirii si pentru 
o apreciere justă a ei din atitea puncte de vedere. 


OP À 


SIGLE, SEMNE SI PRESCURTARI 


Codicele rominesc 2322 din Biblioteca Academiei R.P.R. 

Codicele rominesc 1710 din Biblioteca Academiei R.P.R. 

Codicele grecesc 2323 din Biblioteca Academiei R.P.R. — depozitul de manu- 
scrise rominesti. 

Fragmente dintr-un Anteproiect αἱ Legiuirii Caragea, publicate, după un manu- 
scris azi dispărut, în Buletinul Comisiei Istorice a Romîniei, vol. III, 1924, 
pp. ο1--74. 

Ediţia întiia romineascä din 1818 a Legiuirii Caragea. 

Ediţia intiia grecească din 1818 a legiuirii. 

Ediţia grecească din colecţia I. şi P. Zepos, lus Graeco-romanum, vol. VIII, 


pp. 359—436. 
Aceste paranteze închid cuvinte ce lipsesc din manuscris şi care ar trebui să fie 
în text. 


Literele aceluiaşi cuvînt închise în aceste paranteze sînt întregite, cuvintul fiind 
scris prescurtat în manuscris. - 

Numerele capitolelor si paragrafelor însemnate cu semnul plus (+) arată că în 
anexe, la aceste capitole şi paragrafe, sint date sau semnalate dispoziţii ulte- 
rioare care le modifică sau le desfiinţează. 

Numerele capitolelor οἱ paragratelor cu un asterisc arată că în anexe sint publi- 
cate sau semnalate jurisprudente la aceste capitole si paragrafe. 


B.C.IR. Buletinul Comisiei Istorice a Romîniei, vol. III. 1924. 


ad. 

om. 

corr. 
Bul. of. 


Bul. Cas. 
Cas. civ. 
Dec. 


adaugă. 

omite. 

am îndreptat. 

1) Buletin, Gazeta oficială, anii 1833—1846; 

2) Buletin oficial al Printipatului Ţării Rominesti; anii 1847—28 iulie 1852; 
3) Buletinul official de 1: 13 martie 1853 — 21 aprilie 1859. 

Buletinul Inaltei Curti de Casaţie. 

Înalta Curte de Casaţie, Secţia civilă. 

Decizia. 


LEGIUIREA CARAGEA 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ KAPATZA 


bd 
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lo LOAN GHEORGHIE CARAGEA VOEVODA I 
G(0)SPOD(A)R ZEM (LI) 
VLAHSKOE 


Domneasca şi părinteasca noastră dragoste şi voire de bine judecînd ca v 
leage sfintă obstescul folos al supuşilor noştrii οἱ pur(u)rea îngrijind mai 
nainte de bună petrecerea lor a îi statornică şi neclintită, am binevoit în ceale 
după urmă a potoli deasupra dreptăţii războiul cel mult turburător. 

Tara Rumănească avînd din vechime canoane pentru ceale în parte dreptäti 
ale lăcuitorilor săi, ale sale nescrise şi nedäslusite obiceaiuri si ale condicii sale 
puţine si nu desăvirşit pravile în scris, care si nefiind dästoinice, nu putea 
cumpăni, nici drept a îndrepta dreptatea fiestecäruia. De aceia şi era s lită a năzui 
la pravilile împărăteşti ale romanilor şi a să sluji cu toate aceste pravili fără deo- 
sebire. Așa dar uluindu-se în trei întocmiri de pravili, adică a obiceiurilor, a 
condicii si a romanilori), urma a nu avea nici o pravilă, căci obiceaiurile prefă- 
cîndu-se în multe chipuri, adesea să impotrivea pravililor(condicii ei, iar pravilile 
condicii pravililor > romaicesti?). Si acestea iarăşi unile fiind pricinuitoare de dooë 
tilcuri şi altile cu totul împotrivitoare între ele, surpa una pe alta, încît dreptă- 
tile tuturor mädulärilor politicestii obläduiri căzînd neîncetat în amestecături și 
învălueli de multe cuvîntări impotrivitoare, ap(u)rurea era în primejdie ca, cum 
ar înota în noianuri de ape tulbure ce să tălăzuesc de multe vînturi impotri- 
vitoare. Si în ceale după urmă nici să îndrepta, ci să abătea după voinţa celor mai 
tari sau celor mai mestesugareti în viclesuguri, carii tot la o pricină punea înainte 
cînd obiceaiul, cînd condica ţării, cînd pravilile împărăteşti, după plăcerea lor. 

Aceste dar fără orînduială strămutări ale dreptăţii voind Domniia mea a le 
osteia, mai întîi cu adîncă chibzuire am socotit ce fel de întocmire de pravili 
să cuvine şi cite sînt pe deplin îndestule la cea de acum politicească obläduire 


1 al lui Gheorghie G| după Voevoda ad cu mila lui dumnezeu domn (2 zem 
Vlahskoe R: a toată Ungrovlahia G || 7 deasupra dreptăţii R: în contra sfintei Dreptäti 


G | 8—9 pentru... săi R: ale drepturilor ei particulare G || 10 nu desävirsit R: nedes vir- 
site G | care... dästoinice R: din cauza nedestoiniciei acestora G |; 12 aceste R: ale 
acestora G || 13 uluindu-se R: rătăcind fncolo si încoace G ji 15—16 condicii... pravi- 


lilor G: om Η. 
1) Cuvintele dela «adică » pînă la « romanilor » în G sînt închise în paranteze rotunde. 
2) romann-bizantine. 
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"Io ΙΩΑΝΝΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ KAPATZAZ BOEBOAAZ 
EAEQ ΘΕΟΥ ΑΥΘΕΝΤΗΣ ΚΑΙ ΗΓΕΜΩΝ 
ΠΑΣΗΣ ΟΥΓΓΡΟΒΛΑΧΙΑΣ 


Ἡμετέρα ἡγεμονικὴ καὶ πατρικὴ στοργὴ καὶ εὐμένεια νόμον is- 
ρώτατον κρίνουσα τὸ κοινὸν συμφέρον τῶν ὑπηκόων καὶ προνοοῦσα 
διηνεκῶς τὴν σταθερὰν καὶ ἀμετάπτωτον εὐζωΐαν των, ηὐδόκησε νὰ 
καθησυχόσωμεν τέλος τὴν κατὰ τῆς ἱερᾶς ϑέμιδος πολυτάραχον μάχην. 

Ἡ Βλαχία ἔχουσα παλαιόθεν κανόνας τῶν ἰδιωτικῶν της δικαίων 
τὰς συγκεχυµένας ἀγράφους συνηθείας της καὶ τοὺς ὀλίγους καὶ ἀτελεῖς 
ἐγγράφους νόμους τοῦ κώδικός της καὶ διὰ τὴν ἀνικανότητα τούτων 
μὴ δυναμένη νὰ ὀρθοτομῇ κατὰ στάθμην τὸ δίκαιον, ἐβιάζετο καὶ 
ἀνέτρεχεν εἰς τὰ Βασιλικὰ τῶν “Ῥωμαίων καὶ ὅλους τοὺς νόμους 
τούτων ἀδιαστόλως ἐμεταχειρίζετο. Οὕτω λοιπὸν περιπλανωμένη εἰς 
τρία νόμων συστήματα (τῶν συνηθειῶν δηλονότι, τοῦ κὠδικός της 
καὶ τῶν 'Ῥωμαίων) συνέβαινε νὰ μὴν ἔχῃ κανένα νόμον, ὅτι αἱ μὲν 
συνήθειαι διαφόρως μεταμορφούμεναι ἀντέβαινον συχνάκις εἰς τοὺς 
νόμους τοῦ κώδικός της, οἱ δὲ νόμοι τοῦ κὠδικός της εἷς τοὺς τῶν 
“Ρωμαίων ἀντέφασκον: καὶ αὐτοὶ ἄλλοτε μὲν διαφορούµενοι, ἄλλοτε δὲ 
κατὰ διάμετρον συναλλήλως ἀντιμαχόμενοι, ἀντιστρόφως ἀντανγ- 
ροῦντο, ὥστε τὰ δίκαια τῶν μελῶν ὅλων τοῦ πολιτεύματος ἀκατα- 
παύστως εἰς πολυσυνθέτους κυχεῶνας ἀντιφάσεων περιπίπτοντα διε- 
κινδύνευον πάντοτε, ὥσαν νὰ ἔπλεον εἰς ϑολερὰ πελάγη ἀπὸ πολλοὺς 
ἀντιστρόφους ἀνέμους κυματιζόμενα. Kai τέλος δὲν διευθύνοντο, ἀλλὰ 
διεστρέφοντο κατὰ βούλησιν τῶν ἰσχυροτέρων ἢ τῶν πανουργοτέρων 
σοφιστῶν προβαλλόντων εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ἄλλοτε τὴν συνήθειαν, 
ἄλλοτε δὲ τὸν τοπικὸν κώδικα καὶ ἄλλοτε τὰ Βασιλικὰ κατ᾽ ἀρέσκειαν. 

Θέλοντες λοιπὸν ἡμεῖς νὰ καταπαύσωμεν τὰς ἀνωμάλους ταύτας 
τοῦ δικαίου περιπετείας, πρῶτον βαθυτάτως προεβουλεύθημεν τό, ποία 
καὶ πόση νομοθεσία ἀναλογεῖ καὶ ἐξαρκεῖ πληρεστάτως εἰς τὸ παρὸν 


2 ἐλέει g || 6 εὐδόκησε g. 
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a Ţării Rumăneşti şi aşa priimind apoi unele din ceale vechi, iar altele îndreptînd 
şi ceale mai multe adäogînd, am întocmit aceaste pravili ale domnii meale, cît 
s-au putut, cu bună orînduială şi foarte deslusit, încît si cei neînvätati foarte 
lesne să le înţeleagă. 

Deci legiuind Domniia mea aceste pravili cu sfat de obşte al preasfintii sale 
părintelui mitropolitul si al iubitorilor de dumnezeu părinţii episcopi şi tuturor 
dum(nea)lor cinstitilor şi credincioși boerii velifi ai divanului domnii meale şi 
cu dreapta domnii meale făcîndu-le cunoscute către obştea prea iubitilor noştrii 
supuşi, am şi dat această domnească a noastră întocmire de pravili întărită cu 
domneasca noastră iscălitură şi pecete, în l(eat) 1817 de la nașterea Domnului 
și al şaselea an al domnii noastre. 


IOAN CARAGEA VVD (m. p.) 


5 cu sfat dă obște R: cu vot de obște şi consimtämint G. 
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τῆς Βλαχίας πολίτευμα: καὶ οὕτως ἔπειτα τινὰ μὲν τῶν παλαιῶν ἆπο- 
δεξάμενοι, τινὰ δὲ μεταῤῥυθμίσαντες, τὰ δὲ πλείω προσθέσαντες διε- 
τυπώσαμεν τοὺς παρόντας ἡμετέρους αὐθεντικοὺς νόμους, ὅσον ëve- 
στιν, εὐμεθόδους καὶ ἁπλουστάτους πρὸς εὐχερεστάτην κατάληψιν καὶ 
αὐτῶν τῶν πάντῃ ἁμαθεστάτων. 

Τούτους λοιπὸν ϑεσπίζοντες κοινῇ ψήφῳ καὶ συναινέσει τοῦ 
πανιερωτάτου ἁγίου μητροπολίτου, τῶν ϑεοφιλεστάτων ἐπισκόπων 
καὶ πάντων τῶν ἡμετέρων εὐγενεστάτων ἀρχόντων βελίτζιδων καὶ διὰ 
τῆς ἡμετέρας αὐθεντικῆς δεξιᾶς εἰς τοὺς προσφιλεστάτους ἡμετέρους 
ὑπηκόους δημοσιεύοντες, τὸ παρὸν ἡμέτερον αὐθεντικὸν ϑέσπισμα 
ἐκδεδώκαμεν ἐπικεκυρωμένον τῇ ἡμετέρᾳ αὐθεντικῇ ὑπογραφῇ καὶ 
σοραγίδι κατὰ τὸ χιλιοστὸν ὀκτακοσιοστὸν δέκχτον ἕβδομον ἔτος σω- 
τηριον καὶ ἕκτον τῆς Ἡμετέρας Ἠγεμονείας. 


I. I. 1. ΚΑΡΑΤΖΑΣ ΒΟΕΡΟΔΑΣ (m. p.) 


5 πάντη σα | 13 ἡγεμονίας z. 


3 — e 891 
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1 Partea l-a 


+ PENTRU OBRAZE!) 
ὃ 


Împärtim obrazele: 
a) dupä fire, în bärbati si fämei; 
5 b) după naştere, în fii adevăraţi, din curvie, vitregi şi buni; 
c) după vîrstă şi după minte, în vîrsneci, nevîrsneci, răsipitori si fără 
minte ; | | 
+d) dupä noroc, în slobozi, robi si sloboziti. 


Cap 1 
10 PENTRU BĂRBAȚI SI FĂMEI 
$ 


1. Numai bărbaţii să fac boeri, judecători si ocărmuitori obşteşti. 

2. Numai bărbaţii să fac arhierei, preoți si diiaconi. 

3. Fămeile sînt depărtate de toate cinurile politiceşti, stäpîniri și slujbe 
publice. 


15 Cap +2 
PENTRU FII ADEVĂRAȚI, DIN CURVIE, BUNI 51 VITREGI 
$ 


*1. Fii adevărați sînt cîti să nasc din cununie după lege. 
2. Din curvie sînt cîti din împreunare fără de lege să nasc. 


1 Parte întăi R | 5 buni si vitregi G || 9 noroc R: soartă G | 13 de — 14 publice R: 
de orice cin politicesc, împuternicire si slujbă publică G. 


1) În A, capitolul 1 din Partea I-a tratează despre Domn si drepturile domnești; 
vz. Anexe, p. 193. 


Ἴμῆμα Απ» i 
ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΩΠΩΝ) 
$ 


Διαιροῦμεν τὰ πρόσωπα: | 
a) Κατὰ φύσιν: εἷς ἄνδρας καὶ γυναῖκας" 
B) Κατὰ γέννησιν: εἰς γνησίους, νόθους, ὁμοθαλλεῖς, ἑτεροθαλλεῖς: 5 
y) Κατὰ ἡλικίαν καὶ φρόνησιν" εἰς ἥλικας, ἀνηλίκους, ἀσώτους 


φρονας᾽ 
) Κατὰ τύχην: εἰς ἐλευθέρους, σκλάβους καὶ ἀπελευθέρους. 


Κεφάλαιον α-ον 


ΠΕΡΙ ΑΝΔΡΩΝ ΚΑΙ ΓΥΝΑΙΚΩΝ 10 
$ 


1. Οἱ ἄνδρες μόνοι γίνονται ἄρχοντες, κριταὶ xat κυβερνῆται 
δημόσιοι. 
εν» / / 2 ~ e ~ \ ὸ / 
2. Οἱ ἄνδρες μόνοι γίνονται ἀρχιερεῖς, ἱερεῖς καὶ διάκονοι. 
9. Αἱ γυναῖκες ἀπὸ κάθε πολιτικὴν ἀξίαν, ἐξουσίαν καὶ ὑπηρεσίαν 
δημοσίαν ἐμποδίζονται. T 


Κεφάλαιον β-ον 
ΠΕΡΙ ΓΝΗΣΙΩΝ, ΝΟΘΩ͂Ν, ΟΜΟΘΑΛΛΩΝ ΚΑΙ ΕΤΕΡΟΘΑΛΛΩΝ 


$ 


1. Ρνήσιοι eivar, ὅσοι ἀπὸ νόμιμον γάμον γεννῶνται. 
2. Νόθοι εἶναι, ὅσοι ἀπὸ παράνομον συνουσίαν γεννῶνται. 


1) Ῥλέπε παραρτήματα σ. 192. 
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1 3. Cîţi tot dintru acelaş tată si aceiaş mumă să nasc, sînt buni. 
4. Câţi sau dintr-un tată şi deosebite nume să nasc, sînt vitregi (carii să şi 
zic buni de tată), sau din aceiaşi mumă şi deosebiți bărbaţi (carii să si zic 
buni de mumă). 


5 Cap 3 


PENTRU VÎRSNECI SI NEVÎRSNECI 
δ 
1. Virsneci să să socotească atit bărbaţii cît si fămeile de la dooäzeci si 
cinci de ani a virstii lor; şi nevîrsneci pînă la doocăzeci si cinci de ani. 
+*2. Cei în vîrstă sînt stăpîni să-şi chiverniseascä averea lor, cum vor 
10 vrea, şi să facă orice vor vrea după pravilă. 
Iar cei nevîrsneci nu pot, ci şi chivernisirea averii lor şi faptele lor spînzură 
de puterea părinţilor lor sau a epitropului lor. 
+*3. Cei nevirsneci verice tocmeală şi dar vor face fără adeverirea părin- 
telui lor sau a epitropului, este fără tărie, de le este spre stricăciune; iar de le 
15 e spre folos, este cu tărie. î ` 
+4. Cei nevirsneci, de la dooăzeci pînă la dooăzeci şi cinci de ani ai 
vîrstii lor, au voe a cere de la Domnie ertarea vîrstei, ca să s(e) socotească 
între virsneci. 
+5. Cîţi nevîrsneci vor priimi ertarea vîÎrstii, sînt stăpîni pe cîte sînt οἱ 
20 cei în vîrstă (2), însă fără a fi volnici să-şi instreineze vreun lucru nemiscätor 
pînă la dooăzeci si cinci de ani ai virstii lor. 
+6. Cîţi nevîrsneci să vor cinsti de Domnie cu cin de veliti, să socotesc 
între vîrsneci. 


Cap 4 
25 PENTRU CEI FĂRĂ MINTE 
$ 


1. Fără minte numim pe cei ce sînt întru adevăr nebuni sau lipsiți de minte 
si zmintiti. 
2. Cei fără de minte verice tocmeală sau dar vor face, să socoteste drept 
nimic si să strică. 
30 3. Cei fără minte verice gresalä vor face, nu să invinovätesc. 
3 bărbaţi R: taţi G | să zic R: se numesc G || 7 atît, cît om G | 11 spînzură R: 


atirnä G || 12 părinţilor lor R: tatălui α| 13 dar R: liberalitate (|. 14 de corr. v. iar de: sä 
R: dacă G|| 22 veliti R: tagma întîia G. 
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3. Ὁμοθαλλεῖς -- ὅσοι ἀπὸ. τὸν αὐτὸν πατέρα καὶ μητέρα 1 
γεννῶνται. 

4. “Ἑτεροθαλλεῖς εἶναι, ὅσοι À ἀπὸ τὸν αὐτὸν πατέρα καὶ διαφό ρους 
μητέρας γεννῶνται, (οἱ ὁποῖοι καὶ ὁμοπάτριοι λέγονται) A ἀπὸ τὴν αὐτὴν 
μητέρα καὶ διαφόρους πατέρας (οἱ ὁποῖοι καὶ ὁμομήτριοι ὀνομάζονται). 5 


Κεφάλαιον γ΄" 
ΠΕΡΙ ΗΛΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΝΗΛΙΚΩΝ 


ὃ 


1. Ἥλικες νὰ λογίζωνται ἄνδρες καὶ γυναῖκες ἀπὸ τὸν εἰκοστὸν 
πέμπτον χρόνον τῆς ἡλικίας των” ἀνήλυκοι δὲ ἕως τὸν εἰκοστὸν πέμπτον. 

2. Οἱ μὲν ἥλικες εἶναι κύριοι νὰ κυβερνοῦν, ὅπως θέλουν, τὴν 49 
περιουσίαν των καὶ νὰ ἐνεργοῦν ὅ,τι κατὰ νόμους θέλουν. 

Οἱ δὲ ἀνήῆλικοι ὄχι, ἀλλὰ καὶ Ἡ κυβέρνησις τῆς περιουσίας των 
καὶ τὰ ἔργα των κρέμονται ἀπὸ τὸ κῦ ρος τοῦ πατρὸς ἢ τοῦ ἐπιτρόπου των. 

3. Οἱ ἀνηλυκοι ὁποίαν συμφωνίαν ἢ χάριν κάμουν χωρὶς τὸ 
κῦρος τοῦ πατρὸς ἢ τοῦ ἐπιτρόπου των, εἶναι ἄκυρος, ἂν βλάπτωνται, 
εἰ δὲ ὠφελοῦνται, βεβαία. 

4. Οἱ ἀνήλικοι ἀπὸ τὸν εἰκοστὸν ἕως τὸν εἰκοστὸν πέμπτον 
χρόνον τῆς ἡλικίας των ἔχουν τὴν ἄδειαν νὰ ζητοῦν ἀπὸ τήν αὐθεν- 
τείαν τὴν συγγνώμην ἡλικίας, διὰ νὰ λογίζωνται ἥλυτες. 

5. Ὅσοι ἀνήλικοι ἀξιωθοῦν συγγνώμην ἡλυκίας, κύριοι εἶναι εἰς 90 
ὅσα καὶ οἱ ἥλικες ($ 2), χωρὶς ὅμως νὰ ἠμποροῦν vV ἀποξενώνουν ἀκί- 
νητόν τους ἕως τὸν εἰκοστὸν πέμπτον χρόνον τῆς ἡλικίας των. 

6. Ὅσοι ἀνήλικοι τιμηθοῦν ἀπὸ τὴν αὐθεντείαν μὲ ἀξίωμα τῆς 
πρώτης τάξεως, λογίζονται ἥλικες. 


16 


Κεφάλαιον 69 25 
ΠΕΡΙ ΑΦΡΟΝΩΝ 


$ 


1. "Αφρονας λέγομεν ἐκείνους, οἱ ὁποῖοι εἶναι κυρίως τρελλοὶ 3 
κυρίως μωροὶ καὶ παράφρονες. 

2. Οἱ ἄφρονες ὅποιαν συμφωνίαν ἢ χάριν κάμουν, εἰς οὐδὲν λογί- 
ζεται καὶ ἀνατρέπεται. 


e ο) ο / / \ > 7 90 
3. Οἱ ἄφρονες ὅποιον σφάλμα κάμουν, δὲν ἐνέχονται. 


ἀξιοῦν 7. 
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‘1 Cap +5 
PENTRU RASIPITORI 
$ 


1. Räsipitori sînt câți îşi prăpădesc fără cuvint averea lor. 
2. Răsipitorii să să tragă la judecată de rudele lor sau de prieteni şi săsă 
5 întrîneze prin epitropi orînduiţi de judecată. 

3. Răsipitorii, după infrinarea ce li să va face de către judecată, verice 
tocmeală sau dar vor face de sineşi, fără adeverirea epitropilor lor, drept nimic 
să socotește si să strică. 

4. Răsipitorii, verice stricăciune vor face sau vină, să vinuesc!). 


10 Cap 6 
PENTRU SLOBOZI 


$ 


+1. Slobozi sînt aceia care nu sînt dobîndă altuia. 
2. Cîţi să vor naşte din părinți slobozi, slobozi, sînt. 
3. Slobozi sînt si cîti să nasc din mumă slobodä 2). 


15 Cap +7 
PENTRU ROBI 19) ȚIGANI 
ς 
ἃ 


1. Robisint, citi sint dobîndă altuia; acest fel sînt țiganii în Tara Rumănească. 
2. Cîţi să vor naşte din părinți robi, sînt robi. 
3. ȘI citi numai din mumă roabă să vor naşte, sînt robi. 
20) 4. Stäpinul ţiganului nu are putere asupra vieții ţiganului 4). 
5. Stäpinul ţiganului e slobod să vinzä şi să dăruiască pe țigan. 
+6. Cîti ţigani in Tara Rumäneascä nu vor avea stăpîn cu dovadă, sînt 
domnești. 
7. Cine prin ştiinţă va ţinea întru a sa stäpinire ţigan strein sau tigancä, 
25 să-i dea înapoi stäpinului lor, (plătindu-i pentru tiganul meşter t(a)l(eri) 40 pe 
anu, iar pentru cel fără mestesug t(a)l(eri) dooëzeci, şi pentru tigancä meşteră 
-8 fără cuvint R: în chip nesocotit G || ? dar R: liberalitate G i! 12,17 dobîndă R: 


avere cîştigată a G |! 14 din R: numai din Gi16iR: sau G||21 să si vinzä G || 25, 26, tl 
R: grosi G.. : 


1) Se învinovăţesc, răspund de pagubă sau de vină. 

2) În A mai urmau încă opt paragrafe; vz. Anexe pp. 193 şi 195. 

3) Textul grecesc, prin «ἣ» (sau) arată că numai ţiganii erau robi, textul romînesc 
insă prin «i» (şi) face să se creadă că mai erau şi alţi robi decit ţiganii. 

4) Paragraful acesta în A avea alt cuprins; vz. Anexe, p. 195. 
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Κεφάλαιον εν 1 


ΗΕ ΡΙ AZOTON 


$ 


1. "Ασωτοι εἶναι, ὅσοι φθείρουν ἀλόγως τὴν περιουσίαν των. 

2. Οἱ ἄσωτοι νὰ ἐγκαλῶνται ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς ἢ ἀπὸ τοὺς φίλους εἰς 
κρίσιν καὶ νὰ περιορίζωνται δι ἐπιτρόπων ἀπὸ τὴν κρίσιν διωρισμένων. 5 
„3. Οἱ ἄσωτοι, μετὰ τὸν ἀπὸ τὴν κρίσιν περιορισµόν, ὅποιαν Gvu- 
φωνίαν ἤ χάριν κάμουν μόνοι τους, χωρὶς τῶν ἐπιτρόπων τὸ κῦρος, 
3 3 À / \ > / 
εἰς οὐδὲν λογίζεται καὶ ἀνατρέπεται. 

4 Οἱ > ο λά 9 37 λ A > 7 

. OÙ ἄσωτοι, ὅποιαν βλάβην ἢ ἔγχλημα κάμουν, ἔνέχονται. 


Κεφάλαιον ο ον 10 
ΠΕΡΙ ΕΛΕΥΘΕΡΩΝ)’ 
3 
1. ᾿Ελεύθεροι εἶναι, ὅσοι δὲν εἶναι κτῆμα τοῦ ἄλλου. 


2. Ὅσοι ἀπὸ γονεῖς ἐλευθέρους γεννηθοῦν, ἐλεύθεροι εἶναι. 
e/ \ 3 A / 3 θέ / | . d 2 / TS 1 
3. Ὅσοι καὶ ἀπὸ μόνην ἐλευθέραν μητέρα γεννήθοῦν, ἐλεύθεροι εἶναι.) 


Κεφάλαιον C- 16 
ΠΕΡΙ ΣΚΛΑΒΩΝ H KATZIBEAQN 


ὃ 


1. Σκλάβοι εἶναι, ὅσοι κτῆμα τοῦ ἄλλου εἶναι᾽ τέτοιοι εἶναι οἱ 
/ 9 . / 
κατζίβελοι εἰς τὴν Βλαχίαν. 
2. Ὅσοι ἀπὸ γονεῖς σκλάβους γεννηθοῦν, σκλάβοι εἶναι. 
9. Ὅσοι καὶ ἀπὸ μόνην μητέρα σκλάβαν γεννηθοῦν, σκλάβοι εἶναι. 20 
A. Ὁ κύριος τοῦ κατζιβέλου δὲν ἐξουσιάζει τὴν ζωὴν τοῦ κατζιβέλου5) 
ε / ~ / > / > \ A ~ ` N 
5. Ὁ κύριος τοῦ κατζιβέλου ἐλεύθερος εἶναι, καὶ νὰ πωλῇ καὶ νὰ 
χαρίζῃ τὸν κατζίβελον. 
6. Ὅσοι κατζίβελοι εἰς τὴν Βλαχίαν δὲν ἔχουν ἀποδεδειγμένον 
κύριον, αὐθεντικοὶ λογίζονται. 25 
ο 4 - ο / / A 
7. Ὅποιος κατὰ γνῶσιν κατακρατεῖ ξένον κατζίβελον ἢ κατζι- 
βέλαν, νὰ τοὺς ἐπιστρέφῃ τὸν κύριόν τους, (πληρώνοντάς τον διὰ μὲν 
τὸν τεχνίτην κατζίβελον γρόσια τεσσαράκοντα τὸν χρόνον, διὰ δὲ τὸν 


PS 


1) Βλέπε παραρτήματα σ. 192 καὶ 194. 
2) Βλέπε παραρτήματα o. 194, 


1 
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t(a)l(eri) treizeci si pentru cea fără mestesug t(a)l(eri) 1) cincisprezece). Iar cine 
va ţine prin nestiintä, numai să-l întoarcă înapoi) 3). 

+8. Cine-si va cununa tiganul cu tigancä streină ştiind, sau împotrivă °), 
fără voia stăpînului lor, să piarză pe ţigan sau pe tiganca lui cu copii lor şi să-i 
stäpineascä stäpinul lor. 

Jar cînd nestiind îi va cununa, atunci să să facă schimbu, mergînd totdeauna 
tiganca după bărbat. 

Cînd obrazul cel streinu va avea mestesug, să să schimbe iarăşi cu meşter; 
iar de nu va fi asemenea, să să pretuiascä talantul mestesugului său si cu bani 
să să împlinească. 

Tiganii ce să cunună prin nestiinta stăpînului, de să va întîmpla să aibă 
şi copii, atunci cei din parte bărbătească sînt ai stăpînului bărbatului, iar partea 
fămeiască iaste a stăpînului fămei, carii si aceştia să să schimbe. 

9. Cîti ţigani streini să vor socoti între cei domneşti, aceştia întimplîndu-se 
a să căsători după lege, de să vor cere prin judecată de stăpiînii lor, să să schimbe, 


mergind nevasta după bărbat, cum s-au zis mai sus. 


10. Care ţigan să va cununa cu slobodă sau care slobod să va cununa cu 
tigancä, fără ştirea stăpînului lor, să să despartä. 

Dar de să va dovedi că stäpinul lor au dat voe ştiind, atunci să 
nu să mai despartä, ci să rămie amindoi) sloboziti şi să-i păgubească 
stäpinul lor. 


Cap 8 
PENTRU CEI SLOBOZITI 
$ 


+1. Sloboziti sînt cîți din robi să slobozescu. 

+2. Toţi ce1 sloboziti țigani sînt tot de o cinste cu cei slobozi supuși, 
adică cu birnicii domnești. 

+3. Să nu poată nestine să slobozească tiganul său înaintea vîrstei sale 
de dooăzeci de ani. 

+4. Nici unul din egumeni să nu poată slobozi țigan mănăstiresc. 

5. Slobozeniia să să facă totdeauna în scris. 


1 tl R: grosi G | 2 să-l} R: să-i G || 4 lui R: om G | 11 să va — să aibă R: au G| 
14 Cîţi — 15 căsători R: Cîţi țigani străini, socotindu-se între cei domnești, se vor că- 
sätori G || 15 lege R: soartă G || 16 s-au zis ad R: om G || 20 amindoi ad R: om G| 
sloboziti RG: ţigani domneşti A (v. B.C.I.R.p. 60 n. 1) || 26 adică cu ad R: om G || 27 
Să — 28 ani R: Nimeni înaintea vîrstei sale de douăzeci de ani să nu poată să slobozească 
tiganul său G. 


1) În III 6 8 5 si 19 γρόσια din textul grecesc este redat în cel romînesc cu «leu», 
nu cu «taler» 

3) Vz. p. 10 n. 4. 

3) Sau tiganca cu ţigan străin. 

4) Adică tiganul sau tiganca. i 
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| 
ἄτεχνον γρόσια εἴκοσι᾽ διὰ δὲ τὴν τεχνίτραν κατζιβέλαν γρόσια τριά- 
κοντα, διὰ δὲ τὴν ἄτεχνον γρόσια δεκαπέντε") ὅποιος δὲ κατὰ ἄγνοιαν, 
μόνον νὰ τοὺς ἐπιστρέφῃ |). 

8. Ὅποιος κατὰ γνῶσιν ὑπανδρεύσῃ μὲ κατζίβελόν του ξένην 
κατζιβέλαν, Ἡ ἀνάπαλιν, χωρὶς ἄδειαν τοῦ κυρίου των, νὰ χάνῃ τὸν 
κατζίβελον ἢ τὴν κατζιβέλαν μὲ τὰ παιδιά τους καὶ νὰ τοὺς ἐξουσιάζγ 
Ó κύριός των. 

Ὅταν δὲ κατ᾽ ἄγνοιαν ὑπανδρεύσγ, τότε νὰ γίνεται ἀνταλλαγή, 
ἀκολουθῶντας πάντοτε ἡ κατζιβέλα τὸν ἄνδρα. 

"Av τὸ ξένον πρόσωπον ἠξεύρῃ τέχνας, μὲ ὅμοιον πρέπει νὰ 
ἀνταλλάσσεται᾽ εἰ δὲ καὶ ὅμοιον δὲν ὑπάρχει, νὰ διατιμᾶται τῆς 
τέχνης τὸ προτέρημα καὶ μὲ ἄσπρα νὰ ἀναπληρώνεται. 

"Ἂν OÙ κατ᾽ ἄγνοιαν ὑπανὸ ρευόμενοι κατζίβελοι ἔ ἔχουν καὶ παιδία, 
τότε τὰ μὲν ἀρσενικὰ εἶναι. τοῦ κυρίου τοῦ ἀνδρός, τὰ δὲ ϑηλυτὰ τοῦ 
κυρίου τῆς γυναικός; τὰ ὅποια καὶ αὐτὰ νὰ ἀνταλλάσσωνται. 

9. "Όσοι ξένοι κατζίβελοι εἰς τοὺς αὐθεντικοὺς καταριθμούμενοι 
ὑπανδρευθοῦν κατὰ τύχην, αὐτοί, ὅταν διεχδικηθοῦν ἀπὸ τοὺς 
κυρίους των, νὰ ἀνταλλάσσωνται, ἀκολουθῶντας Ἡ γυναῖκα τὸν 
ἄνδρα της ὡς ἀνωτέρω. 

10. Ὅποιος κατζίβελος ὑπανδρευθῇ ἐλευθέραν ἢ ἐλεύθερος κατζι- 
βέλαν χωρὶς εἴδησιν τοῦ κυρίου των, νὰ χωρίζωνται. 

"Αν ὅμως δειχθῇ, ὅτι ὁ κύριός των κατὰ γνῶσιν ἔδωσε τὴν 
ἄδειαν, τότε νὰ μὴ χωρίζωνται, ἀλλὰ νὰ μένουν ἀπελεύθεροι, χάνοντάς 

€ A / 
τους ὁ κύριός των. 


Κεφάλαιον n°" 
ΠΕΡΙ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΝ 


$ a 


1. ᾿Απελεύθεροι εἶναι, ὅσοι ἀπὸ τοὺς σκλάβούς ἐλευθερώνονται. 
2. Ὅλοι οἱ ἀπελεύθεροι κατζίβελοι à ἰσότιμοι εἶναι μὲ τοὺς ἔλευ- 
θέρους ὑποκειμένους, τοὺς πιρνίκους 3) τῆς αὐθεντείας. 
Κανεὶς πρὸ τοῦ εἰκοστοῦ χρόνου τῆς ἡλικίας του νὰ μὴν 
ἡμπορὴ νὰ ἐλευθερώνῃ κατζίβελόν του. 
4. Κανεὶς ἡγούμενος νὰ μὴν ἡμπορῇ νὰ ἐλευθερώνῃ κατζίβελον 
τοῦ μοναστηρίου του. 
. Ἡ ἀπελευθέρωσις ἐγγράφως νὰ γίνεται πάντοτε. 


23 ἀπελεύθεροι RG: αὐθεντικοί A || 29 μπιρνίκους g. 


1) Βλέπε παραρτήματα o. 194. 
Σ) φορολογουμένους ῥουμανιστί. 
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ΠῚ 


Partea a Il-a 


PENTRU LUCRURI 
$ 


Lucrurile sînt ori miscätoare sau nemiscätoare. 

Mişcătoare zicem acelea cîte au suflet sau si neavînd suflet, să mişcă şi să 
strămută, cum dobitocul, hainele i celelalte. 

Iar nemiscätoare zicem, precum pămînt, copaci, zidire si celelalte. 


Cap 31 
* PENTRU STĂPÎNIREA LUCRURILOR 
$ 


+1. Orice lucru nu este al nimunui, acela sä face al celui ce va apuca sä-l 

ia înainte. Deci: 

Cîte pietre scumpe sau altele găsim prin locuri slobode 1), să fac lucruri ale 
noastre, bez comorile ceale îngropate care sînt domnești. 

Cît sälbatece vînăm în locuri slobode spre vinätoare, să fac ale 
noastre. i 

Cite sälbatece, vînindu-le alţii si lovindu-le şi pierzindu-le din ochii lor, 
vor cădea în miinile noastre, să fac ale noastre. 

Cite sălbatice, încuibînd aiurea si apoi lăsînd aceale locuri, vor veni la noi 
spre încuibare, sînt ale noastre, în cît vor sta încuibînd. 

Cit peşte vom vina în locuri slobode de a νῖπα, este αἱ nostru. 

2. Cite lucruri mişcătoare pierdute vom găsi, de nu să va găsi stäpinul 
lor pînă în trei ani, ale noastre să fac. 

3. Verice să clädeste pe pămîntul nostru fără ştirea şi voia noastră, să face 
al nostru. 


— 


1 Parte 2 R || 17 aiurea R: la alţii G | aceale locuri R: pe alţii G || 18 după 
sta ad la noi || 19 vom vina R: pescuim G | de a vina R: la pescuit G. 


1) Fără stăpin. 


μῆμα B= 
ΠΕΡΙ ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ 
8 


Εἶναι τὰ πράγματα ἢ κινητὰ À ἀχίνητα. 

Κινητὰ λέγομεν, ὅσα ἔμψυχα ἢ ἄψυχα ὄντας κινοῦνται καὶ ueta- 
τοπίζονται, καθὼς τὸ ζῶον, τὸ φόρεμα καὶ τ.λ. 

3 / λ A ~ A ? 4 / \ 

Ακίνητα δὲ τὴν γῆν, τὰ δένδρα, τὰ κτίρια καὶ τ.λ. 


Κεφάλαιον αν 


ΠΕΡΙ ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ ΕΞΟΥΣΙΑΣ 
4, © : ~ A A S / » 7 « ms s 
4. Ὅποιον πρᾶγμα κανενὸς δὲν εἶναι, γίνεται ἐκείνου ὁποῦ τὸ 
pod" gev” | 
Ὅσα πετράδα ἢ ἄλλα εὑρίσκομεν εἰς ἐλευθέρους τόπους, ἴδιά µας 
γίνονται ἐκτὸς τῶν ϑαμμένων ϑησαυρῶν, οἱ ὁποῖοι εἶναι τῆς αὐθεντείας. 
Ὅσα ἄγρια κυνηγοῦμεν εἰς ἐλευθέρους πρὸς κυνήγημα τόπους, 
ἴδιά µας γίνονται. 
Ὅσα ἄγρια κυνηγῶντας ἄλλοι, κτυπῶντάς τα καὶ χάνοντάς τα 
ἀπὸ τὴν ὅρασίν τους, πέσουν εἰς τὰς χεῖρας µας, ἴδιά µας γίνονται. 
Ὅσα ἄγρια εἰς ἄλλους φωλεύοντας καὶ τοὺς ἄλλους ἀφίνοντας, 
> | > € © \ / y / / e / > € ου 
ἔλθουν εἰς ἡμᾶς καὶ φωλεύουν, ἴδιά µας γίνονται, ὅσο φωλεύουν εἰς ἡμᾶς. 
e? / / > > Roses A / / 
Όσα ψάρια ψαρεύομεν εἰς ἐλευθέρους πρὸς ψάρευμα τόπους, 
LA ? / 
ἴδιά µας γίνονται. 
| 9 de / N e / “ ~ / e r / 
. Ὅσα χαμένα χινητὰ εὑρίσκομεν, ἂν τρεῖς χρόνους ὁ κύριός 
των δὲν εὑρεθῇ, ἴδιά µας γίνονται. 
3. Ὅ,τι χωρὶς εἴδησίν µας καὶ ἄδειάν µας εἰς τὴν γῆν µας κτίζεται, 
ἴδιόν µας γίνεται. 
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1 4. Orice să sädeste fără voia si ştirea noastră în pămîntul nostru, al nostru 
să face. 
5. Cînd gîrla, prăvălindu-să cîte putintel, va adăoga pămînt la pămîntul 
nostru, adaosul este al nostru. 
5 Iar cînd va rupe o parte de pămînt şi o va lipi lîngă al nostru, aceaia este 
a cui au fost pămîmtul de la care s-au rupt. 
+6. Cînd gîrla se află între doi sau mai multi stäpini, atunci fiescare dintre 
dînşii stăpîneşte partea girlii de la mal pînă în mijlocul ei. 


Cap 2 _ 
10 PENTRU ROBIREA LUCRURILOR 
$ 


1. Robire de lucru numim dreptul care robeste la oaresce un 
lucru spre folosul altuia, precum o. casă, cînd supune. pe alta, ca să-i 
dea loc de drum adică să treacă prin curtea sa, sau fereastră să ‘vazä 
şi altele. i 

15 *2. De multe feliuri sînt robirile, adecă: pentru trecere, lumină, vedere, 
sprijinire, vărsătură, picătură de apă şi altele. 

3. Verice lucru este robit la altu pentru vreun sfîrsit!), negresit acest 
lucru este supus si la mijlocul ce priveşte spre acel sfirsit. De este adică 
o țarină îndatorată a da apă altiia, este datoare a-i da si trecere la apă 

20 şi altele. | 

*4. Cel ce fără tocmealä dobîndeste robire de zece ani?) fără împotrivirea 
stăpînului lucrului, acela are să o dobiîndească totdeauna, după împlinirea de 
zece ani. 

5. De să va slobozi lucru robit şi stăpînul robirii nu va preînnoi robirea ani 

25 zece, iarăşi rămîne acel lucru slobod de robire. 


Cap 3 
PENTRU VECINĂTATEA LUCRURILOR 
$ 


+1. Care vecin fără ştirea stăpînirii, va strămuta semnu de hotar, să 
plătească drept pedeapsă pägubasului vecin atît cît să pretueste locul care au 
30 însuşit cu strămutarea semnului. 


3 şi 7 gîrla R: pîrău, rîu, fluviu G || 3 prăvălindu-să R: făcînd mîncături G; 
putintel R: putin cîte putin G || 5 aceaia R: atunci aceasta G|| 8 girlii R: pîiräului, 
rîului, fluviului G || 12 după precum ad de ex. G|| 17 vreun R: un G||18 De R: De ex. dacă 
αἱ 19 o țarină R: țarina aceasta || 20 si altele R: şi așa mai departe G|| 22 are R: are dreptul 
G||25 iarăși R: mai departe G || 28 si 29 vecin R: vecin cu hotarul G || 28—30 să plătească... 
semnului RG: să fie pedepsit foarte aspru A II 4 $ 1; v. B.C.I.R. p. 56 n. 1. 


1) Scop. 
2) Se foloseşte zece ani de ο servitute. 5 
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4. "Ό,τι χωρὶς εἴδησίν μας καὶ ἄδειάν µας εἰς τὴν γῆν µας pv- 
TEVETAL, ἴδιόν μας γίνεται. 

5. Ὅταν ποταμὸς κατ᾽ὀλίγον γλύφωντας προσθέσῃ γῆν εἰς τὴν 
γῆν µας, τὸ προσθεμένον ἴδιόν µας γίνεται. 

“Όταν δὲ μέρος γῆς ἀποκόπτοντας τὸ προσκολλήσ᾽ εἰς τὴν γῆν µας, 
τότε τοῦτο εἶναι τοῦ κυρίου τῆς γῆς, ὅθεν ἐκόπη. 

, 6. Ὅταν ποταμὸς εὑρίσκεται μεταξὺ δύο ἢ πολλῶν κυρίων, 

τότε ὁ καθεὶς ἐξουσιάζει τὸ μέρος τοῦ ποταμοῦ, τὸ ἀπὸ τῆς ὄχθης 
ἕως τοῦ μέσου ἐκτεινόμενον. 


Κεφάλαιον β-ον 
ΠΕΡΙ ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ ΔΟΥΛΕΙΑΣ 


X 


1. Δουλείαν πράγματος λέγομεν τὸ δίκαιον, ὁποῦ κατά τι δου- 
λώνει ἕν πρᾶγμα πρὸς χρῆσιν ἄλλου. 

Καθὼς λ.χ., ὅταν ἕνα σπῆτι δουλώνῃ ἄλλο νὰ τὸ 
δίδῃ δρόμον, διὰ νὰ. αὐλίζεται, ἢ παράθυρον, 
διὰ νὰ βλέπῃ, καὶ τ. λ. 

2. Πολυειδεῖς εἶναι αἱ δουλεῖαι᾽ δηλαδη, πρὸς δδιάβασιν, p ὣς, 
ő ρασιν, στήριγμα, νεροῦ χύσιμον, νεροῦ στάξιμον καὶ τ.λ. 

Ὅποιον πρᾶγμα εἶναι δουλωμένον εἰς ἄλλο ὃι ἕν τέλος, ἐκεῖνο 
κατ᾽ ἀνάγκην δουλώνεται καὶ διὰ τὸ μέσον τὸ πρὸς τὸ τέλος. 

Λ.χ. ἂν τὸ χωράφι τοῦτο εἶναι δουλωμένον 

9 \ 97 \ 4 A / 
εἷς τὸ ἄλλο, διὰ νὰ τὸ δίδῃ νερόν, δουλώνεται 
A \ / \ / A \ € sw 
νὰ τὸ δίδῃ καὶ διάβασιν εἰς τὸ νερὸν καὶ ἑξῆς. 
VO 3 / > | [AR Bar / / 
ποιος ἀσυμφωνήτως ἀπολαμβάνει δέκα χρόνων δουλείαν 
χωρὶς ἀνθίστασιν τοῦ κυρίου τοῦ πράγματος, αὐτὸς ἔχει δίκαιον νὰ 
τὴν ἀπολαμβάνῃ πάντοτε μετὰ τὴν δεκαετίαν. 

5. "Av πρᾶγμα δουλωμένον ἐλευθερωθῇ καὶ ὁ κύριος τῆς δουλείας 
δὲν ἀνακαινίσῃ τὴν δουλείαν χρόδους δέκα, τὸ πρᾶγμα μένει πλέον τῆς 
δουλείας ἐλεύθερον. | 


Κεφάλαιον γ΄» 
HEPI ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ ΓΕΙΤΟΝΙΑΣ 


1. Ὅποιος συνορίτης χωρὶς εἴδησιν τῆς ἐξουσίας μετακινήσγη σημεῖον 

/ \ / € 
συνόρων, νὰ πλ ρώνῃ ποινὴν τὸν ζημιωμένον συνορίτην τόσην, ὅσον 
τιμᾶται ὁ τόπος, τὸν ὁποῖον μὲ τὴν μετακίνησιν τοῦ σημείου ἐσφετέρισε. 


5 προσκολλήσῃ g || 14 δουλώνῃ g: δουλώνει G || 21 τοῦτο Gg: αὐτό 2|| 33—34 vă... ἐσφε- 
τέρισε GR: νὰ παιδεύεται αὐστηρότατα A {1 & $ 11133 ζημιούμενον g| ὅσο g. 
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+*2. Ale cător vecini hotară să vor amesteca, să să aleagă si să să 
descopere cu cărțile lor de hotărnicii, cu măsurătoarea moșiilor, de cîti 
stinjăni sînt, cu semnile ce sînt puse drept hotară si cu cîte mărturii 
dovedesc ceilalți  răzaşi!) şi sătenii şi lăcuitorii celorlalte sate duprin 
prejur. 

“3. Cînd să întocmesc hotaräle vecimlor ce au prigoniri, sînt datori 
să fie față cu cărţile lor şi vecinii ce nu au prigonire. 

+4. Cînd să măsoară o moşie, să să facă măsurătoarea cu stînjănul ce 
anume să coprinde în seneturile sale. 

Adecă, de să coprinde stinjänul lui Constandin Vodă Brîncoveanul, cu acela 
să să măsoare ; iar de să coprinde al lui Särban Vodă, cu al lui Särban Vodăsă 
să măsoare. 

+5. Iar cînd în scrisori nu să coprinde anume ce stînjăn, atunci să să facă 
măsurătoarea cu stinjănu lui Särban Vodă. 

"6. Cînd mosiia ce să măsoară, avînd seneturi cu stinjäni, nu 
va avea şi semne netăgăduite, atunci să să înceapă sforirea din 
semnele räzasilor ceale netăgăduite sau dintr-ale aleturasilor cu aceaia i 
celorlalţi. 

"7. lar cînd să sforăsc la doi ori ale mai multor răzaşi moşii si nu au nici 
scrisori de stînjăni coprinzătoare, nici semne netăgăduite, atunci sforîrea să să 
înceapă din semnile vechii stăpăniri. 

8. Pentru mai multă a hotarălor desluşire, de acum înainte să să măsoare 
şi lungul moşiilor şi să să treacă în cartea de hotărnicie. | 

+9. De acum înainte, în cărțile de hotărnicii și în zapisile de vînzarea mo- 
şiilor să să scrie stinjänul lui Särban Vodă. 

“10. Cînd să trage moşie de vecini şi unul dintr-ănşii va arăta carte de 
hotărnicie cu sumă de stînjăni, iar altul zapis de vînzare, iarăşi cu sumă de 
stînjăni, atunci cel ce arată cartea de hotărnicie, să-și ia mai întîi stînjănii 
deplin, apoi cel ce are zapisul, să ia prisosul. 

lar cînd unul are zapis cu stinjäni, iar cellalt ori n-are zapis sau are, 
însă fără sumă de stînjăni, atunci mai întăi să-şi ia stînjănii deplin cel ce 
are sumă de stînjăni şi apoi cellalt. | 

11. Atunci să pue hotarnicii pietre şi celelalte semne de hotară, cînd 
vecinii să vor mulțumi sau să va da hotărire domnească. 

12. Să nu aibă räzasii voe să facă lucruri, din pricina cărora potopesc sau 
împuţinează gîrlile şi heleşteile ; iar de vor face, să răspunză toată paguba ce vor 
pricinui cu înmulţirea sau cu scăderea apelor. 


2 moșiilor lor G|| 4 räzasi R: vecini în hotar G | celorlalte sate R: locurilor G || 11 să 
să măsoare ad R: om G| 11—12 cu... măsoare R: cu acela G|| 16 va avea R: are G|| 17 ră- 
zaşilor R: vecinilor în hotar G | aleturaşilor cu aceaia R: vecinilor cu vecinii în hotar (||. 
17 —18 i celorlalţi R: şi așa mai departe «|| 23 cărţile de hotärnicii G|] 25 stinjänii G|| 26 să 
trage R: se măsoară G | vecini în hotar (αἱ 28 cel... hotärnicie R: cel dintii G || 31 sumă 
de ad R: om G|| 31 —32 cel. . .stînjăni R: acela G||34 vecinii R: vecinii de hotar G || 35 räzasii 
R: vecinii de hotar G|| 36 iar de vor face R: dacă însă nu G. 


1) Răzoraşi, vecini cu răzorul, vecini în hotar. 
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2. “Ὅσων συνορίτων τὰ σύνορα συγχέονται, νὰ σαφηνίζωνται μὲ 
τὰ γράμματα τῶν ὁροθεσιῶν τους, μὲ τὸ μέτρημα τῆς ποσότητος τῶν 
ὀργυιῶν τῶν ὑποστατικῶν τους, μὲ τὰ ὁροθετημένα σημεῖα καὶ μὲ τὰς 
ὅσας μαρτυρίας δεικνύουν οἱ ἄλλοι συνορῖται καὶ οἱ ἐγχώριοι καὶ κά- 
τοικοι τῶν πέριξ τόπων. 

3. Ὅταν ὁροθετῶνται δικφερομένων συνορίτων σύνορα, (πρέπει) 
κατὰ χρέος νὰ παρευρίσκωνται μὲ τὰ γράμματά τους καὶ οἱ μὴ διαφε- 
ρόµενοι συνορῖται. 

4. Ὅταν ὑποστατικὸν μετρῆται, νὰ μετρῆται μὲ ὁποίαν ῥητὴν 
ὀργυιὰν περιέχουν τὰ γράμματά Ttov 

Δηλαδη, ἂν τοῦ Κωνσταντίνβοδα Βραγκοβά- 
νου ὀργυιὰν περιέχουν, μὲ αὐτήν: ἂν δὲ τοῦ 
Σερμπάνβοδα, μὲ ἐκείνην. 

5. Ὅταν δὲ τὰ γράμματά τους ῥητὴν ὀργυιὰν δὲν περιέχουν, τότε 
νὰ μετρῆται μὲ τοῦ Σερμπάνβοδα. 

6. Ὅταν τὸ μετρούμενον ὑποστατικὸν ἔχοντας γράμματα μὲ 
ὀργυιάς, δὲν ἔχῃ σημεῖα ἀναντίῤῥητα, τότε νὰ ἀρχίζῃ τὸ μέτρημα 
ἀπὸ τὰ ἀναντίῤῥητα σημεῖα τῶν συνορίτων, παρασυνορίτων καὶ ἑξῆς. 

7. Ὅταν δὲ δύο ἢ πολλῶν συνορίτων ὑποστατικὰ μετρῶνται καὶ 
δὲν ἔχουν οὔτε γράμματα μὲ ὀργυιᾶς, οὔτε σημεῖα. ἀναντίῤῥητα, τότε 
τὸ μέτρημα νὰ ἀρχίζῃ ἀπὸ τὰ σημεῖα τῆς παλαιᾶς ἐξουσίας. 

8. Εἰς τὸ ἑξῆς, πρὸς περισσοτέραν διασάφησιν τῶν συνόρων, 
νὰ μετρῆται καὶ τὸ μάκρος τῶν ὑποστατικῶν καὶ νὰ καταγράφεται 
εἰς τὰ γράμματα τῶν ὁροθετήσεων. 

9. Εἰς τὸ ἑξῆς εἰς τὰ γράμματα τῶν ὁροθετήσεων καὶ πωλήσεων 
τῶν ὑποστατικῶν νὰ καταγράφωνται αἱ ὀργυιαὶ τοῦ Σερμπάνβοδα. 

10. Ὅταν μετρῆται ὑποστατικὸν συνορίτων καὶ ὁ μὲν τῶν συνο- 
ρίτων προβάλλει γράμμα ὁροθετήσεως μὲ ὀργυιῶν ποσότητα, ὁ δὲ 
ὁμολογίαν πωλήσεως μὲ ὀργυιῶν ἐπίσης ποσότητα, τότε πρῶτος 
νὰ λαμβάνῃ τὰς ὀργυιάς του σώας, ὅποιος προβάλλει τὸ γράμμα τῆς 
ὁροθετήσεως, καὶ ἔπειτα τὸ περίσσευμα, ὅπειος ἔχει τὴν ὁμολογίαν. 

Ὅταν δὲ ὁ μὲν EXN ὁμολογίαν μὲ ὀργυιάς, ὁ δὲ h δὲν ἔχῃ ὁμο- 
λογίαν 3 ñ EYN χωρὶς ὀργυιάς, τότε πρῶτος νὰ λαμβάνῃ σώας τὰς ὀργυιάς 
του ἐκεῖνος καὶ ἔπειτα ὁ ἄλλος. 

11. Τότε νὰ ϑέτουν οἱ ὁροθέται πέτρας καὶ τὰ ἄλλα τῶν συνόρων ση- 
μεῖα, ὅταν οἱ συνορῖται εὐχαριστηθοῦν ἢ ὅταν γένῃ αὐθεντικὴ ἀπόφασις. 

12. Νὰ μὴν ἔχουν ἄδειαν οἱ συνορῖται νὰ κάμουν ἔργα, ἀπὸ τὰ 
€ ~ ~ ~A 9) / e \ \ € / 3 4 / 
ὁποῖα πλημμυροῦν ἢ ὀλιγοστεύουν οἱ ποταμοὶ καὶ xi λίμναι" εἰ δὲ μή, 
ὅποιαν ζημίαν προξενήσῃ τοῦ νεροῦ ἢ περίσσευσις ἢ ἢ ὀλιγόστευσις, 
τὴν ἀποκρίνονται. 


6 πρέπει addidi: om G, sed vide p. 21 v. 5||15, 26 Σερβάνβοδα g || 17 ἔχει G. 
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13. Câţi răzaşi, avînd locuri în care să pot face heleștee cu zăgasuri, 
vor vrea să facă helesteu, să să asaze') între dînşii pentru cheltuiala ce 
vor face de-a valma şi pentru stăpănirea cea de-a valma a lucrurilor ce 
vor face. 

Cînd unul din räzasi nu va vrea, este dator să dea celuilalt în scris că să 
leapădă de această tovărășie şi cellalt să-şi lucreze slobod heleşteul şi să-l stă- 
päncascä singur. 

De va da în scris răzașul că să leapădă şi în urmă să va căi şi va vrea 
ori el sau moştenitorii lui să să facă tovaräs la heleşteu, räspunzind cheltuiala 
pe jumătate, să nu li să dea ascultare. 

Cînd räzasul nu va vrea nici să primească nici să să lepede în 
scris, atunci să să tragă la judecată şi să să silească să facă ori una 
ori alta. 

14. Cîte am legiuit pentru locurile în care poate să să facă helestee, 
tot acestea legiuim şi pentru mori. 

*15. Cîţi vor să tacă moară pe gîrla ce trece prin moşiile lor, să aducă 
meşter cumpănitor de apă si, de față cu toţi răzaşii şi cu toţi cei ce au mori 
din susul lor, să să chibzuiască de nu îneacă moara ce este să să facä, cu 
înălțarea apii moşiile vecinilor sau morile ceale mai din sus; și, de nu vor 
îneca, să fie slobozi să facă, iar înecînd, să nu fie. 

De nu va face nici o înecătură acea moară si vecinii sau stäpinii 
morilor celor din sus să vor împotrivi, să să tragă la judecată şi să să 
silească. 

Jar cind fără chibzuirea cumpänitorului de apă si fără a fi răzaşii față sau 
stăpînii morilor celor din sus, să va face moară, atunci, de orice fel sau de 
cîtă pagubă va îi pricinuitoare moara ce să va face, să o plătească îndoit 
stăpînul ei. 

16. Vecinul din sus de va'face moară ποοᾶ pe girlă şi vecinul de la vale 
va tăcea ani zece, avind vad vechiu, şi nu-l va supăra, atunci să nu poată 
să facă moară pe vadul său, de va îneca moara vecinului din sus cu face- 
rea morii sale. 

17. Cu bătaia de par, după cum pînă acum să obicinuia, să nu dobîndeascàä 
cinevaş robire de a face moară. 


$ 


18. În orasä mari sau mici si în sate, cînd vecinul zideste, este 
volnic cellalt vecin, de socoteste că să vatămă, să dea de ştire însuşi sau 


2 cheltuielile G|| 3 stăpînirea R: folosința G|! 6 să-l stăpinească R: să se bucure 
de el G || 8 şi 11 räzasul R: vecinul de hotar G || 9 räspunzind R: întorcînd ΩΙ! 11 să 
priimească R: să-şi dea consimtämintul G || 15 mori R: locurile de moară G|| 16 prin 
R: printre G || 18 să să chibzuiască... facă R: să cerceteze, dacă, facindu-se moara, nu 
îneacă G | de nu îneacă R: om r|| 19-20 de nu vor îneca R: atunci Gij 20 iar...fie R: dacă totuşi 
ar îneca, să nu fie slobozi G|| 22 să vor înpotrivi R: nu lasă să se construiască G|| 24 sau R: 
şi G|| 26 moara ce să va face R: om G | plătească R: răspundă G|| 29 vad R: vad de moară G. 


1) Să se învoiască, să se înțeleagă. 
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13. "Όσοι συνορῖται ἔχοντας τόπους ἐπιδεκτικοὺς κατασκευῆς 
λιμνῶν μὲ ζαγάζια 1), Θέλουν νὰ κατασκευάσουν λίμνην, αὐτοὶ νὰ 
συμφωνοῦν μεταξύ τους περὶ τῶν κοινῶν ἐξόδων καὶ τῆς κοινῆς XEN- 
σεως τῶν κατασκευαζομένων. 

"Av ὁ ἕνας τῶν συνορίτων δὲν ϑέλῃ, πρέπει κατὰ χρέος νὰ δίδῃ 
ἐγγράφως τὴν παραίτησίν του τὸν ἄλλον καὶ ὁ ἄλλος ἐλεύθερα νὰ 
κατασκευάζῃ τὴν λίμνην καὶ νὰ τὴν χαίρεται μόνος του. 

"Αν ὁ συνορίτης δίδοντας τὴν παραίτησίν του ἐγγράφως, µετα- 
νοήσῃ καὶ ϑελήσῃ αὐτὸς À οἱ κληρονόμοι του νὰ γίνουν εἰς τὴν λίμνην 
σύντροφοι ἐπιστρέφοντας τὰ μισὰ ἔξοδα, νὰ μὴν εἰσακούωνται. 

Ὅταν δὲ ὁ συνορίτης οὔτε ϑέλῃ νὰ συγκατανεύσῃ οὔτε δίδῃ 
παραίτησιν ἔγγραφον, νὰ ἐγκαλῆται εἰς κρίσιν καὶ νὰ βιάζεται ἢ τὸ 
êv Ἡ τὸ ἄλλο νὰ κάμη. 

14. “Όσα ἐνομοθετήσαμεν περὶ τῶν εἰς λιμνῶν κατασκευὴν ἐπι- 
δεχτικῶν τόπων, τὰ αὐτὰ νομοθετοῦμεν καὶ περὶ τῶν εἰς μύλων. 

15. “Ὅσοι ϑέλουν νὰ κατασκευάσουν μῦλον εἰς ποταμὸν διαῤῥέοντα 
μεταξὺ τῶν ὑποστατικῶν τους, νὰ φέρνουν ἔμπειρον νεροζυγιαστὴν καὶ 
παρόντες οἱ συνορῖται, καὶ ὅλοι οἱ ἄλλοι, ὅσοι ἔχουν ὑψηλοτέρους 
μύλους, νὰ ἐξεταχθῇ, ἂν γινόμενος ὁ μῦλος δὲν πνίγῃ μὲ τὴν ὕψωσιν 
τοῦ νεροῦ τὰ ὑποστατικὰ τῶν συνορίτων ἢ τοὺς ὑψηλοτέρους μύλους, 
καὶ τότε νὰ εἶν᾽ ἐλεύθεροι νὰ κατασκευάζουν" ἂν ὅμως πνίγῃ, νὰ μὴν 
εἶν᾽ ἐλεύθεροι. 

"Av μὴ πνίγοντας ὁ μῦλος τίποτε, οἱ συνορῖται À οἱ κύριοι τῶν 
ὑψηλοτέρων μύλων δὲν ἀφίνουν νὰ κατασκευασθῇ, νὰ ἐγκακλῶνται εἰς 
κρίσιν καὶ νὰ βιάζωνται. 

"Αν δὲ χωρὶς ἐξέτασιν τοῦ νεροζυγιαστοῦ καὶ χωρὶς τὴν παρου- 
σίαν τῶν συνορίτων καὶ τῶν κυρίων τῶν ὑψηλοτέρων μύλων κατα- 
σχευασθῇ μῦλος, τότε ὅποιαν καὶ ὅσην ζημίαν προξενήσῃ, νὰ τὴν ἀπο- 
κρίνεται διπλᾶ ὁ κύριός του. 

16. "Αν ὁ ἐπάνω γείτων κατασκευάσῃ νέον μῦλον εἰς ποταμὸν 
καὶ ὁ κάτω γείτων ἔχοντας βάδον η μύλου παλαιὸν σιωπήσῃ χρόνους 
δέκα καὶ δὲν τὸν ἐνοχλήσῃ, τότε νὰ μὴν ἡμπορῇ νὰ κάμη μῦλον εἰς 
τὸν βάδον του, ἂν ὁ μῦλος του γινόμενος πνίγῃ τὸν ἐπάνω τοῦ γείτονος. 

17. Μὲ κτύπημα παλουκίου, καθὼς ἕως τώρα ἔτρεχε συνήθεια, 
νὰ μὴν ἄποκτᾷ κανένας δουλείαν κτίσεως μύλου. 


$ 


1 | Ei \ / \ 7 \ / e? / / 

.. 8 lG τᾶς πολιτείας καὶ κώμας καὶ χωρία, ὅταν γείτων κτίζῃ 

ἐλεύθερος εἶναι ὁ ἄλλος γείτων, ἂν νοµίζῃ, πῶς πειράζεται, νὰ παραγ- 
32 κάμνῃ g | 36 ὅταν Gg: ὅπου zZ. 


1) ζαγάζι ῥουμανιστί προκυμαία. 
2) βάδος ῥουμανιστί μέρος ποταμοῦ πρόσφορον πρὸς κατασκευὴν ὑδρομύλου. 
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printr-altul vecinului sau purtätoriului de grijă sau mesterilor ca să 
nu lucreze. 

19. De i să va da de ştire de aceasta vecinului şi el nu va înceta din lucru, 
să să tragă la judecată. 

20. Pîrişul vecin în trei luni să-şi sävirsascä prigonirea; iar de va pre- 
lungi mai mult judecata, să dea piritului încredințare şi atunci: 

21. De să va dovedi că fără dreptate zideste pîrîtul, este dator cu cheltu- 
iala sa să-și strice zidirea; iar împotrivă dovedindu-să că cu drept cuvînt 
zideşte, atunci pîrişul să-i plătească, cîtă pagubă i s-au pricinuit din zăticnire si 
din judecată. | 

*22. Slobod e vecinul să vază în curtea vecinului. 
“25. Volnic e vecinul să înalțe zid pe locul său, ca să nu vază vecinul în 
curtea sa, afară numa; cînd va avea robire, să nu înalțe. 

24. Cel dintre vecini zid, cînd să va întemeia pe locul si al unuia si al altuia 
vecinu, e de-a valma. 

25. Zidul de-a valma să-l zidească vecinii şi să-l preînnoiască cu cheltu- 
iala pe din dooă. 

26. Cînd să va porni zidul tău spre zidul vecinului şi stă a cădea, eşti silit 
ori al propti ori a-l preînnoi sau a-l dărăma. 

27. De va fi aproape a să dărăma părete ori casă putredă a vecinului 
tău si, tu zicîndu-i să o dreagä, el nu va vrea, să-l tragi la judecată, 
iar judecata să-l silească ori să o dreagă sau, de nu va avea mijloc, 
să o dărime. 

*28. Cine va zidi împotriva ferestrilor vecinului, să fie departe dooäspre- 
zece palme domneşti de ferestre şi să zidească verice şi cum va vrea. 

Însă zidind isitoare sau grajdiu, să deşchiză usa către dinsul, iar nu către 
vecinu. 

lar de va zidi împotriva unui zid orbul), atunci, de va avea ro- 
bire, să să depărteze, pentru picătură, cit iase afară din zid învăli- 
toarea; iar de nu are robire să tae si streaşina, cît trece afarä,*) şi să 
zidească. 


4 printr-altul R: prin un anuntätor G | purtătoriului de grijă R: epistatului 
lui Οἱ 6 încredințare R: garantie G||8—9 iar... zideste R: iar dacă cu dreptate G|| 12, 
14 şi 16 zid, zidul R: perete, peretele G||17 pe din dooë R: pe jumătate ( 18 porni 
R: pleca G | stă R: e primejdie G || 20 va fi... däräma R: ο primejdie să cadă G|| 21 nu 
va vrea R: nu ascultă G|| 22 nu va avea mijloc R: n-are chip Gl|! 25 de ferestre R: om (| 
verice... vrea R: orice vrea si cum vrea G | 29 picături G | din zid R: om G | învăli- 
toarea R: acoperişul G|| 30 straşina R: acoperișul G. 


1) Fără uşi şi ferestre. 

2) În greceşte lipsind termenul « streașină », ci avînd numai termenul « acoperişul 9, 
e nevoie de cuvintele «cît trece afară »; în romiîneste însă sînt un pleonasm ivit sub influ- 
enta textului grecesc. 
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γέλλῃ μόνος ἢ μὲ μηνυτὴν τὸν γείτονα ἢ τὸν ἐπιστάτην του ἢ τοὺς 
κτίστας, διὰ νὰ μὴ κτίζουν. 

19. Αν ὁ γείτων παραγγελλόμενος δὲν παύσῃ κτίζοντας, νὰ 
ἐγκαλῆται εἰς κρίσιν. 

20. Ὁ ἐγκαλεστὴς γείτων ἐντὸς τριμηνίας νὰ τελειώνῃ τὴν δια- 
φοράν του: ἂν δὲ πλέον παρατείνῃ τὴν κρίσιν, νὰ δίδῃ τὸν ἐγκαλούμενον 
ἀσφάλειαν, καὶ τότε᾽ 

21. Εἰ μὲν ἀποδειχθῇ, ὅτι ἄδικα κτίζῃ ὁ ἐγκαλούμενος, χρεωστεῖ 
μὲ τὰ ἔξοδά του νὰ χαλάσῃ τὸ κτίριον: εἰ δὲ δίκαια, τότε ὁ ἐγκαλεστὴς 
νὰ τὸν πληρώνῃ τὴν ὅσην ζημίαν τὸν προξενήσῃ μὲ τὸ ἐμπόδισμα 
καὶ μὲ τὴν κρίσιν. 

22. Ελεύθερος εἶν᾽ ὁ γείτων νὰ βλέπη εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ γείτονος. 

23. Ελεύθερος εἶν᾽ ὁ γείτων νὰ ὑψώνγ τοῖχον εἰς τὸν τόπον του, 
διὰ νὰ μὴ βλέπῃ ὁ γείτων εἰς τὴν αὐλήν του, ἐκτὸς μόνον ἂν ἔχῃ δου- 
λείαν, νὰ μὴν ὑψώνγ. 

24. “O μεταξὺ γειτόνων τοῖχος, ὅταν εἰς τόπον καὶ τοῦ ἑνὸς καὶ 
τοῦ ἄλλου ϑεμελιώνεται, κοινὸς εἶναι. 

25. Τὸν κοινὸν τοῖχον οἱ γείτονες νὰ τὸν κτίζουν καὶ νὰ τὸν 
ἀνακαινίζουν μὲ ἔξοδα ἐξ ἡμισείας. 

20. "Αν ὁ τοῖχος σου κλίνῃ πρὸς τὸν τοῖχον τοῦ γείτονός σου 
καὶ κινδυνεύῃ νὰ πέσῃ, ἀναγκάζεσαι Ἡ νὰ τὸν στηρίξῃς ἢ νὰ τὸν 
ἀνανεώσῃς ἢ νὰ τὸν κρημνίσῃς. 

27. "Αν τοῖχος ἢ σπῆτι τοῦ γείτονός σου σαθρὸν χινδυνεύῃ νὰ 
πέσγ καὶ. σὺ λέγοντας νὰ τὸ διορθώσῃ, δὲν ἀκούῃ, νὰ τὸν ἐγκαλῇς 
εἰς κρίσιν καὶ τὸ κριτήριον νὰ τὸν βιάζῃ ἢ νὰ τὸ διορθώνγ À, ἂν 
δὲν ἔχῃ τρόπον, νὰ τὸ κρημνίζγ. 

28. Ὅποιος ἀντίκρυ παραθύρων γείτονος κτίζει, ν᾿ ἀπέχῃ πι- 
θαμὰς αὐθεντικὰς δώδεκα καὶ νὰ κτίζῃ ὅ,τι θέλει καὶ ὅπως θέλει. 

| "Ay de κτίσῃ χρείαν Ἡ σταῦλον, τὰς ϑύρας ν᾿ ἀνοίγῃ πρὸς αὐτὸν 
καὶ ὄχι πρὸς τὸν γείτονα. 

"Av δὲ ἄντικρυ τοίχου τυφλοῦ κτίζῃ, τότε, εἰ μὲν ἔχει δου- 
λείαν, V ἀπέχῃ διὰ τὰ σταλάγματα, ὅσον ἐξέχει Ἡ στέγη: εἰ δὲ καὶ 
δὲν ἔχει δουλείαν, νὰ κόπτῃ καὶ τὴν ἐξοχὴν τῆς στέγης καὶ νὰ κτίζῃ. 


27 νὰ ἀπέχῃ z 131 ἔχῃ G | 32 post ἐξέχει ad τοῦ τείχους Rz: om G. 
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Partea a IIl-a 
Cap 1 
DE OBȘTE PENTRU TOCMELI *) 
$ 


1. Tocmealä este ο făgăduială deopotrivă, de doi sau de mai mulți insi. 
2. Tocmelile se fac de noi în trei feluri: ori lucrare pentru lucrare, ori 
dare pentru, dare sau lucrare pentru dare. 

*3. Numai pentru cîte stăpînim, putem si a ne tocmi. 

*4. Tocmeală împotriva pravililor şi a năravurilor celor bune nu să 
intocmeaste. | 

*5. Tocmealile cele vicleane si silite n-au tärie. 

"6. Putem să ne tocmim si înşine noi şi prin altul, adecă cu scrisoare, prin 
mijlocitori sau ori cu ce alt mijloc. 

7. Putem să ne facem tocmelile şi în scris si fără scrisoare. 

*8. Tocmeala cea nescrisă, cînd să va încredința cu întreagă dovadă, are 
tot o tărie ca şi cea scrisă. 

*9. Tocmeala cea scrisă atunci are tărie, cînd să va iscäli de cei ce fac 
tocmeala şi să va da de către dinşii. 

*10. În asäzäminturi, verice să va tocmi ori în scris sau nescris, de nu va 
fi împotriva pravililor, prinde loc de pravilă. 

11. În verice asäzämint, cine nu va păzi toată tocmeala sau vreo parte 
ori va zăbovi să o pue în lucrare, este dator paguba celuilalt, după firea tocmealii, 
lucrarea, zăbava şi intimplarea. 

Bez numai cînd nu să va ţinea de asäzämint din vreo împiedicare întim- 
plătoare şi neapărată, adecă foc, potop, înecăciune, războiu, tilhari, boală, slujbă 
domnească şi altele asemenea. 


1 Parte a treia R|| 4 deopotrivă R: reciprocă G|| 5—6 ori dar pentru dare r|| 11 înşine... 
altul R: nemijlocit si mijlocit (direct si indirect) αἱ 11—12 prin mijlocitori R: cu un anunță- 
tor G| 18 asäzäminturi R: acorduri, înţelegeri «αἱ 22 zäbava R: întirzierea G | întîm- 
plarea R: împrejurarea G|| 24 după înecăciune ad naufragiu G: om R. 


1) Despre obligaţiuni si contracte în general. 


Ἰμῆμα 19 
Κεφάλαιον αν 


ΠΕΡΙ ΣΥΜΦΩΝΙΩΝ ΤΕΝΙΚΩΣ 
s 
. Συμφωνία εἶναι δύο ἢ πολλῶν ἀμοιβαία συνυπόσχεσις. 
. Συμφωνοῦμεν δὲ τριπλῶς᾽ 
Ἡ ἔργον διἔργον, 
ἢ δόσιν διὰ δόσιν, 
Ἡ ἔργον διὰ δόσιν. 


9. Ὅσα ἐξουσιάζομεν, ἐκεῖνα μόνον καὶ συμφωνοῦμεν. 
4. Συμφωνία ἐναντίον τῶν νόμων καὶ τῶν ἡθῶν δὲν συνίσταται. 
5 


NO = 


Αἱ βίαιαι καὶ δολεραὶ συμφωνίχι εἶναι ἄκυροι. 
᾿Ημποροῦμεν νὰ συμφωνῶμεν καὶ ἀμέσως καὶ ἐμμέσως' μὲ 
γράμμα δηλαδὴ ἢ μὲ μυνητὴν ἢ μὲ ὅποιον ἄλλο 
μέσον. 
7. ᾿Ημποροῦμεν νὰ συμφωνῶμεν καὶ ἀγράφως καὶ ἐγγράφως. 
8. Ἡ ἄγραφος συμφωνία, ὅταν πιστῶς ἀποδειχθῇ, ἐπίσης ἰσχύει 
καθὼς καὶ ἢ ἔγγραφος. 
ο 9. Ἧ ἔγγραφος συμφωνία τότε ἰσχύει, ὅταν ἀπὸ τοὺς συμφωνητὰς 
ὑπογραφθῇ καὶ δοθῇ. 
10. Εἰς τὴν συμφωνίαν. ὅ,τι ἐγγράφως 7) ἀγράφως συμφωνγθῃ, 


ἂν τοὺς νόμους δὲν ἀντιμάχεται, νόμου τόπον ἐπέχει. 


11. Εἰς κάθε συμφωνίαν ὅποιος παραβῇ τὰ συμ φωνγμένα ὅλα 3 


μέρος ἢ ἀργήσῃ νὰ τὰ ἐνεργήσῃ, ἐνέχεται τὴν ζημίαν τοῦ ἄλλου κατὰ τὴν 
φύσιν τῆς συμφωνίας, τὴν ἐνέργειαν, τὴν βραδύτητα καὶ τὴν περίστασιν. 

᾿Εκτὸς μόνον ἂν τὰ παραβῇ δι ἐμπόδιον τυχηρὸν ἀναπόδραστον" 
πυρκαϊὰν δηλαδή, πλημμύραν, καταποντισμόν, 
ναυάγιον, πόλεμον, κλέπτας, ἀσθένειαν, ὑπε- 
ρησίαν αὐθεντιχὴν καὶ τὰ ὅμοια. 
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"12. Să strică tocmelile: 

Cînd cei ce să tocmesc, vor priimi; 

Cînd de silă să vor tocmi; 
"Cînd cu vicleşug să vor tocmi; 

Cînd cei ce să tocmesc si pentru cîte să tocmesc, n-au putere a să tocmi; 
“Cînd nu să vor pune în lucrare ceale tocmite după asäzämint ; 

Cînd sorocul tocmelii să va împlini şi nu să va preînnoi. 


Cap 2 
PENTRU VÎNZĂRI 
$ 


1. Cînd tocmindu-ne, dăm lucru pe bani numai sau pe lucru numai, dar 
prețuit în bani, sau si pe bani si pe lucru mai putin la pret decît banii sau deo- 
potrivă, atunci această tocmeală să numeşte vînzare. 

2. Câte lucruri opreşte pravila, nu putem să le vindem. 

“3. Orice lucru stăpănim cu tocmealä de a nu-l vinde, nu putem să-l vindem. 

4. Bărbatul nu e volnic a vinde muerii, nici muerea bărbatului. 

*5. Năstavnicii nu sînt volnici să vinzä lucruri nemiscätoare şi ţigani 
mănăstireşti, fără numai pentru plată de datorie, ce nu se poate iconomisi, şi 
atunci iarăşi cu ştirea şi voia stăpinirii. 

"6. Vînzarea celor mişcătoare să să facă în scris şi fără scrisoare, iar a 
celor nemiscätoare şi a ţiganilor, numai în scris. 

"7. Cei ce vind lucru nemiscätor, atunci numai poate să vînză la alții, 
cînd mai nainte va da de ştire celora ce au cădere sau protimisis, sau epitropilor 
lor si aceia, nevrănd să cumpere, vor iscăli zapisul vinzärii. 

Să protimisesc la cumpăratoarea celor nemiscätoare : 

a) rudele de sus şi de jos; 

b) rudele de alăturea pînă la a patra spitä, cînd sînt si părtaşi sau dävälmasi ; 

c) rudele de alăturea pînă la a patra spitä, cînd sînt şi vecini; 

d) cei ce sînt numai rude de alăturea pînă la a patra spitä; 

e) cei ce sînt numai părtaşi sau dăvălmași; 

f) cei ce sînt numai vecini: întîi, ce să vecinesc în lungu; al doilea, cei ce 
să vecinesc în lat; si al treilea |), cei ce să vecinesc la vreun colţ. 


1 Să strică tocmelile R: Se desfac contractele G || 2 vor priimi Ἀ: își vor da con- 
simţămîntul αἱ 6 după asäzämint R: după cum s-au pus de acord G || 7 să va împlini 
R: s-a împlinit || 9 Despre vînzare (|| 10 dar R: om αἱ 12 această R: de acest fel G|| 14 lucru 
G: lucruri R r || 15 volnic R: liber, slobod G| nici muerea bărbatului R: şi invers G|| 
16 Năstavnicii R: Igumenii G || 16—17 lucrurile nemiscätoare şi ţiganii mănăstirilor G || 
17 pentru plată R: la nevoie G || 18 iarăşi R:om G | 21 Cei... nemiscätor R: Viînzätorul 
de nemiscätoare G | poate R r|| 22 au cădere sau protimisis R: se protimisesc (|| 24 cumpără- 
toarea R: cumpărările G || 26 cînd... dävälmasi R: devälmasi cu părţi indivize G. 


1) În R, cuvintele « întîi, » «al doilea », « si al treilea » sînt închise de paranteze rotunde. 
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12. Λύονται αἱ συμφωνίαι΄ 

Ὅταν οἱ συμφωνηταὶ συγκατανεύσουν: 

Ὅταν βιαίως συμφωνήσουν: 

Ὅταν δολερῶς συμφωνήσουν: 

“Otay συμφωνοῦν, ὅσοι καὶ δι ὅσα δὲν ἡμποροῦν νὰ συμφωνοῦν: 
Ὅταν δὲν ἐνεργηθοῦν τὰ συμφωνημένα, ὅπως ἐσυμφωνήθησαν- 
Ὅταν ἡ διορία τῆς συμφωνίας τελειώσῃ καὶ δὲν ἀνακαινισθῇ. 


Κεφάλαιον β-ον 
ΠΕΡΙ ΠΩΛΗΣΕΟΣ 


ὃ 


1. Ὅταν συμφωνῶντας δίδωμεν πρᾶγμα δι ἄσπρα μόνον ἢ διὰ 
πρᾶγμα μόνον ξετιμημένον εἰς ἄσπρα ἢ καὶ δι ἄσπρα καὶ διὰ πρᾶγμα 
τιμῆς τῶν ἄσπρων κατωτέρας ἢ ἴσης, τότε ἢ τοιαύτη συμφωνία λέγε- 
ται πώλγσις. 

2. Ὅσα ἐμποδίζει ὁ νόμος, δὲν ἡμποροῦμεν νὰ τὰ πωλῶμεν. 

9. Όντι πρᾶγμα ἐξουσιάζομεν μὲ συμφωνίαν, νὰ μὴ τὸ TWAN- 
σωµεν, δὲν ἡμποροῦμεν νὰ τὸ πωλῶμεν. 

4. Ὁ ἄνδρας εἰς τὴν γυναῖκα δὲν εἶν᾽ ἐλεύθερος νὰ πωλῇ᾽ καὶ 
ἀνάπαλιν. 

5. Οἱ ἡγούμενοι δὲν εἶν᾽ ἐλεύθεροι νὰ πωλοῦν τὰ ἀκίνητα καὶ 
τοὺς κατζιβέλους τῶν μοναστηρίων, παρεκτὸς εἰς ἀνάγκην χρέους 
ἀνοικονομήτου καὶ τότε δι’ εἰδήσεως καὶ ἀδείας τῆς ἐξουσίας. 
| 6. ‘H μὲν τῶν κινητῶν πώλησις ἂς γίνεται καὶ ἀγράφως καὶ 
ἐγγράφως, ἢ δὲ τῶν ἀκινήτων καὶ τῶν κατζιβέλων μόνον ἐγγράφως. 

7. “O πωλητὴς τῶν ἀκινήτων τότε εἰς ἄλλους "μπορεῖ νὰ TOAN, 
ὅταν προειδοποιούµενοι οἱ προτιμούμενοι À οἱ ἐπίτροποί των καὶ μὴ 
ϑέλοντες ν ἀγοράσουν, ὑπογράψουν τὸ γράμμα τῆς πωλήσεως. 

ΗΠροτιμοῦνται δὲ εἰς τὰς ἀγορὰς τῶν ἀκινήτων᾽ 

x) οἱ ἀνιόντες καὶ κατιόντες συγγενεῖς᾽ 

B) οἱ συγκοινωνοὶ πλάγιοι συγγενεῖς ἕως βαθμοῦ τετάρτου. 

y) οἱ γείτονες συγγενεῖς πλάγιοι ἕως βαθμοῦ τετάρτου᾽ 

ὃ) οἱ ἁπλῶς συγγενεῖς πλάγιοι ἕως βαθμοῦ τετάρτου᾽ 

ε) οἱ ἁπλῶς συγκοινωνοί: 

G) οἱ ἁπλῶς γείτονες πρῶτον, ὅσοι κατὰ μάκρος συνορεύονται” 
δεύτερον, ὅσοι κατὰ πλάτος᾽ καὶ τρίτον, ὅσοι κατὰ γωνίαν. 


10 δίδομεν Ggz || 26 νὰ ἀγοράσουν 7. 
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Iar cînd doi insi sau mai multi să vor întîmpla să aibă deopotrivă cădere 

şi vor vrea toți să cumpere, deopotrivă împărțesc şi lucrul ce să vinde. 

+*8. Cel ce vinde lucru nemiscätor, de va fi în București säzätor, să 
înştiinţeze în scris logofătului celui mare de ţara de sus că vinde cutăruia cutare 
nemișcător lucru cu atita pret şi să arate pe cei ce au cădere cine sînt şi unde 
se află. 

Și atunci log(o)f(ätul) cel mare să fie dator: 

a) Pre cei ce au protimisis şi să află în Tara Rumäneascä, să-i silească 
să-şi ia seama şi să hotărască în soroc de patruzeci de zile, de cumpără sau de 
să leapădă. 

b) lar cei ce au protimisis şi lipsesc din Tara-Rumäneascä, asemenea să 
facă în soroc de un an si jumătate 1), în care soroc slobod iaste cumpărătorul), 
de va voi, să cumpere de la vînzător lucrul cel nemiscätor, fär de a sădi ceva 
într-însul, ci să-l aibă cu tocmealä, ca, de va νοὶ să-l răscumpere pînă la soroc 
cel ce are protimisis, să să tragă, iar de nu va voi, să-l stăpănească desăviîrşit 2). 

Iar cînd cei cu protimisis, în numitele soroace, nici vor cumpăra, nici să 
vor lepăda, logofătul cel mare atunci să adevereze zapisul vînzării si vînzătorul 
să-şi vînză acel lucru nemiscätor cumpărătorului său şi cei cu protimisis să nu 
mai fie ascultați. | 

Iar de va fi vinzätoriul säzätor în vreun judeţ, să dea de ştire ispravnicilor 
Si ispravnicii să urmeze asemenea. 

+*9. Cînd să vinde lucru säd't sau clădit pe loc strein şi închiriat, 
stăpînul locului să protimiseşte mai mult decît toate rudele și vecinii; iar de să 
va lepăda şi va iscăli zapisul vinzării, atunci să să protimisească rudele si 
vecinii vinzätoriului. 

+10. Vînzarea ţiganilor să să facă după chipul vînzării lucrurilor celor 
nemişcătoare (8); şi atunci vinzätoriul lor să-i vînză la alţii, cînd rudele lui 
pînă la a patra spitä, avînd protimisis si nevrind să cumpere, vor iscäli zapisul 
vînzării în soroc de 20 de zile, (de vor fi în Bucureşti), şi de 40 zile, (de vor 
fi afară în pămîntul Ţăni-Rumăneşti). 

lar cîti vor fi afară din ţară, să nu aibă protimisis, nici să să facă 
lor în ştire. 

+*11. Oricine va vinde lucru nemişcător sau ţigan şi va tăinui pe vreu- 
nul din cei cu protimisis şi în urmă să va arăta, să-i plătească aceluia, drept 
osindä, a zecilea parte din preţul lucrului ce s-au vîndut. 


€ 


1 să vor...cädere R: se întîmplă de același rînd G||2 deopotrivă ἱπιρᾶτίᾶος R: împărţesc în 
părţi egale G | şi R: om (| 3 Cel...fi R: Vînzătorul de nemiscätoare de este în (|| 5 au cădere 
R: se protimisesc G||11—12 asemenea să facă R: aceeaşi G|! 12 de un an şi jumătate R: de un 
jumătate an G || 14 tocmealä R: condiţie G||17 si R: şi în sfîrşit G||21 să urmeze asemenea R: să 
îndeplinească aceleași lucrări G || 22 Cînd. . .închiriiat R: La vînzări de lucruri cu embatic G | 
23 mai... vecinii: R: faţă de orice rudă si vecin G! de R: dacă acela G|j 24 se protimisesc (| 
29 vor fi R: sînt G|| 29—30 vor fi R: se află G|| 31 vor fi afară din ţară R: lipsesc din Tara-Ro- 
mîneascä G || 33 Oricine... ţigan R: Care vinzätor de lucruri nemișcătoare sau ţigani G. 


1) În textul grecesc nu este ἑνὸς καὶ ἡμίσεως χρόνου, ceea ce ar însemna în mod 
sigur «un an si jumătate », ci numai ἑνὸς ἡμίσεως χρόνου ceea ce ar putea mai degrabă să 
însemne «o jumătate de an ». Spunindu-se însă mai departe, că locul poate fi luat de cumpă- 
rător în folosință provizorie, termenul de un an si jumătate, din textul romînesc, pare cel bun. 

2) Pasajul «în care soroc. . .să-l stăpînească desävirsit»,G îl închide în paranteze rotunde. 
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Ὅταν δὲ δύο ἢ πολλοὶ προτιμούμενοι τύχουν τῆς αὐτῆς τάξεως 
καὶ ϑελήσουν ὅλοι νὰ ἀγοράσουν, μειράζονται ἴσα τὸ πωλούμενον. 

8. Ὁ πωλητῆς τῶν ἀκινήτων, ἂν εἶναι Βουκουρεστίου κάτοικος 
νὰ γνωστοποιῇ ἐγγράφως τὸν μέγαν λογοθέτην τῆς ἄνω τζάρας 1). 
ὅτι πωλεῖ τὸν δεῖνα τὸ ἀπίνητον δεῖνα μὲ. τιμὴν τόσην καὶ νὰ δείχνῃ 
τοὺς προτιμουμένους, ποῖοι εἶναι καὶ ποῦ εὑρίσκονται. 

Τότε ὁ μέγας λογοθέτης νὰ .χρεωστῇ' 

α) τοὺς μὲν προτιμουμένους, ὁποῦ εὑρίσκονται εἰς Βλαχίαν, νὰ 
τοὺς βιάζῃ νὰ σκεφθοῦν καὶ V ἀποφασίσουν εἰς τεσσαράκοντα ἡμέρας, 
ἂν ἀγοράζουν Ἡ ἂν παραιτῶνται᾽ 

B) τοὺς δὲ προτιμουμένους, ὁποῦ λείπουν ἀπὸ τὴν Βλαχίαν, τὸ 
αὐτὸ εἰς διορίαν ἑνὸς ἡμίσεως χρόνου, (εἰς τὸ ὁποῖον διάστηµα ἐλεύ- 
θερος εἶναι ὁ ἀγοραστής, ἂν δέλῃ, ν ἀγοράσῃ ἀπὸ τὸν πωλητὴν τὸ 
ἀκίνητον, χωρις νᾶ ἐμφυτεῦῃ τίποτε εἰς αὐτο, ἄλλα VX TO EXN με 
συνθήκην, ὥστε, εἰ μὲν θελήσῃ νὰ τὸ ἐξαγοράσῃ ὁ ὁ προτιμούμενος ἕως 
τὴν διορίαν, νὰ τὸ παραχωρῇ᾽ εἰ δὲ μή, νὰ τὸ κυριεύγ τέλεια). 

Ὅταν δὲ οἱ προτιμούμενοι ἐντὸς τῶν εἰρημένων διοριῶν οὔτε 
μην, a οὔτε παραιτοῦνται τότε ὁ μέγας λογοθέτης νὰ ἐπιβεβαιοῖ 

ὃ γράμμα τῆς πωλήσεως καὶ πλέον ὁ μὲν πωλητὴς νὰ πωλῇ τὸ ἀκί- 
κ τὸν ἀγοραστήν του, οἱ δὲ προτιμούμενοι νὰ μὴν εἰσακοὐώνται. 

"Av δὲ ὁ πωλητὴς εἶναι κάτοικος τῶν ζουδέτζων 2) τότε νὰ εἰδο- 
ποιῇ τοὺς ἰσπραβνίκους καὶ οἱ ἰσπράβνικοι ) νὰ διεργοῦν τὰ αὐτά. 

9. Εἷς τὰ πωλήματα τῶν ἐμφυτευμένων προτιμᾶται ὁ κύριος τοῦ 
τόπου ἀπὸ κάθε συγγενῆ καὶ γείτονα’ καὶ ὅταν αὐτὸς παραιτηθῇ καὶ 
ὑπογράφψῃ τὸ γράμμα τῆς πωλήσεως, τότε οἱ συγγενεῖς καὶ γείτονες 
τοῦ πωλητοῦ προτιμοῦνται. 

10. H πώλησις τῶν κατζιβέλων νὰ γίνεται κατὰ τὸν τύπον 
τῆς πωλήσεως τῶν ἀκινήτων (8) καὶ τότε ὁ πωλητής τους εἰς ἄλλους 
νὰ τοὺς πωλῇ, ὅταν οἱ συγγενεῖς του ἕως τετάρτου βαθμοῦ προτιμού- 
μενοι μὴ θέλοντας ν᾽ἀγοράσουν, ὑπογράφουν τὸ γράμμα τῆς TWAN- 
σεως εἰς εἴκοσι ἡμέρας μέν, (ἂν εἶναι εἰς Βουκουρέστιον), εἰς τεσσαρά- 
κοντα δέ, (ἂν εὑρίσκονται ἔξω εἰς τὴν Ἑλαχίαν). 

Ὅσοι δὲ λείπουν ἀπὸ τὴν Βλαχίαν, νὰ μὴν ἔχουν τὴν προτί- 
μησιν, οὔτε νὰ εἰδοποιῶνται. 

141. Ὅποιος πωλητὴς ἀκινήτων À κατζιβέλων κρύψῃ προτιμού- 
μενον καὶ ὕστερον φανῇ, νὰ τὸν πληρώνῃ ποινὴν τὸ δέκατον τῆς 
τιμῆς τοῦ πωλημένου. 


1 δύω αι 2 μοιράζονται Z || 10 παραιτοῦνται z || 18 ἐπιβεβαιοῖ g: ἐπιβεβαιῃ G | 20 μὴ zil 
34 εἰς εἴκοσι μὲν ἡμέρας g. 


1) τζάρας, ῥουμανιστὶ χώρας. 
2) ζουδέτζων, νομῶν ῥουμανιστί. 
3) ἰσπράβνικοι, νομάρχαι ῥουμανιστί. 
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+12. Vînzarea celor mişcătoare atunci e săvirşită, cînd cel ce vinde, 
va da lucrul în mîna cumpărătoriului şi cumpărătorul lui va da prețul sau 
încredințare pentru pret. 

Desăvîrşit vînzare este, şi cînd vînzătoriul singur începe a da lucrul sau 
cumpărătoriul singur a da preţul. 

+#13. Vinzarea celor nemiscätoare atunci e săvirşită, cînd vinzätorul 
priimind preţul sau încredințare pentru pret, va da cumpărătoriului zapisul 
vînzării. 

*14. Cînd vînzarea să va face desăvirşit (12, 13), atunci cumpărătorul să 
face stăpîn lucrului. = 

15. Înaintea vînzării cei desävirsite, verice bine sau vătamare să va întîm- 
pla lucrului celui de vînzare, către vinzätor priveaste. 

16. După săvîrşirea vinzärii, verice bine să va întîmpla lucrului celui de 
vînzare, către cumpărător priveaşte. 

17. După ce va lua sfîrşit vînzarea, de va rămînea lucru la vînzător, 
orice să va întîmpla lui de primejdie de foc, potop, tălhari şi verice altă silă 
neapărată, acea întîmplare către cumpărător priveaşte. 

18. lar de va rămînea lucrul, după săvîrşirea vînzării, la vînzător şi să 
va strica din viclesug(ul) lui sau din neluare aminte a lui, stricăciunea către 
dînsul priveaşte. ; 

19. De să να tocmi să fie slobod vînzătoriul de cäpuirea lucrului sau de să 
va hotări cu așăzămînt, cum să să căpuiască 1), atunci să să urmeaze după asä- 
zämint?) şi legătură. 

$ 


20. După săvîrşirea ν]ηΖᾶτῃ, de nu să va soroci, cînd să să dea lucrul, 
să inteleage în toată vremea. 

21. După săvîrşirea vînzării, de nu să va asäza în ce loc să să dea lucrul, 
să înțeleage ori în ce loc să va găsi. 

22 După săvîrşirea vinzärii, de să va aşăza în ce loc şi în ce vreame să să 
dea lucrul, să urmează după asäzämint. 

23. Cînd vinzätorul, după ce va vinde lucrul nemișcător, nu-l va da în 
soroc(ul) cel orînduit, este dator să dea cumpărătorului rodurile, de cînd s-au 
vîndut lucrul, pînă în zioa ce-l va da. 


3 încredințare R: garantie G|| 4 Desăvîrşită G | vănzătoriul R: sau vînzătorul G || 9 
să va face desävîrsit R: devine desăvirşită G || 13 După desävirsita vînzare G || 14 către... 
priveaste R: este al cumpărătorului G|| 15 După... vînzarea R: După vinzarea desävirsitä 
G||16să να... lui R: a suferit G | de primejdie om G || 17 întîmplare R: suferinţă (αἱ 18 
săvîrşirea vinzării R: vînzarea desăvîrşită G || 21 să va tocmi R: s-a convenit G || 21—22 
sau... aşăzămînt R: sau s-a mai hotărît o stipulatie G||24,26,28 După vinzarea desăvirşită 
G | 25 toată R: orice G | 26 asäza R: hotărî G|| 27 ori în ce loc R:unde (| 28 în ce loc şi în ce 
vreame R: cînd şi unde (| 31 soroc celorânduit R:timpul convenit G|| 31—32 rodurile... 
da R: rodurile lui de atunci pînă în ziua predării G. 


1) Să se păzească şi să se ţină în păstrare. 
2) Invoialä. a 
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12. Ἡ πώλησις τῶν κινητῶν τότε εἶναι τελεία, ὅταν ὁ μὲν TO- 
λητὴς παραδώσῃ τὸ πρᾶγμα, ὁ δὲ ἀγοραστὴς δώσῃ τὴν τιμὴν ἢ τὴν 
ἀσφαλίση. | 

Τελεία δὲ εἶναι ἡ πώλησις, καὶ ὅταν ἢ ὁ πωλητὴς μόνος ἀρχίζῃ 
νὰ παραδίδῃ τὸ πρᾶγμα ἢ ὁ ἀγοραστὴς μόνος νὰ δίδῃ τὴν τιμήν. 

13. Ἡ πώλγσις τῶν ἀκινήτων τότε εἶναι τελεία, ὅταν ὁ πωλητής, 
λαμβάνοντας À ἀσφαλιζόμενος τὴν τιμήν, δώσῃ τὸν ἀγοραστὴν τὸ 
γράμμα τῆς πωλήσεως. 

14. Ὅταν ἡ πώλησις γίνῃ τελεία (12, 19), τότε ὁ ἀγοραστὴς 
γίνεται κύριος τοῦ πράγματος. 

15. Πρὸ τῆς τελείας πωλήσεως, ὅ,τι καλὸν ἢ κακὸν τύχ᾽ εἰς 
τὸ πωλούμενον πρᾶγμα, πρὸς τὸν πωλητὴν ἀναφέρεται. 

16. Μετὰ τὴν τελείαν πώλησιν, ὅ,τι καλὸν τὐχ᾽ εἰς πρᾶγμα, 
τοῦ ἀγοραστοῦ εἶναι. 

17. Μετὰ τὴν τελείαν πώλησιν, μένοντας τὸ πρᾶγμα εἰς τὸν 


πωλητήν, ὅ,τι κακὸν πάθῃ ἀπὸ πυρκαϊάν, καταποντισμόν, κλέπτας 


\ 2 ε / 3 / / 4 / À \ 
καὶ ἄλλην ὁποιανδήποτε ἀναπόδραστον βίαν, τὸ πάθος πρὸς τὸν 
ἀγοραστὴν ἀναφέρεται. 

18. "Av μετὰ τελείαν πώλησιν, μένοντας εἰς τὸν πωλητὴν τὸ 
~ ᾽ ~ 9 4 4 a 9 4 > ? / € / 
πρᾶγμα, βλαφθῇ ἀπὸ δὺλον του ἢ ἀπὸ ἀμέλειάν του, ἢ βλάβη 

πρὸς αὐτὸν ἀναφέρεται. 

19. "Αν συμφωνηθῇ, νὰ εἶν᾽ ἐλεύθερος ó πωλητὴς τῆς διαφυλά- 

QU A QU CU 

ἔεως τοῦ πράγματος Ἡ προσδιορισθῇ συνθήκη, πῶς νὰ φυλάττεται, 
τότε ἀκολουθεῖτεαι κατὰ τὴν συμφωνίαν καὶ τὴν συνθήκην. 

20. Μετὰ τὴν τελείαν πώλησιν, ἂν δὲν προσδιορισθῇ, πότε τὸ 
πρᾶγμα νὰ παραδίδεται, εἰς κάθε καιρὸν νοεῖται. 

21. Μετὰ τὴν τελείαν πώλησιν, ἂν δὲν προσδιορισθῇ, ποῦ τὸ 
πρᾶγμα νὰ παραδίδεται, ὅπου εὑρεθῇ, νοεῖται. 

22. Μετὰ τὴν τελείαν πώλησιν, ἂν συμφωνηθῇ τὸ πότε καὶ ποῦ 
τὸ πρᾶγμα νὰ παραδίδεται, ἀκολουθεῖται κατὰ τὴν συμφωνίαν. 

23. Ὅταν ὁ πωλητὴς πωλῶντας ἀκίνητον δὲν τὸ παραδώσῃ 
3 
εἰς τὸν συμφωνημένον καιρόν, ἐνέχεται τὸν ἀγοραστὴν τοὺς ἀπὸ 

/ ’ € 4 ~ 
τότε καρπούς του ὡς τὴν ἡμέραν τῆς παραδόσεως. 


9 (42 καὶ 13) g. 
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24. Cind vinzätoriul va vinde lucru miscätor si nu-l va da în vreamea sau 
în locul ce s-au sorocit, atunci, de era să să negutätoreascä cumpärätoriul, îi 
plăteşte cästigul ce au păgubit, după cum s-au vîndut de către alţii lucrul acela 
în orînduitul loc şi vreame. | 

25. De să va întimpla să să zăticnească răspunderea lucrului de vreo 
silă neapărată, cum de tălhari, războiu şi altele asemenea, nu să îndatorează 
vinzătorul. 

26. De să va orîndui vreame, cînd adecă cumpărtoriul să-şi priimească 
lucrul si la soroc nu-l va priimi şi după aceaia să va întîmpla stricăciune lucrului, 
atunci vînzătoriul nu e dator nimic. | 

Dar cînd cumpărătoriul να zăbovi a lua lucrul si vînzătoriul να cheltui 
fără a fi tocmeală pentru căpuirea acelui lucru, cumpărătorul atunci e dator să-l 
plătească cheltuiala. | 


$ 


27. După săvîrşirea vînzării de nu să va tocmi vremea si locul de 
plată, atunci să cuvine a să plăti ori în ce vreame si ori în ce loc se 
dă lucrul. 

28. După sävirsirea vinzării, veriunde şi ori în ce vreame să va tocmi 
preţul, ca să să plătească, să urmează după asäzämint. ο 

29. De να zăbovi cumpărătorul plata, este dator a da si dobinda banilor. 

30. De va lua vinzätoriul o parte de pret, iar pentru ceilaltä iaste în pri- 
mejdie, slobod iaste să poprească lucrul, pină i să va plăti sau să i să dea 
încredințare de către cumpărător. | ος 

31. De să να face vinzarea cu arvună si să va căi vinzätoriul, dă 
înapoi arvuna si mai pläteaste încă atîta; iar de să va căi cumpărătoriul, 
o pierde. | | 

$ 

192. Cînd va vinde vînzătoriul nemişcător lucru strein si cu judecată 
să va cere şi să va lua de stäpinul său, atunci vinzätoriul să fie dator a 
întoarce cumpărătoriului prețul şi dobînda banilor, iar cumpărătoriul să dea 
stăpînului rodurile lucrului. 

De va îmbunătăţi cumpărătorul lucrul acela cu sădiri, atunci: stäpinul 
lucrului să-i plătească cheltuiala îmbunătățirii. ` 


2 sorocit R: convenit G || 3 după cum R: si cu care G ||4 orînduitul R convenitul 
G || 5 De... lucrului R: Dacă predarea lucrului a fost împiedecată G|| 6 cum. Ἀ: adică 
G | asemenea om G|| 8 să να orîndui R: s-a convenit G | priimească R:ia G || 9 priimi R: 
lua G|| 11 va zăbovi R: întîrziind G | şi om G || 13 cheltuielile G || 14 si 17 După vînzarea 
desävirsitä G!| 15 ori în ce vreame 5ἱ ori în ce loc R: cînd si unde G]| 17 veriunăde.:. 
vreame R: unde şi cînd G||19 va zäbovi R: întirzie G | a da ad R: om G|| 20 Dacă luînd 
vinzätoriul G | iar om G| 21 poprească R: ţină G|] 22 încredințare R: garantie G || 23 
si R: atunci, dacă G | să va căi R: s-a räzgindit G| 24 de să va căi R: dacă GI 21 vin - 
zătoriul să fie R: el este (αἱ 31 cheltuielile G. 
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24. Ὅταν ὁ πωλητὴς κινητὸν πωλῶντας δὲν τὸ παραδώσγ εἰς 
τὸν συμφωνημένον καιρὸν ἢ τόπον, τότε, ἂν ὁ ἀγοραστὴς ἔμελλε νὰ 
τὸ πραγματευθῇ, τὸν πληρώνει τὴν ζημίαν τοῦ κέρδους, μὲ τὸ ὁποῖον 
ἀπὸ ἄλλους ἐπωλήθη τὸ πρᾶγμα εἰς τὸν συμφωνημένον καιρὸν ἢ 
τόπον. 

25. "Av ἡ παράδοσις τοῦ πράγματος ἐμποδισθῃ ἀπὸ καμμίαν 
ἀναπόδραστον βίαν, κλέπτας δηλαδή, πόλεμον κ.τ.λ., Ó πωλητὴς 
δὲν ἐνέχεται. 

26. "Αν συμφωνηθῇ καιρός, τὸ πότε ὁ ἀγοραστὴς νὰ λαμβάνῃ τὸ 
πρᾶγμα καὶ εἰς τὴν διορίαν δὲν τὸ λάβῃ καὶ ὕστερον τύχῃ νὰ βλαβῇ, 
τότε ὁ πωλητὴς δὲν ἐνέχεται. 

“Ὅταν δὲ ὁ ἀγοραστὴς βραδύνοντας νὰ τὸ λάβῃ, ὁ πωλητὴς 
παρὰ συμφωνίαν ἐξοδεύσῃ πρὸς διαφύλαξίν του, τότε ὁ ἀγοραστὴς 
χρεωστεῖ νὰ πληρώνῃ τὰ ἔξοδά του. 


$ 


27. Μετὰ τὴν τελείαν πώλησιν, ἂν δὲν συμφωνηθῇῃ καιρὸς καὶ 
τόπος τῆς πληρωμῆς, τότε πρέπει νὰ πληρώνεται, ὅταν καὶ ὅπου 
τὸ πρᾶγμα παραδίδεται. 

28. Μετὰ τὴν τελείαν πώλησιν, ὅπου καὶ ὅταν ἢ τιμὴ συμφωνηθὴ 
νὰ πληρώνεται, ἀκολουθεῖται κατὰ τὴν συμφωνίαν. | 

29. "Αν ὁ-ἀγοραστὴς βραδύνῃ τὴν πληρωμήν, ἐνέχεται καὶ τῶν 
ἀσπρῶν διάφορον. 

90. "Av ὁ πωλητὴς παίρνοντας μέρος τῆς τιμῆς, τὴν ἐπίλοιπον 
κινδυνεύεῃ, ἐλεύθερος εἶναι νὰ κρατήσῃ τὸ πρᾶγμα, ἕως νὰ TAN- 
pob) À νὰ ἀσφαλισθῃ ἀπὸ τὸν ἀγοραστήν. 


31. "Av ἢ πώλησις γένῃ μὲ ἄρχην (ei) 1), τότε εἰ μὲν ὁ πωλητὴς : 


A 3 / \ 2 \ / >. / 9 \ 
µετανοήσῃ, ἐπιστρέφει τὴν ἄρχην καὶ πληρώνει ἄλλην τόσην, εἰ δὲ 
ὁ ἀγοραστῆς, τὴν χάνει. 


ἃ 


32. "Ὅταν πωλητὴς πωλήσῃ ἀκίνητον πρᾶγμα ξένον καὶ τὸ 
πρᾶγμα διεκδωςηθῇ καὶ παρθῇ ἀπὸ τὸν κύριόν του, τότε αὐτὸς μὲν 
ἐνέχεται νὰ στρέψῃ τὸν ἀγοραστὴν τὴν τιμὴν καὶ τῶν ἀσπρῶν τὸ 
διάφορον, ὁ δὲ ἀγοραστὴς νὰ δώσῃ τὸν εύριον τοὺς καρποὺς τοῦ 
πράγματος. 

"Αν ὁ ἀγοραστὴς καλλιεργήσῃ μὲ φυτείας τὸ πρᾶγμα, τότε ὁ 
κύριος τοῦ πράγματος νὰ τὸν πληρώνῃ τῆς καλλιεργείας τὰ ἔξοδα. 


14 πληρώσῃ Ζ || 22 πέρνοντας G || 34 καλλιεργίας G. 


1) Τουρκιστὶ ἄρχη. 
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De va clădi cumpărătoriul cevaşi pe lucrul acela şi acea clădire 
aduce folos, să o cumpere stäpinul, iar de nu aduce, să ο rădice cum- 
părătoriul. 

33. De va vinde vinzätoriu lucru de prigonire!) şi dintr-aceia să va 
întîmpla judecată cumpărătoriului, pläteaste atunci vînzătoriui toată chel- 
tuiala judecății. 

34. Cînd un vînzător va vinde fără zapis la doi cumpărători tot acelaş 
lucru mișcător al său şi-l va da unuia dintr-înşii, atunci cumpărătoriul ce-l 
va priimi, să să facă stăpîn, iar cellalt să ceară de la vinzätor ceaia ce i 
să cuvine, iar vînzătoriu să piarză a treia parte din preţul lucrului si să să dea 
la cutiia de milostenie. 

35. Cînd vînzătoriul va vinde cu zapis tot acel miscätor lucru la doi 
cumpărători, atunci să-l ia care din cumpărători să va dovedi din zapisul 
cumpărătoarei că l-au cumpărat mai întăi, iar cellalt să ceară de la vînzător 
ce i să va cuveni; si vinzätoriul să piarză asemenea a treia parte din preţul lucrului 
şi să să dea la cutiia de milostenie. 

36. Cînd vinzätoriul va vinde acelaş nemiscätor lucru la doi cumpă- 
rători, să-l ia care din cumpărători să va vedea din zapisul cumpărării că l-au 
cumpărat mai întîi; si cellalt să ceară de la vinzätor ceara ce 1 se cuvine. 
lar vînzătoriul să piarză a zecea parte din pret şi să să dea la cutiia de 
milostenie. 

$ 


*37. Cînd vînzătoriul va vinde lucru fără a hotărî felurimea lui, atunci 
este datora da de cea de mijloc felurime; iar de o va hotäri, e dator să dea cea 
hotărîtă. 

Adică, de va vinde grîu, fără a hotäri ce fel de grîu, este dator 
a da grîu de mijloc, iar de va zice foarte bun, atunci e dator să dea 
foarte bun. 

38. De va spune vinzätoriul altă felurime şi va fi alta, atunci cumpärätoriul 
iaste slobod sau să nu ia lucrul sau să scază din preț. | 

39. De nu va aräta vinzätoriul zminteala lucrului ce vinde, si la urmä 
să va vedea, iaste slobod cumpärätoriul să nu ia lucru sau să scazä 
din pret. 

Aceasta însă atunci să să facă, cînd lucrul acela, pentru zminteala ce are, 
rămîne a fi netrebnic sau cu anevoe a fi de trebuință; iar aminteri, să rămie 
vinzätoriul nesupărat. 


1 şi acea clădire R: atunci, dacă ceea ce s-a clădit (|| 2 folos R: cîştig G|| 4 vînzătoriul rii 
5 întîmpla R: urma G | îi pläteaste G | toate cheltuielile G || 8—9 ce-l va priimi R:cel-a luat 
αι 9 şi 10 vinzätoriul {9 şi 19 ceaia ce R: orice G||10şi 19 cuvine R: aparţine G|| 11,16 si 21 mi- 
lostenii G || 13 si 18 care cumpărător Ω|| 15 ce i să va cuveni R: orice-i aparţine G | 19 și R: iar 
G || 22 fără... lui R: de calitate nedescrisă G || 23 hotărî R: descrie 24 hotărită R: 
descrisă G|| 25 Adică R: De ex. G | fără... grîu R: fără să descrie calitatea lui (| 28 spune 
R: descrie G | va fi R:a ieşit la vedere G || 30 zminteala R: scăderea G|| 30—31 la... vedea 
R: mai tîrziu a apărut G | 31 să nu R: sau să nu G || 33 pentru... are R: din cauza 
defectului G|| 34 aminteri R: dacă nu G. 


1) În proces, în litigiu. 


ο. ο TT ος 
i 


num -. 


l 
| 
i 
! 


ΠΝ 


F. 
ξ 


LEGIUIREA CARAGEA 35 


"Av δὲ ὁ ἀγοραστὴς εἰς τὸ πρᾶγμα κτίσῃ τίποτε, τότε, εἰ μὲν 
τὸ κτισµένον προξενεῖ κέρδος, νὰ τὸ ἀγοράζῃ ὁ κύριος, εἰ δὲ καὶ δὲν 
προξενεῖ, ὁ ἀγοραστὴς νὰ τὸ σηκώνγ. 

39. Ὅταν πωλητὴς nornon πρᾶγμα διαφερόμενον καὶ διὰ 
τοῦτο ἀκολουθήσῃ κρισολογία τὸν ἀγοραστήν, τότε τὸν πληρώνει 
ὅλα τὰ ἔξοδα τῆς κρίσεως. 

94. Ὅταν ὁ πωλητὴς ἀγράφως πωλήσῃ εἰς ἀγοραστὰς δύο 
τὸ αὐτὸ κινητόν του πρᾶγμα καὶ εἰς τὸν ἕνα τὸ παραδώσῃ, τότε ὁ 
μὲν ἀγοραστής, ὁποῦ τὸ λάβῃ, νὰ γίνεται κύριος, ὁ δὲ ἄλλος νὰ ζητῇ 
ἀπὸ τὸν πωλητὴν ὅ,τι τὸν ἀνήκει, καὶ ὁ πωλητὴς νὰ χάνῃ τὸ τρίτον 
τῆς τιμῆς τοῦ πράγματος καὶ νὰ δίδεται εἰς τὸ κουτεῖον τῶν ἐλεῶν. 

35. Ὅταν πωλητὴς ἐγγράφως πωλήσῃ τὸ αὐτὸ χινητὸν πρᾶγμα 
εἰς δύο ἀγοραστάς, τότε νὰ τὸ λαμβάνῃ ὅποιος ἀγοραστὴς φαίνεται 
ἀπὸ τὸ γράμμα τῆς πωλήσεως, ὅτι πρῶτος ἀγόρασεν, ὁ δὲ ἄλλος νὰ 
ζητῇ ἀπὸ τὸν πωλητήν, ὅ,τι τὸν ἀνήκει, καὶ ὁ πωλητὴς νὰ χάνῃ τῆς 
τιμῆς τὸ τρίτον ἀπαραλλάκτως καὶ νὰ δίδεται εἷς τὸ κουτεῖον τῶν ἐλεῶν. 

36. Ὅταν πωλητὴς πωλήσγ τὸ αὐτὸ ἀκίνητον εἰς ἀγοραστὰς δύο, 
τότε νὰ τὸ λαμβάνῃ, ὅποιος ἀγοραστῆς φαίνεται ἀπὸ τὸ γράμμα τῆς 
πωλήσεως, ὅτι πρῶτος ἀγόρασεν, ὁ δὲ ἄλλος νὰ ζητῇ ἀπὸ τὸν πωλητήν, 
ὅ,τι τὸν ἀνήκει, καὶ ὁ πωλητὴς νὰ χάνῃ τὸ δέκατον τῆς τιμῆς καὶ νὰ δί- 
δεται εἰς τὸ κουτεῖον τῶν ἐλεῶν. 


ὃ 


37. Ὅταν ὁ πωλητὴς πωλήσῃ πρᾶγμα ποιότητος ἀπεριγράπτου, 
τότε τὸν μέσον ὅρον τῆς ποιότητος ἐνέχεται᾽ εἰ δὲ περιγράψῃ τὴν ποιό- 
τητα, τότε τὴν περιγραμμένην. 

A. x, ἂν πωλήῆσγη σιτάρι, χωρὶς νὰ περι- 
γράψῃ τὴν ποιότητά του, χρεωστεῖ ν δώση 
μεσαίας τάξεως εἰ δὲ εἰπῇ κάλλιστον, τότε τὸ 
κάλλιστον ἐνέχεται. 

38. 0 πωλητὴς ἂν ἄλλην ποιότητα περιγράψῃ καὶ ἄλλη φανῇ, 
τότε ὁ ἀγοραστὴς ἐλεύθερος εἶναι, À νὰ μὴ πάρῃ τὸ πρᾶγμα, ἢ νὰ 
ξεπέσῃ τὴν τιμήν. 

39. "Av ὁ πωλητὴς δὲν φανερώση τὸ ἐλάττωμα τοῦ πωλουμένου 
πράγματος καὶ ὕστερον φανῇ, ἐλεύθερος εἶναι ὁ ἀγοραστής, ἢ νὰ μὴ 
πάρῃ τὸ πρᾶγμα, ἢ νὰ ἐκπέσῃ τὴν τιμήν. 

Τοῦτο δὲ τότε νὰ γίνεται, ὅταν τὸ πρᾶγμα διὰ τὸ ἐλάττωμα καταντᾷ 
ἄχρηστον ἢ δύσχρηστον᾽ εἰ δὲ μή, νὰ μένῃ ὁ πωλητὴς ἀνενόχλητος. 


Q- 


2, ὃ προξενῇ g || 11, 16, 24 xovti g || 14, 19 ἀγόρασεν G(sic). 
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40. Pentru zmintealile ceale învederate (cum ochiu stricat al unui cal si 
altele aseamenea), nu să invinoväteaste vinzätoriul, pentru cä cumpärätoriul nu 
poate pricinui că nu le-au väzut. 

41. De obşte, orice zminteală să va socoti, că cumpărătoriul putea să o 
vază, să o cunoască sau să o bănuiască, nu poate pentru aceasta să pricinuiască. 

42. Cînd vînzătoriul va şti zminteala lucrului ce vinde si o va tăcea şi 
dintr-aceasta să va întimpla pagubă cumpăratoriului, să îndatorează la pagubă; 
iar cînd nu o va şti, nu să îndatorează. 

Precum de va vinde nestine turmă zmreduită!) şi să vor - 51 alte 
oi, si altele aseamenea. A | 


43. Vînzătoriul lucrurilor nemişcătoare dator iaste să arate οἱ cîte robiri 
au aceale lucruri; iar de nu va urma 858, slobod iaste cumpärätoriul să „strice 
vînzarea sau să scază din pret. i 


$ 


*44. Să strică vînzarea si cumpärätoarea: 
Cînd să vor tocmi vinzätoriul si cumpärätoriul să o strice; 


rime 


Cînd vor vinde sau vor cumpăra cei ce nu sînt slobozi să vînză ori să 
cumpere; 


Cînd să vor vinde lucruri oprite de pravilă a nu să vinde; 


ee me δν pa ENT 


Cînd nu să va plăti preţul la soroc, sau la locul, unde s-au tocmit, şi va 
vrea vinzätoriul să strice vînzarea; 


Cînd nu va da lucrul la soroc şi la locul unde s-au sorocit, şi va vrea 
cumpărătoriul să strice cumpărătoarea ; 
Cînd nu să va păzi legătura ce să coprinde în vînzare; 


Cînd să va găsi că are zminteală lucrul cel cumpărat și nu o va spune 
vinzätorul şi va vrea cumpărătoriul să strice vînzarea; 


“Cînd să va găsi că are robire lucrul cel nemișcător vindut şi nu ο 
va spune vinzätoriul, iar cumpărătoriul va vrea să strice cumpărătoarea; 
Cînd lucrul ce să vinde, strein fiind, să va cere prin judecată şi să va lua; 


"Cînd să va face vinzare spre stricäciune împrumutătorilor şi împrumută- 
torii vor da jalbă ; 


~O Cînd vinzätoriul va vinde silit de altul mai cu putere; 


Cînd prin nestiintä va vinde vinzătoriul lucru cu pret mai jos de jumă- 
tate decît se obicinuiaste ;2) 


1 stricat R: orb G || 3 pricinui R: pretexta G ||4 să va socoti R: se presupune G || 
6 ce se vinde G || 7 să va întîmpla R : a urmat G|9 Precum R: De ex. G| să vor 
zmredui R: boala a umplut G|| 10 aseamenea R: om || 12 aceale lucruri om G | iară R | va 
urma aşa R: om G | strice R: desfacă G|| 15 să vor tocmi R: au convenit G|18 oprite... 
vinde R: pe care le opreşte legea G|| 19 unde s-au tocmit R: hotărît G | οἱ va da R: s-a 
predat G | unde s-au sorocit R: hotărît G|| 25 vînzarea R: cumpărătoarea G | 27 iar R: si 
(| 28 ce să vinde R: om G ||29să να R: se G| stricäciune R: pagubă G | 30 vor da jalbă 
R: vor reclama-o G || 31 puterea r. 


1) Molipsită de boală. 
2) În grecește κάτω τῆς ἡμισείας πολιτευμένης τιμῆς «mai jos de jumătate din 
preţul obișnuit oficial, în mod public». 
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40. Εἰς τὰ φανερὰ ἐλαττώματα, (καθὼς τὸ τυφλὸν μάτι εἷς τὸ 
ἄλογον χαὶ τὰ τέτοια). ὁ πωλητὴς δὲν ἐνέχεται, ἐπειδὴ ὁ ἀγοραστὴς 
\ Y 9 7 

~ ~ e/ \ > 

δὲν ἠμπορεῖ νὰ προφασισθῇ, ὅτι δὲν τὰ side: καὶ 

44. Γενικῶς᾽ ὅ,τι ἐλάττωμα ὑποθέτεται, πῶς ἠμποροῦσεν ὁ 
ἀγοραστὴς νὰ τὸ ἰδῇ, νὰ τὸ γνωρίσῃ à νὰ τὸ συμπεράνῃ, δι αὐτὸ δὲν 
ἡμπορεῖ νὰ προφασίζεται. 

42. Ὅταν ὁ πωλητὴς ἠξεύροντας τὸ ἐλάττωμα τοῦ πωλουμένου 

/ λ / \ 3 9 A 2 / / ` 9 

πράγματος, τὸ σιωπήσῃ καὶ δι αὐτὸ ἀκολουθήσῃ βλάβη τὸν ἀγο- 
ραστήν, τὴν ἐνέχεται᾽ ὅταν δὲ μὴν ἠξεύροντας, δὲν τὴν ἐνέχεται. 

A. χ., ἂν πωλήσῃ ποίμνην μολυσμένην καὶ τὸ μόλισμα κολλήσῃ 
ἄλλα πρόβατα, κ.τ.λ. 

43. Ὁ πωλητὴς τῶν ἀκινήτων χρεωστεῖ νὰ φανερώνῃ καὶ τὰς 
e ὸ λ / > k 2 Ge / DN 10 S δε 9 \ \ λύ 
ὅσας δουλείας ἔχουν εἰ δὲ un, ἐλεύθερος civ ὁ ἀγοραστὴς νὰ λύσῃ 
4 δ ολ \ 9 / 4 / 
τὴν πώλησιν Ù να ἐκπέσῃ την τιμήν. 


$ 


44., Διαλύεται Ἡ πώλγσις καὶ ἢ ἀγορά: 

Ὅταν συμφωνήσῃ ó πωλητὴς καὶ ὁ ἀγοραστὴς νὰ τὴν λύσουν’ 

Ὅταν πωλήσουν ἢ ἀγοράσουν, ὅσοι δὲν εἶν᾽ ἐλεύθεροι νὰ πωλοῦν 
ἢ ν᾽ἀγοράζουν᾽ 

Ὅταν πωληθοῦν πράγματα, τὰ ὁποῖα ἐμποδίζει ὁ νόμος: 

Ὅταν δὲν πληρωθῇ ἢ τιμὴ εἰς τὴν διορίαν Ἡ εἰς τὸν διωρισμένον 
τόπον καὶ ϑελήσγ ὁ πωλητὴς νὰ λύσῃ τὴν πώλησιν᾽ 

Ὅταν δὲν παραδοθῇ τὸ πρᾶγμα εἰς τὴν διορίαν καὶ εἰς τὸν διω- 
ρισμένον τόπον καὶ ϑελήσῃ ὁ ἀγοραστὴς νὰ λύσῃ τὴν ἀγοράν: 

Ὅταν δὲν φυλαχθῇ συνθήκη περιεχομένη εἰς τὴν πώλησιν᾽ 

Ὅταν ἐλάττωμα εὑρεθῇ νὰ ἔχῃ τὸ ἀγορασμένον πρᾶγμα καὶ δὲν 
τὸ εἰπῇ ὁ πωλητὴς καὶ ϑελῆσῃ ὁ ἀγοραστὴς νὰ λύσῃ τὴν ἀγοράν: 

Ὅταν δουλείαν εὑρεθῇ νὰ ἔχῃ τὸ πωλημένον ἀκίνητον καὶ δὲν τὸ 
εἰπῇ ὁ πωλητὴς καὶ ϑελήσῃ ὁ ἀγοραστὴς νὰ λύσῃ τὴν ἀγοράν" 

Ὅταν τὸ πρᾶγμα ξένον ὄντας διεκδοζηθῇ καὶ παρθῃ: 

Ὅταν γίνῃ πώλησις πρὸς βλάβην τῶν δανειστῶν καὶ οἱ δανεισταὶ 
τὴν ἐγκαλέσουν᾽ 

Ὅταν ὁ πωλητὴς πωλήσγ βιασμένος ἀπὸ δύναμιν δυνατωτέρου᾽ 

Ὅταν κατ᾽ ἄγνοιαν ὁ πωλητὴς πωλήσῃ τὸ πρᾶγμα κάτω τῆς hut- 
σείας πολιτευμένης TLUNG 


4 ὑποθέττεται G: ὑποθέτεται: g: ὑποτίθεται Z. 


5 — c. 891 
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Cînd vinzätoriul si cumpărătoriul să vor ului, unul gindind că vinde alta, 
iar cellalt că cumpără alta. 


$ 


+*45. Cine va vrea să vinzä lucru nemiscätor la mezat, să ceară voe de 
la stăpînire către starostea de negutätori. 

+46. Starostea, luînd voe şi poruncă de la stăpănire, datorie are 
să strige lucru prin Bucureşti şi pe lingă aceasta să înştiințeze cu 
cărţi de publicație toate isprävnicaturile ; iar ispravnicii să înstiin- 
teze obştea, ca să poată fitescare, ori însuşi sau prin vechil, să să afle 
la mezat. 

+47. De să va vinde lucrul la mezat pentru datorie, după hotărîrea jude- 
cätii, atunci să ia οἄν[τοϊτε vînzarea în şaizeci de zile. 

+48. În vinzärile ce să fac cu mezat, protimisis nu să dă, ci cel ce adaogă 
mai mult la pret, acela cumpärä!). | 

+*49. Vînzarea ce să face cu mezat, să să întărească cu hotăriîre domnească 
şi cu pecete. 


Cap 3 
PENTRU SCHIMBU 
$ 


“1. Cînd, învoindu-ne, dăm lucru pentru lucru sau lucru si bani 
mai puțini decît prețul lucrului ce să dă, atunci aceasta schimb să 


numeşte. 
2. Schimbul este ca şi o vînzare şi cumpărare; si unul şi altul 


- -“ 


din schimbători se socoteaste însuşi vinzätor şi cumpărător împotrivă. 
Deci : 

3. Cele legiuite pentru vînzare şi cumpărare (3, 4, 5 şi 15 pînă la 29 şi 
35, 36, 40 şi pînă la 46) să alcătuescu deopotrivă şi la schimburi. 

4. La schimburi protimis:s nu să dă. 

5. Năstavnicii mănăstirilor sînt slobozi să schimbe lucru mänästi- 
resc nemiscätor cu nemişcător de îndoit pret, cu ştirea stăpînirii, iar 
alminteri nu. 

6. Să strică schimbul ca şi vînzarea tot cam pentru asemenea pricini. 

1 ului R: greşi G || 3 va vrea R: voiește G| mezat R: licitaţie publică G || 
8 ca... afle R: încît cine voiește să se afle, nemijlocit sau mijlocit (αἱ 12 În vinzările R: 
La cumpärärile G || 13 acela R: acela si G || 14 Vînzarea... mezat R: Cumpărătura la mezat 
G || 18 dăm R: vom da G || 21 ca si R: aproape G | 22 împotrivă R: reciproc G | 23 Deci 
R: De aceea G ||25 să... schimburi R: se aplică în chip analog si la schimb G || 27 


Năstavnicii R: Igumenii G || 98 pret R: venit G | iar R: om G || 30 tot...pricini R: pentru 
aproape aceleași pricini analoge G. 


1) În A se găsea un capitol întreg «Despre mezat», unde un paragrat glăsuia 
dimpotrivă. Vz. Anexe p. 195. 
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ep e ` \ e 3 ` | ~ e \ / 

Όταν ὁ πωλητὴς καὶ ὁ ἀγοραστὴῆς πλανηθοῦν, ὁ μὲν νομίζοντας, 
ef m 2 ς \ 0 > Μπ, 2/ 
ὅτι πωλεῖ ἄλλο, ὁ δὲ ὅτι ἀγοράζει ἄλλο. 


$ 


45. Ὅποιος θέλει νὰ πωλήσῃ πρᾶγμα ἀκίνητον εἰς δημόσιον 
ὑπερθεματισμόν, νὰ ζητήσῃ τὴν ἄδειαν ἀπὸ τὴν ἐξουσίαν πρὸς τὸν στά- 
ρωστα τῶν πραγματευτῶν. 

46. Ὁ στάρωστας !) λαμβάνοντας τὴν ἄδειαν καὶ προσταγὴν τῆς 
ἐξουσίας, χρεωστεῖ νὰ διαλαλῇ τὸ πρᾶγμα εἰς Βουκουρέστιον καὶ πρὸς 
τούτοις νὰ εἰδοπειῃ δι ἐγκυκλίων γραμμάτων τὰ ἰσπραβνικάτα καὶ 
ot ἰσπράβνικοι 2) νὰ εἰδοποιοῦν τὸ κοινὸν, ὥστε, ὅποιος θέλει, νὰ 
παρευρίσκεται ἁμέσως ἢ ἐμμέσως εἰς τὸν ὑπερθεματισμόν. 

47. "Αν τὸ πρᾶγμα πωλῆται εἰς τὸν ὑπερθεματισμὸν διὰ χρέος κατ᾽ 
ἀπόφασιν κρίσεως, τότε εἰς ἑξήκοντα Ἡμέρας νὰ λαμβάνῃ τέλος ἢ πώλησις. 

48. Εἰς τὰς ἀγορὰς τῶν ὑπερθεματισμῶν προτίμησις ὸὲν δίδεται, 
ἀλλὰ ὅποιος τὸ πλέον ὑπερθεματίσγ, ἐκεῖνος καὶ ἀγοράζει᾽ ). 

49. ‘H ἀγορὰ τοῦ ὑπερθεματισμοῦ νὰ ἐπικυρώνεται μὲ τὴν αὐθεν- 
τιχὴν ἀπόφασιν καὶ σφραγίδα. 


Κεφάλαιον y2” 
ΠΕΡΙ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ 


$ 


1. Ὅταν συμφωνῶντας δώσωμεν πρᾶγμα διὰ πρᾶγμα ἢ πρᾶγμα 
καὶ ἄσπρα ὀλιγώτερα τῆς τιμῆς τοῦ διδομένου πράγματος, τότε τοῦτο 
ἀνταλλαγὴ ὀνομάζεται. 

2. “H ἀνταλλαγὴ σχεδὸν πώλησις εἶναι καὶ ἀγορά: καὶ ὁ ἕνας καὶ 
ὁ ἄλλος τῶν ἀνταλλακτῶν νοεῖται ὁ ἴδιος πωλητὴς καὶ ἀγοραστὴς ἀντί- 
στροφα. "Ὅθεν: 

3. Tà εἰς τὴν πώλησιν καὶ ἀγορὰν νομοθετημένα (3, 4, 5 καὶ1 5 ἕως 29 
καὶ 35, 30, 40 ἕως 46) ἀναλόγως καὶ εἰς τὴν ἀνταλλαγὴν προσαρμόζονται. 

4. Εἰς τὰ ἀνταλλάγματα προτίμησις δὲν δίδεται. 

5. Οἱ ἡγούμενοι τῶν μοναστηρίων ἐλεύθερ᾽ εἶναι νὰ ἀνταλλάζουν 
μοναστηριακὸν ἀκίνητον μὲ ἀκίνητον διπλοῦ εἰσοδήματος δι’ εἰδήσεως 
τῆς ἐξουσίας, ἀλλέως ὄχι. 

6. Διαλύεται Ἡ ἀνταλλχγὴ καθὼς καὶ Ἡ πώλγσις διὰ τὰς αὐτὰς 
σχεδὸν ἀναλόγους αἰτίας. 

19 δόσωμεν G || 23 ἀνταλλάκτων Gg 26 καὶ 40 σ | 28 ν ἀνταλλάζουν σ. 

1) ῥουμανιστὶ ἀρχηγὸς συντεχνίας. 


2) Βλ. σελ. 29 σημ. 2 καὶ 3. 
3) Βλέπε παραρτήματα σ. 194. 
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1 Cap 714 
PENTRU ÎNCHIRIERE SAU ARENDĂ 
$ 


1. Închirierea sau arenda iaste tocmeală!) si să zice, cînd zidirea noastră 

(sau rodurile)?) şi veniturile pămîntului nostru le dăm altuia cu cutare pret în 
5 cutare- soroc, ca să le stäpineascä. 

+2. Igumenii nu pot da în arendă moşiile mänästiresti decît pe un an, 
fără numai cînd vor avea neapărată trebuință şi atunci cu ştirea stăpînirii. 

3. La închirieri sau arenzi protimisis nu să dă, fără numai părtaşilor?) carii, 
cînd să dă în chirie sau în arendă lucrul lor cel de-a valma, să protimisesc 

10 să-l iat). 
$ 

4. De va călca tocmeala stăpînul lucrului şi va pägubi pe chiriiaş, răspunde 
paguba. | 

"5. De va vinde stäpînul lucru ce au închiriiat sau au dat în arendă, si cum- 
părătoriul nu va vrea să lase pe chiri:aş pînă la soroc, atunci stăpînul să înda- 

15 torează la paguba chirnasului. 

6. De va închiriia sau va da în arendă stăpînul lucru cu soroc şi înaintea 
acelui soroc va muri, atunci mostenitoriul iui e dator să să tie de tocmeală 
pînă la soroc. 

7. Cînd stăpînul va lăsa legaton un lucru ce este închiriiat şi va muri 

20 înaintea sfirsitului închirierii, atunci chiriiaşul să tie neclintit, iar legata- 
rului să i să facă îndestulare, după cum am legiuit la legaturi. — Vezi 
pentru legaturi ! 


8 


8. Chiriiasul poate si el închiriia altuia lucrul, afară numai cînd sX να 


tocmi împotrivă. 
25 9. Chiriiașul să aibă a păzi după zapis tocmeala închirierii, căci nepäzin- 
du-o, orice pagubă să va pricinui dintr-aceasta, o plăteşte. 


2 şi 3 sau arenda ad R: om αἱ 4şi 5 cutare R:atita G||5 să le stăpinescă R: să se folosească 
de ele G || 6 decit pe R: mai mult de (| 7 fără... trebuintä R: afară de la nevoie G|| 8 sau 
arenzi ad R: om G || 9 sau în arendă om G | 10 să-l ia R: dacă vor voi să-l ia în arendă G|| 
13 lucrul r| lucru... arendă R: lucrul său închiriat G || 14 va vrea R: găsește de 
cuviinţă G || 15 paguba R: pagubele G|| 16 sau va da în arendă om G | lucrul său G|| 19 un 
lucru ce este R: lucrul său G || 20 sfirsitului R: termenului sfirsitului G | fie R: ră- 
mînă G || 21 legiuim la legat G|! 23—24 cînd... înpotrivă R : dacă s-a convenit contrarul 
G || 25 nepăzindu-o R: călcînd-o G ||26 să va... plăteşte R: a rezultat din cauza căl- 
cării, o răspundere G, 


1) Convenţie, contract. 

=) In G, aceste cuvinte nu sînt închise în paranteze. 

3) Părtaşilor în indiviziune. 

3) In A se mai prevedea si pentru locuitorii moșiilor dreptul de protimisis la arendarea 
lor; Vz. Anexe p. 197. αμ. i 
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Κεφάλαιον 8-9 
ΠΕΡΙ NOIKIAZMATOZ 


ὃ 


1. Τὸ νοίκιασμα εἶναι συμφωνία καὶ λέγεται, ὅταν τὸ κτίριόν µας 
ἢ τοὺς καρποὺς καὶ τὰ εἰσοδήματα τῆς γῆς µας εἰς ἄλλον τὰ δίδωμεν 
μὲ τιμὴν τόσην εἰς τόσην διορίαν, διὰ νὰ τὰ νέμεται. 

2. Οἱ ἡγούμενοι τὰς μοναστηριακὰς µοσίας |) δὲν ἡμποροῦν rs- 
ρισσότερον ἀπὸ ἕνα χρόνον νὰ τὰς νοικιάζουν, παρεκτὸς εἰς ἀνάγκην 
καὶ τότε μὲ εἴδησιν τῆς ἐξουσίας. 

3. Εἰς τὰ νοικιάσματα προτίμησις δὲν δίδεται ἐκτὸς τῶν συγκοινω- 
νῶν, οἱ ὁποῖοι, ὅταν τὸ κοινόν τους νοικιάζεται, προτιμοῦνται, ἂν ϑε- 
λήσουν νὰ τὸ νοικιάσουν.”) 


$ 


4. "Αν ὁ κύριος τοῦ πράγματος, παραβαίνοντας τὴν συμφωνίαν, 
βλάψῃ τὸν νοικάτορα, τὴν βλάβην τὴν ἀποκρίνεται. 

5. Αν ὁ κύριος πωλήσγ τὸ νοικιασμένον πρᾶγμά του καὶ ὁ ἀγο- 
ραστὴς δὲν στέρξῃ v ἀφίσῃ τὸν νοικάτορα ἕως τῆς διορίας, τότε ὁ 
κύριος ἐνέχεται τὰς ζημίας τοῦ νοικάτορος. 

6. "Αν ὁ κύριος, νοικιάζοντας τὸ πρᾶγμά του εἰς διορίαν, πρὸ τῆς 
διορίας ἀποθάνῃ, τότε ὁ κληρονόμος του ἐνέχεται νὰ σταθῇ εἰς τὴν συμ- 
φωνίαν ἕως τῆς διορίας. 

7. Ὅταν ὁ κύριος λεγατεύσῃ τὸ νοικιασμένον πρᾶγμά του καὶ 
πρὸ τῆς διορίας τοῦ τέλους τοῦ νοικιάσματος ἀποθάνῃ, τότε ὁ μὲν 
νοικάτορας νὰ μένῃ ἄσειστος, ὁ δὲ λεγατάριος νὰ ἀνταμείβεται, καθὼς 
εἰς τὸ λεγάτον νομοθετοῦμεν. --᾽[δὲ περὶ λεγάτου. 


$ 


€ / > τν \ / \ 3 À 9 > v 
8. Ὁ νοικάτορας ἠμπορεῖ νὰ μετανοικιάσγῃ καὶ αὐτὸς εἰς ἄλλον τὸ 
πρᾶγμα, ἐκτὸς μόνον ἂν τὸ ἐναντίον συμφωνηθὴ. 
9, Ὁ νοικάτορας κατὰ γράμμα νὰ φυλάττῃ τὴν συμφωνίαν τοῦ 
/ d A pa , / / / ` ` 
νοικιάσµατος, ἐπειδὴ παραβαίνοντάς την, ὅ,τι βλάβη προέλθῃ διὰ τὴν 
παράβασιν, τὴν ἀποκρίνεται. 


4 δίδομεν Ω | ὁ μουσίας g | 22 ἀνταμείβεται g: ἀνταμείβῃται G. 


1) ῥουμανιστὶ ὑποστατικά. 
2) Βλέπε παραρτήματα o. 196. 
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25 


10 


15 
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10. Chiriiaşul să nu poată a să sluji cu lucrul cel închiriiat decît numai 
în trebuinta si cu mijlocul ce s-au tocmit; iar urmînd împotrivă, slobod este 
stăpînul să strice tocmeala; si de cumva din schimbarea mijlocului să va 
strica lucrul, supus iaste chiriiasul la pagubă!). 

11. Chiriiaşul sau arendaşul verice va zidi sau va preînnoi la lucrul ce l-au 
inchiriiat, fără ştirea stăpînului, cheltuiala iaste a sa, bez numai cînd să va 
tocmi aminterea. 

12. Chiriiaş(ul), în verice stare va priimi lucrul cel închiriiat, e dator 
tot întru aceias stare să şi-l răspunză, sau cum să va tocmi; iar de nu, plă- 
teaşte paguba. 

13. Verice stricăciune va cerca lucrul cel închiriiat, tot sau parte dintr- 
însul, de stăpînire, de räzmiritä, înecăciune, cutremur, venire de ape si dintr-alte 
aseamenea întîmplătoare şi neapărată pricină, chirliasul nu să îndatorează, dar 
si împotrivă, orice pagubă va cerca chiriiaşul, nu să îndatorează stăpînul. 

14. De să va închiriia o casă şi va arde, atunci de să va fi aprinsu, pe 
dinlăuntru, să îndatorează chiriiaşul, iar de va fi venit focul de aiurea şi s-au 
aprinsu, stăpinul păgubeaşte. 


15. Să strică închirierea: 

Cînd cu o gläsuire va vrea şi stăpînul şi chiriiaşul; 

Cînd stăpînul ori chiriiaşul nu să ţine de tocmeală; 

Cînd chiriiaşul strică lucrul sau să va sluji cu dînsul împotriva mijlocului 
ce s-au tocmit +‘). 


Cap +5 
PENTRU SĂDIRE SAU CLĂDIRE 
$ 


*1. Sădirea iaste un chip de închiriere si se zice, cînd închiriem pămîntul 
nostru la altu, ca să sädeascä sau să zideascä pe dînsul, plätindu-ne un ce; 
şi cel ce cu arătatul mijloc ia pămîntul nostru, să chiamă săditor sau clăditor. 


5 sau arendasul ad R: om G | ce l-au ad R: om G || 6—7 şi 9 să va tocmi R: s-a con- 
venit G || 8 verice R: care G | va priimi R: primeşte G || 9 să și-l răspunză R: să-l predea 
|9-- 10 pläteaste R: este dator G| 11 si 14 va cerca R: a pätit αἱ 11—12 dintr-însulad R: om 
G || 12 deräzmiritä R: sau de război G !! 13 pricină R: împrejurare G|| 16 să îndatorează R: e 
dator paguba G || 16—17 iar...aprinsu R: iar dacă de afară αἱ 17 pägubeaste ad R: om (| 1δ 
Să strică R: Se desface G || 19 vor vrea G || 20 nu... tocmealä R: nu urmează acordul G :: 
21—22 să va...tocmit R: sau îl întrebuinţează împotriva chipului convenit G |! 24 Despre 
emfiteuză G | 25 Sädirea R: Emfiteuza G || 26 altul r || 26—27 ce; si R: atît, iar G|| 27 cu 
arătatul mijloc R: în zisul chip G | săditor sau cläditor R: emfiteut G. 


1) Paragraful 10 în greceste este formulat astfel: « Chiriasul să nu poată întrebuința 
lucrul închiriat împotriva chipului convenit de întrebuințare; iar de nu, stăpînul este slobod 
să desfacă contractul si, dacă întîmplător, din cauza schimbării chipului, lucrul s-a stricat, 
chiriaşul răspunde pentru pagubă ». 

2) Găzduirea în hanuri fiind considerată tot ca un fel de închiriere, în A mai urma 
un întreg capitol despre îndatoririle hangiilor faţă de călători; vz. Anexe, p. 197. | 
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10. Ὁ νοικάτορας νὰ μὴν ἡμπορῇ ἐναντίον τοῦ συμφωνημένου 
τρόπου τῆς χρείας τὸ νοικιασμένον πρᾶγμα νὰ τὸ μεταχειρίζεται” 
εἰ δὲ μή, ἐλεύθερος εἶναι ὁ κύριος νὰ λύσῃ τὴν συμφωνίαν καί, ἂν 
τυχὸν τὸ πρᾶγμα διὰ τὴν μεταβολὴν τοῦ τρόπου βλαφθῃ, τὴν βλάβην 
ὁ νοικάτορας τὴν ἐνέχεται. 

11. Ὁ νοικάτορας ὅ,τι κτίσῃ À ἀνακαινίσῃ εἰς τὸ νοικιασμένον 
πρᾶγμα χωρὶς τὴν εἴδησιν τοῦ κυρίου, τὸ ἔξοδον εἰς αὐτὸν ἀναφέρεται, 
ἐχτὸς μόνον ἂν ἀλλέως συμφωνγθῇ. 

12. Ὁ νοικάτορας εἰς ὅποιαν κατάστασιν περιλαμβάνει τὸ νοιχια- 
σμένον πρᾶγμα, εἰς τὴν αὐτὴν χρεωστεῖ νὰ τὸ παραδίδῃ ἢ ὅπως συμ- 
φωνηθη. εἰ δὲ un, τὴν βλάβην τὴν ἐνέχεται. 

13. "Our. βλάβην πάθῃ τὸ νοικιασμένον πρᾶγμα ὅλον À κατὰ 
μέρος ἀπὸ τὴν ἐξουσίαν ἢ ἀπὸ πόλεμον, καταποντισμόν, σεισμόν, TANU- 
μύραν καὶ ἄλλην τοιαύτην τυχηρὰν ἀναπόδραστον περίστασιν, ὁ νοιχκά- 
τορας δὲν ἐνέχεται᾽ ἀλλὰ καὶ ὅ,τι ζημίαν τὸ ἐναντίον πάθῃ ὁ νοικάτορας, 
ὁ κύριος δὲν ἐνέχεται. 

14, "Αν σπῆτι νοικιασθῇ καὶ καῇ, τότε, εἰ μὲν ἔσωθεν ἀνάψῃ, ὁ 
νοικάτορας τὴν βλάβην τὴν ἐνέχεται, εἰ δὲ ἔξωθεν, ὁ κύριος. 


$ 


15. Διαλύεται τὸ νοίκιασμα: 

e | / / \ e ’ Ve. € / . 

Όταν θελήσουν σύμφωνα καὶ ὁ κύριος καὶ ὁ νοικάτορας 

Ὅταν ὁ κύριος ἢ ὁ νοικάτορας δὲν ἀκολουθοῦν τὴν συμφωνίαν: 

Ὅταν ὁ νοικάτορας βλάπτῃ τὸ πρᾶγμα À ἐναντίον τοῦ συμφωνη- 
μένου τρόπου τὸ μεταχειρίζεται |). 


Κεφάλαιον εν 


ΠΕΡΙ ΕΜΦΥΤΕΥΣΕΩΣ 


ὃ 


1. “H ἐμφύτευσις εἶναι εἶδος νοικιάσµατος καὶ λέγεται, ὅταν vot- 
κιάζομεν τὴν γῆν µας εἰς ἄλλον, διὰ νὰ φυτεύῃ ἢ νὰ κτίζῃ εἰς αὐτήν. 
πληρώνοντας ἕνα τόσον. ᾿Εμφυτευτὴς δὲ ὀνομάζεται, ὅποιος κατὰ τὸν 

3 / / / ~ 
εἰρημένον τρόπον λαμβάνει τὴν γῆν µας. 


9 ὅποιχν G || 13 σεισμόν om 6. 


1) Ῥλέπε παραρτήματα o. 196. 
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“2. Tocmeala clădirii şi a sădirii să să facă în scris. 
3. Sădirea să să urmeze întocmai după tocmeală. 


"4. Cînd stăpînul clădirii sau al sădirii nu va <da în trei ani ceea pe 


ce s-au tocmit a da, să să tragă la judecată; şi după ce-i va da 
judecata soroc de şase luni şi iarăşi nu va plăti, atunci să să pre- 
tuiascä lucrul cel sădit sau clădit, în starea ce să va găsi, şi să-l räscum- 
pere stăpînul locului, iar clăditoriul să să izgonească. 

"5. Când sădirea va fi zidire şi va arde sau să va dărăma cu totul, atunci 
de nu va fi fost mai dinnainte tocmit, cum să să urmeze, să rămie locul slobod 
în stăpănirea stäpinului său. 


Cap +6 
PENTRU CLACĂ 
$ 


1. Claca iaste un chip de clädire obicinuit în Tara Rumäneascä si sä întoc- 
measte, cînd stăpînul moşii priimeaste pe clăcaş, adică pe săditor, să sazä pe 
moşiia lui. 

2. Dator iaste cläcasul să lucreze stăpănului moşii 12 zile pe anu; 
si de să va tocmi de acum înainte vreunul din stăpînii moşiilor cu 
clăcaşul pe mai puţine zile, tocmeala aceia să nu aibă tărie. Iar cîte 
tocmeli sînt făcute pînă acum pe mai puţine zile decît 12, acelea să 
să păzească. 

3. Care din stăpînii moșiilor cu vicleşug să va tocmi cu cläcasii altuia, 
să-i facă lui clacă mai puţine zile decit dooäsprezece şi-i va trage pe moşiia 
sa, acesta, cînd să va vădi, să piarză priveleghiul clăcii şi să plătească şi stă- 

e 9 
pănului moşii claca cläcasilor ce au tras. 

4. Cläcasul, bez claca de dooăsprezece zile, să are stäpinului moşii încă 
o zi primăvara sau toamna, să-i dea şi un car de lemne la Crăciun, cărîndu-le 
ori la moşia lui sau aiurea, unde are stäpinul trebuintä de dinsele, pinä la 
un loc cu depărtare de şase ceasuri 1). 

5. De nu va avea stäpinul nimica a lucra, atunci să-i dea cläcasul cîte un 
leu de fieşcare zi. 

1 Tocmeala...sädirii R: Convenţia de emfiteuzä G|| 2 Sădirea R: Emfiteuza G || 3 stă- 
pînul. . .sădirii R: emfiteutul αἱ da G:omRr| 4 a da R: om G ||6 în...găsiR : precum se 
găseşte (αἱ 7 locului ad R: om G || 8 sădirea.. .dărîma R: lucrul sădit sau clădit de embaticar, 
fiind clădire, a ars sau s-a dărîmat G || 9 Cum să să urmeze R: ce să se facă G ||13 un... 
clădire R: un fel de emfiteuzä G || 14 săditor R: săditoriu r: emfiteut G || 17 vreunul... 
moșiilor R: vreun stăpîn G || 18 οἱ 19 puţine zile R: putin G|| 19 sînt făcute R: se găsesc 
totuşi convenite G|| 19—20 să să păzească R: să se petreacă, precum s-au învoit . | 21 altuia 
R: altui stăpîn G ||22 să-i...clacă R: pe G|| 23 să να vădi R: va fi surprins G|| 25 să are R: 


este dator să are G || 26 să-i dea R: să aducă G|| 27 ori...lui R: la moşie G | stäpînul R: 
om G | de dînsele ad R: om G||29 va avea R: are Gjleu R: gros G. 


1) Dispoziţiile din paragrafele 3 și 4 nu le prevedea A, în schimb cuprinde paragrafe care în 
G nu sînt si care hotărau anumite îndatoriri ale proprietarului față de cläcas. Vz. Anexe p.*197. 
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2. H συμφωνία τῆς ἐμφυτεύσεως ἐγγράφως νὰ γίνεται. 
3. Ἢ ἐμφύτευσις νὰ ἀκολουθῆται ἀπαραλλάκτως κατὰ τὴν 
«συμφωνίαν. 

4. Ὅταν ὁ ἐμφυτευτὴς δὲν δώσῃ τρεῖς χρόνους τὸ συμφωνημένον, 
νὰ ἐγκαλῆται εἰς κρίσιν" καὶ ἀφ᾽ οῦ τὸν δώσῃ ἡ κρίσις ἕξ μηνῶν διορίαν 
καὶ πάλιν δὲν πληρώνῃ, τότε νὰ διατιμᾶται τὸ ἐμφυτευμένον, καθὼς 
εὑρίσκεται, νὰ τὸ ἐξαγοράζῃ ὁ κύριος καὶ ὁ ἐμφυτευτὴς νὰ ἐξώνεται. 

D. Ὅταν τὸ ἐμφυτευμένον ὄντας κτίριον καῇ À φθαρῇ διόλου, 
τότε, ἂν δὲν εἶναι προσυμφωνημένον, τί νὰ γίνεται, νὰ μένῃ ὁ τόπος 
ἐλεύθερος εἰς τὴν ἐξουσίαν τοῦ χυρίου του. | 


Κεφάλαιον go” 
ΠΕΡΙ ΚΛΑΚΚΑΣ 


$ 


1. Ἡ κλάκκα εἶναι εἶδος ἐμφυτεύσεως εἰς τὴν Βλαχίαν συνειθι- 
σµένης' καὶ συνίσταται, ὅταν ὁ κύριος δεχθῇ εἰς τὴν μοσίαν 1) του τὸν 
κλακκάσην, ἤγουν τὸν ἐμφυτευτήν, διὰ νὰ κατοικήσγ. 

2. Ὁ χλακκάσης χρεωστεῖ νὰ δουλεύῃ τὸν κύριον τῆς μοσίας δώ- 
δεκα ἡμέρας τὸν χρόνον. Kai ἂν εἰς τὸ ἑξῆς κανένας κύριος μὲ τὸν 
κλοκκάσην συμφωνήσῃ ὀλιγώτερον, Ἡ συμφωνία νὰ μὴν ἔχῃ κῦρος: 
ὅσαι δὲ ὅμως συμφωνίαι ἕως τώρα ὀλιγώτερον τῶν δώδεκα εὑρίσκονται 
συμφωνημέναι, ἐκεῖναι νὰ τρέχουν, καθὼς ἐσυμφωνήθησαν. 

3. Ὅποιος τῶν κυρίων τῶν μουσιῶν δολιευόµενος συμφωνήσῃ 
μὲ κλακκάσιδες ἄλλου κυρίου ἡμέρας ὀλιγωτέρας τῶν δώδεκα καὶ τοὺς 
ἑλκύσῃ εἰς τὴν μοσίαν του, ὁ τοιοῦτος, ὅταν φωραθῇ, νὰ ἐκπίπτῃ 
ἀπὸ τῆς χλάκκας τὸ προνόμιον καὶ νὰ πληρώνῃ καὶ τὸν κύριον τῆς 
μοσίας τὴν χλάκκαν τῶν ἀποσπασμένων κλακκάσιδων. 

4. Ὁ κλακκάσης ἐκτὸς τῆς κλάκκας τῶν δώδεκα ἡμερῶν χρεωστεῖ 
νὰ ὀργώνῃ τὸν κύριον τῆς μοσίας καὶ μίαν ἡμέραν τὴν ἄνοιξιν ἢ τὸ 
φθινόπωρον καὶ νὰ τὸν προσφέρῃ καὶ ἕν ἁμάξι ξύλα τὰ χριστούγεννα, 
φέροντάς τα εἰς τὴν μουσίαν ἢ ἀλλοῦ, ὅπου ἔχει τὴν χρείαν ἕως τόπου 
ἕξ ὡρῶν διαστήματος”). 

D. "Αν ὁ κύριος δὲν ἔχῃ τίποτε νὰ δουλεύῃ, τότε νὰ τὸν δίδῃ ὁ 
Κλαχκκάσης Ev Ὑρόσι διὰ τὴν κάθε ἡμέραν. 


2 Numerum 3 οπιβ] 13 συνηθισµένης G | 21 δολιευόµενος Gz: om g; sed vide p. XV. 


1) ῥουμανιστὶ ὑποστατικόν. 
2) Βλέπε παραρτήματα o. 196. 
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6. Să nu fie volnic stăpînul să ducă pe clăcaş de la moşiia ce läcuiaste, 
pe alta să lucreze, fără numai cînd moşiia îi va fi cu depărtare cel mult de 
trei ceasuri. 

7. Cläcasul să nu poată să facă curătură fără voia în scris a stäpinului, 
coprinzătoare unde şi cît loc să cure; iar urmînd împotrivă, să-şi piarză oste- 
neala şi să ia curătura stäpinul moșii. 

8. Stăpiînul să nu poată să ia curătura cläcasului ce o are de la părinți 
sau o face cu voia stäpinului. 

9. Care din clăcași, fără voia stäpinului, va sădi vie pe locul lui, să 
ο piarză. | 

10. Cînd cläcasul va lăsa viia sa nelucratä în trei ani, să să tragă la jude- 
cată ; si atunci dîndu-i judecata încă un an soroc, de nu o va lucra si într-acel 
an, să o piarză şi să o ia stäpinul. 

11. Cläcasul să nu poată să vinzä vin sau rachiu pe moşie, de nu să να 
tocmi cu stăpînull). 

12. Cläcasul să nu poată să deşchiză bäcänie pe moşie, de nu să va tocmi 
cu stäpinul?). 

13. Cläcasul să nu poată să facă moară pe moşie. 

14. Clăcaşul să nu poată să vîneze peşte în heleşteu stăpînului. 

Dar în bîltile Dunării să vîneze peşte, dînd cîte un peste la zece. 

lar pe gîrla ce trece prin moşie este slobod să vîneze peşte fără 
zeciuială ). 

15. Cläcasul fugind după moşie sau murind fără moştenitor, de 
nu e dator vistierii, să stäpineascä stäpinul casa lui, grădina lui 5 
curăturile lui. 

16. Clăcaşi să dea stăpinului moşii: 

Din dooăzeci vedre din vinul său, o vadră domnească; 

Din zece clăi de grău, de orzu, de meiu, una; 

Din zece copiti de fănu, una sau cum să vor tocmi;t) Ἢ 

Din tot pogonul de porumbu, patru banite porumbu bătut sau opt cocolosi 
cu banita de ocă dooäzeci si ἀοοᾶ; | 

Din toate cealelalte roduri, dela zece una; 

Toate acestea cărindu-le cu carul său la casa stăpînului ce are 


‘pe moşie. 


1 fie volnic R: poată G | ce R: unde G | 2 după lucreze ad acolo G: om R | fi va fi cu 
R: este la ο G|| 5 cît loc R: cîtă cuprindere de loc G| iar...împotrivă R: iar de nu G | oste- 
nelile (|| 6 moşii ad R: om || 8 sau R: sau pe care G | stăpînului R: lui G |19 din cläcasi R: 
cläcas G|| 12 soroc ad R: om G|| 14 si 16 pe moşie R: în localitate (| 19 să nu... vîneze 
R: să nu pescuiască G | helesteul r || 20, 21 să... peste R: să pescuiască «26 Cläcasi R: 
Clăcaşii τ: Cläcasul G | moșii ad R: om αἱ 27 vedre R:măsuri G | vadră R: măsură G || 28 de 
orzu, de meiu R: sau orz sau meiu G |! după meiu ad ale sale G: om Β.|! 29 Din... tocmi 
G R R; : om τ]! 30 bătut R: curăţat G | cocoloşi R: necurätat G|| 31 οσᾶ R: ocale G. | 


1) Cf. Anexe p. 199 $ 17. 

2) Opreliştea din acest paragraf, A nu o prevedea. 

3) În G dispoziţiile privitoare la pescuit sînt puse mai întîi sub $ 13, iar oprelistea 
să nu facă moară sub $ 14. Dar atit g, cît si r au ordinea din R. 

4) Această dispoziţie, la copiatul lui R şi G, a fost scăpată din vedere. In G, aceeași 
mînă a adăugat-o între rînduri; în R a fost adăugată în josul paginii, făcîndu-se un semn de 
trimitere; în r lipsește cu totul. 9 


LEGIUIREA CARAGEA 47 


6. Νὰ μὴν ἡμπορῇ ὁ κύριος νὰ µεταφέργ τὸν χλαχκάσην ἀπὸ 
τὴν μουσίαν, ὅπου κατοικεῖ, εἰς ἄλλην, διὰ νὰ δουλεύῄῃ ἐκεῖ, ἐκτὸς μόνον 
ἂν Ἡ µουσία ἀπέχγ ὡς ὥρας τρεῖς τὸ πολύ. 

7. Ὁ χλακκάσης νὰ μὴν ἡμπορῇ νὰ κάμῃ κουῤῥατούραν 1) 
χωρὶς ἔγγραφον ἄδειαν τοῦ κυρίου περιληπτικὴν τοῦ ποῦ καὶ πόσην 
περιφέρειαν τόπου νὰ κάμῃ κουῤῥατούραν εἰ δὲ UN, νὰ χάνῃ τοὺς 
κόπους του καὶ νὰ τὴν παίρνῃ ὁ κύριος. 

8. Ὁ κύριος νὰ μὴν ἠμπορῇ νὰ ποίρνῃ τοῦ κλακκάση τὴν 
κουῤῥατούραν, ὁποῦ ἔχει πατρόθεν ἢ ὁποῦ κάμῃ μὲ τὴν ἀδειάν του. 

9, Ὅποιος κλακκάσης χωρὶς ἄδειαν τοῦ κυρίου φυτεύσῃ ἀμπέλι 
εἰς τὸν τόπον του, νὰ τὸ χάνγ. 

10. Ὅταν ὁ κλακκάσης ἀφίσῃ τὸ ἁμπέλι τουεἰς τρεῖς χρόνους ἀδούλευ- 
τον, νὰ ἐγκαλῆται εἰς χρίσιν΄ καὶ τότε διδόντας τὸν ἢ κρίσις ἀκόμη χρόνον 
ἕνα, ἂν δὲν τὸ δουλεύσῃ καὶ εἰς ἐκεῖνον, νὰ τὸ χάνῃ καϊνὰτὸ παίρνῃ Ó κύριος. 

11. Ὁ κλακκάσης νὰ μὴν μπορῇ νὰ πωλῇ κρασὶ Y Bani εἰς τὸν 
τόπον, ἂν δὲν συμφωνήσῃ με τὸν κύριον 7 

12. Ὁ κλαχκάσης νὰ μὴν ἡμπορῇ νὰ ἀνοίγῃ μπακαλικὸν εἰς τὸν 
τόπον, ἂν δὲν συμφωνήσγ) μὲ τὸν κύριον. °) 

13. Ὁ κλακκάσης νὰ μὴν ψαρεύγ εἰς τὴν λίμνην τοῦ κυρίου. 

Εἰς τὰς µπάλτας “) ὅμως τοῦ Δουνάβεως νὰ ψαρεύῃ, δίδοντας 
ἓν ψάρι εἰς τὰ δέκα. 

Εἰς δὲ τὸν ποταμόν, ὁποῦ τρέχει εἰς τὴν μουσίαν, νὰ ψαρεύῃ 
ἐλευθέρως χωρὶς δέκατον. 

14. Ὁ κλακκάσης νὰ μὴν ἡμπορῇ νὰ κάμῃ μύλον εἰς τὴν μουσίαν. 


€ / / > à! \ / ον 3 / 
15. Ὁ κλακκάσης φεύγοντας ἀπὸ τὴν μουσίαν À ἀποθνήσκοντας : 


ἄκληρος, ἂν εἰς τὴν βιστιαρίαν 5) δὲν χρεωστῇ, νὰ ἐξουσιάζη ὁ κύριος 
τὸ ὀσπήτιόν του, τὸν χῆπόν του καὶ τὰς κουῤῥατούρας του. 

16. Ὁ κλακκάσης νὰ δίδῃ τὸν κύριον᾿ 

᾿Απὸ εἴκοσι µέτρα κρασί του Ev αὐθεντικὸν μέτρον: 

᾿Απὸ δέκα ϑημωνιαῖς σιτάρι E κριθάρι Ἡ κεγρχί του, μίαν᾽ 

"Aro δέκα ϑημωνιοῖς χορτάρι μίαν Ἡ ὅπως συμφωνήσγ᾽ 

᾿Απὸ κάθε στρέμμ. ἀραποσίτι τέσσαρας μπάνιτζαις 6) ἀραποσίτι 
καθαρισμένον ἢ ὀκτὼ ἀκαθάριστον μὲ μπάνιτζαν εἰκοσιδύο ὀκάδων: 

Aro ὅλους τοὺς ἄλλους καρποὺς εἰς τὰ δέκα ἕνα: 

Ὅλα τοῦτα µεταφἐροντάς τα μὲ τὸ ἁμάξι του εἰς τοῦ κυρίου 
τὴν κατοικίαν, ὁποῦ ἔχ᾽ εἰς τὴν μουσίαν. 


9 ὅπου z || 12 ἀμπέλιον 6 17 πακαλικὸν g || 20 μπάτας g || 22 δὲ Gg; om 2|ὅπου z | 19—24 
Ordinem paragraphorum 13 et 14 mutant gR || 34 Απ᾽ ὅλους g | 35 τοῦτα G: ταῦτα g. 


1) δάσος κομμένον χρηδιμεῦον πρὸς ὄργωμα. 
2) Βλέπε παραρτήματα o. 198 8 17. 

3) ϱ as ρα"εβταρ[ας desideratur in A. 

4) ῥοὐμανιστί: λίμναι, τενάγη. 

5) ῥουμανιστί ϑησαυροφυλάκιον δημόσιον. 

6) ῥουμανιστί κοιλόν, μόδιος. 
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17. Cläcasul să dea stăpînului pentru fiescare stup trei bani. 

18. Clăcaşul, pentru fieşcare capră, să dea stäpinului bani doi, atît 
iarna, cît şi vara. 

19. Stăpînul să ia de fiescare turmă de οἱ, (ce să află pe mo- 
siia lui de la Blagovestenii și pînă la siîntul Gheorghie si fată), 
cîte un miel si un leu; si de fiescare stinä brînză sau bani, după 
tocmeală. 


Cap +7 
PENTRU TOCMELI DE SLUJBE 
$ 


1. Tocmeală de slujbă să zice, cînd ne tocmim cu cineva să ne facă 
cevas si să-i plătim; adică să ne zidească, să ne sape, să ne coasă, să ne 
aducă cevas, să ne lucreze, să ne înveţe, să ne tămăduiască si, cu un cuvînt, 
orice alt lucru cu plată. | 

2. Tocmeala de slujbă să să urmeze întocmai. 

3. Cel ce pläteaste şi cel ce ia plată să îndatorează unul altuia după 
tocmeală. 

4. De vei tocmi meşter cu plată, ca să facă din materiia ta cevasi şi 
nu-l va face lucrul acela întocmai, după cum te-ai tocmit cu el, sau îl va gresi 
si nu-l va face cu mestesug, atunci, de iaste materiia din ceale ce să preface 
fără stricăciune, pierde osteneala sa, iar de iaste din ceale ce nu să preiac, oia 
el şi-ţi plăteaşte preţul ei. 

5. De vei tocmi meaşter cu tocmeală, ca lucrul cel făcut de dînsul, de va 
fi pe placul cutăruia, să fie priimit, atunci de nu-i va fi pe plac, pierde munca 
si plăteaşte şi maienia, de nu va fi a sa. 

6. De vei tocmi measter cu plată să-ţi lucreaze cevas cu soroc, iar el pînă 
la soroc nu-l va săvîrşi, eşti slobod să strici tocmeala. 

7. De vei tocmi meşter să-ți lucreze cevasi din lucrul tău si lucrînd 
să να întîmpla să cerce vreo stricäciune din pricina unealtelor sale!) 
sau din nemăestrie, meşterul răspunde, bez numa: cînd să να tocmi 
aminterea. 


2 după capră ad asa α:οπιΒ]| 2—3bani...vara R: cite doi bani atit vara, cît si iarna 
G||4 să află R: stau G || 6 leu R: gros G| siz R: iar G || 9 Despre învoială de muncă G 
| 10--11 Tocmeală...plătim R: Învoială de muncă spunem, cînd, învoindu-ne, dăm atîta 
simbrie, ca să ne facă ceva G|| 12 cevas ad R:om G| 13 cu plată ad R: om αἱ 14 Tocmeala... 
întocmai R: Invoiala de muncă să se execute după înţelegere (| 15 Cel... plata R: Invoi- 
torul şi învoitul G|| 18—19 îl va greşi si ad R: om G|19—20 de... stricăciune R: dacă ma- 
teria se prelucrează fără pagubă G || 20 iaste... prefac R: nu se mai prelucrează G || 23 munca 
R: munca sa (| 25 lucreaze R: facă (| 26 sävirsi R: face G | strici R: desfaci|| 27 lucrînd R: 
făcînd G | 28 să va... stricăciune R: a suferit lucrul G | unealtelor sale R: instrumentelor 
prelucrătoare, din întîmplare G || 29 să va tocmi R: s-a convenit G. 


1) « sale » e un adaos de prisos în textul romînesc, căci nu e vorba doar chiar de unel- 
tele meșterului, ci de «uneltele cu care lucrează» τὰ κατασκευαστήῆρια ὄργανα, indiferent. 
ale cui sînt aceste unelte. à 
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17. Ὁ κλακκάσης νὰ δίδῃ τὸν κύριον διὰ κάθε μελισσομάναν ἄσπρα 
τρία. 

18. Ὁ χλακκάσης διὰ τὸ κάθε κατζίκι του νὰ δίδῃ τὸν κύριον 
πρὸς δύο ἄσπρα, τόσον καλοκαῖρι, ὅσον τὸν χειμῶνα. 

19. Ὁ κύριος νὰ παίρνῃ ἀπὸ κάθε ποίμνην προβάτων, (ὁποῦ 
κάθονται ἀπὸ τοῦ εὐαγγελισμοῦ ἕως τοῦ ἁγίου Γεωργίου καὶ γεννοῦν 
εἰς τὴν μουσίαν του), πρὸς Ev ἀρνὶ καὶ Ev γρόσι᾽ ἀπὸ κάθε δὲ μάνδραν 
τυρὶ ἢ ἄσπρα κατὰ τὴν συμφωνίαν. 


Κεφάλαιον Go 
ΠΕΡΙ ΜΙΣΘΩΜΑΤΩΣ 


$ 


1. Μίσθωμα λέγομεν, ὅταν συμφωνῶντας δίδωμεν μισθὸν τόσον, 
διὰ νὰ μᾶς κάμουν τίποτε: 

Νὰ μᾶς κτίσουν δηλαδή, σκάψουν, ῥάψουν, 
φέρουν, δουλεύουν, διδάξουν, ἱατρεύσουν καὶ 
ὅποιον ἁπλῶς ἄλλο ἔργον. 

2. Τὸ μίσθωμα νὰ ἐνεργῆται κατὰ τὴν συμφωνίαν. 

9. Ὁ μισθωτὴς καὶ ó μισθωτὸς ἐνέχονται συναλλήλως κατὰ τὴν 

/ 
συμφωνίαν. 

4. "Av μισθώσγῃς τεχνίτην, νὰ σὲ κατασκευάσῃ ἀπὸ ὕλην σου 
τίποτε καὶ δὲν κατασκευάσῃ τὸ πρᾶγμα κατὰ τὸν συμφωνημένον 
τρόπον ἀπαράλλακτον ἢ ἀτέχνως τὸ κατασκευάσγ, τότε, εἰ μὲν ἢ ὕλη 
χωρὶς βλάβην μεταπλάττεται, χάνει τὸν κόπον του, εἰ δὲ καὶ δὲν µετα- 
πλάττεται, τὴν δέχεται καὶ σὲ πληρώνει τὴν τιμήν της. 

5. Ἂν μισθώσγς τεχνίτην μὲ συμφωνίαν, ὥστε τὸ κατασχκευα- 
σμένον ἀπ᾽ αὐτὸν νὰ εἶναι δεκτόν, ὅταν ὁ δεῖνα τὸ ἀρέσῃ, τότε ἂν δὲν τὸ 
ἀρέσῃ, χάνει τὸν κόπον του καὶ πληρώνει καὶ τὴν ὕλην, ἂν δὲν εἶναι 
ἐδικὴ του. 

6. "Αν µισθώσγς τεχνίτην νὰ κατασκευάσγ τίποτε μὲ διορίαν καὶ ἕως 
τῆς διορίας δὲν τὸ κατασκευάσγ, ἐλεύθερος εἶσαι νὰ λύσῃς τὴν συμφωνίαν. 

7. "Av μισθώσῃς τεχνίτην νὰ κατασκευάσῃ τίποτε ἀπὸ πρᾶγμά 
σου καὶ κατασκευάζοντας πάθῃ τὸ πρᾶγμα ἀπὸ τὰ κατασκευαστήρια 
ὄργανα κατὰ τύχην ἢ ἀτεχνίαν, ὁ τεχνίτης ἀποκρίνεται, ἔξω μόνον 
ἂν ἀλλέως συμφωνηθῇ. 


11 δίδομεν g. 
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$ 


8. De vei tocmi measter să-ți facă zidire şi, lucrînd, tot lucrul sau 
parte să va dărăma de cutremur sau va arde sau va cerca altă stri- 
căciune din întîmplătoare si neapărată pricină, paguba iaste a ta; iar 
de să va întîmpla să cerce stricäciune din pricina nemäestrii lui, verice 
pagubă va pricinui stricăciunea aceaia, priveaşte la meşterul şi iaste dator 
a o răspunde. 

9. De vei tocmi ducător de sarcini sau chirigiu cu cal sau cu caru sau 
corăbier, să mute de la un loc la altul lucrul tău, iar lucrul va cerca stricăciune 
pe drum, atunci de să va întîmpla aceasta din viclesugul sau neluarea aminte 
sau din betiia lor, sînt datori ei paguba; iar de va fi din întîmplare împotriva 
luării aminte a lor, paguba priveaşte asupra ta, bez numai cînd să va tocmi 
aminteri. 

10. De vei tocmi slugă cu soroc si nu te va sluji bine, eşti slobod, ca 
si mai nainte de soroc să-l gonesti, dîndu-i, ce i să cuvine pe cît te-au slujit; 
iar de-ți va face stricăciune, să-i ceri şi paguba. 

11. Să strică tocmeala de slujbă, cînd nu se vor păzi ceale tocmite. 


Cap 8 
PENTRU ÎMPRUMUTARE ȘI DATORIE 
$ 


*1. Împrumutarea iaste tocmeală. 

Împrumutător să zice cel ce împrumută; 

Dator, cine să împrumutează; 

Datorie, ceaia ce iaste neştine dator din împrumutare sau din 
pagubă. 

2. Cine împrumută nevastă cu bărbat fără adeverirea si a bărbatului său 
si a judecății, să-și piarză împrumutarea. 

+3. Cine împrumută ig(u)m(e)n cu pecetea mănăstirii şi adeverirea 
epitropilor sau a arhiereului din partea locului, (de nu va avea epitropi), are pe 
mănăstire datoare; iar cine împrumută împotriva arătatei forme, are dator 
pe ig(u)m(e)n, iar nu pe mănăstire. 

4. Cine e dator, este îndatorat a-şi plăti datoriia după tocmeală. 


1 measter R: zidar G | facă... lucrind R: clădească clădire οἱ clădind G | tot lucrul 
R: totul G || 2 va cerca altă stricăciune R: suferi altceva G || 3 pricină R: împrejurare 
G|| 3—6 iar de... răspunde R: dacă însă clădirea a suferit din cauza unui defect de 
clădire, atunci îl priveşte pe constructor; şi orice pagubă a adus suferinţa, constructorul 
este vinovat de ea G ||7 cai r| carul τ || 8 corabieriu r| să mute... altul R: să trans- 
porte G | va cerca stricäciune R: a svf rit G || 10 lor R: acelora G! ei R: aceia (| 
de va fi R: dacă G || 11—12 să... aminteri R: s-a convenit contrarul G || 13 vei tocmi 
R: ai năimit G | va sluji R: slujeşte G||16 tocmeala de slujbă R: învoiala de muncă (αἱ 19 si 30 
tocmeală R: acord, învoiala, convenţie G || 20 împrumută R: dă cu împrumut G||21 Dator R: Da- 
tornic G | să împrumutează R: ia cu împrumut G || 24 împrumută. .. bărbat R: dă cu împrumut 
unei femei măritate (|| 25 judecății R: judecătoriei G || 26 împrumută igm R: dă cu împrumut 
unui igumen || 27 va avea R: are (| 28 după împrumută ad unui igumen G| arătatei R: zisei G. 
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ὃ 


δ. "Av µισθώσγς κτίστην νὰ κτίσῃ κτίριον καὶ χτίζοντας, τὸ ὅλον 
ἢ µέρος κρημνισθῇ ἀπὸ σεισμὸν ἢ κα ἢ ἄλλο τι πάθῃ ἀπὸ τυχηρὰν 
ἀναπόδραστον περίστασιν, ἢ ζημία εἰς ἐσὲ ἀναφέρεται ἂν ὅμως τὸ 
κτίριον πάθῃ διἐλλάττωμα κτίσεως, τότε εἰς τὸν κτίστην ἀνα- 
φέρεται: καὶ ὅ,τι βλάβην τὸ πάθος προξενήσῃ, ὁ κτίστης τὴν 
ἐνέχεται. 

9. "Av μισθώσγς βαστάζον À ἀγωγάτην À ἁμαξᾶν À ναύτην, νὰ 
μεταφέρουν πρᾶγμά σου καὶ τὸ πρᾶγμα πάθῃ εἰς τὸν δρόμον, τότε, εἰ 
μὲν τοῦτο τύχῃ ἀπὸ δόλον ἢ ἀμέλειαν ἢ μέθην ἐκείνων, ἐκεῖνοι τὴν 
βλάβην τὴν ἐνέχονται' εἰ δὲ ἀπὸ τύχην ἐναντίον τῆς προσοχῆς 
των, Ἡ βλάβη εἰς ἐσὲ ἀναφέρεται, ἐκτὸς μόνον ἂν τὸ ἐναντίον 
συμφωνηθῇ. 

10. "Av στιχίσῃς δοῦλον μὲ διορίαν καὶ σὲ κακοδουλεύῃ, ἐλεύθερος 
εἶσαι καὶ πρὸ τῆς διορίας, δίδοντας τὸν ἀνάλογον μισθόν του, νὰ τὸν 
διώχνῃς. 

Ei δὲ σὲ βλάψῃ, τὸν ζητεῖς καὶ τὴν βλάβην. 


ο 


4 At \ / θ δὲ λ θ ο \ l / 
1. λύεται τὸ µἰσθωµα, ὅταν δὲν φυλαχοοῦν τα συµφωνημενα. 


Κεφάλαιον no 
ΠΕΡΙ ΔΑΝΕΙΣΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΧΡΕΟΥΣ 


$ 


1. Tò δάνεισµα εἶναι συμφωνία. 

Δανειστὴς λέγεται, ὅποιος δανείζει. 

Χρεώστης, ὅποιος δανείζεται. 

Χρέος, τὸ χρεωστούμενον ἀπὸ δάνεισμα À ἀπὸ ζημίαν. 

2. “Ὅποιος δανείζει γυναῖκα ὕπανδρον χωρὶς βεβαίωσιν καὶ τοῦ 
ἀνδρός της καὶ τοῦ κριτηρίου, νὰ τὰ χάνγ. 

9. Ὅποιος δανείζει ἡγούμενον μὲ σφραγίδα τοῦ μοναστηρίου καὶ 
βεβαίωσιν τῶν ἐπιτρόπων ἢ τοῦ κατὰ τόπον ἀρχιερέως, (ἂν ἐπιτρόπους 
δὲν ἔχῃ), χρεώστην ἔχει τὸ μοναστήριον᾽ ὅποιος δανείζει ἡγούμενον 
ἐναντίον τοῦ εἰρημένου τύπου, τὸν ἡγούμενον ἔχει χρεώστην κοὶ ὄχι 

. / 
τὸ μοναστήριον. 

4. Ὅποιος χρεωστεῖ, ἐνέχεται νὰ πληρώσγ τὸ χρέος του κατὰ τὴν 

συμφωνίαν. 
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5. Verice lucru räfueste datoriia sau ο imputineazä sau îi face îindestulares 
drept platä prinde loc. 

6. Care datornic să va muta si să va da de împrumutătoriul său platnic 
la altul, iaste dator a plăti aceluia, cît iaste dator la împrumutătoriul său. 

7. Cel cu soroc înprumutat e dator a plăti la soroc. | 


8. Cel împrumutat fără a pune soroc cînd sä-si plătească datoriia, 
este dator a o plăti, oricînd i să va cere.!) 


*9. Cel cu soroc împrumutat, mai nainte de soroc nu să poate sili. 

10. Cînd un dator, la soroc sau după soroc ducîndu-şi datoria la împru- 
mutător, şi el nu ο va priimi, atunci puindu-i peceate, să o dea în păstrare 
la judecată si de atunci să să socotească, că au plătit. 

11. Cînd să va trage la judecată un datornic ce n-au plătit si va cere soroc, 
atunci de va fi bogat în lucruri, să i să dea soroc de patru luni, dar de va Π 
sărac şi fără a avea mijloc de plată, să i să dea puţin soroc şi să să precurmeze 
judecata în grab. | 

12. Cînd peste sorocu de patru luni nu va plăti datornicul si imprumu- 
tătorii silesc, atunci să să vinzä de judecată averea lui şi să să plătească. 

+13. Cînd, un datornic după sorocul de patru luni mai cerînd şi alt soroc, 
si cei mai multi din împrumutători îi dau lui acel soroc, atunci biruiaste voia 
celor mai mulți. 
Iar cînd deopotrivă sînt la număr şi cei ce dau soroc şi cei ce nu-i dau, 
atunci biruiaşte voia părții ce are mai mult capital să ia. 
Iar de vor fi şi părţile deopotrivă şi capetele, atunci pentru iubirea de 
oameni, biruiaşte voia celor ce-i dau soroc. 
*14. Verice lucru va dărui sau va da de zestre sau va vinde datornicul 
spre paguba împrumutătorilor, să dă înapoi. 
+15. Cînd un datornic va muiluzi, să să tragă la judecată si, de va dovedi 
pagubile sale înființate, să afle de la creditorii lui milostivire; iar de nu, 
să să invinoväteascä ca un mufluz prefăcut. | 
16. De να da datornicul, cînd mufluzeste, averea sa împrumutătorilor, 


ca să să izbrănească de datorie, sînt slobozi împrumutătorii să o priimească 
sau nu. 


1 Verice... räfueste R: Orice şterge G|3 muta R: transfera G|şi să va da ad R: 
om (|| 3 platnic ad R: om G||4 aceluia R: acestuia (| 5 si 8 Cel... împrumutat R: Dator- 
nicul cu soroc G|| 6—7 Cel... cere R: Datornicul fără termen, cînd s-a cerut, este dator să 


plătească (αἱ 8 să poate sili R: se sileşte G || 9 dator R: datornic G: datoriu r | ducîndu-și 
R: plätindu-si αι 9—10 la...elR: împrumutătorul G | 11 judecată R: judecătorie G|| 12 
după plătit ad la termen G: om R || 13 va fi R: este G || 14 fără... plată R: fără 
mijloace de venit αἱ 16 peste R: după G | după luni ad şi după un al doilea alt soroc atit 
de mare A(III Despre împrumut $25) | nu vı plăti R: neplătind G | si om G || 18,19 si om 
G || 19 din om G | acel soroc ad R: om G||22 părţii... sà ia R: părţilor capitalului mai mult 
|| 23 de vor... capetele R: dacă si capitalurile părţilor egale se întîmplă egale G | atunci R: 
iarăși G || 24 voia... οτος Η: sorocul G || 25 Verice lucru R: Orice G || 27 va muiluzi 
R: a dat faliment G|28 înfiinţate R: pipăibile (justificate, ce se pot constata) G | de la 


creditorii lui ad R: om G|| 29 învinoväteascä R: condamne G || 30 împrumutătorilor lui 
G || 31 ca... datorie R: spre achitare G. 


Da nd 


1) În G g ordinea paragrafelor 7 si 8 este întoarsă. 
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5. Ὅντι τὸ χρέος ἐξαλείφει Ἡ τὸ ὀλιγοστέυει ἢ τὸ ἱκανοποιεῖ, 
πληρωμῆς ἐπέχει τόπον. | 
er / > \ / 3 37 
6. Ὅποιος χρεώστης ἀπὸ δανειστήν του εἰς ἄλλον µετα- 


τεθῇ, ἐνέχεται νὰ πληρώσῃ τοῦτον τὸ ὅσον χρεωστεῖ τὸν δανεισ- 
την του. 


7. Ὁ ὶς διορί G ὅταν ζητηθη, ἐνέχεται νὰ πληρώσ 
. Ὁ χωρὶς διορίαν χρεώστης, ὅταν ζητηθῃ, ἐνέχεται vè πληρώσῃ. 
: / 
8. Ὁ µε διορίαν χρεώστης εἰς τὴν διορίαν ἐνέχεται νὰ πληρώσῃ. 
€ λ / / A ~ / \ / 
9. Ὁ μὲ διορίαν χρεώστης πρὸ τῆς διορίας δὲν βιάζεται. 
E A 

10. Ὅταν, χρεώστης εἰς τὴν διορίαν ἣ μετὰ τὴν διορίαν τὸ χρέος 
πληρώνοντος, ὁ δανειστὴς δὲν τὸ δεχθῇ, τότε, σφραγίζοντάς το, 
νὰ τὸ παρακαταθέτῃ εἰς κριτήριον καὶ ἀπὸ τότε νὰ λογίζεται, πῶς 
ἐπλήρωσεν. 

11. "Av χρεώστης, εἰς τὴν διορίαν μὴ πληρώνοντας, εἰς κρίσιν 

ο y / 
ἐγκαλεσθῇ καὶ ζητήσῃ διορίαν, τότε, εἰ μὲν εἶναι πλούσιος εἰς πράγματα, 
Ρ σ 9/ 
νὰ τὸν δίδεται διορία τετράμηνος᾽ εἰ δὲ εἶναι πτωχὸς καὶ ἄπορος, νὰ 

τὸν δίδεται ὀλίγη καὶ νὰ κόπτεται Ἡ χρίσις ὀγλήγορα. 

12. "Αν χρεώστης μετὰ τὴν τετράμηνον διορίαν μὴ πληρώνοντας, 
οἱ δανεισταὶ βιάζουν, τότε νὰ πωλῆται ἀπὸ τὴν κρίσιν Ἡ περιουσία του 
καὶ νὰ πληρώνεται. 

13. Ὅταν χρεώστης μετὰ τετρόμηνον διορίαν ζητῶντας ἄλλην, οἱ 

«Ὅταν χρεώστης μετὰ τετράµηνον διορίαν ζητῶντας ἄλλην, 
περισσότεροι δανεισταὶ τὸν δίδουν, τότ᾽ ἐπικρατεῖ τῶν περισσοτέρων 
h 9έλ 
Ἡ 9έλγσις. 

N δὲ 5/ A ALA \ y >? 1 32 ~ ~ / 

Αν δὲ ἴσοι τὸν δίδουν καὶ ἴσοι ὄχι, τότ᾽ ἐπικρατεῖ τοῦ περισσοτέρου 
κεφαλαίου τῶν μερῶν ἡ ϑέλησις. 

Ei δὲ καὶ τὰ κεφάλαια τῶν ἴσων μερῶν τύχουν ἴσα, πάλιν ἢ διορία 
ἐπικρατεῖ διὰ φιλανθρωπίαν. 

14. Ὅ,τι χαρίσῃ ἢ προικίσῃ à πωλήσῃ ὁ χρεώστης εἰς ζημίαν τῶν 
δανειστῶν, ἐπιστρέφεται. 

: e/ / 7 \ 9 ~ 9 / / 

15. Ὅταν χρεώστης χρεωκοπήσγ, νὰ ἐγκαλῆται εἰς κρίσιν καί, 

3 \ 3 7 \ \ bd / \ >. / R 3 λ / 
εἰ μὲν ἀποδείξῃ ψηλαφητὰς τὰς ζημίας του, νὰ οἰκτείρεται᾽ εἰ δὲ μή, 
ὡς οἰκονομικὸς χρεωκόπος νὰ καταδικάζεται. 

16. "Αν χρεώστης χρεωκοπῶντας παραδώσῃ τὴν περιουσίαν του 

\ / λ 3 / > A 3 F e \ 4 
τοὺς δανειστάς του πρὸς ἐξόφλησιν, ἐλεύθερ᾽ εἶναι οἱ δανεισταὶ νὰ 


τὴν δεχθοῦν ἢ ὄχι. 


16 δίδηται | ὀγλίγωρα g || 17 post διορίαν ad καὶ μετὰ δευτέραν τόσην διορίαν A 
(ΠΠ Περὶ δανειστῶν $ 25) | 29 χρεοχοπήσῃ G || 31 χρεοκόπος G || 32 του om g. 
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17. Cînd împrumutătorii vor priimi spre izhrănirea datorii averea unui 
dator, de nu să izbrănesc toți pe tocma, să-și izbrănească datoriia după 
analoghiia capetilor. 

18. Cîţi imprumutätori vor primii pe seama lor averea datornicului spre 
izbrănire, să socotesc de tot plătiţi, oricum să vor izbrăni. 

19. Cînd împrumutătorii nu vor priimi teslimatul averii datornicului, 
rămîn totdeauna buni împrumutători. 

"20. Obstestile şi domnestile datorii să protimisesc a să plăti mai întîi 
decît ceale particulare. 

21. Cei cu zălog împrumutători să protimisăsc la plată mai întîi decît 
cei fără zălog. 

"22. Cei cu zălog înainte de nuntă împrumutători să protimi- 
sesc zestrii. 

+*23. Zestrea să protimiseşte celor cu zălog după nuntă împrumutători. 
324. Zestrea să protimiseaşte decît toată fără zălog datorie. 


8 


25. Datonile morților trec la moştenitori. 


Cap +9 
PENTRU ΡΟΙΙΤΕ 
$ 


1. Polita iaste un fel de împrumutare de bani sau de pret de bani, împru- 
mutați aici, ca să-i luăm aiurea. 

Împrumutătoriul banilor politii să zice stăpînul poliții; iar cel împrumutat, 
trăgător de polite; şi platnic acela pe care orînduiaşte trăgătoriul să ο 
plătească. 

Cartea de poliţă numim carte de împrumutare. 

2. Vericare din platnici να priimi să plătească polita, să iscăleşte în cartea 
de poliţă şi atunci să socoteaste, că s-au priimit polita. 

3. Care din platnici να priimi polita, iaste dator negreșit să o plătească 
la soroc. | 

4. lar de nu o va plăti la soroc, să i se mai dea trei zile, cînd nu iaste 
om de primejdie. 


d — O ————— e —— = 


se achită G | tocma R: deplin G||2—3 să-şi... .capetilor R: să fie achitati proporţional cu capi- 
talurile lor G|4—5pe... izbränire R: predarea averii falitului spre achitare (αἱ 5 să vor 
izbrăni R: au lichidat G || 6 Cînd R Ciţi G | datornicului R: falitului G|! 8 Obstestile R: 
Publicele || 15 Zestrea... datorie R: Zestrea are precădere față de orice datorie fără zălog 
G || 16 moştenitori R: moştenitorii lor G || 18 Despre cambie A (III 10) ||21 cel împrumutat R: da- 
tornicul G | 22 de polite ad R: om G | platnic R: tras G || 24 şi 25— 26 cartea de poliţă R: 
hîrtia de poliţă (αἱ 24 carte de împrumutare R: zapisul politei G || 25 Vericare... priimi 
R: Care tras va accepta || 26 s-au...polita R: o acceptă G|| 27 din... priimii R: tras a 
acceptat ΩΙ! 29 trei R: alte trei | 29—30 nu... primejdie R: este fără primejdie Ω: 
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17. "Όταν δανεισταὶ δεχθοῦν εἰς ἐξόφλησιν τὴν περιουσίαν τοῦ 
/ A e? 3 7 a 4 Ge: 3 1P \ 9 / 
χρεωκόπου, ἂν ὅλοι ἐπίσης σωστὰ δὲν ἐξοφλίζωνται, νὰ ἐξοφλίζωνται 
κατ᾽ ἀνχλογίαν τῶν κεφαλαίων τους. 

18. "Όσοι δανεισταὶ δεχθοῦν τὴν παράδοσιν τῆς περιουσίας τοῦ 
χρεωκόπου πρὸς ἐξόφλησιν, νομίζονται διόλου ἐξοφλισμένοι, ὅπως καὶ 
ἂν ἐξόφλησαν. 

„ep \ ον ~ \ ) a , pe 

19. Ὅσοι δανεισταὶ δὲν δεχθοῦν τὴν παράδοσιν τῆς περιουσίας τοῦ 
χρτωκόπου, μένουν πάντα καλοὶ δανεισταχί. 

20. Τὰ δημόσια καὶ αὐθεντικὰ χρέη ποοτιμοῦνται ἀπὸ τὰ ἰδιωτυκὰ 
εἰς τὴν ἐκπλήρωσιν. 

21. Οἱ ἐνεχυρωτοὶ δανεισταὶ προτιμοῦνται ἀπὸ τοὺς ἀνενεχύρους 
εἰς τὴν ἐκπλήρωσιν. 

22. Οἱ πρὸ τοῦ γάμου ἐνεχυρωτοὶ δανεισταὶ προτιμοῦνται ἀπὸ 
τὴν προῖκα. 

23. “H προῖξ προτιμεῖται ἀπὸ τοὺς μετὰ τὸν γάμον ἐνεχυρωτοὺς 
δανειστάς. 

24. ‘H προὶξ προτιμεῖται ἀπὸ κάθε ἀνενέχυρον χρέος. 


$ 


25. Τὰ χρέη τῶν ἀποθαμμένων μεταβαίνουν εἷς τοὺς xAnpo- 
νόμους τους. 


Κεφάλαιον Yo 
ΠΕΡΙ ΠΟΛΙΤΖΩΝ 


ὃ 


1. Ἡ πόλιτζα εἶναι εἶδος δανείσµατος ἀσπρῶν ἢ τιμῆς ὀσπρῶν 
δανεισμένων ἐδῶ, διὰ νὰ τὰ λάβωμεν ἀλλοῦ. 
- “O μὲν δανειστὴς τῶν ἀσπρῶν τῆς πόλιτζας λέγεται κύριος τῆς 
πόλιτζας, ὁ δὲ χρεώστης. σύρτης καὶ συρόμενος ἐχεῖνος, τὸν ὁποῖον 
ὁ σύρτης τὸν διορίζει νὰ τὴν πληρώσῃ. 

Πολιτζοχάρτι ὀνομάζομεν τὴν ὁμολογίαν τῆς πόλιτζας. 

2. Ὅποιος συρόµενος στέρξει νὰ πληρώσῃ πόλιτζαν, ὑπογράφεται 
εἰς τὸ πολιτζοχάρτι καὶ τότε λογίζεται, πῶς τὴν ἀποδέχεται. 

3. Ὅποιος συρόµενος ἀποδεχθῇ πόλιτζαν, ἐνέχεται ἀπαραιτήτως 
νὰ τήν πληρώνῃ εἰς τὴν διορίαν. 

4. "Αν εἰς τὴν διορίαν δὲν τὴν πληρώσῃ, νὰ τὸν δίδωνται καὶ ἄλλαι 
τρεῖς ἡμέραι, ὅταν εἶναι ἀκίνδυνος. 


5 ἐξόφλισιν g li 6 ἐξόφλισαν gil 15, 17 προτιμᾶται g || 21 Περὶ καμπίου A (III 10) 
8 στέρξγ G. 
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5. Iar cînd şi după sorocul de trei zile nu o va plăti, să să osîndească 
a o plăti cu dobîndä îndoită. 

6. Cînd trăgătoriul va trage poliţă si platnicul nu ο va priimi, 
atunci să ο înfätiseze într-acea zi la judecată şi să o întoarcă 
înapoi. 

Poliţă înfăţişată la judecată va să zică că nu s-au priimit de 
către platnic. 

7. Cînd o poliţă înfățișată la judecată să va întoarce înapoi, atunci iaste 
îndatorat trägätoriul a o plăti stäpinului ei în dooăzeci şi patru de ceasuri cu 
dobîndă îndoită. 


Cap 10 
PENTRU DOB ÎNZI 
$ 


1. Dobîndă să zice un atît, ce după tocmealä dă datornicu împrumută- 

torului său pentru datoriia sa. 
+*2. Să nu plătească nimeni pentru alte datorii dobîndä mai mult decît 
unul la zece într-un an. 

Iar pentru datoriile politilor ce nu să plătesc la soroc, să plătească dobindä 
îndoită. 

3. Nimeni să nu plătească dobindä la dobindä. 

lar dacă datornicul, multumindu-se, va face dobinda capete şi va fägädui 
pentru toată suma dobindä, atunci să o plătească, căci aceasta nu mai iaste 
dobîndă la dobindă, ci dobindä la capete. 

“4. După ce dobinzile să vor face tot deopotrivă cu capetile, dobîndä 
să nu să mai plătească. 

5. Datornicul cel mort, din zioa morţii sale pînă în zioa ce să va numi 
mostenitoriul său, să nu dea dobindä. 

"6. Cel ce e dator bani fără dobindă, însă cu soroc, acela după 5οτος e 
dator şi dobindä. 

7. Cel ce e dator fără soroc şi fără dobîndă, acela pläteaste dobîndä din 
zioa ce să va dovedi, că i s-au cerut datoriia şi nu au plătit-o. 

"8. Cite datorii hotäraste judecata, pînă să vor plăti, curge 
dobinda. 

3 platnicul R: trasul G | va priimi R: acceptă G || 4 să ο..... judecată R: să ο 
protesteze în aceeaşi zi G | 6—7 Politä... platnic R: Iar protestarea este ο invinovätire, 
anume că trasul nu acceptă polita G|| 8 înfățișată la judecată R: protestatä G | 9 în R: 
înăuntru a Gi; 12 Despre dobiîndă 19 datornicul r || 17 datoriile R: datoria | 20 —22 om 
A (vz. B.C.I.R. p. 58) || 20 multumindu-se R: diîndu-si consimtämintul G | va face... 
capete R: a schimbat dobinda ἐπ capital 20-21 va...suma R: a tăgăduit pentru totul G|| 22 
dobindä, ad R: om G | capete R: capital G || 23 să vor... capetile R: vor egala capi- 
talurile G ||25—26 R: Mostenitorii un an să nu plătească dobîndă pentru datoria celui mort A 


III cap. Despre dobindă $ 5 ; (vz. Β.Ο.Ι.Β. p. 58 n. 3)|| 26 dea R: plătească G || 27 însă R: emG|| 
30 1 R: om G. 
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5. "Αν δὲ καὶ μετὰ τήν τριήμερον διορίαν δὲν τὴν πληρώσῃ, νὰ 
καταδικάζεται νὰ τὴν πληρώνῃ μὲ διπλοῦν τὸ διάφορον. 
e/ LA / / \ € / A \ 9 / 
6. Ὅταν σύρτης σύρῃ πόλιτζαν καὶ ὁ συρόμενος δὲν τὴν ἀποδέχεται, 
τότε νὰ καταμαρτυρῆται αὐθημερὸν εἰς κριτήριον καὶ νὰ στρέφεται. 
Εἶναι δὲ ἡ καταμαρτύρησις ἐγκάλεσμα, ὅτι 
δηλαδὴ ὁ συρόμενος δὲν ἀποδέχεται τὴν πόλιτζαν. 
7. Ὅταν καταμαρτυρηµένη πόλιτζα στραφῇ, τότ᾽ ἐνέχεται ὁ 
~w \ 
σύρτης νὰ τὴν πληρώσῃ τὸν κύριόν της ἐντὸς ὡρῶν εἰκοσιτεσσάρων μὲ 
διπλοῦν τὸ διάφορον. 


Κεφάλαιον ιν 


ΠΕΡΙ ΔΙΑΦΟΡΟΥ 


$ 


1. Διάφορον λέγεται τὸ κατὰ συμφωνίαν ἕνα τόσον, ὁποῦ δίδει ὁ 
χρεώστης τὸν δανειστήν του διὰ τὸ χρέος του. 

2. Κανένας δι ἄλλα χρέη νὰ μὴ πληρώνῃ διάφορον πλέον τοῦ 
ἑνὸς εἰς τὰ δέκα τὸν χρόνον. 

Διὰ τὸ χρέος τῶν πολιτζῶν, ὁποῦ δὲν πληρώνονται εἷς τὴν διορίαν, 
νὰ πληρώνῃ διπλοῦν τὸ διάφορον. 

3. Κανένας νὰ μὴ πληρώνῃ τοῦ διχφόρου διάφορον. 

"Av δὲ ὁ χρεώστης σιέργοντας ἀλλάξῃ τὸ διάφορον εἰς κεφάλαιον 
καὶ εἰς τὸ ὅλον ὑποσχεθ] διάφορον, τότε νὰ τὸ πληρώνη, ὅτι τὸ τέτοιον 
δὲν εἶναι πλέον διαφόρου, ἀλλὰ κεφαλαίου διάφορον. 

4. "Ag οὗ τὰ διάφορα ἰσάσουν τὰ κεφάλαια, διάφορον νὰ μὴ 
πληρώνεται. | 

5. ᾿Αποθαμμένος χρεώστης ἀπὸ τὴν ἡμέραν τοῦ θανάτου του ἕως 
τῆς ἡμέρας, ὁποῦ ὀνοματισθῇ κληρονόμος του, νὰ μηπληρώνγ διάφορον. 

6. Ὅποιος, χωρὶς διάφορον, μὲ διορίαν ἄσπρα χρεωστεῖ, αὐτὸς 
μετὰ τὴν διορίον χρεωστεῖ καὶ διάφορον. 

7. Ὅποιος χωρὶς διάφορον καὶ χωρὶς διορίαν χρεωστεῖ, αὐτὸς 
πληρώνει διάφορον ἀπὸ τὴν ἡμέραν, ὁποῦ ἀποδειχθῇ, ὅτι ἐζητήθη τὸ 
χρέος καὶ δὲν τὸ ἐπλήρωσεν. 

.. 8. Ὅσα χρέη ἀποφασίζ ἢ κρίσις, ἕως νὰ πληρωθοῦν, τρέχουν 
μὲ τὸ διάφορον. 


2 τὸ διάφορον g: διάφορον | 19—241 om A (III cap. Περὶ διαφόρου, v. Β.0.1.Β. 
o. 58). |24--25 G: Οἱ κληρονόμοι ἕνα χρόνον νὰ μὴ πληρώνουν διάφορον διὰ τὸ χρέος τοῦ 
ἀποθαμμένου A || 28 διορίαν Gg: προθεσμίαν z. 
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9. Care înzestrător făgăduește bani în zestre, cînd la soroc nu-i va da, 
după soroc e dator dobindaä. 


Cap "11 
PENTRU ZĂLOJIRE 
$ 


1. Zälojire sä zice cea dupä tocmealä dare a zälogului. 

Zălog să zice lucru, ce dă datornicul împrumutătoriului spre încredințarea 
datorii. 

2. Zălog nu să socoteaste numai pentru datorie, ci si pentru dobîndă si 
pentru cheltuelile ce să vor face la el. 

3. Cîte stăpînim, acelea numai le şi zălojim. 

Drept aceia de să va zăloji lucrul strein, să să dea stäpinului său. 

4. De să va zăloji acelaş zălog în dooă cursuri de vremi la doi împru- 
mutători şi unuia din ei să vor da ceale adevărate seneturi ale acelui 
lucru, iar celuilalt nu, atuncea să să protimisească cel ce va avea sene- 
turile; iar dă nu să vor da seneturile, atuncea să să protimisească cel dintiiu 
după cursul vremii zälogas. 

5. Cînd să va zăloji tot acelaş zälog, tot într-un cursu de vreame la doi 
împrumutători, fără a să hotărî cîtă parte unuia şi cîtă altuia să zälojaste, 
atunci acel zälog să socotcaste întreg zälo]it la fitescare în parte. Si de nu va 
fi destul la amindoi să să plătească, atunci să aibă a să plăti fitescäruia 
după analoghia capetilor lor. 

Adecă unul l-au împrumutat zeace mii, cellalt cinci; să ia acel cu zece 
mii dooă părți si cellalt una. Căci, fiind şi cele zeace mii şi cele cinci tot împru- 
mutate pe tot zălogul, să cuvine tot deopotrivă pagubă să cerce, pentru că, 
de vor lua pe jumătate, cele zeace mii cearcă mai multă pagubă şi ceale cinci 
mai puţină. 

6. Cînd tot într-o vreame să va zăloji unuia lucrul întreg, iar altuia 
parte din lucru, atunci împrumutătoriul cu lucrul întreg să protimi- 
seaste la plată. 

7. Cînd tot acelaş zălog să va zăloji la doi împrumutători, hotărît la 
fiéscare cîte cît, adică parte atît unuia si atît altuia, atunci fiescäruia din 
partea lui să pläteaste. 


1 cînd R: dacă G !| 6 lucrul r | încredințarea R: garanţia G |! 9 să vor face 
R: vor curge G|| 12 zälog R: lucru G | în dooă cursuri de vremi R: la două date 
αἱ 13 ceale adevărate seneturi R: principalele contracte G|| 14 va avea R: are G|| 16 cursul 
vremii zălogaș R: dată G|| 17 tot într-un cursu de vreame R: la aceeași dată G jj 19 în parte 
ad R: om G|| 19—20 de nu vafi destul R: dacă întreg nu ajunge αμ 20 atunci... fitescäruia 
R: să fie plătiţi G|| 22 Adecä R: Adică, dacă G | l-au R:aG| callalt R: οἱ altul G | 22—23 
acel. ..mii R: acela G || 23 cellalt R: acesta G | tot R: asijderea (| 24 totz R: aşi derea G | 
pagubă R: οἱ pagubă.G | pentru că de altfel G||25 vor lua R:iau G [27 tot într-o vreame 
R: la aceeaşi dată G|| 23 parte dinlucru R: o parte G|| 30—31 la... adică ad R: om G. 
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e/ 4 37 3 ~ e / at 9 \ N 
9. "Ὅποιος προικιστὴς ἄσπρα εἰς προῖκα ὑπόσχεται, ἂν εἰς τὴν διο- 
ρίαν δὲν τὰ δώσγ, μετὰ τὴν διορίαν χρεωστεῖ διάφορον. 


Κεφάλαιον ra?” 


ΠΕΡΙ ΕΝΕΧΥΡΙΑΣΕΩΣ 
ὃ 


1. ᾿Ἠνεχυρίασις λέγεται ἢ κατὰ συμφωνίαν δόσις τοῦ ἐνεχύρου. 

> / / \ ~ e ~ / ς / \ 4 

Evéyvpov λέγεται τὸ πρᾶγμα, ὁποῦ δίδει ὁ χρεώστης τὸν δανειστὴν 

» / λες / 
πρὸς ἀσφάλειαν τοῦ χρέους. 

2. Τὸ ἐνέχυρον δὲν λογίζεται µόνον διὰ τὸ χρέος, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ 
διάφορον καὶ διὰ τὰ ἔξοδα, ὁποῦ τρέξουν εἰς αὐτό. 

3. Ὅσα ἐξουσιάζομεν, ἐκεῖνα μόνον καὶ ἐνεχυριάζομεν: ὅθεν: 

ον : 9 ~ -- ’ . . 7 

Ἂν ἐνεχυριαςθῇ πρᾶγμα ξένον, νὰ δίδεται τὸν χύριόν του. 

A λ 3 A ~ 3 ’ 3 4 3 ο / \ 

4. "Αν τὸ αὐτὸ πρᾶγμα εἰς δύο ἐποχὰς ἐνεχυριασθ] δύο δανειστὰς 
καὶ τὸν μὲν δοθοῦν τὰ κύρια συμβόλαια τοῦ πράγματος, τὸν δὲ ὄχι, 
τότε προτιμᾶται ὅποιος ἔχει τὰ συμβόλαια. εἰ δὲ καὶ δὲν δοθοῦν συμ- 
βόλαια, τότε προτιμᾶται ὁ κατὰ τὴν ἐποχὴν πρῶτος. 

D. "Av τὸ αὐτὸ ἐνέχυρον εἰς τὴν αὐτὴν ἐποχὴν ἐνεχυριασθῇ δύο 
δανειστάς, χωρὶς νὰ προσδιορισθῇ πόσον μέρος τὸν ἕνα καὶ πόσον 

; 9 | 9 3 
μέρος τὸν ὄλλον ἐνεχυριάζεται, τότε ὅλον ἐνεχυριχσμένον εἷς τὸν 
καθένα λογίζεται. Kai ἂν ὅλον δὲν ἀρχῇ νὰ πληρωθοῦν καὶ οἱ δύο, νὰ 
π)ηρώνωνται HAT ἀναλογίαν τῶν κεφαλαίων τους. 

/ Ἂ ε e 9 / / / 

Δηλαδή, ἂν ὁ ἕνας ἐδάνεισε δέκα χιλιάδας 
καὶ ὁ ἄλλος πέντε, νὰ παίρνῃ ἐκεῖνος δύο 

r N > \ ep > ` 7 + e / 
μέρη καὶ αὐτὸς ἕνα. Ἠπειὸη ὄντας καὶ at δέ- 
κα καὶ αἱ πέντε χιλιάδες ἐπίσης δανεισμέναι 
εἰς ὅλον τὸ ἐνέχυρον, πρέπει ἐπίσης ἀναλό- 

4 A / ` / e? > 
γως καὶ τὴν βλάβην νὰ δοκιμάσουν, ὅτι ἆλ- 
λέως, ἂν λάβουν ἐξ ἡμισείας, αἱ δέκα βλάπτον- 
\ > 
ται περισσότερον καὶ αἱ πέντε ὀλιγώτερον. 

6. Ὅταν εἰς τὴν αὐτὴν ἐποχὴν ἐνεχυριασθῇ τὸν μὲν τὸ πρᾶγμα 
ὅλον, τὸν δὲ μέρος, τότε ὁ δανειστὴς τοῦ ὅλου προτιμᾶται εἰς τὴν 
ἐκπλήρωσιν. 

7. Ὅταν τὸ αὐτὸ ἐνέχυρον ἐνεχυριασθῇ εἰς δύο δανειστὰς προσ- 
διωρισμένα, μέρος τόσον τὸν ἕνα καὶ τόσον τὸν ἄλλον, τότε ὁ καθεὶς 
ἀπὸ τὸ μέρος του πληρώνεται. 


19 ἀρκῇ 6: ἀρκεῖ Ω | 94 του Ωρ: τοῦτο Ζ. 
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8. Cînd din lucrul ce e de-a valma, un părtaş va zăloji nehotärît partea 
sa, atunci împrumutătoriul are zălog partea cea nehotărită. 

9. Cînd să va da zălogul, verice adaos de aveare să va întîmpla la acesta, 
şi acel adaos să numără drept zălog. 

Adecă de voi zăloji nemişcător lucru şi după aceaia voiu face o clădire pe 
dînsul, şi clădirea aceaia să socoteaste zälog. 

10. De să va strica din întîmplare lucru zălojit şi să va preface şi, prefă- 
cîndu-se, tot zălog rămîne. 

Adecă, de voiu zăloji casă şi va arde şi o voiu preface. 

11. Verice prefacere va face datornicul zălogului, totdeauna rămîne zălog 
nestrămutat. 

Adecă dînd zălog un cîmpu, de îl va face la urmă vie, şi altele. 

12. Cînd un zălog va cerca zminteală, fiind în mîna împrumu- 
tătoriului, atunci, de-i va fi zminteala pricinuită din întîmplare nea- 
părată, paguba iaste a datornicului; iar de să να pricinui din vicle- 
nie sau lenevire a împrumutătoriului, paguba iaste a împrumută- 
toriului. 

13. Cu zălogul miscätor nu poate împrumutătoriul să să slujească la 
trebuintele sale, de nu să va tocmi cu datornicul, căci aminterea, orice strică- 
ciune va cerca, pläteaste. 

314. Zălogul nemişcător, cînd să va da cu andihrisis*), atunci 
poate împrumutătoriul să-l aibă în trebuintile sale şi să-l închirieze 
altora. 

15. Împrumutătoriul poate să zălojească şi el zălogul datornicului său 
la al său imprumutätor, în cîtă datorie l-au lual οἱ εἰ, şi precum îlare; afară 
numai cînd să va tocmi împotrivă. 

16. Cînd un datornic să va muta de la un împrumutător la altul, să mută 
cu dînsul şi zălogul cu toate dreptätile sale. 

+*17. Zălogul miscätor să să vinzä cu ştirea judecății, iar cel nemiscätor 
cu ştirea domnii. 1) 


*Antihrisis să zice, cînd să va da zălogul la împrumutător, ca să-l între- 
buinteze si să-i ia venitul. 


1 ce e ad R: om G! nehotărit R: în indiviziune (αἱ 2 nehotărită R: indiviză 
G|| 4 acel... drept R: acela se socotește (|| 5 Adecă... lucru R: Dacă, de exemplu, voi da 
nemiscätor zălog G| face R: clădi (6 aceaia R: om G||7 din întîmplare R: după îm- 
prejurare G | lucrul r | lucru zălojit R: zălogul dat G||8 tot R: totdeauna G| 9 preface 
R: reclădi αἱ 10 prefacere R: schimbare G|12 la urmă ad R: om G ||13 va cerca... 
mîna R: a suferit, fiind în stăpînirea G || 14 de-i... neapărată R: dacă suferinţa a pro- 
venit dintr-o întîmplătoare împrejurare inevitabilă G|15 de să va pricinui R: dacă G || 16 
lenevire R: neglijență G | paguba iaste ad R: om G ΙΙ 19 să να tocmi R: a convenit G | 
căci aminterea R: iar de nu G |20 va cerca, pläteaste R: a suferit, o răspunde G | 26 cînd... 
împotrivă R: dacă s-a covenit contrarulG | 27 muta R: transfera G | 28 cu dînsul ad R: 
om G | dreptätile R: drepturile (|| 29 judecății R: judecătoriei G|| 30 ştirea R: voia G. 


1) Paragraful 17 în A mai cuprindea următoarele: Dacă după termenul de patru luni 
dat de împrumutător sau de judecată, datornicul n-a plătit, atunci după un al doilea alt 
termen atît de mare să se vîndă zălogul prin judecată la licitaţie publică οἱ să se plătească. 
Vz. B.C.IR. p. 58 n. 4. s 


LEGIUIREA CARAGEA 61 


8. Ὅταν ἀπὸ πρᾶγμα κοινὸν συγκοινωνὸς ἐνεχυριάσῃ ἀδιορίστως 
τὸ μέρος του, τότε ὁ δανειστὴς ἐνέχυρον ἔχει τὸ ἀδιόριστον μέρος. 
9. Ὅταν δοθῇ τὸ ἐνέχυρον, ὅ,τι προσθήκη περιουσίας εἰς αὐτὸ 
v 9 
συμβῇ, καὶ αὐτὴ λογίζετ᾽ ἐνέχυρον. 
“A / / N / > / 3 / 

ν λόγου χάριν, δώσω ἀκίνητον ἐνέχυρον 
καὶ μετέπειτα κτίσω κτίριον εἰς αὐτό, καὶ τὸ 
κτίριον ἐνέχυρον λογίζεται. 

οἱ ` / > 7 ~ A p ` 

40. "Αν τὸ διδόμενον ἐνέχυρον φθαρῇ κατὰ περίστασιν καὶ µετα- 
σκευασθῇ, τὸ μετασκευασμένον πάντα μένει ἐνέχυρον. 

Δηλαδή, ἂν σπῆτι δίδοντας ἐνέχυρον καῇ 

καὶ τὸ μετακτίσω. 

11. "Ὅ,τι μετασχηματισμὸν κάμῃ ὁ χρεώστης εἰς τὸ ἐνέχυρον, 

» 

πάντοτε μένει ἀμετάβλητον ἐνέχυρον. 

Ἤγουν, ἂν δίδοντας κάμπον εἰς ἐνέχυρον, 
τὸν μετασχηματίσγῃ εἰς ἀμπέλι καὶ Ti. 

ο > 7 > 3 4 3 7 ~ , tt / 

12. Ὅτον ἐνέχυρον ὄντας εἰς τὴν ἐξουσίαν τοῦ δανειστοῦ πάθη, 
τότε, εἰ μὲν τὸ πάθος προέλθῃ ἀπὸ τυχηρὰν ἀναπόδραστον περίστασιν, 
ἡ ζημία πρὸς τὸν χρεώστην ἀναφέρεται: εἰ δὲ ἀπὸ δόλον ἢ ἀμέλειαν 
τοῦ δανειστοῦ, πρὸς τὸν δανειστήν. 

13. Τὸ κινητὸν ἐνέχυρον δὲν μπορεῖ ὁ δανειστὴς νὰ τὸ μεταχειρί- 

“ \ l 
ζεται, ἂν δὲν συμφωνήσγ μὲ τὸν χρεώστην” εἰ δὲ μή, ὅ,τι βλάβην πάθη, 
3 / 
τὴν ἀποκρίνεται. 

14. Τὸ ἀκίνητον ἐνέχυρον, ὅταν δοθῇ κατ᾽ ἀντίχρησιν *), τότε Ἴμπο- 
pet ὁ δανειστὴς νὰ τὸ μεταχειρίζεται καὶ νὰ τὸ νοικιάζῃ καὶ ἄλλους. 

15. Ὁ δανειστὴς τὸ ἐνέχυρον τοῦ χρεώστου του ἡμπορεῖ νὰ τὸ 
ἐνεχυριάζῃ τὸν δανειστήν του εἰς ὅσον χρέος τὸ ἔχει ἐνέχυρον καὶ 
καθὼς τὸ ἔχει, ἐκτὸς μόνον ἂν τὸ ἐναντίον συμ. φωνηθὴ. 

ο ’ 2 \ 4 9 3 ~ 

16. Ὅταν χρεώστης ἀπὸ δανειστὴν εἰς ἄλλον μετατεθῇ, συµµετα- 
τίθεται καὶ τὸ ἐνέχυρον μὲ ὅλα τὰ δίκαιά του. 

17. Τὸ μὲν κινητὸν ἐνέχυρον νὰ πωλῆται δι’ εἰδήσεως κριτηρίου, 

À 4 > 7 ὸ 3 20 / ~ 0 / 1 
«τὸ δὲ ἀκίνητον δι ἀδείας τῆς αὐθεντείας 1). 


*) Αν / λέ e? ὸ 07 . 9. : \ ὸ \ s 
τίχρησις λεγεται, ὅταν δουῄ τὸ ἐνέχυρον τὸν δανειστὴν Vă 
À / / / 
τὸ μεταχειρίζηται καὶ νὰ λαμβάνῃ τὸ εἰσόδημά του. 


5 δόσω G|| 33 μεταχειρίζηται G: μεταχειρίζεται g. 

1) In Α,117 continebat etiam: "Αν μετὰ τὴν ἀπὸ τὸν δανειστὴν À ἀπὸ τὴν κρίσιν 
τετράμηνον διορίαν ὁ χρεώστης δὲν πληρώσῃ, τότε μετὰ δευτέραν ἄλλην τόσην διορίαν νὰ 
πουλῆται διὰ τῆς κρίσεως τὸ ἐνέχυρον εἰς τὸν δημόσιον ὑπερθεματισμόν, νὰ πληρώνεται. Βλ. Β. 
C.LR., σ. 58 σημ. 4. 
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+18. Cînd împrumutătoriului πι i să pläteaste deplin datoriia din zälogul 
ce are, 51 alți împrumutători fără zălog nu mai sint, atunci lipsa să să împli- 
nească din ceilaltă aveare a datornicului; iar de vor fi şi alţi imprumutätori, 
să între şi el cu acea lipsă dinpreună cu aceaia şi să să plătească ca unui de rînd 
împrumutător. 1) 


Cap +12 
PENTRU CHEZĂȘIE 
$ 


1. Chezăşiia iaste tocmeală si faptă a chezasului. 

Chezaş să zice cine către altul, pentru datoriia sau obrazul?) altuia, 
făgăduiaşte încredințare. 

Chezäsuit să zice acela pentru care chezasul dă chezäsie. 

2. Cel ce va priimi odată chezas, nu poate să mai ceară pe altul în locul 
aceluia. 

3. Chezaşul cînd nu va zice curat pe cît să pune chezas, să socoteaste 
că-şi dă chezăşiia pe oricît e dator chezäsuitul; iar cînd va zice curat pe cît 
să chezäsueste, atunci numai pe atita iaste chezas. 

4. Cine să chezăşueşte pentru datorie, de nu va plăti datornicul după 
sorocul ce să va pune de către judecată, însuşi el să o plătească si apoi să 
o ceară de la acela. 

5. Cînd datornicul să va muta de la un împrumutător la altul, să mută 
si chezasul cu dînsul. | 

"6. De să vor chezäsui multi pentru aceaiasi datorie, iaste dator fiescare 
dintr-înşii pe toată datoriia şi împrumutătoriul sileşte pe care va vrea. 

“7. De să να tocmi chezäsuitul datornic cu împrumutătoriul să schimbe 
datoriia cea dintiîiu, adăogîndu-o sau scăzindu-o sau schimbîndu-i numele, atunci 
chezasul lui, de nu să va chezăşui si la schimbare, iaste slobod de chezäsie. 

8. Chezăşiia ce să face pentru datorie, trece şi la moştenitori. 


$ 


+9. Cine să va pune chezas pe om si nu-l va înfätisa, cînd să va cere, 
să osindeaste a plăti, cită datorie este acel om dator, afară numai cînd va cere 
un soroc de mijloc, ca să-l aducă. 


1—2. Cînd... are R: Cind împrumutătoriul din zălogul lui nu este plătit deplin 
G||3-—5 iar de... imprumutätor R: cind totuşi sînt, atunci împrumutăiorul cu zălog, ca 
un împrumutător de rînd şi el, să fie achitat împreună cu aceia, în ce priveşte lipsa lui 
G I| 8 si faptă a R: şi se numeşte fapta G|| 10 încredințare R: garantie G || 14 va zice curat R: a 
zis expres G| κ... R: chezas Me cel chezäsuit G 15 e R; se află G | va zice curat R: 
a făgăduit expres G|| 15—16 pecît...atunciad R: om 16 numai pe atita R: pe ce a spus expres 
αμ1 {να plăti R: a plătit-o G !| 18 ce să va pune de către R: de la G| 20 muta R: transfera Gil 21 
cu dînsul R: lui G|| 23 pe... datoriia R: de asemenea ne totul (| va vrea R: vrea (| 
24 să va tocmi R: a convenit G| 27 ce să face ad R: om G | moştenitori R: moştenitor G || 
28 să να R: se G|pă om R: pentru o persoană G| să va cere R: persoana a fost 
cerută G!| 29 a plăti, cită R: orice G | acel om R: persoana Ω|| 30 de mijloc R: moderat G. 


1) Iar cînd sînt şi alţi împrumutători, atunci zälogasul să fie achitat numai cu zălogul- 
A (IIL 12 8 25: v. B.C.LR. p 59 n. 1). 
2) Persoana. - 
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18. Ὅταν ὁ δανειστὴς ἀπὸ τὸ ἐνέχυρον. του δὲν ἀποπληρώνεται 
καὶ ἄλλοι ἀνενέχυ ροι δανεισταὶ δὲν εἶναι, τότε ἣ ἐπίλοιπος τοῦ χρεώστου 
περιουσία ν᾽ ἀποπληρώνγ τὴν ἔλλειψιν: ὅταν ὅμως εἶναι, τότε ὁ ἐνεχυ- 
ρωτὸς δανειστὴς ὡς ἕνας καὶ αὐτὸς δανειστὴς ἁπλὸς νὰ συνεξοφλῆται 
μ᾽ ἐκείνους τὴν ἔλλειψίν του 1). 


Κεφάλαιον ιβ-ον 
HEPI ΕΓΡΥΗΣΕΩΣ 


$ 


1. ‘H ἐγγύγσις εἶναι συμφωνία καὶ λέγεται τοῦ ἐγγυητοῦ τὸ ἔργον. 

᾿Εγγνητῆς λέγεται ὅποιος εἰς ἄλλον δι᾽ ἄλλου χρέος À πρόσωπον 
ὑπόσχεται ἀσφάλειαν. 

᾿Εγγνημένος λέγεται ἐ ἐκεῖνος, διὰ τὸν ὁποῖον ὁ ἐγγυητὴς ἐγγυεῖται. 

2. Ὅποιος anag δεχθῇ ἐγγυητήν, δὲν ἠμπορεῖ νὰ ζητῇ ἄλλον 
ἀντ᾽ ἐκείνου. 

9. Ὁ ἐγγυητὴς ὅταν δὲν εἰπῇ ῥητῶς εἰς πόσον ἐγγυεῖται τὸν ἐγ- 
Ὑνημένον, λογίζεται, πῶς ἐγγυεῖται, εἰς ὅσον ὁ ἐγγυημένος εὑρίσκεται 
ἔνοχος. "Όταν δὲ ῥητῶς ὑποσχεθῃ, εἰς τὸ ῥητὸν ἐγγυεῖται. 

4. Ὅποιος ἐγγυεῖται χρέος, ἂν ὁ χρεώστης μετὰ τὴν ἀπὸ τὴν 
κρίσιν διορίαν δὲν τὸ πληρώσῃ, αὐτὸς ὁ ἴδιος νὰ τὸ πληρώνῃ καὶ 
ὕστερον ἃς τὸ ζητῇ ἀπὸ ἐκεῖνον. 

5. Ὅταν ὁ χρεώστης ἀπὸ τὸν δανειστὴν εἰς ἄλλον µετατεθἩ, συμ- 
μετατίθεται καὶ ὁ ἐγγυητῆς του. 

6. "Αν πολλοὶ ἐγγυηθοῦν τὸ αὐτὸ χρέος, ὁ καθένας τους ἐπίσης 
εἰς ὅλον ἐνέχεται: καὶ ὁ δανειστής, ὅποιον θέλει, βιάζει. 

. Ἂν ὁ ἐγγυημένος χρεώστης μὲ τὸν δανειστὴν συμ.φωνήση ν᾿ ἆλ- 
ASE τὸ πρῶτον χρέος, προσθέτοντάς το ἢ ἀφαιρῶντάς το ἢ μετο- 
νοµάζοντάς το, τότε ὁ ἐγγυητῆς του, ἂν δὲν ἐγγυηθῇ καὶ τὴν ἀλλαγήν, 
ἐλεύθερος εἶναι τῆς ἐγγυήσεως. 

8. Η διὰ χρέος ἐγγύγσις μεταβαίνει καὶ εἰς τὸν κληρονόμον. 


$ 


9. "Όποιος ἐγγυᾶται πρόσωπον, ὅταν τὸ πρόσωπον ζητηθῇ καὶ 
δὲν τὸ παραστήσγ, καταδικάζεται εἰς ὅ,τι χρέος τὸ πρόσωπον ἐνέχεται, 
ἔξω μόνον ἂν ζητήσῃ μετρίαν διορίαν, διὰ νὰ τὸ φέρῃ. |. 


4 αὐτὸς δανειστὴς ἁπλὸς Ω: αὐτὸς ἁπλὸς δανειστὴς g: αὐτὸς ἁπλοῦς δανειστής z || 11, 
14,15,16, 17 ἐγγυᾶται g; v. et vers. 29 | 25 προσθέττωντας G |! 31 ἂν Gg: ἐὰν 7. 

1) "Όταν δὲ καὶ ἄλλοι δανεισταὶ ἦναι, τότε ὁ ἐνεχυρωτὸς νὰ ἐξοφλῆται μὲ τὸ ἐνέχυρον 
μόνον A (III 12 $ 25); βλ. B.C.IR. o. 59 σημ. 1. 
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Cap 13 
PENTRU OBSTIRE SAU DE-A VALMA 


ὃ 


1. Zicem obstire sau de-a valma tocmeala aceia, după care doi sau mai 
multi stăpini, (ce să cheamă împreună părtași sau dävälmasi), stăpînesc un 
lucru de obşte. 

2. Cîti pärtasi stapinescu lucru de-a valma, au deopotrivă de-a valma si 
dreptätile lor. 

3. Verice căştig va veni din lucru de-a valma, să Ἱπιρᾶτίεαςίο de-a valma. 

4. Verice cheltuială să va face la lucru de-a valma, să împarte de-a valma. 

5. Care din pärtasi iaste purtător de grijă pe lucru de-a valma, dator 
iaste să ia aminte de dînsul ca si de al său; iar de nu, iaste dator de vericîtă 
pagubă să va pricinui din vicleşug, din lenevire i din gresala lui. Și de obşte: 

6. Fiestecare părtaş, cîtă pagubă să va pricinui 1) la lucru de obşte, e 
dator să o plătească. 

7. Nici unul din părtaşi nu poate să facă vreo prefacere fără învoirea 
tuturor; iar de va face, e dator paguba ce să va pricinui dintr-acea prefacere. 

8. Fieştecare părtaş slobod iaste să oprească din prefacere pe tova- 
räsul său. 

9. Cînd părtaşii vor vedea sau vor afla de acea prefacere a tovarăşului 
lor şi nu-l vor opri, nu pot jălui pentru dînsul, de să va întîmpla pagubă din 
pricina prefacerii; căci văzînd prefacerea sau aflind si neoprindu-o, să veade 
că au priimit-o. 

10. Toţi părtaşii sînt datori să împartä lucrul cel de-a valma, cînd unul 
va vrea, şi de s-au tocmit mai nainte să nu să împarţă niciodată. 

11. Cînd la îimpärteala celui de-a valma lucru este neapărată trebuintä 
a îi supusă o parte la cealelalte spre robire (pentru drum sau pentru apă sau 
pentru alt cevasi asemenea), atunci judecătorii sau împărţitorii să supue la 
robire orice parte vor găsi cu cale, şi pentru robire să despăgubească pe stäpinul 
părții aceaia cu bani sau cu loc mai mult sau cum într-alt chip vor socoti. 

12. De nu să va putea împărţi lucrul de-a valma în părţi deopotrivă, 
împărţitorii să potrivească partea ce nu să potriveaşte, cu bani sau cu altcevasi. 


2 Despre comunitate || 3 tocmeala R: învoiala G||5 de obşte R: în devălmăşie 
G || 6, 9 şi 13 lucrul τ 0 lucru de-a valma R: o devälmäsie (αἱ 7 οἱ dreptätile R: drep- 
turile G|| 12, 13 să va pricinui R: a pricinuit G|| 10, 14, 16 datoriu r|| 15 Nici un părtaş 
G | prefacere R: înnoire G || 16 va face R: nu G | paguba... prefacere R: pagubele din 
cauza înnoirii || 17—18 din...säu R: înnoirea tovarăşului său G || 19—20 vor vedea. . .dinsul 
R: văzînd înnoirea sau aîlînd-o, nu o opresc, nu pot învinovăţi pe înnoitor (|| 22 priimit-o R: 
aprobat-o G|| 23 cel de-a valma R: în indiviziune G || 24 şi de R: deși G | să nu să R: să nu-l G| 
26 pentru R: precum de ex. pentru G || 28 vor găsi R: judecă G || 29 aceaia ad R: om G | 
cum. ..socoti R: altcumva (| 30 deopotrivă R: de o valoare egală G|| 31 potrivească R: ega- 
leze | ce nu să potriveaste R: inegală G. 


1) După textul grecesc, orice părtaş va aduce vreo pagubă comunităţii, e răspunzător 
de ea. După textul romînesc însă, în general orice pagubă suferă devälmäsia, fiecare partas 
e răspunzător. i 
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Κεφάλαιον ιγ΄» 
ΗΕΡΙ ΚΟΙΝΟΥ͂ 


$ 


1. Κοινὸν λέγομεν τὴν συμφωνίαν ἐκείνην, κατὰ τὴν ὁποίαν 
δύο ἢ πολλοὶ κύριοι, (οἱ ὁποῖοι συγχοινωνοὶ ὀνομάζονται), ἐξουσιάζουν 
Ev πρᾶγμα κοινῶς. 

2. Ὅσοι συγκοινωνοὶ κοινὸν ἐξουσιάζουν, κοινὰ ἐπίσης ἔχουν τὰ 
δίχαιά τους. 

3. Ὅτι κέρδος ἀπὸ τὸ κοινὸν προέλθῃ, κοινῶς μειράζεται. 

4. Ὅντι ἔξοδον εἰς τὸν κοινὸν γένῃ, κοινῶς μειράζεται. 

5. Ὅποιος τῶν συγκοινωνῶν τὸ κοινὸν ἐπιστατεῖ, χρεωστεῖ νὰ 
τὸ προσέχῃ, καθὼς τὸ ἴδιον᾽ εἰ δὲ μὴ ἐνέχεται τὴν ὅσην ζημίαν ἀπὸ 
δόλον ἢ ἀπὸ ἀμέλειαν ἢ λάθος του προξενήσῃ. Καὶ ἁπλῶς: 

6. Ὁ κάθε συγκοινωνὸς ἐνέχεται τὴν ὅσην ζημίαν εἰς τὸ κοινὸν 
προζενήση. 

7. Κανένας συγκοινωνὸς δὲν ἠμπορεῖ νὰ κάμῃ καινοτομίαν χωρὶς 
τὴν συγκατάθεσιν ὅλων: εἰ δὲ μή, ἐνέχεται τὰς διὰ τὴν καινοτομίαν 
ζημίας. 

8. Κάθε συγκοινωνὸς ἐλεύθερος εἶναι νὰ ἐμποδίζῃ τὴν καινοτομίαν 
τοῦ συντρόφου του. 

9. “Όταν οἱ συγκοινωνοὶ τὴν καινοτομίαν βλέποντάς την À µανθά- 
νοντάς την, δὲν τὴν ἐμποδίζουν, δὲν ἡμποροῦν νὰ ἐγκαλοῦν τὸν καινο- 
τόμον, ἂν διὰ τὴν καινοτομίαν προξενηθῇ ζημία, ἐπειδὴ βλέποντας À 
μανθάνοντας τὴν καινοτομίαν καὶ μὴν ἐμποδίζοντάς την, φαίνεται, ὅτι 
τὴν ἔστερξαν. | 

10. Ὅλοι οἱ συγκοινωνοὶ χρεωστοῦν τὸ κοινὸν πρᾶγμα νὰ τὸ 
μειράζουν, ὅταν ὁ ἕνας ϑελήσῃ, καὶ ἂν προεσυμφώνησαν, ποτὲ νὰ μὴ 
τὸ μειράσουν. 

11, Ὅταν εἰς μειρασμὸν κοινοῦ ἀνάγκη νὰ δουλωθῇ μέρος εἰς 
δουλείαν τῶν ἄλλων, (καθὼς λ.χ. πρὸς δρόμον ἢ πρὸς νερὸν À ἄλλο 
παρόμοιον), τότε οἱ κριταὶ À οἱ μειρασταὶ νὰ ὑποδουλώνουν τὸ ὅποιον 
μέρος κρίνουν εὔλογον καὶ ἀντὶ τῆς δουλείας νὰ ἀνταμείβουν τὸν 
κύριον τοῦ μέρους μὲ ἄσπρα ἢ μὲ περισσότερον τόπον ἢ ὅπως: ἀλλέως, 

12. Ἂν τὸ κοινὸν πρᾶγμα δὲν ἠμπορῇ νὰ μειρασθῇ εἰς ἰσότιμα 
μέρη, οἱ μειρασταὶ νὰ ἐξισάζουν τὸ ἄνισον μὲ ἄσπρα ἢ μὲ ἄλλο τι. 


σι 


10 


16 


LD 
σι 


30 


10 


30 


66 LEGIUIREA CARAGEA 


13. Când lucru de-a valma nu să poate împărți, (cum un pod de-a valma) 
sau cînd pricinuiaşte pagubă, de să va împărți, atunci sau să să dea unuia cu 
pret hotărît pe anu cîte atit sau οὔ să strige la mezat pe tot anul si prețul să 
să impartä. 


Cap 14 
PENTRU TOVĂRĂȘIE 
$ 


1. Toväräsiia iaste un, fel de obstire si să zice, cind doi insi sau 
mai mulți tocmindu-se, vor pune toți cîte atit, cu care să neguțătoresc 
împreună avînd de obşte si cistigul si paguba. 

2. Tovărăşiia să poate tocmi: 

a) Cu soroc sau fără soroc; 

b) Cu punere de capital deopotrivă sau nu deopotrivă; 

c) Cu punere unii de lucruri şi alții de fapte, cînd adică 
unii pun bani sau altcevasi, iar alții osteneală, credință?) si 
altele; 

d) Cu deopotrivă puteare a tovaräsilor sau nu deopotrivă, pre- 
cum cînd tovarășii toți să însarcină deopotrivă să otcîrmuiască lucrul cel 
de obşte, sau cînd aleg să fie numai unul otcîrmuitor si pe acela îl 
însărcinează ; 

e) Cu voe de a lua din cästig sau fără voe; cum cînd să dă voe 
tovaräsilor cît să aibă a lua fiescine pe anu din câştigui lucrului de to- 
väräsie pentru ale lor trebuinte si cit nu; sau cînd nicidecum nu li să 
dă, şi altele. 

3. Toţi tovarăşii, sau mai mari capete de vor pune, sau mai mici, 
sau numai osteneala, tot aceale dreptäti au la tovărăşie; sau cum să 
vor tocmi. 

4. Tovaräsul unei tovărăşii slobod e să să facă tovarăș si altiia, de nu să 
va tocmi anume împotrivă. 

5. Cînd un tovaräs bez tovaräsii săi să va intoväräsi si cu alții, acela nu 
să socotesc tovarăşi cu tovarăşii săi. 


1 lucrul r|cum R: precum de ex. G || 3 hotărîtad R:om G |pe tot anul R: anual 
ΙΙ 6 Despre societate G | tovăroşie r passim|| 7 feliu τ 8 tocmindu-se R: invoindu-se G | 
vor pune toți cîte R: depun fiecare un ce G į cu care R: şi-l G i| 9 de obşte οἱ R: comun 
G|| 12 deopotrivă sau nu deopotrivă R: egală sau inegală G|i 13 unii R: a unora G | alții 
R: a altora G | cînd adică R: Precum de ex., cînd asociații Gij14 după ostenealä ad 
sau G: om R|j 15 altele R: aşa mai departe G ||16 deopotrivă puteare R: egalitate de 
drepturi si atribuții G | nu deopotrivă R: inegalitate de drepturi si atribuții G | precum 
R: precum de ex. || 19 tovarosii r passim |otcîrmuiască R || 18 să fie numai R: pe G | ocîrmui- 
toriu r|| 21 să aibă... tovărăşie R: săia pe an din ciîștigurile obștei G |! 22 nicidecum R : cu 
desävirsire (| 24 capete R: capitaluri G | vor pune R: depun (25 dreptäti R: drepturi 
G|!23 — 26 să vor tocmi R: s-a convenit G |! 27—28 să va...împotrivă R: s-a convenit expres 
contrarul || 29 si ad R: om G | aceia R: ceilalţi G || 30 tovarăşi R: şi tovarăşi G. 


1) Grecism: credit. 


LEGIUIREA CARAGEA 67 


13. Ὅταν τὸ κοινὸν εἶναι ἀδιαίρετον, (καθὼς λ.χ. τὸ κοινὸν 
γεφύρι), X ὅταν διαιρούμενον προξενη ζημίαν, τότε Ù νὰ παραδίδεται 
εἰς ἕνα μὲ τιμὴν χρονικὴν τόσην À χρονικῶς νὰ ὑπερθεματίζεται καὶ 
Á τιμὴ νὰ μειράζεται. 


Κεφάλαιον tò- 
ΠΕΡΙ ΣΥΝΤΡΟΦΙΑΣ 


$ 


1. “H συντροφία εἶναι εἶδος κοινοῦ καὶ λέγεται, ὅταν δύο À πολλοὶ 
συμφωνῶντας, συγκαταβάλλουν ὁ καθεὶς ἕνα τι τόσον καὶ τὸ συμπραγμα- 
τεύονται, κοινὸν ἔχοντας τὸ κέρδος καὶ τὴν ζημίαν. 

2. “H συντροφία ἐνδέχεται νὰ συμφωνῆται: 

x) Μὲ διορίαν ἢ χωρὶς διορίαν: 

\ » ` / A y 

6) Μὲ ἴσην καταβολὴν κεφαλαίου ἢ ἄνισον 
` A ~ ` 9 / ur μῶν A ` , : 
y) Μὲ καταβολὴν τῶν μὲν εἰς πράγματα, τῶν δὲ εἰς πράξεις 
Καθὼς Ay, ὅταν οἱ σύντροφοι, οἱ μὲν xa- 
/ ` > A »/ e λ / ολ 
ταβάλλουν ἄσπρα D ἄλλο τι, οἱ δὲ κόπον ἢ 

πίστιν καὶ ἑξῆς. 

δ) Μὲ ἰσοτιμίαν τῶν συντρόφων ἢ ἀνισοτιμίαν: 

Καθὼς Ay, ὅταν οἱ σύντροφοι ὅλοι ἐπίσης 
ἐπιφορτίζωνται νὰ κυβερνοῦν τὸ κοινόν, ἢ 
ὅταν χειροτονοῦν ἕνα κυβερνήτην x ἐκεῖνον 
τὸν ἐπιφορτίζουν. 

e) Μὲ ἄδειαν παρσιμάτων τοῦ κέρδους À χωρὶς. ἄδειαν: 

\ ep | / > \ / 

Καθὼς ὅταν δίδεται ἄδεια τοὺς συντρό- 
φους, πόσα νὰ παίρνουν κατ᾽ ἔτος ἀπὸ τὰκεέρ- 
δη τοῦ κοινοῦ πρὸς τὰς ἰδίας χρείας καὶ πόσα 
ὄχι ἢ ὅταν τελείως δὲν δίδεται κ.τ.λ. 

3. "OX οἱ σύντροφοι κἄν τε μεγαλήτερα καταβάλλουν κεφάλαια, 
κἄν τε μικρότερα, κἄν τε κόπον μόνον, τὰ αὐτὰ δίκαια ἔχουν εἰς τὴν 
συντροφίαν 7 ὅπως συμφωνηθῇ. 

4. “O σύντροφος μιᾶς συντροφίας ἐλεύθερος εἶναι νὰ γένῃ σύν- 
τροφος καὶ ἄλλης, ἂν δὲν συμφωνηθῇ ῥητῶς τὸ ἐναντίον. 


44 οἱ σύντροφοι Gz: om g|| 19 τὸ bis scribit G || 20 κι ἐκεῖνον z. 
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$ 


6. După ce să va tocmi tovărăşiia odată, sînt datori toții tovarășii să păzea- 
scä tocmeala negresit, că de nu, să osîndescu cu a plăti paguba ce să va 
pricinui din călcare. 

7. La toväräsii, cîte pedeapse să orinduesc de toväräsi asupra cälcätorilor, 
viclenilor şi nestrăduitorilor tovarăşi, să să păzească. 

8. Nici unul din tovarăşi, fără priimire de obşte a tovaräsii, nu poate să 
prefacä cevasi în tovărăşie; iar prefăcînd, e dator paguba. 

9. Fiestecare tovarăş volnic iaste să oprească orice prefacere a tovaräsu- 
lui său. | 

10. De va vedea tovarășul prefacerea tovarăşului său sau ştiind-o, 
nu ο va opri şi dintr-această pricină să va pricinui pagubă, nu poate 
să ceară paguba de la dinsul, pentru că să socoteaste că au priimit 
prefacerea. 


11. Care din tovaräsi va vätäma cinstea sau credinta 1) toväräsii, e dator 
paguba ce dintr-aceia să pricinuiaste. 

12. Care tovarăş va ascunde lucrul sau banii ai toväräsii sau furis .sä 
va sluji cu ei spre al său căştig, să socoteaste fur sie dator ceale ascunse, dobînda 
banilor şi paguba ce dintr-acestea s-au pricinuit. 


13. Verice pagubă va pricinui tovarășul sau însuși sau prin altul din 
gresala sa, să îndatorează a o plăti; încă nici răsplătire i să socoteaste, de να 
aduce dintr-altă parte vreun folos nenădăjduit, pentru că e dator şi pagubă 
să nu aducă si să folosească. 


14. Tovaräsul de va orîndui pe un mai mic tovaräs al său sau pe altu oblä- 
duitor părții lui sau obştii şi orînduitul va pricinui pagubă, însuşi el e dator 
paguba. 

15. Nici un tovaräs nu iaste dator, avind sau otcărmuind el lucru de 
tovărăşie, de să va strica sau să va pierde acel lucru de întîmplătoare şi neapä- 
rată pricină, cu toată a lui prin putinţă pază şi luare aminte. 

Adecă de să va fura, lucrul sau să va arde sau să να îneca 
si altele. 


1 După... odată R: Odată ce s-a incheiat contractul de societate G|| 2 tocmeala R: 
contractul G|căR:iar G| a plăti R:la G | 2—3 ce... călcare R: cea din cauza călcării 
G || 4 orinduesc R: hotărăsc împreună (α 5 viclenilor si nestrăduitorilor R: sau viclenilor 
sau neglijentilor G|| 6 fără... obşte R: fără obștesc consimțămint αἱ 7 prefacă R: în- 
noiască G | prefäcind R: de nu G| paguba R: pagubele G || 8 volnic R: stäpin G| 
prefacere R: înnoire G |! 11 va opri R: oprește G | dintr-această pricină R: din cauza 
ei G|| 12 paguba dela dinsul R: pagubele de la tovarășul innoitor G|; 12—13 au...prefacerea R: 
a aprobat-o | 14sau R: şi G|| 14—15e.. .pricinuiaşte R: e vinovat de paguba ei din acea vătă- 
mare G|| 16 va ascunde R: și-a însușit G | lucrul sau banii R: un lucru sau bani G || 17 ascunse 
R: însușite G; v. p. 70 r. 90/18 ce R: om G | s-au pricinuit R: om G ᾗ 19 sau însuși sau prin 
altul R: direct sau indirect (| 20 să...plăti R: e vinovat de ea G|răsplătire R: recom- 
penză G || 23 mai mic tovarăș R: subasociat G | oblăduitor R: obläduitoriu τ: adminis- 
trator (|| 26 otcärmuind el R: ocirmuind el r; administrind G|) 27 acel lucru R: acesta G} 
27—28 si neapărată pricină R: inevitabilă împrejurare || 28 cu... aminte R: împotriva ori- 
cărei atentiuni şi paze posibile G!| 29 fura R: jefui G. 


1) Vz. p. 66 n. 1. 
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6. ᾿Αφ᾽ οὗ ἁπαξ ἢ συντροφία συμφωνηθῃ, ἐνέχονται ὅλοι οἱ 
σύντροφοι νὰ φυλάξουν τὴν συμφωνίαν ἀπαραίτητα᾽ εἰ δὲ μή, κατα- 
δικάζονται εἰς τὴν ζημίαν τὴν διὰ τὴν παράβασιν. 
7. Εἰς τὰς συντροφίας, ὅσαι ποιναὶ ἀπὸ τοὺς συντρόφους κατὰ τῶν 


παραβάτων ἢ δολίων ἢ ἀμελῶν συντρόφων συνδιορίζονται, νὰ u- 
λάττωνται. 


8. Κανένας σύντροφος χωρὶς κοινὴν συγκατάθεσιν δὲν ἠμπορεῖ 


νὰ καινοτομήσῃ τίποτε εἰς τὴν συντροφίαν᾽ εἰ δὲ μή, ἐνέχεται 
τὰς ζημίας. 

9, Κάθε καινοτομίαν τοῦ συντρόφου κύριος εἶναι ὁ κάθε σύντροφος 
νὰ τὴν ἐμποδίζγ. 

10. "Av σύντροφος τὴν καινοτομίαν τοῦ συντρόφου του βλέ- 
ποντάς την À ἠξεύροντάς την, δὲν τὴν ἐμποδίζῃ καὶ προξενηῦῇ ζημία 
δι αὐτήν, δὲν ἠμπορεῖ. νὰ ζητῇ ζημίας ἀπὸ τὸν καινοτόμον σύντροφον, 
ὅτι λογίζεται, πῶς τὴν ἔστερξεν. 

11. Ὅποιος σύντροφος βλάψῃ τὴν τιμὴν καὶ πίστιν τῆς συντροφίας 
ἐνέχεται τὴν ἀπὸ τὴν βλάβην ζημίαν της. 

12. Ὅποιος σύντροφος πρᾶγμα ἢ ἄσπρα τῆς συντροφίας σφετερίσῃ 
À κρυφίως πρὸς ἴδιον κέρδος τὰ μεταχειρισθῇ, κλέπτης. λογίζεται καὶ 
ἐνέχεται τὰ σφετερισμένα, τὰ διάφορα τῶν ἀσπρῶν καὶ τὴν ἀπὸ τούτων 
ζημίαν. 4 

13. Ὅτι ζημίαν προξενήσῃ ó σύντροφος ἄμεσον ἢ ἔμμεσον ἀπὸ 
σφάλμα του, τὴν ἐνέχεται᾽ οὐδὲ ἀνταμαιβὴ τὸν λογίζεται, ἂν ἀπ᾽ ἀλλοῦ 
προξενήσῃ κανὲν᾽ ἀνέλπιστον ὄφελος, ἐπειδὴ χρεωστεῖ καὶ νὰ μὴ ζη- 
μιώσῃ καὶ νὰ ὠφελήσγ. 

14. "Αν ὁ σύντροφος τὸν ὑποσύντροφόν του ἢ ἄλλον διορίσῃ κυ- 
βερνήτην τοῦ μέρους του À τοῦ κοινοῦ καὶ ὁ διωρισμένος προξενήσγ 
ζημίαν, αὐτὸς τὴν ἐνέχεται. 

15. Κανένας σύντροφος δὲν ἐνέχεται, ἂν ἔχοντας à “κυβερνῶντας 
πρᾶγμα τῆς συντροφίας, βλαφνῃ τοῦτο ἢ χαθῇ ἀπὸ τυ; χηρὰν ἀνα- 
πόδραστον περίστασιν ἐναντίον κάθε δυνατῆς προσοχῆς καὶ δια- 
φυλάξεως. 

"Av δηλαδὴ τὸ πρᾶγμα ληστευθῇ ἢ κοῇ 
πνιγῇ καὶ TA. 


A 


8 κχινοτομίσῃ G || 13 ἐμποδίζει |! 21 μὴ om 7] 25 ὀφελήσῃ G || 27 διορισμένος G. 
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16. Cât cästig aduce tovărăşiia, să împarte la toţi tovaräsii după analoghiia 
capetilor părţii lor sau cum să vor tocmi, şi cîtă pagubă să va întîmpla 
să cerce, iarăşi toţi sînt datori a o răspunde cu analoghie sau cum 
să vor tocmi. 

17. Cîtă datorie face tovarăşul pentru tovărăşie, tovărăşiia iaste 
datoare. 

18. Cîte cheltueli trebuincioase şi cuviincioase va face tovarășul pentru 
tovărăşie, tovărăşiia iaste datoare. 

19. Fieştecare tovaräs iaste slobod să rădice din cîstigul obstii tovărăşii, 
atît cît face analoghiia capitalului părții sale, afară numai de să vor tocrai 
împotrivă. 

20. Nici un tovarăş nu poate să-şi tragă'capitalul părţii sale din tovărăşie, 
fără numai la desfacere a tovărăşii. 

21. Tovărăşiia tovarăşului nu trece la mostenitoriu ; adecă nici tovaräsii 
nu sînt datori să priimească de tovarăş pe moştenitor, de va vrea, nici el e dator 
să fie tovarăş, de vor vrea el. Însă: 

a) Cîtă pagubă s-au întîmplat la tovărăşie pînă la sfîrşitul vieţii ma tan 
sau care, viețuind el, au pricinuit-o, iaste datoriu şi mcstenitoriu, cum şi toate 
celelalte cheltueli și datorii ale toväräsii cu analoghie; 

b) Orice cästig au adus tovărăşiia pînă la sfîrşitul vieţii mortului, ia şi 
el parte cu analoghie; 

c) la şi partea capetilor. 


"22. Să strică tovărăşiia: 

Cînd vor priimi toţi tovaräsii; 

Cînd să va împlini sorocul, (de iaste cu soroc); 

Cînd va lua sfîrşit felul negutätorii sau lucrul pentru care s-au în- 
toväräsit ; 

Cînd se va pierde marfa de negutätorie; 

Cînd de obşte să va opri feliul negutätorii pentru care s-au tocmit; 

Cînd să va vădi vicleşug sau furtişag din partea tovarăşilor; 

Cînd vor face prefaceri tovaräsii; 


1 cît... aduce R: cîte cîştiguri face G||1—2 analoghiia...pärtii R: proporţia capitalului 
părtăşiei G || 2 cîtă pagubă R: cîte pagube Gj; 3 cerce iarăşi R: sufere G|oR:le G | cu ana- 
loghie R: în mod proporţional G || 5 Cîtä datorie R: Cite datorii G||6 si8 după datoare ad 
de ele G: om R|| 7 trebuincioase...face R: necesare si binecuvîntate face Ω| 10 face... ca- 
pitalului R: corespunde proporţional capitalul G || 10—11 să ... împotriva R: s-a convenit 
contrarul G || 12 să-şi tragă R: să ridice G || 13 a toväräsii ad R: om G||15 va vrea R: vrea (| 
16 vor vrea ei R: îl vreau aceia (|| 17 si 20 sfîrşitul vieţii R: moartea G || 18 datoriu R: dator 
pentru ea G || 19 şi 21 cu analoghie R: în mod proporţional G || 20 au adus R: a făcut 
G ||22 partea capetilor R: pärtäsia capitalului αἱ 23 Să strică R: Se desface G || 24 vor 
priimi R: vor vrea depotrivä G || 25 să va împlini R: a venit G | de R: dacă adică 
G |! 29 de obște R: oficial G|| 30 să va vädi R: s-a surprins G | din partea R: al G I 31 
vor face prefaceri R: fac înnoiri G. 


LEGIUIREA CARAGEA 71 


$ 


16. Ὅσα κἐρδη κάμ᾽ ἢ συντροφία, ON οἱ σύντροφοι τὰμειράζονται 1 
κατ᾽ ἀναλογίαν τοῦ κεφαλαίου τοῦ μεριδίου των à καθὼς συμφωνηθῇ᾽ 
καὶ ὅσας ζημίας κατὰ τύχην πάθῃ, ὅλοι τὰς ἐνέγονται. ἀναλόγως ἢ 
καθὼς συμφωνηθῇ. 

17. Ὅσα χρέη ὁ σύντροφος διὰ τὴν συντροφίαν κάμῃ, ἢ συντροφία 5 
τὰ ἐνέχεται. 

18. Ὅσα ἀναγκαῖα καὶ εὔλογα ἔξοδα ὁ σύντροφος διὰ τὴν συν- 
τροφίαν κάμῃ, Ἡ συντροφία τὰ ἐνέχεται. 

19. “O κάθε σύντροφος ἐλεύθερος εἶναι νὰ σηκώνῃ ἀπὸ τὸ κέρδος 
τοῦ κοινοῦ τῆς συντροφίας τόσον, ὅσον ἀναλογεῖ τὸ κεφάλαιον τοῦμερι- 10 
δίου του, ἐκτὸς μόνον ἂν συμφωνηθὴ τὸ ἐναντίον. 

20. Κανένας σύντροφος δὲν "μπορεῖ νὰ σηκώσῃ ἀπὸ τήνσυντρο- 
φίαν τὸ κεφάλαιον τοῦ μεριδίου του, ἐκτὸς μόνον εἰς τὴν διἀλυσιν. 

21. Ἡ συντροφία τοῦ συντρόφου εἰς τὸν κλη ρονόμον δὲν διαβαίνει: 
ἤγουν, οὔτε οἱ σύντροφοι ἐνέχονται νὰ δεχθοῦν. σύντροφον τὸν κληρονό” 15 
μον, ἂν DEAN, οὔτε αὐτὸς ἐνέχεται νὰ εἶναι, ἂν ἐκεῖνοι τὸν θέλούν. Πλην 

x) “OcnN ζημία συνέβη εἰς τὴν. συντροφίαν ἕως τοῦ ἀποθαμμένου 
τὸν θάνατον Y ὅποιαν ζῶντας. αὐτὸς ἐπροξένησε, τὴν ἐνέχεται .. καὶ 
ὁ κληρονόμος, καθὼς καὶ ὅλα τὰ ἄλλα ἔξοδα καὶ χρέη τῆς συντροφίας 
ἀνάλογα᾽ a 30 

B) "O tt κέρδος ἢ συντροφία. ἔκαμεν ἕως τὸν ϑάνατον τοῦ ἀποθαμ- 
μένου, τὸ μειράζεται ἀνάλογα᾽ 

y) Λαμβάνει καὶ τὸ μερίδιον τοῦ κεφαλαίου. 


$ 


`~ 


22. Διαλύεται ἢ συντροφία᾽ 

Ὅταν 9ελήσουν ἐπίσης ὅλοι οἱ σύντροφοι: 25 

Ὅταν ἔλθ᾽ ἢ διορία, (ἂν δηλαδὴ μὲ διορίαν εἶναι) 

Ὅταν τελειώσῃ τὸ εἶδος τῆς πραγματείας ἢ τὸ ἔργον, διὰ 
ὁποῖον ἐσυντρόφευσαν᾽ 

Ὅταν χαθῇ τὸ πρᾶγμα τῆς πραγματείας᾽ 

“O Ô / 2 Ô 07 . 10 ~ / \ \ 

ταν δημοσίως ἐμποδισθῇ τὸ εἶδος τῆς πραγματείας, διὰ τὸ αρ 

ὁποῖον ἐσυμφώννσαν" 

Ὅταν φωραθῇ δόλος À σφετερισμὸς τῶν συντρόφων: 

Ὅταν καινοτομοῦν οἱ σύντροφοι: 


1 χάμῃ β | 9 συκώνῃ G || 12 σικώση G. 
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1 Cînd nu să vor păzi ceale tocmite; 
Cînd unul din tovarăşi să va orindui în slujbă politicească; 
Cînd să να. pedepsi unul din tovarăşi cu ocna, cu puşcăriia sau cu 
surghiunie şi cu altele aseamenea; 
5 *Cind va muri unul din tovarăşi. 
Pentru toate acestea întîmplări, volnici sînt tovarășii, de vor vrea, să 


strice tovărăşiia. 


Cap 15 
PENTRU LOGODNĂ 
δ 


10 1. Logodnă să zice cea mai întîi cuvîntare de tocmealä a nunţii!). 

2. Cîţi cu cîte sînt slobozi a să căsători, aceia cu acelea pot a să si logodi. 

3. Să strică logodna: 

a) Cînd să va face împotriva pravililor căsătorii (2); 

b) Cînd voesc a să călugări ori amîndoi logodnicii sau numai unul 

15 din amîndoi; 

c) Cînd să vor bolnăvi de boală ce nu să poate tămădui; 

d) Cînd să va dovedi că unul pe altul ponosluiaste şi oarecum îl defaimă; 

e) Cînd putind să să căsătorească, pricinuesc pricini fără temeiu şi nu 
să căsătoresc; 

20 Ὁ Cînd să va hotărî vremea de a să căsători si la soroc pricinuesc făr de 
cuvint; 

g) Cînd nu să va hotărî vremea căsătorii şi peste trei ani nu să căsă- 
toresc; 

h) Sau cînd aşa numai, fără pricină, să vor căi. 

25 4. Cînd să va strica logodna, atunci arvunele, adecă darurile de la 
logodnă să dau înapoi, cu osîndă de pagubă sau fără osîndă. 

Si de să va strica logodna pentru pricinile a, Ὁ, ο (3), -atunci să 
dau înapoi fără osîndă, luînd fitescare ce au dat; iar de să va strica 
pentru pricinile d, e, f, 6, h, atunci cine le-au luat, de va fi pricina, 

30 întoarce arvunele si plăteaşte încă atit pret în bani, iar cine le-au dat, 
le pierde. 

1 tocmite R: convenite G || 2 politicească R: publică G | 3 să να... sau cu 
R: s-a osindit tovarăş la puşcărie, ocnă, G | 4 si ...aseamenea R: οἱ celelalte G || 5 Cînd to- 
varăş a murit G || 6 Pentru R: La G | întîmplări, volnici R: împrejurări, liberi G|| 6—7 vor... 
toväräsiia R: vreau să desfacä asociaţiile G|| 12 Să strică R: Se desface G || 13 să να R: se | 
17 oarecum Η: oricum ‘G | 18 şi 20 pricinuesc R: pretextează G|| 20 fär de cuvint R: 
prostii G || 22 vremea...peste R: cînd să se căsătorească și după G! să căsătoresc R: 
se vor căsători G || 24 aşa numai R: simplu G | căi R: räsgindi G !||25—26 adecă...... 


logodnă ad R {|| 24 Şi de R: Dacă (28 ce R: orice G || 23 de να fi pricina R: acela, dacă e 
vinovatul, le G || 30 arvunele R: om G. 


1) Redarea din cuvint în cuvint a redacţiei greceşti, voind să spună că logodna 
este învoirea prealabilă de căsătorie. 
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Ὅταν δὲν φυλαχθοῦν τὰ συμφωνημένα᾽ 
Ὅταν ὁ ἕνας τῶν συντρόφων διορισθῇ εἰς πολιτικὴν ὑπηρεσίαν᾽ 
Ὅταν καταδικασθῇ σύντροφος εἰς πουσκαρίαν, 1) ὄχναν, 2) ἐξο- 
ρίαν καὶ τ.λ. 
Ὅταν σύντροφος ἀποθάνη. 
3 4 » \ 4 / 2 ? 5 > € / 
Εἰς ὅλας αὐτὰς τὰς περιστάσεις ἐλεύθερ᾽ εἶναι οἱ σύντροφοι, 
ἂν ϑέλουν, νὰ διαλύουν τὰς συντροφίας. 


Κεφάλαιον εν 


ΠΕΡΙ ΜΝΗΣΊΕΙΑΣ 


ὃ 


1. Μνηστεία' λέγεται 7) πρόλογος συμφωνία τῆς ὑπανδρείας. 

2. "Όσοι μὲ ὅσας εἶν᾽ -ἐλεύθεροι νὰ ὑπανδρεύωνται, ἐκεῖνοι ἐκείνας 
ἡμποροῦν καὶ νὰ μνηστεύωνται. 

3. Λιαλύεται Ù μνηστεία. 

x) “Όταν γίνῃ ἐναντίον τῶν νόμων τῆς ὑπανδρείας (2) 

B) “Ὅταν ϑέλουν νὰ καλογηρεύσουν ἢ καὶ οἱ δύο τῶν μνηστευο- 
μένων ἢ καὶ ὁ ἕνας τῶν δύο: 

y) Ὅταν ἀῤῥωστήσουν ἀῤῥωστίαν ἀνίατον" 

δ) Ὅταν ἀποδειχθῇ, πῶς ὁ ἕνας τὸν ἄλλον κατηγορεῖ καὶ δυσφη- 
μίζει ὁπωσδήποτε: 

ε) Ὅταν, δυνάμενοι νὰ ὑπανδρευθοῦν, προφασίζωνται αἰτίας 
ἀλόγους καὶ δὲν ὑπανδρεύωνται” 

c) Ὅταν διορισθῇ, πότε νὰ ὑπανδρευθοῦν, καὶ εἰς τὴν διορίαν 
προφασίζωνται παραλογίας᾽ 

C) Ὅταν δὲν διορισθῇ, πότε νὰ ὑπανδρευθοῦν, : καὶ μετὰ τρεῖς χρό- 
νους δὲν ὑπανδρευθοῦν' 

η) Ἢ ὅταν ἁπλῶς ἀναιτίως μετανοήσουν. 

4. Ὅταν ἢ μνηστεία διαλυθῇῃ, τότε οἱ ἀῤῥαβῶνες ἐπιστρέφονται 
ἀποίνως Ἷ μὲ ποινήν. 

"Αν ἡ µνηστεία διαλυθῇ. διὰ τὰ αἴτια ο y (3), τότε ἀποίνως 
ἐπιστρέφονται, λαμβάνοντας ὁ καθεὶς ὅ ὅ,τι ἔδωσε: ἂν δὲ διαλυθῆ διὰ τὰ : 
αἴτια δ E. a N, τότε ὅποιος τοὺς ἔλαβεν, αὐτός, ἂν εἶναι ὁ αἴτιος, 
τοὺς ἐπιστρέφει καὶ πλη ρώνει καὶ ἄλλην τόσην τιμὴν εἰς ἄσπρα, ὅποιος 
δὲ τοὺς ἔδωσε, τοὺς χάνει. 


1 συμπεφωνημένα. z| 23 προφασίζονται ΚΙ 26 μετενόησαν z!| 30 ἔδωσεν g |! 31 ὁ om z | 
|! 32 καὶο um zZ. 

1) ῥουμανιστί: εἰρκτή. 

2) Govuawori: ἁλατωρυχεῖον. 


10 


15 


90 
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Cap “16 
PENTRU NUNTĂ, ZESTRE SI EXOPRICĂ 1) 
g 

1. Nunta iaste tocmeala unirii bărbatului cu fămeia spre facere de copii. 

2. Să nu: să căsătorească: 

Slobozi cu robi; 

Creştini cu cei de altă lege. 

3. Nevirsnecii, fără voinţa părinţilor lor sau a epitropilor, să nu să 
căsătorească; si părinţii sau epitropii fără voia lor, să nu-i căsătorească. 

4. Virsnecii avînd părinţi, cu blagosloveniia lor să se însoare. Iar cînd 
părinţii lor nu să vor indupleca si după al treilea a lor rugăciune, atunci să 
să arate nepriimirea lor la stăpînire. 

9. Epitropul să nu ia în căsătorie pe cea supt epitropia lui, cit îi va fi 
supt epitropie. “Τ' p 

6. Să desparte căsătoriia: 

a) Cînd. să va face împotriva legii (2); 

b) Cînd bărbatul, din slăbiciune, la va împlini datoriia căsătorii sale 
pină în trei. ani; 

c), Cînd fămeia. dintru- -nceput are pricini împotrivitoare spre impreunare 
ce nu să pot tămădui; 

d) Cînd bărbatul va dovedi cum că nevasta lui au cugetat rău împo- 
triva vieţii, sau muerea cum că bărbatul i-au cugetat rău, atunci de trebuință 
este a să despărţi; 

e) Cînd bărbatul sau nevasta vor vrea să să călugărească, sînt slobozi 
a să despärti*?); 

f) Cînd bărbatul va dovedi că muerea lui n-au fost fecioară, este slobod 
să să despartä ; 

ο) Cînd bărbatul va dovedi pe muerea lui de curvă, este slobod să o despartä ; 

h) Cînd bărbatul are posadnică?) în casa sa sau că ţine cu cheltuiâlă 
de faţă aiurea, iaste slobodă nevasta să-l despartä; 

i) Cînd bărbatul îşi va defăima nevasta cum că n-au fost fecioară sau 
că este curvă şi nu ο να putea dovedi, iaste slobodă nevasta să-l lase; 


2 Peni nuntă R: Despre căsătorie G | 3 Nunta aste tocmeala R: Con este 
invoirea G || 6 lege R: religie G || 8 după epitropii ad lor G: om R || 9 însoare R: căsăto- 
rească G || 10 să vor îndupleca R: se înduplecă G į lor R: fiilor lor G || 11 nepriimirea lor 
R: neconsimtirea G|| 12—13 îi. . .epitropie R: este epitrop G 114 desparte R: desface G |! 15 să 
va R: se G || 16 slăbiciune R: neputinţă αὐ 18 pricini împotrivitoare R: piedici αἱ 20 —21 lui... 
vieţii R: umblă să-iia viaţa 3) GW-21 i-au cugetat rău ad R: om G!! 21 —22 atunci. .despărţi R: 
neapărat se despärtesc G ||23 vor vrea R: vreau G |j 28 că ... fecioară R: femeia de 
nefecioarä G || 26 să despartä R: ο despartä G || 27 lui ad R: om G !||28—29 ţine...faţă 
R: întreţine în chip notoriu G|! 30 defäima R: învinovăţi G||30—31 cum că...curvă R: sau ca ne- 
fecioarä sau ca a preacurvă Gj| 31 va putea dovedi R: a dovedit G: să-l lase R: să se despartä G. 


i 


1) Grecism: parafernă. 
2) G g r, cele spuse sub e), le pune sub d) si, cele de sub d), le pune sub e). 
3) Tiitoare vz. p. 82, r. 28 

4) Vz. p. 128, r. 26. 
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Κεφάλαιον tgo 


ΠΕΡΙ ΥΠΑΝΔΡΕΙ͂ΑΣ, ΠΡΟΙΚΟΣ ΚΑΙ ΕΞΩΠΡΟΙΚΩΝ 


$ 


4. Ἡ ὑπανδρεία εἶναι συμφωνία ἀνδρὸς xal γυναικὸς 
τεκνογονίαν. 

2. Νὰ μὴν ὑπανδρεύωνται᾽ 

᾿Κλεύθεροι μὲ σκλάβους: 

Χριστιανοὶ μὲ ἑτεροθρήσκους. 


πρὸς 


dé / A ~ 
- 3. Οἱ ἀνήλικοι χωρὶς τὴν συγκατάθεσιν τῶν γονέων τους Ὦ τῶν 
| QU A e 3 / / 
ἐπιτρόπων νὰ μὴν ὑπανδρεύωνται' καὶ οἱ γονεῖς τους Ù οἱ ἐπίτοοποί 


τους χωρὶς τὴν ϑέλησίν τους νὰ μὴ τοὺς ὑπανδρεύουν. 


e 2 ~ \ € a 
4, Οἱ Άλικες, ἔχοντας γονεῖς, μὲ τὴν εὐχήν τους νὰ ὑπανδρεύωνται 
ἂν δὲ οἱ γονεῖς δὲν ἐνδίδουν καὶ μετὰ τρίτην τῶν υἱῶν τους παρακάλεσιν, 


τότε νὰ ἀναφέρεται Ἡ διαφωνία πρὸς τὴν ἐξουσίαν. 
5. Ὁ ἐπίτροπος νὰ μὴν ὑπανδρεύεται τὴν ἐπιτροπευομένην, 
ἐπιτροπεύει. 
? e e 7 
6. Διαλύεται Ἡ ὑπανδρεία' 
x) Ὅταν γίνῃ ἐναντίον τοῦ νόµου (2): 


B) Ὅταν ὁ ἄνδρας ἕως τρεῖς χρόνους δ. ἀδυναμίαν δὲν ἐκτελέσγ 


τὸ χρέος τῆς ὑπανδρείας του: 


e 
οσον 


~i 


e/ € ~ » \ ` > A >? 3 / / > 7 á 
y) “Ora ἢ γυναῖκα ἀπὸ τὴν ἀρχὴν ἔχῃ ἐμπόδια συναφείας ἀνίατα 
ὃ) Όταν ὁ ἄνδρας ἢ ἡ γυναῖκα ϑέλουν νὰ καλογηρεύσουν, ἐλεύθερ᾽ 


εἶναι νὰ χωρίζωνται; 


ε) Ὅταν ὁ ἄνδρας ἀποδείξῃ, πῶς ἢ γυναῖκα τὸν ἐπιβουλεύεται 


τὴν ζωήν του, À Ἡ γυναΐκα, ὅτι ὁ ἄνδρας, ἀναγκαίως χωρίζονται: 


ς) Ὅταν ὁ ἄνδρας ἀποδείξῃ τὴν γυναῖκα ἀπάρθενον, ἐλεύθερος 


εἶναι νὰ τὴν χωρίσγ᾽ 


C) Ὅταν ὁ ἄνδρας ἀποδείξῃ τὴν γυναῖκο μοιχαλίδα, ἐλεύθερος 


εἶναι νὰ τὴν χωρίσγ᾽ ` 


η) Ὅταν ὁ ἄνδρας ἔχῃ παλλακίδα εἰς τὸ σπῆτί του ἢ ἀναφανδὸν 


> ~ / » / > e ~ . \ / p 
ἀλλοῦ τρέφῃ, ἐλευθέρα εἶναι ἢ γυναῖκα νὰ τὸν χωρίζη 


9) Ὅταν ὁ ἄνδρας καταγορήσῃ τὴν γυναῖκά του ἢ ὣς ἀπάρθενον 
“A e / \ λ 2 / 9 7 y € vw \ / 
7 ÒG μοιχαλίδα καὶ δὲν ἀποδείξῃ, ἐλευθέρα εἶναι ἡ γυναῖκα νὰ χωρί- 


Cet” 


13 νὰ om z|| 28 χωρίζῃ αἰ 32 χωρίζ reliquae litterae conglutinatae in G. 


10 


lu 
De 


30 


40 


15 


25 


30 


35 
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j) Cînd bărbatul negutätoreste cinstea nevestii, este slobodă nevasta 
să-l desparță; 

k) Cînd nu voeste unul pe altul si nu să vor învoi pînă în 
trei ani. 

7. Cînd să va despărți căsătoriia, atunci din copiì lor, partea femeiască 
să rămîe totdeauna la mumă, iar partea bărbătească, de sînt mici si au 
încă trebuintä de creşterea mumei, să rămîe iarăşi la mumă; iar de sînt mari, 
să-i ia tatăl. 

8. După despărțirea cäsätorii să fie dator tatăl să poarte de grijă pentru 
hrana copiilor; iar de va fi el fără stare si muma lor în bună stare, să fie 
muma datoare. 


ZESTRE 
$ 


+*9. Zestre să zice averea fămei, ce la căsătorie dă bărbatului. ei, cu 
tocmeală, ca ea să fie stăpîna zestrii totdeauna, iar el să-i ia veni- 
tul totdeauna. 

*10. Nici bărbatul <nu> poate vreodată să însuşească stăpănirea zestrii 
muerii sale, nici fămeia rodul zestrii ei de la bărbatul său ; ci zestrea este dreptul 
fămeì, iar rodul al bărbatului. Însă: 

*11. Cînd venitul zestrii iaste venit de preste an, atunci numai iaste 
al bărbatului, iar cînd nu va fi de preste an, iaste al fămeì, adică adao- 
sul zestrii. 

Cum adecă de să va da pădure cu ghindă de zestre, ghinda, ca 
un venit de peste an, iaste a bărbatului ; iar de va tăia bărbatul pădurea 
şi va vinde copacii cei tăiați, atunci prețul lor, nefiind venit de peste an, 
iaste adaosul zestrii muerii. 

Si iarăşi: 

De să va da de zestre un cîmp cu fînețe si cu o zidire dărăma- 
tă, netrebuincioasă, atunci [πι] iaste venit al bărbatului, iar de să va 
vinde materiia zidirii cei netrebuincioase, atunci preţul ei iaste adaos 
la zestre. 

"12. Tatăl iaste dator să-şi înzestreze pe fie-sa din averea lui. 

"15. Murind tatăl si rămăind fată neînzestrată şi avut părintesc, 
dator iaste fratele să ο înzestreze din acel avut, dînd şi dintr-al său, 
cînd nu să vă ajunge, ca să o mărite după bărbat de potriva ei şi 
după cinstea ei. 


1 nevestii R: nevestii lui (|| 2 să-l R: să se G|| 3 Cînd R: Cînd deopotrivă G | învoi R: 
împăca G!|5 să va despărţi R: s-a desfăcut G | din ad R: om G ||8 ia R: primească Ω| 9 
despărţirea R: desfacerea G | să poarte... pentru ad R; om G || 10 va fi R: este G | în 
bună stare R: bogată 195 căsătorie R: căsătoria ei G | dă R: aduce G !| 14 tocmeală R: 
învoială (| zestrii R: ei G | venitul R: roadele (|| 16 nu om R r|| 17 muerii sale R: de la muiere 
G | rodul R: uzufructul G | ei R: om G | său om G | zestrea: R aceea G|| 18 rodul R: acesta 
G|| 19 venitul R: luarea roadelor | de preste an: R anual G || 20 va fi R: este G|| 21 
zestrii R: zestrii οἱ G|| 22 Cum adecă R: De ex. G|| 27 zidire dărămată R: ruină (||! 28 venit 
R: uzufruct G | să va R: να G|| 29 zidirii R: ruinii G || 31, 33 datoriu r!! 33 al său R: ale 
sale G || 34 să ο Β: să se G | potriva Β: clasa G. = 
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t) Ὅταν ὁ ἄνδρας πραγματεύεται τὴν τιμὴν τῆς γυναικός του, 
ἐλευθέρα εἶναι Ἡ γυναῖκα νὰ χωρίζεται” 

α) Ὅταν ἐπίσης ὁ ἕνας τὸν ἄλλον δὲν ϑέλῃ καὶ ἕως τρεῖς χρόνους 
δὲν συμβιβασθοῦν. 

7. Ὅταν ἢ ὑπανδρεία διαλυθῇ, τότε τὰ μὲν ϑηλυκὰ τέκνα νὰ 
μένουν πάντα εἰς τὴν μητέρα, τὰ δὲ ἀρσενικά, εἰ μὲν εἶναι μικρὰ καὶ 
ἔχουν ἔτι χρείαν παιδαγωγίας .μητρικῆς,νὰ μένουν πάλιν εἰς τὴν uN- 
τέρα. εἰ δὲ εἶναι μεγάλα, ὁ πατέρας νὰ τὰ δέχεται. 

8. Μετὰ τὴν λύσιν τῆς ὑπανδρείας νὰ χρεωστῇ, τὴν τροφὴν τῶν 
τέκνων ὁ πατέρας. "Αν δὲ αὐτὸς μὲν εἶναι ἄπορος, Ÿ δὲ μητέρα. πλου- 
σία, Ἡ μητέρα νὰ τὴν χρεωστῇ. 


ΠΡΟΙΚΑ 


$ 


9. Προῖκα λέγεται 7 περιουσία τῆς γυναικός, τὴν ὁποίαν. εἰς τὴν 
ὑπανδρείαν της προσφέρει τὸν ἄνδρα της μὲ συμφωνίαν, αὐτὴ μὲν 
νὰ εἶναι κυρία. της πάντοτε, αὐτὸς δὲ νὰ τὴν καρπώνεται πάντοτε. 

10. Οὔτε ὁ ἄνδρας ἠμπορεῖ ποτε νὰ οἰχειοποιηθῇ τὴν κυριότητα 
τῆς προικὸς ἀπὸ τὴν γυναῖκα, οὔτε Ú γυναῖκα τὴν κάρπωσιν τῆς 
προικὸς ἀπὸ τὸν ἄνδρα" ἀλλ᾽ ἐκείνη μὲν εἶναι δίκαιον τῆς γυναικός, 
τούτη δὲ τοῦ ἀνδρός. ID nv: 

11. Ὅταν À κάρπωσις τῆς προικὸς εἶναι χρονικὸν εἰσόδημα, τότε 
μόνον εἶναι τοῦ ἀνδρός ὅταν ὅμως δὲν εἶναι χρονικὸν εἰσόδημα, εἶναι 
τῆς γυναικός, ἤγουν προσθήκη τῆς προικός της. 

Λ.χ., ἃ ἂν δοῦῇ δάσος βαλανιδῶν εἰς προῖκα, τὸ βα- 
λάνι ὡς χρονικὸν εἰσόδημα εἶναι τοῦ ἀνδρός' ἂν ὅμως 
κόψη ὁ ἄ νδρας τὸ δάσος καὶ τὰ κομμένα δένδρα πω- 
ANG τότε ἢ τιμή τους, μὴν ὄντας χρονικὸν εἰσδόημα, 
εἶναι προσθήκη τῆς προικὸς τῆς γυναικός, Καὶ πάλιν 

Αν κάμπ ος χο ρταφόρο ς μὲ ἓν ἐρείπιον ἄχ ρΏστον 
δοθῇ εἰς προῖκα, τότε τὸ χορτάρι εἶναι τοῦ ἀνδρὸς 
κάρπωσις: ἂν ὅμως πωλήσῃ τοῦ ἀχρήστου ἐρειπίου 
τὴν ὕλην, τότε ἢ τιμή του εἶναι προσθήκη τῆς προικός. 

12. Ὁ πατέρας χρεωστεῖ νὰ προικίζῃ τὴν κόρην του ἀπὸ τὴν 
περιουσίαν του. 

13. ᾿Αποθνήσκοντας ὁ πατέρας καὶ μνήσκοντας κόρη ἀπροίκιστος 
καὶ πατρικὴ περιουσία, ὁ ἀδελφὸς χρεωστεῖ νὰ τὴν προικίσῃ ἀπὸ τὴν 
περιουσίαν, δίδοντας, ἂν δὲν φθάσῃ, καὶ ἐξ ἰδίων του, διὰ νὰ ὗπα,- 
δρευθῇ ἄνδρα τῆς τάξεώς της καὶ τῆς τιμῆς της. 


21 εἰσόδημα om g. 


10 


15 


10 


10 


20 


90 
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Însă si cînd nu να rămănea nici un avut, dator iaste şi atunci fratele să 
o înzestreze cu dintr-ale sale 1). 

14. Nu poate tatăl să înzestreze pe fie-sa din zestrea muerii sale, de nu 
va vrea ea. 

15. Muma este slobodă să înzestreze fată cu zestrea sa. 

16. Care tată ori mumă ori rudă sau strein va făgădui zestre: este dator 
a o da negresit. 

17. Zestrea ce să făgăduiaşte, să protimiseaste a să plăti mai întîi 
decît cei ce au împrumutat pe făgăduitor în urma făgăduielii zestrii. 

Adecă, întîi ceia ce să înzestrează, ia zestrea ce 1 s-au făgăduit ei şi apoi 
să răfuesc împrumutătorii celui ce s-au fägäduit. 

18. Cînd tată sau mumă, rudă sau strein făgădueşte zestre şi nu o dă, 
atunci bărbatul este slobod să o ceară prin judecată. 

19. Cînd bărbatul, nepriimind toată zestrea, cîtă să coprinde în foaia de 
zestre, au pornit judecată şi iarăşi nu o au putut lua, atunci este dator a răspunde 
nevestii cîtă au priimit. 

20. Cînd bărbatul lenevindu-se, nu să va porni în cursul para- 
grafii, ca să-şi ceară prin judecată zestrea cea făgăduită si făgădui- 
toriul va scäpâta, bărbatul iaste dator, iar de să va porni, nu iaste 
dator. 

21. Cînd bărbatul va lăsa zestrea cea făgăduită la făgăduitor să umble 
cu dobîndă, şi va scăpăta făgăduitoriul, bărbatul iaste dator. 

*22. Cînd să va da lui zestre vreun lucru ce în silnicie să ţine de 
altul şi va fi priimit, atunci, daca bărbatul, neoprindu-se de vreo neapă- 
rată slinjeneală, ci din lenevire nu să va porni prin judecată în cursul 
paragrafii şi paragrafiia să va isprăvi după şase luni de la zioa nunţii, 
bărbatul este dator. 

lar de să va isprăvi mai nainte de şase luni, nu este dator bărbatul, 
daca nu să va fi pornit. 

“23. După cum tata sau muma sau mosul, înzestrind o fată, să 
vor asäza cu ginerile pentru zestre, acel asäzämint rămîne nestrămutat. 
Adică: 

24. De să vor aşăza ca, murind muerea fără moştenitor, să moștenească 
bărbatul toată zestrea muerii sau o parte, să urmează întocmai după asäzämint ; 
şi cealelalte. 


1, 6 catoriu τ! 2 înzestreze R: căsătorească G|| 3—4 de...ea R: dacă aceea nu vrea 
α 5 fată R: fata ei G|| 8—9 a să plăti ...zestrii R: la plată faţă de împrumutătorii după 
tăgăduială ai făgăduitorului G || 11sä räfuesc R: se achită G | celui ce s-au fägäduit R: fă- 
găduitorului G!| 13 să o reclame prin mijlocirea judecății G|| 15 nu...lua R: n-aluat-oG|| 
16 cîtă n: atita, cî 4 αἱ 17 lenevindu-se R: neglijind G|| 17 şi 25 în cursul R: înăuntru G || 
19—20 nu iaste dator R: nu (|! 19 si 22 iaste dator R: o datorează α 21 fägäduitoriul r|| 
23 în silnicie R pe nedrept G || 24 priimit R: aprobat αἱ 25 stînjăneală R: piedică G | 
din lenevire R: neglijind G || 27 si 28 este dator R: îl datorează G|| 29 să va fi R: s-a G| 
31 şi 33 asäza R: învoi G |! 31 si 34 asäzämint R: învoială G|| 35 cealelalte R: aşa mai de- 
parte celelalte G. 


1) În A mai era prevăzut că, dacă cel îndatorat să înzestreze face dificultăţi, ainei 
poate fi silit la aceasta prin judecată de către rude. Vz. B. C. I. R. p. 57. 
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᾿Αλλὰ καὶ ὅταν περιουσία δὲν μείνῃ παντάπασι, καὶ τότε ὁ ἀδελφὸς 
ἐξ ἰδίων του χρεωστεῖ νὰ τὴν ὑπανδρεύσγ. 

14. Δὲν ἡμπορεῖ ὁ πατέρας νὰ προικίζῃ τὴν κόρην του ἀπὸ τὴν 
προῖκα τῆς γυναικός του, ἂν ἐκείνη δὲν DEAN. 

15. “H μητέρα ἐλευθέρ᾽ εἶναι νὰ προικίσῃ τὴν κόρην της μὲ τὴν 

ae ty 
προϊκά TNG. 

10. Ὅποιος πατέρας ἣ μητέρα ἣ συγγενὴς ἡ ξένος ὑποσγεθῇ 
προῖκα, ἔνέχεται απο απησος νὰ τὴν δώσγ. 

17. SEL ὑποσχεμένη προῖκα προτιμᾶται εἰς τὴν ἐκπλήρωσιν 
ἀπὸ τοὺς μετὰ τὴν ὑπόσχεσιν δανειστὰς τοῦ ὑποσχετοῦ. 

Ἤγουν' Πρῶτον ἡ προικιζομένη παίρνει τ 
ὑποσχεμένην προϊκά της καὶ ὕστερον οἱ ὃ 
νεισταὶ τοῦ να. ἐξοφλίζονται. 

18. Ὅταν πατέρας ἢ μητέρα, συγγενὴς ἢ ξένος | ὑπόσχεται TOXO 
καὶ δὲν τὴν δίδῃ, τότε ὁ ἄνδρας ἐλεύθερος εἶναι νὰ τὴν διεκδικῇ διὰ 
μέσου κρίσεως. 

19. Αν ὁ ἄνδρας, μὴ λαμβάνοντας ὅλην τὴν προῖκα, ὅση εἰς τὸ 
προικοσύμφωνον ἐμπεριέχεται, ἐκινήθη διὰ μέσου κρίσεως καὶ πάλιν 
δὲν τὴν ἔλαβε, τότε τόσην ἐνέχεται τὴν γυναῖκά του, ὅσην ἔλαβεν. 


\ 
ην 
α- 


20. "Av ὁ ἄνδρας ἀμελῶντας δὲν κινηθῇ ἐντὸς τῆς παραγραφῆς : 


νὰ διεκδικήσγ διὰ τῆς κρίσεως τὴν ὑποσχεμένην προῖκα καὶ ὁ ὑπο- 
σχετὴς δυστυχήσῃ, ὁ ἄνδρας τὴν ἐνέχεται᾽ εἰ δὲ κινηθῇ, ὄχι. 

21. "Av ὁ ἄνδρας ἀφίνοντας εἰς τὸν ὑποσχετὴν τὴν ὑποσχεμένην 
προῖκα νὰ τρέχῃ μὲ τὸ διάφορον, ὁ ὑποσχετὴς δυστυχήσῃ, ὁ ἄνδρας 
τὴν ἐνέχεται. 

22. Ὅταν δοθῇ εἰς προῦκα πρᾶγμα κατακρατούμενον ἀπὸ ἄλλον 
καὶ στερχθἩ, τότε, ἂν ὁ ἄνδρας μὴν ἐμποδιζόμενος ἀπὸ ἀναπόδραστον 
ἐμπόδιον, ἀλλ᾽ ἀμελῶντας δὲν κινηθῇ διὰ τῆς κρίσεως ἐντὸς τῆς παρα- 
γραφῆς καὶ Ἡ παραγραφῇ ἀπὸ τὴν ἡμέραν τοῦ γάμου μετὰ ÈE μῆνας 
τελειώσῃ, ὁ ἄνδρας τὸ ἐνέχεται. 

Εἰ δὲ πρὸ τῶν ἓξ μηνῶν τελειώσῃ, δὲν τὸ ἐνέχεται, ἂν δὲν ἐκινήθη. 

23. Ὅπως Ó πατέρας ἢ ἢ μητέρα ἢ ὁ πάππος προ! υκίζοντας κόρην 
συμφωνήσουν μὲ τὸν γαμβρὸν διὰ τὴν προῖκα, Ἡ συμφωνία μένει ἁπαρα- 
σάλευτος. Δηλαδή: 

24. "Αν συμφωνηθῇ τό, ἂν ἀποθάνῃ ἢ γυναῖκα ἄκληρος, νὰ χληρο- 
νομῇ ὁ ἄνδρας τὴν προϊκά της ὅλην ἢ μέρος, ἀκολουθεῖται κατὰ τὴν 
συμφωνίαν: καὶ ἑξῆς T.A. 


5 ἐλευθέρα G |] 13 ἐξοφλήζονται G || 15 δίδει g {| 19 ἔλαβε G | 21 ὑποσχομένην z. 


10 


15 


IL 
Cn 


3U 


35 


10 


15 


20 


25 


30 


80 LEGIUIREA CARAGEA 


25. Cîte fata sărmană 1) sau văduva sărmană vor aşăza cu bărbatul lor 
pentru zestre, cînd să mărită, rămîn nestrămutate. 

*26. Lucrurile de zestre ceale mişcătoare neînsufletite să pot?) da şi pretuite 
si nepretuite. 

27. Numai ţiganii, dobitoacele si toate ceale nemiscätoare nepretuite 
să să dea. 

28. Zestrea cea preţuită să primejdueşte pe seama bărbatului fără 
deosebire 9). 

29. Zestrea cea nepreţuită orice stricăciune va cerca din vicleşug sau 
din neîngrijire sau gresalä a bărbatului, el iaste dator; iar ce stricäciune va 
cerca din neapărată întîmplare, (cum. foc, cufundare, räzmiritä şi altele), 
paguba iaste a nevestii. 

30. Tiganii şi dobitoacele se primejduesc #) pe seama bărbatului făr 
deosebire, căci căştigă prăsila lor ce, ca o roadă a zestrii ,iaste a lui. 

31. Cîte cheltueli va face bărbatul spre paza lucrurilor de zestre, sînt 
ale lui; iar cîte va cheltui la zidiri din temelie (cum namestii)5) sau spre. venit 
nou al zestrii (cum heleşteu, mori si cealelalte), aceale cheltueli sînt ale muerii. 

"82. Nici bărbatul nici muerea nu pot să vînză zestrea sau să o zälojeascä 
sau să o dăruiască. Afară numai: 

+*33. Cînd bărbatul va pune, cu ştirea judecății, altcevaş în locul zestrii, 
de acelaşi pret, atunci lucrul de zestre poate să-l vînză, să-l zălojească, să-l 
facă orice va voi. Și: | 

34. Muerea cînd va voi să-și pue la cin politicesc pe. bărbatul său sau 
cînd va voi să dezrobească ori să scoatä de la închisoare ori să tămăduiască 
pre el ori pre copilul ei ori să mărite vreo copilă a sa, iaste volnică să vinzä 
lucru de zestre al ei, prin adeverirea judecății. 

+*35. Muerea, cînd lucrul de zestre al ei să va întîmpla a fi netrebnic 
sau cu anevoie a să sluji cu dînsul sau mai mult de pagubă decît de folos, iaste 
volnică, prin adeverirea judecății, să-l dea schimb pe altcevasi sau să-l vînză 
şi să cumpere lucru de trebuintä si mai de folos. `^. 

36. Tiind căsătorie, nu e slobodă muerea să-şi ia zestrea de la bărbat. 
Afară numai : | 


. 
--- κ - --θ- a a 


1 asäza R: conveni G || 5—6 Numai ... dea R: Tiganii, dobitoacele si toate cele 
nemiscätoare să se dea numai nepretuite G || 8 şi 14 deosebire R: excepţie G || 9 va cerca 
R: a suferit G || 10 neîngrijire R: neglijenţă G | iaste dator R:o datorează G|| 11 întîmplare 
R: împrejurare G | cufundare, räzmiritä R: înecare, război G || 12 paguba... nevestii R: 
femeia o suferă G || 13 fär R:fără r|| 14 cästigä R: are cîştig G| o roadă a R: roade 
ale G |iaste a lui R: sînt ale lui proprii G || 15 paza R: întreţinerea G || 16 va cheltui 
ad R: om G | temelii G i| 17 heleşteie G | aceale cheltueli sînt ad R:om G|18 pot R: 
pot simplu G|| 19, 32 numai ad R: om αἱ 20 va pune R: pune G || 20 şi 26,29 judecății R: 
judecătoriei G || 20 altcevas... zestrii R: contrazestre G |! 22, 23, 24 va voi R: voeşte: 
G || 23 să-şi pue R: să inalte G || 25, 29 volnică R: liberă G | 27 să... fi R: s-a întîmplat. 
G || 30 lucru R: alt lucru mai G | de folos R: cu venit (αἱ 31 bărbat R: bărbatul οἱ G. 


1) Orfană. 

2) În A se spunea că «trebuiesc toate pretuite » vz. B.C.I.R. p. 57. 

3) E pe riscul bărbatului fără nici o excepţie, avind să răspundă de preţul arătat. 
4) Rămiîn pe răspunderea si riscul bărbatului. 

5) Clădiri. 
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25. Ὅσα ἢ ὀρφανὴ κόρη À Ὦ ὀρφανὴ χήρα συμφωνήσουν διὰ τὴν 
προῖκα μὲ τὸν ἄνδρα τους, ὅταν ὑπανδρεύωνται, μένουν ἀμετακίνητα. 

26. Τὰ ἄψυχα κινητὰ προικιµαῖα ἐνδέχεται καὶ δικτιμημένα 3) 
καὶ ἀδιατίμητα νὰ δίδονται. 

97. Οἱ κατζίβελοι, τὰ ζῶα καὶ ὅλα τὰ ἀκίνητα ἀδιατίμητα μόνον 
νὰ δίδωνται. 

28. “H διατιμημένη προῖκα εἰς τὸν ἄνδρα κινδυνεύει χωρὶς 
ἐξαίρεσιν. 

29. Ἡ ἀδιατίμητος προῖκα, ὅποιαν βλάβην πάθῃ, ἀπὸ δόλον ἢ 
ἀμέλειαν ἢ σφάλμα τοῦ ἀνδρός, αὐτὸς τὴν ἐνέχεται᾽ ὅποιαν δὲ ἀπὸ TU- 
χηρὰν ἀναπόδραστον περίστασιν, (καθὼς πυρκαϊάν, καταποντισμόν, 
πόλεμον καὶ τ.λ.), Ὦ γυναῖκα τὴν πάσχει. - 

90 Οἱ κατζίβελοι καὶ τὰ ζῶα εἰς τὸν ἄνδρα κινδυνεύουν χωρὶς 
ἐξαίρεσιν, ὅτι κέρδος ἔχει τὰ γεννήματά τους, ὄντας ὣς καρποὶ προικὸς 
ἴδιά του. 

31. Ὅσα ἔξοδα ἐξοδεύσῃ ὁ ἄνδρας πρὸς συντήρησιν τῶν mpo- 
μαίων, εἰς αὐτὸν ἀναφέρονται ὅσα δὲ πρὸς οἰκοδομὰς ἐκ ϑεμελίων, 
(καθὼς κτίρια), À πρὸς νέον τῆς προικὸς εἰσόδημα, (καθὼς λίμνας, 
μύλους καὶ τ.λ.), εἷς τὴν γυναῖκα. 

32. Οὔτε ὁ ἄνδρας οὔτε ἡ γυναῖκα ἡμποροῦν ἁπλῶς τὴν προῖκα 
νὰ τὴν πωλοῦν ἢ νὰ τὴν ἐνεχυριάζουν ἢ νὰ τὴν χαρίζουν. Πλήν: 

33. Ὅταν ὁ ἄνδρας βάλλῃ δι εἰδήσεως κριτηρίου ἀντίπροικον 
ἰσότιμον, τότε ἠμπορεῖ τὸ προικιμαῖον νὰ τὸ πωλῇ, νὰ τὸ ἐνεχυριάζγ, 
νὰ τὸ κάμῃ ὅ,τι ϑέλει. Kai 

34. “H γυναῖκα, ὅταν ϑέλῃ νὰ ὑψώσῃ εἰς πολιτικὴν ἀξίαν τὸν 
ἄνδρα της à ὅταν ϑέλῃ νὰ ξεσκλαβώσῃ ἢ vă ξεφυλακώσγ ἢ νὰ ἱατρεύσῃ 
αὐτὸν ἢ παιδί της î νὰ ὑπανδρεύσγ κόρην της, ἐλευθέρα εἶναι νὰ πωλῇ 
προικιμαῖΐόν της διὰ βεβαιώσεως κριτηρίου. 

35. “H γυναῖκα, ὅταν τὸ προκιμαῖΐόν της τύχῃ ἄχρηστον ἢ δύσ- 
χρηστον ἢ πλέον ἐπιζήμιον παρὰ ὠφέλιμον, ἐλευθέρα εἶναι διὰ βεβαιώ- 
σεως κριτηρίου νὰ τὸ ἀνταλλάξῃ Å νὰ τὸ πωλήσῃ καὶ νὰ ἀγοράσῃ 
ἄλλο εὔχρηστον καὶ ἐπικερδέστερον. 

36. Ἑτέκοντας ἡ ὑπανδρεία, δὲν εἶναι ἐλευθέρα ἢ γυναῖκα νὰ πάρῃ 
τὴν προῦκα ἀπὸ τὸν ἄνδρα της. Πλήν" 


22 βάλῃ g || 24 κάμνῃ g. 


1) Πρέπει μόνον ὅλα διατιμημένα νὰ δίδωνται A, βλ. B.C.IR. o. 57. 
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*37. Cînd bărbatul să va dovedi räsipitor si cheltuitor sau îngreoiat cu 
datorii, poate muerea, cu mijlocul judecății, să-şi ia zestrea sau să ceară 
siguranțiia ei. Si: 

38. Cînd bisearica va osebi!) pre muere de bărbat pentru un cursu 


- de vreame, cu nădejde de împăcat, şi atunci poate să-şi ceară sigurantiia 


zestrii 2). 

39. Cînd va muri bărbatul, muerea rămîne de sineşi stäpinä pe 
zestrea ei. | | 
| 40. Cînd, murind bărbatul, are muerea lipsă de zestre, atunci averea 
lui să împlinească atîta lipsă, cîtă îi lipseşte împotriva pravililor ce sînt 
pentru zestre. 

41. Cînd să va despărţi bărbatul de muere pentru pricinile a,b, c, 
d, f, k (6), atunci bărbatul este dator zestrea muerii, după cum la 40 
se hotărăşte. D | 

42. Cînd să va desface cäsätoriia din pricină că: muerea au cugetat rău 
împotriva vieţii bărbatului său (6), atunci bărbatul să stăpănească jumătate 
din zestre, de n-au copii; iar de au, să o ţie pentru dinşii supt epi- 
tropiia sa, luîndu-i rodurile, în cît va trăi; şi muerea să să închiză în 
mănăstire de călugăriţe .nu mai putin decît dooă luni, nici mai mult 
decît doi ani. | 

Iar cînd să va desface cäsätoriia din pricina că bărbatul au cugetat rău 
împotriva vieţii muerii, atunci să-i răspunză zestrea întreagă, după cum 
la 41, şi preţul zestrii pe jumătate; şi el asemenea să să închiză în mă- 
năstire de călugări. | 

43. Cînd să va desface căsătoria pentru preacurviia muerii, atunci să 
să urmeaze precum şi pentru primejduire de viiatä (vezi 42), fär de a să 
închide muerea în mănăstire de călugărițe. 

lar cînd să va desface căsătoriia, pentru căci bărbatul hrăniia tiitoare 
sau pentru căci, ponosluindu-şi muerea ca pre o nefecioară sau preacurvă, 
nu 0 va dovedi, sau pentru că să negutätoriia cu cinstea ei, atunci să să 
urmeaze, precum 51 cînd va cugeta împotriva vieţii sale (vezi 42), făr de a să 
închide în mănăstire de călugări ?). 


1 răsipitor si cheltuitor R: destrăbălat şi risipitor G || 6 zestrii R:ei G || 7 va muri R: 
a murit G] de sineşi R: de sine stătătoare G|| 9 de zestre R: din zestrea ei G|| 10—11 ce 
sînt pentru R: despre G|| 12 să va ..muere R: s-a desfăcut căsătoria G|| 13—14 după...hotă- 
răște R: ca acolo (40) G!|15—16că...săuR: pentru primejduire de viaţă din partea femeii 
(|| 17 iar de R: iar dacă și 18 în cît va trăi R: cît trăiește (21-22 au... vieţii R: a umblat după 
viaţa (| 22 să-i răspunză R: să o răspundă femeii &|| 23 şi, R: si încă G | zestrii R: zestrii ei 
G1126 să să...şiR: să se facă, ca οἱ cînd Gij 29 ponosluindu-si R:invinovätindu-si G|| 30 nu ο 
va dovedi R: n-a dovedit G|| 30-31 să să. . .sale R: să se facă, ca si cînd a umblat să-i ia viaţa G. 


1) În greceste χωρίσῃ «despărți», autorul romîn însă încearcă să facă deosebire în 
-- « osehi » pentru despărţire vremelnică, iar « despărți » pentru divorţ definitiv. 

2) În A se prevedea ca în acest caz femeia să-şi ia înapoi zestrea sau să ceară asigurarea 
ei; vz. B. C. I. R. p. 57. 

3) În A, pedepsele pentru adulter erau mult mai aspre .Vz. B. C. I. R. p. 59. 
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37. Ὅταν ὁ ἄνδρας ἀποδειχθῇ ἄσωτος καὶ φθορεὺς ἢ κατά- 
χρεως, δύναται Ἡ γυναῖκα νὰ πάρῃ διὰ μέσου τῆς κρίσεως τὴν προϊκά 

“A . ~ \ > / / / 
της À νὰ ζητῇ τὴν ἀσφάλειάν της. Καί 

98. Ὅταν ἢ ἐκκλησία πρὸς καιρὸν χωρίσῃ τὴν γυναῖκα ἀπὸ τὸν 
ἄνδρα της δι᾽ ἐλπίδα διαλλαγῆς, καὶ τότε ἡμπορεῖ νὰ ζητῇ τὴν ἀσφά- 
λειάν της. ‘) 

30. "O 3 θά e >; ὃ ε - / / ~ / 

. "Ὅταν ἀποθάνῃ ὁ ἄνδρας, ἢ γυναῖκα μένει κυρία τῆς προικός 
3 / 
της αὐτεξουσία. 
e e 3 3 / € ~ > ο» / 

40. Ὅταν, ὁ ἄνδρας ἀποθνήσκοντας, ἢ γυναῖκα ἔχῃ τῆς προικός 

3 > 2 
της ἔλλειψιν, τότε ἡ περιουσία του ν᾽ ἀποπληρώσγ τόσην ἔλλειψιν, 
ὅση τὴν λείπει ἐναντίον τῶν περὶ προικὸς νόμων. 

41. Ὅταν διαλυθῇ ἢ ὑπανδρεία διὰ τὰ αἴτια (w, B, γ᾽, ὃ᾽, €’, 
ια τοῦ. 0), τότε ὁ ἄνδρας χρεωστεῖ τὴν προῖκα τὴν γυναῖκα καθὼς 
9 ο] 
ἐκεῖ (40). 

42. Ὅταν διαλυθῇ Ἡ ὑπανδρεία δι ἐπιβουλὴν τῆς γυναικὸς (6), 
τότε ὁ ἄνδρας νὰ ἐξουσιόζῃ τὴν ἡμίσειαν προῖκα, ἂν τέκνα δὲν ἔχουν᾽ 
εἰ δὲ καὶ ἔχουν, νὰ τὴν κρατῇ δι αὐτὰ εἰς τὴν ἐπιτροπήν του, νεμό- 
μενος, ὅσον ζῇ, τοὺς καρπούς: της" καὶ ἢ γυναῖκα νὰ κλείεται εἰς καλο- 
Ὑραιομονάστηρον, ὄχι ὀλιγώτερον ἀπὸ δύο μῆνας οὔτε περισσότερον 
» A LA 7 
ἀπὸ δύο χρόνους. 

Ὅταν δὲ διαλυθῇ À ὑπανδρεία, διατὶ ὁ ἄνδρας ἐπεβουλεύετο 
τὴν γυναῖκα, τότε νὰ ἀποκρίνεται τὴν γυναῖκα τὴν προῖκα 
σώαν, καθὼς ἐκεῖ (41), καὶ ἔτι τιμὴν τῆς μισῆς προικός 
της καὶ νὰ κλείεται καὶ αὐτὸς ἀπαραλλάκτως εἰς χαλογερομο- 

/ 
νάστηρον. 

43. Ὅταν διαλυθῇ ἢ ὑπανδρεία διὰ μοιχείαν τῆς γυναικός, τότε 
nn ρ Hory ny G, 

5 \ 7 3 3 ENI \ \ / 
νὰ γίνεται, καθὼς ὅταν δι ἐπιβουλήν, (ἰδὲ 42), χωρὶς νὰ κλείεται 
3 / e ~ 
εἰς καλογραιομονάστηρον Ἡ γυναῖκα. 

Ὅταν δὲ διαλυθῇ ἢ ὑπανδρεία, διατὶ ὁ ἄνδρας ἔτρεφε παλακίδα, 
A \ ~ 4 ~ / e 3 LA oN / \ 
ἢ διατὶ κατηγορῶντας τὴν γυναῖκά του ὣς ἀπάρθενον À μοιχαλίδα δὲν 

5 \ 3 / \ / 
ἀπέδειξεν, ἢ διατὶ ἐπραγματεύετο τὴν τιμήν της, τότε νὰ γίνεται, 

À \ e / 3 07 ἰδὲ 42 \ 4 / 3 
καζὼς καὶ ὅταν τήν ἐπιβουλευθῃ (ἰδὲ 42), χωρὶς νὰ κλείεται εἰς 
καλογερομονάστηρον. 3) 


1 χατάχρεος g |9 ἔχει g || 11 ὅσην τὸν z || 18 Goo g || 18—19, 28 χαλογραιομοναστή- 
ριον g || 22 γυναῖκα, (6) gI 24—25, 33 καλογηρομοναστήριον z |! 29 ἔθρεφε G. 

1) À νὰ τὴν πάρῃ A; βλ. B.C. I. R. o. 57. 
2) À ἐμπεριεῖχε διὰ μοιχείας σκληροτέρας ποινάς. 
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PENTRU EXOPRICA 
$ 


*44. Toată averea mişcătoare sau nemişcătoare, cîte are muerea afară 
din zestrea ei, exoprică să zice. 

*45. Toată exoprica trebuie să fie stiutä bărbatului, de unde o are muerea, 
iar fiind nestiutä, iaste a bărbatului. 

*46. Cîtă exoprică ştiută bărbatului are muerea, toată ca nişte lucruri 
ale sale, ο stäpäneste ea desävîrsit si iaste volnicä să facă cu dînsa ce va vrea, 
adică să o vinzä, să o închirieze, să o zălojească, să o împrumute si să o dăruiască. 

47. Dacă muerea va da exoprica ei în mîinile bărbatului, ca să o otcîrmui- 
ască, trebuie bărbatul să îngrijească de ea ca de chear lucrurile sale 1); iar de 
nu, orice i să va întîmpla din nepurtarea lui de grijă sau din vicleșug, iaste dator. 

“48. Cînd bărbatul va întoarce muerii zestrea sau moştenitorilor ei, 
dator iaste să întoarcă şi toată exoprica, afară numai din cîte au vîndut ea ori 
au dăruit, au s-au stricat nu din neîngrijirea sau vicleşugul lui, ci din pricina 
vremii ori din altă întîmplare neapărată. 


Cap 17 
PENTRU ÎNVOIALĂ 
§ 


1. Învoială să zice tocmeala aceia ce doi sau mulți prigonitori fac între 
dinsii, adică să ajung la prigonirile lor, ca să nu să mai judece la judecată. 

2. Învoiala să face si în seris si prin graiu i prin mijlocitori şi fără 
mijlocitori. 

3. Daca la învoeli să orînduiaşte osîndă aceluia ce nu va păzi tocmeala, 
osînda să pune în lucrare întocmai. 

4. Daca la una şi aceiaş pricină prigonindu-se multi, unii dintr-înşii 
să vor învoi, iar alţii nu, atîtia sînt legaţi a păzi acea învoială, cîti să vor fi 
învoit. 


2 cîte R: cită G || 4 şi 6 ştiută R: cunoscută G || 5 iar R: iară τ: de altfes G | 
nestiutä R: necunoscută G|| 6 — 7 lucruri ale sale R: bunuri proprii (|| 7 ea desävî-sit R: ne- 
îngrădit G || 7—8 volnicä...däruiascä R: liberă, ca lucruri ale ei, să le intrebuinteze precum 
voiește, vînzîndu-le, inchiriindu-le, zălogindu-le, împrumutîndu-le şi dăruindu-le G|| 9 otcir- 
muiască R: ocirmuiascä r: administreze G|; 10 îngrijească R: iaie seama G || 11 i să va în- 
timpla R: suferă G | nepurtarea lui de grijă R: neglijenta lui G | dator aceea G|| 13 exoprica 
R: exoprica ei G|| 14 neîngrijirea R: neglijenta G|| 15 altă... .neapărată R: alte întimplătoare 
împrejurări inevitabile G|| 17 Despre transactie G|| 18—19 Învoială... lor R: Transactie se 
spune învoiala aceea, unde doi sau multi fiind în proces, se împacă între ei, adică ajuag la 
o înțelegere în procesele lor G|| 19 judecată R: judecătorie (αἱ 20 prin graiu R: nescris αἱ 
22 sä...osindä R: se hotărăște gloabă G| aceluia ce R: pentru cine (|| 24 pricină R: chest. une 
G | prigonindu-se R: fiind cei ce se procesează împreună G | dintr-înşi ad R: om G || 25 
să vor învoi R: vor face ο transactie G. 

1) A prevedea ca femeia să ia si iscălitura de la mîna bărbatului, νά πέρνῃ ἀπὸ τὸ 
χέρι του ὑπόγραμμα, vz. B. C. I. R. p. 57. 
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ΕΞΩΠΡΟΙΚΑ 
$ 


4A. Ὅλη à περιουσία κινητὴ À ἀκίνητος, ὅσην ἔξω τῆς προικός της 
ἔχ᾽ ἢ γυναῖκα, ἐξώπροικα λέγεται. | 

45. Ὅλα τὰ ἐξώπροικα πρέπει νὰ εἶναι γνωστὰ (εἰς) τὸν ἄνδρα, 
πόθεν τὰ ἔχ᾽ Ἡ γυναῖκα’ ἀλλέως, ἀγνώριστα ὄντας, τοῦ ἀνδρὸς εἶναι. 

46. Ὅσα ἐξώπροικα, γνωστὰ εἰς τὸν ἄνδρα ἔχ᾽ ἡ γυναῖκα, ὅλα 
e 9 / \ 32 / > 7 , \ / > e / 
ὡς ἴδια κτήματα τὰ ἐξουσιάζει ἀπόλυτα᾽ καὶ ἐλευθέρα εἶναι, ὡς πράγ- 
ματά της, νὰ τὰ μεταχειρίζεται, καθὼς θέλει, πωλῶντάς τα, νοικιάζοντάς 
τα, ἐνεχυριάζοντάς τα, δανείζοντάς τα καὶ χαρίζοντάς τα. 

47. "Αν ἢ γυναῖκα τὰ ἐξώπροικά της τὰ ἐγχειρίσῃ τὸν ἄνδρα της 

VA ~ e y , VA / A \ y NESE SENS 2. 
νὰ τὰ κυβερνᾷ, ὁ ἄνδρας πρέπει νὰ τὰ προσέχῃ καθὼς τὰ ἴδια" εἰ δὲ μή, 
? / 3 λ 9 / / A / \ 9 7 
ὅ,τι πάθουν ἀπὸ ἀμέλειάν του ἢ δόλον, TO ἐνέχεται. 

48. “Όταν ὁ ἄνδρας ἐπιστρέψῃ τὴν προῖκα τὴν γυναῖκα À τοὺς 
κληρονόμους της, χρεωστεῖ νὰ στρέφῃ καὶ ὅλα τὰ ἐξώπριιά της, 
ἐκτὸς τῶν ὅσων ἐκείνη ἐπώλησεν ἢ ἐχάρισεν ἢ ἐφθάρησαν, ὄχι ἀπὸ 
3 / A / 3 9 9 \ \ \ -N 3 \ 37 4 
ἀμέλειαν ἢ δόλον του, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὸν καιρὸν ἢ ἀπὸ ἄλλους τυχηρὰς 
ἀναποδράστους περιστάσεις. 


Κεφάλαιον ιζ-ο» 
ΠΕΡΙ ΣΥΜΠΡΙΒΑΣΜΟ Τ᾽ 


ὶ 


1. Συμβιβασμὸς λέγεται Ἡ συμφωνία ἐκείνη, ὅπου δύο ἢ πολλοὶ 
διαφερόμενοι συμβιβάζονται μεταξύ τους, ἤγουν ἐξισάζονται εἰς τὰς 
διαφοράς τους, διὰ νὰ μὴ κρίνωνται εἰς κριτήριον. 

2. “O συμβιβασμὸς γίνεται καὶ ἐγγράφως καὶ ἀγράφως καὶ ἐμμέ- 
σως καὶ ἀμέσως. 

3. "Av ποινὴ εἰς τοὺς συμβιβασμοὺς διορίζεται, δι ὅποιον δὲν 
φυλάξῃ τὴν συμφωνίαν, ἢ ποινὴ ἐνεργεῖται ἀπαραλλάκτως. 

4. "Αν πολλοὶ ὄντες εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν συνδιαφερόµενοι, 
οἱ μὲν συμβιβασθοῦν, οἱ δὲ ὄχι, τόσοι εἰς τὸν συμβιβασμὸν ἐνέχονται, 
ὅσοι ἐσυμβιβάσθησαν. 


4 εἰς ad 2: om G, sed vide ν. 6. 
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*5. Cine nu să învoiaşte cu chear stäpinul prigonirii sau cu vechilul lui, 
nu să socoteaste, că să învoiaste 1). 

6. De nu să va numi hotărît la ce prigonire ο învoesc cei 
ce să învoesc, ci numai vor zice că să învoesc sau că la prigonire 
să învoesc, atunci iaste nestiut de s-au făcut învoială sau nu; şi 
pentru aceaia, de nu să va dovedi hotărît la ce prigonire, iaste 
fără tărie. 

*7, Daca vreo parte prigonitoare va ascunde sau va fura, ori însuşi sau 
prin altul, dovezile dreptätilor ceilalte împotrivnice părţi şi cu viclesug 
să va învoi cu aceia şi apoi să να vădi adevărul, nu să socoteaste 
că s-au învoit. | 

Cum, mostenitoriul unui împrumutător mort cînd să va învoi 
cu datoriul, ca să-i dea din datoriia lui atîta şi să-i erte ceilaltä, 


şi apoi, după învoială, să va arăta diiata mortului în care erta da- 


toriului său toată datoriia ; sau cînd un moştenitor dimpreună cu 
altu, ştiind toată averea mortului, nu va arăta-o deplin celui- 
lalt moştenitor şi acela, crezindu-i, să va învoi pe cît i-au arătat 
cellalt. 

8. Ucigaşul poate să să învoiască pentru ucidere cu rudele celui 
omorit. 

*9. Învoiala cea_silitä, cînd să να dovedi, iaste făr de tărie. 


Cap 18 
PENTRU ERETOCRISIE 
$ 


“1. Eretocrisie să zice tocmeala aceia ce doi sau multi. prigomtori 
alegind pe unul sau pe doi inşi sau mai mulți, îi vor orîndui jude- 
cătorii pricinii lor. 

Să zic şi judecătorii aceia, judecătorii ales(i). 

2. Orice prigonire de tocmeală şi de daruri, afară numai de despăr- 
teniia căsătorii, de zestre, de epitropie si de, moştenire, să poate judeca 
si prin eretocrisie. 


1 chear ...prigonirii R: adevăratul titular al procesului G| 4 numai R: simplu G ||5 
nestiut R: nelămurit G || 6 să va dovedi hotărît R: s-a arătat precis G || 8 prigonitoare... 
fura R: în proces, ascunzind sau furînd G || 8—9 ori... altul R: direct sau indirect (| 
9 dreptätilor R: drepturilor G | ceilalte...pärti R: adversarului său în proces G | 10 apoi 
...vădi R: mai tirziu s-a dovedit σα! 13 datoriul R: datornicul său G || 14 să va arăta R: va 
apărea (|| 15 sau R: sau precum (|| 23 Despre judecarea prin arbitri G | 24 tocmeala R: fn- 
voiala G | prigonitori R: în proces fiind G|| 25 vor orindui R: hotărăsc G || 27 Să zic... 
ales R: dar li se spune şi judecători aleşi (| 28 prigonire de tocmeală R: proces de contracte 
G | daruri R: liberalitäti G. 


1) În A se mai adăuga: «adică acela care nu face transactia cu adversarul său din proces 
sau cu deplin împuternicitul, hotărît de adversarul său în proces, nu se socotește că face tran- 
sactia» ;. A IIII19 $5;vz.B.C.I.R.,p.52,n.1. 
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5. Ὅποιος μὲ τὸν ἀληθινὸν κύριον τῆς διαφορᾶς ἢ με τὸν παρα- 
στάτην του δὲν συμβιβάζεται, δὲν λογίζεται, ὅτι συμβιβάζεται. 1) 

6. Ἂν δὲν ὀνοματισθῃ ῥητῶς, εἰς ποίαν διαφορὰν οἱ συµβιβα- 
ζόμενοι συμβιβάζονται, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ὅτι συμβιβάζονται ἢ ὅτι εἰς δια- 
φορὰν συμβιβάζονται, τότε ὁ συμβιβασμὸς εἶναι ἄδηλον, ἂν ἔγινεν ἢ 
ὄχι" καὶ διὰ τοῦτο, ἂν δὲν ἀποδειχθῇ τὸ ῥητῶς εἰς ποίαν, ἄκυρος εἶναι. 

7. "Αν διαφερόμενος κρύπτοντας Ù κλέπτοντας ἁμέσως ἢ ἐμμέσως τὰς 
ἀποδείξεις τῶν δικαίων τοῦ ἀντιδιαφερομένου του, συμβιβασθῇ δολερῶς 
w ἐκεῖνον καὶ ὕστερον ἐλεγχθῇ ἢ ἀλήθεια, δὲν λογίζεται, ὅτι ἐσυμβιβάσθη. 

Καθὼς ὅταν κληρονόμος ἀποθαμμένου ğa- 


~ 4 


νειστοῦ συμβιβασθῇ μὲ τὸν χρεώστην του νὰ 
τὸν δώσῃ ἀπὸ τὸ χρέος του τόσα καὶ νὰ τὸν 
συγχωρήσῃ τὰ λοιπά καὶ ὕστερον μετὰ τὸν 
συμβιβασμὸν φανῇ τοῦ ἀποθαμμένου διαθήκη, 
y 

òv χρεώστην του’ ἢ καθὼς ὅταν ἕνας κληρο- 
νόμος, ἠξεύροντας ὅλην τὴν περιουσίαν τοῦ 
ἀποθαμμένου, δὲν τὴν δείξῃ σωστὴν τὸν ἄλλλον 
συγκληρονόμον καὶ αὐτὸς πιστεύοντας CUu- 
βιβασθῇ εἰς ὅσην ἐχεῖνος τὸν ἔδειξε. 

8. Φονεὺς δύναται νὰ συμβιβασθῇ μὲ τοὺς συγγενεῖς τοῦ φονευμέ- 

τ, ο. 


νου διὰ τὸν φόνον. 
9. Ὁ βίαιος συμβιβασμός, ὅταν ἀποδειχθὶ, ἄκυρος εἶναι. 


Κεφάλαιον η» 


ITEPT AIPETOKPIZIAZ 


ὃ 


1. Αἱρετοκρισία λέγεται Ἡ συμφωνία ἐκείνη, ὅπου δύο ἢ πολλοὶ 
διαφερόμενοι, ἐκλέγοντας ἕνα À δύο ἢ πολλοὺς, τοὺς διορίζουν κριτὰς 
διαφορᾶς τους: λέγονται δὲ καὶ οἱ κριταὶ αἱρετοί. 

2. Κάθε διαφορὰ συμφωνιῶν καὶ χαρίτων, ἐκτὸς διαζυγίου, 
προικός, ἐπιτροπῆς καὶ κληρονομίας, ἐνδέχεται καὶ δι᾽ αἱρετοκρισίας 
νὰ κρίνεται. 


2 ὅτι G: πῶς A | 3 ὀνομασθῇ z 1110 ὅταν 7: ὅπου Gg ! 13 συγχωρέσῃ g 130 καὶ om z. 


1) Post συμβιβάζεται addebat ἤγουν ὅποιος μὲ τὸν ἀντιδιαφερόμενόν του À μὲ τὸν 
διωρισμένον πληρεξούσιον τοῦ ἀντιδιαφερομένου του δὲν σημβιβάζεται, δὲν λογίζεται, πῶς 
συμβιβάζεται. A ITI 19 § 5; βλ. Β.Ι.Ο.Η. σ. 52 σημ. 1. 


ic τὴν ὁποίαν ὅλον τὸ χρέος ἐσυγχωροῦσε 
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3. Pricină de vinovăţie nu să judecă prin eretocrisie. 
| 4. Orice obraz poate să Πε eretocritis, adică judecător ales; afară de 
mueri, nevrisneci, nebuni şi de oameni în vileag osinditi de necinstiti. 

5. Tocmeala. eretocrisii totdeauna în scris să să facă. 

6. Pînă a nu da în mîna judecătorilor aleşi prigonitoarele părţi carte de 
tocmeala eretocrisii, sînt slobozi, daca nu vor voi, să strice tocmeala; iar după 
ce vor da-o, nu mai sînt slobozi. 

7. Cînd în tocmeala eretocrisii să va orindui osindă impotriva celui ce 
nu va sta la hotărirea judecătorilor, osinda să să împlinească. 

8. Cite şi ce fel de pricini vor orîndui părțile prigonitoare în tocmeala ereto- 
crisii, atîtea şi acelea numai sînt slobozi judecătorii să judece. 

9. Cei ce să judecă, sint siliți să stea şi să dea ascultare pînă la sfîrşitul hotăririi. 

10. Pînă a nu întra în cercetarea pricinii, judecătorii aleşi sînt slobozi 
să să lepede de a fi judecători. 

11. După. ce va intra judecătoriul ales în cercetarea pricinii, nu să mai 
poate lepăda, afară numai cînd să va necinsti de către cei ce să judecă, sau 
de este să purceze undeva sau de să va orîndui în slujbă politicească sau de 
i să va întîmpla vreo boală ce nu să poată tămădui, sau de va dovedi că 1 s-au 
întîmplat trebi neapărate, din pricina cărora nu să îndeletnicează. 

12. Cînd un judecător ales, afară din zisele pricini (11) nu va să judece 
şi să hotărască, atunci să să silească prin stăpinire. 

13. Cînd unul sau toţi judecătorii aleşi să vor lepăda de judecată pentru 
pricinile acelea (11), atunci slobozi sînt cei ce să judecă, să strice eretocrisiia 
sau dinpreună cu aceia!) să orînduiască pe altul sau pe alții judecători la 
pricina lor, de vor voi. 

14. Judecătorii aleşi, afară din cei ce îi vor orîndui, nu pot pre altul nici 
să-l judece nici să-l îndatoreze. 

15. Cînd judecătorii aleşi?) nu să unesc la hotärire şi cîti sînt cei ce nu sä 
unesc, atîtia sînt şi cei ce să unesc, atunci însuşi ei cu toţii să aleagă un al treilea 
judecător peste dinşii, fără de a să întreba cei ος să judecă, de voesce sau nu 3). 


1 Pricină de vinovăţie R: Proces penal Gji 2 fie R: devină G : adică judecător ales ad 
R || 3 în vileag R: în mod oficial G|! 4 Tocmeala erotocrisii R: invoiala de arbitraj G||5 Pînă 
a nu R: Înainte de a G|alesi R: lor G | prigonitoarele părţi R: cei ce se ceartă G | carte 
R: hîrtia || 6 vor voi R: voiesc G | strice R: desfacä αὐ 6—7 tocmeala .. .ce R: învoiala lor. 
De cînd totuşi G |! 8 orindui R: hotărî GijosindăR: gloabä (|| 9 împlinească R: execute G|| 
10 ce fel de R: care G|! 12 stea R: rămînă Gi 13 Pină...pricinii R: Înainte de a începe cercetarea 
neîntelegerii || 14 să să.. .judecători R: să se retragă de la judecare G||15 După ce va întra 
R: De cînd a începur G| în om G!| 16 lepäda R: retrage G!|17 purceze undeva R: plece (19 să în- 
deletnicează R: are cînd G|22 să vor lepăda de judecată R: se vorretrage (| 23 strice R: des- 
facă G||24 cu aceia ad R:1) om Gi 25 de vor voi R: dacă voiesc Gi, 25 orîndui R: orîndui jude- 
cători G| 27 îndatoreze R: oblige G|! 25-29 nu să unesc. ..ce să unesc R: atiţia nu sînt de ace- 
easi părere, cîti sînt de aceeași părere la hotărire G!| 29 cu toţii ad R:':20 judecător peste diînsii 
R: supraarbitru G. 


1) Adaosul în R «cu aceia » ar putea face să se creadă că arbitrii rămași iau parte la 
noua alegere. În G însă se spune clar că numai impricinatii singuri sînt liberi să renunţe la 
arbitraj sau să aleagă alţi arbitri. 

2) Aleşi în număr egal A. 

3) În A se mai adăuga: « deoarece cei ce se judecă, dindu-le lor odată puterea să-i 
judece, se socotește că le-au dat putere să descopere dreptul și cu orice chip si persoană vor 
putea.» A III 20$ 18; Vz. B. C. I. R. p. 52n. 1. 
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3. ᾿Εγχληματοκὴ διαφορὰ δι᾽αἱρετοχρισίας δὲν κρίνεται. 

4. Κάθε πρόσωπον ἠμπορεῖ αἱρετὸς κριτὴς νὰ γίνῃ, ἐκτὸς γυ- 
ναικῶν, ᾿ ἀνηλίκων, τρελλῶν καὶ δημοσίως καταδυκασμένων ἀτίμων. 

5. Ἡ συμφωνία τῆς αἱρετοκρισίας ἐγγράφως νὰ γίνεται πάντοτε. 

6. Πρὶν ἐγχέερίσουν εἰς τοὺς κριτάς τους οἱ διαφερόμενοι τὸ 
συμφωνοχάρτι τῆς αἱρετοκρισίας, ἐλεύθεροι εἶναι, ἂν δὲν θέλουν, vă 
διαλύσουν τὴν συμφωνίαν τους. Ag οὗ ὅμως τὴν ἐγχειρίσουν, δὲν 
εἶναι πλέον ἐλεύθεροι. 

7. "Αν εἰς τὴν συμφωνίαν τῆς αἱρετοκρισίας διορισθῇ ποινὴ xat è- 
κείνου, ὁποῦ δὲν σταθῇ εἰς τῶν κριτῶν τὴν ἀπόφασιν, ἢ ποινὴ νὰ 
ἐνεργῆται. 

8. Ὅσας καὶ ὁποίας διαφορὰς διορίσουν εἰς τὴν cuu φωνίαν τῆς 
αἱρετοκρισίας οἱ διαφερόμενοι, τόσας κ᾿ἐκείνας μόνον ἐλεύθερ᾽ εἶναι 
οἱ κριταὶ νὰ κρίνουν. 

9. Οἱ κρινόμενοι ἀναγκάζονται νὰ μένουν καὶ νὰ ὑπακούουν ἕως 
τοῦ τέλους τῆς ἀποφάσεως. 

10. Iloiv ἀρχίσουν τὴν ϑεωρίαν τῆς διαφορᾶς, οἱ αἱρετοὶ κρυταὶ 
ἐλεύθερ᾽ εἶναι νὰ παραιτῶνται ἀπὸ τὴν κρίσιν. 

11. °A οὗ ἀρχίσῃ ὁ αἱρετὸς κριτὴς τὴν ϑεωρίαν τῆς κρίσεως, 
δὲν δύναται νὰ παραιτηθῇ, ἐκτὸς μόνον ἂν ἀτιμασθῇ ἀπὸ τοὺς κρινο- 
μένους ἢ ἂν μέλλῃ v ἀναχωρήσγ ἢ ἂν διορισθῇ εἰς πολιτικὴν ὑπηρεσίαν 
h ἂν ἀῤῥωστύσῃ ἀνίατα Ἡ ἂν ἀποδείξῃ, ὅτι τὸν συνέβησαν ἄφευκτοι 
ὑποθέσεις, διὰ τὰς ὁποίας δὲν εὐκαιρεῖ. 

12. Ὅταν αἱρετὸς κριτὴς ἐκτὸς τῶν εἰρημένων αἰτιῶν (11) δὲν 
DEAN νὰ κρίνῃ καὶ ν᾿᾽ἀποφασίσῃ, τότε νὰ βιάζεται διὰ τῆς ἐξουσίας. 

13. Ὅταν ἕνας ἢ ON οἱ κριταὶ παραιτηθοῦν διὰ τὰς αἰτίας ἐκεί- 
νας (11), τότε ἐλεύθεροι εἶναι οἱ κρινόμενοι νὰ λύσουν τὴν αἷρε- 
τοκρισίαν ἢ νὰ συνδιορίσουν ἄλλον Ñ ἄλλους κριτὰς εἰς τὴν διαφοράν 
τους, ἂν ϑέλουν. 

14. Οἱ αἱρετοὶ κριταὶ ἐκτὸς ἐκείνων, ὁποῦ κριτὰς τοὺς διο- 
ρίσουν, δὲν ἠμποροῦν ἄλλον οὔτε νὰ κρίνουν, οὔτε νὰ καταδικάσουν. 

15. Ὅταν οἱ αἱρετοὶ κριταὶ τόσοι διαφωνοῦν, ὅσοι συμφωνοῦν 
εἰς τὴν ἀπόφασιν, τότε οἱ ἴδιοι νὰ ἐκλέγουν ἕνα τρίτον ἐπυκριτήν τους 
χωρὶς τῶν κρινομένων τὴν ἐρώτησιν À τὴν ϑέλησιν. 1) 


13 x Gg: κι z1118 παραιτοῦνται g|] 25 ϑέλει g || 31 καταδικάσουν G: fortasse κατα- 
δικάζουν || 32 post κριταὶ addebat πάρισα A | 383 ἐκλέγουν G: διαλέγουν A. 


1) Post ϑέλησιν addebat ἐπειδὴ οἱ κρινόμενοι, δίδοντάς τους ἄπαξ τὴν ἐξουσίαν 
1 z ε 3 € 
νὰ τοὺς κρίνουν, λογίζεται ὅτι τοὺς ἔδωκαν ἐξουσίαν νὰ εὕρουν τὸ δίκαιον καὶ μὲ ὅ,τι τρόπον 
. $ 
καὶ πρόσωπον ἠμπορέσουν. A III 20 8 18; βλ. B.C.I.R. 0.52 σημ. 1. 
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16. Verice va hotărî judecătoriul ce s-au ales peste ceilalţi, sînt datori 
şi judecătorii şi cei ce să judecă să primească negreşit. 

17. Cînd cei mai multi judecători să unesc la hotäriri şi cei mai puţini 
nu să unesc, atunci are putere părerea celor mai multi. 

= 18. Cînd unul din orînduiţii judecători aleşi, lipsind nu va auzi si 
el toată curgerea prigonirii, nici va da părerea sa, hotărîrea celorlalţi 
nu are nici o puteare, afară numai, lipsind, va lăsa hotărîrea sa la tova- 
răşul său. 

19. După ce vor iscăli hotărirea judecătorii aleşi, şi o vor da celor ce să 
judecă, nu mai sînt judecători şi nu pot nici să mai judece de iznoavă pricina, 
nici, de vor ti gresiti, să-şi îndrepteze hotărîrea, afară numai de să va fi întîmplat 
gresalä la numere sau la numărătoare. 

20. Hotărîrea judecătorilor aleşi, ori dreaptă sau nedreaptă de va fi, 
apelatie nu are. 

*21. Eretocrisiia n-are tărie: 

Cînd pricina nu să judecă prin eretocrisie (2,.3);: 

Cînd să face judecător ales cel ce să opreaste de către pravilă (4); 

Cînd cei ce să judecă, pinä a nu să începe judecata și după ce să va începe, 
singuri să vor invoi; 

Cînd să va lepăda sau va muri vreunul din judecători si cei ce să judecă 
nu vor orindui altul; | | 

Cînd va muri vreunul din cei ce să judecă. 


Cap *19 
PENTRU VECHILET 
ὃ 


1. Vechilet zicem fapta vechilului. 

Iar vechil iaste cel ce stă în locul stäpinului la vreo treabă. 

2. Vechiletu să întocmeaste din tocmeala stäpinului şi a vechi- 
lului; adică unul să pue în lucrare treaba, iar cellalt să priimeascä ceale 


lucrate. 
"8. De multe fealuri să face vechiletul, după feliurile pricinilor. 


1 judecătoriul. . .ceilalţi R: supraarbitrul G|| 3 şi 4 să unesc R: sînt de aceeaşi părere 
G|| 3 hotäriri R: hotärîre G|| 5 va auzi R: a auzit G|| 6 curgerea...da R: desfăşurarea pro- 
cesului şi n-a spus.G || 7 numai R: numai dacă G | hotărirea sa R: votul său G | tovarășul 
R: conjudecătorul G!| 9 după hotărîrea ad lor G: om R | 10 nu mai sînt R: încetează de atunci 
să fie G|| 10, 16 pricina R: chestiunea (αἱ 11 vor îi gresiti R: au greșit G|| 12 numărătoare R: 
calculare G|| 13 va fi R: este G|| 17 pravilä R: lege G || 18 pînă... să va începe R: înainte 
de ce şi de cînd va începe judecata lor G|| 19 să vor învoi R: vor face o transactie (|| 20 să... 
judecători R: s-a retras sau a murit un judecător ΩΙ! 22 din cei ad R||26stă în R: ţine (26 si 
28 treabă R: afacere G || 27 Vechiletul r | să... vechilului R: se crează potrivit învo- 
ielii vechilului şi a stäpinului G || 30 De... pricinilor R: Diferite sînt chipurile vechiletului 
după deosebirea afacerii G. | 
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16. Ὅ,τι ὁ ἐπικριτὴς ἀποφασίση, ἐνέχονται καὶ οἱ κριταὶ καὶ 
οἱ κρινόμενοι νὰ τὸ δεχθοῦν ἀπαραιτήτως. 

17. Ὅταν οἱ περισσότεροι κριταὶ συμφωνοῦν καὶ οἱ ὀλιγώτεροι 
διαφωνοῦν εἰς τὴν ἀπόφασιν, τότε ἰσχύει η γνώμη τῶν περισσοτέρων. 

ὴ w, 

18. "Αν ἕνας τῶν διωρισμένων αἱρετῶν κριτῶν λείποντας δὲν 
ἀκούσῃ κ᾿ ἐκεῖνος ὅλην τὴν σειρὰν τῆς διαφορᾶς καὶ δὲν εἰπῇ τὴν 
γνώμην του, ἢ ἀπόφασις τῶν ἄλλων δὲν ἰσχύει τίποτε, ἐκτὸς μόνον 
ἂν λείποντας ἀφήσῃ τὴν ψῆφόν του εἰς τὸν συγχριτήν του. 

19. °A οὗ ὑπογράψουν τὴν ἀπόφασίν τους οἱ αἱρετοὶ κριταὶ καὶ 
τὴν δώσουν τοὺς κρινοµένους, παύουν ἀπὸ τοῦ νὰ εἶναι κριταὶ καὶ δὲν 
ἡμποροῦν οὔτε νὰ ἀνακρίνουν πλέον τὴν ὑπόθεσιν οὔτε, ἂν ἐλάνθασαν, 
νὰ διορθώνουν τὴν ἀπόφασίν τους, ἐκτὸς μόνον ἂν ἀριθμῶν ἢ ἀριθμή- 
σεως τύχῃ λάθος. 

20. H ἀπόφασις τῶν αἱρετῶν κριτῶν, εἴτε δικαία εἶναι, εἴτε 
ἄδικος, ἔκκλητον δὲν ἔχει. 

21. ‘H αἱρετοκρισία ἄκυρος εἶναι᾽ 

Ὅταν ἢ ὑπόθεσις δὲν κρίνεται δι᾽ αἱρετοκρισίας (2 καὶ 3): 

ο / € ` / e 3 ὸί 2 4 \ . / 4 fă 

Οταν γένῃ αἱρετὸς κριτής, ὅποιος ἐμποδίζεται ἀπὸ τὸν νόμον (4) 

Ὅταν οἱ κρινόμενοι, πρὶν xal ἀφ᾽οὗ ἀρχίσ᾽ ἢ κρίσις τους, μόνοι 
τους συμβιβασθοῦν: 

Ὅταν παραιτηθῇ ἢ ἀποθάνῃ κριτὴς καὶ δὲν διορίσουν ἄλλον οἱ 
κρινόμενοι᾽ 

ο’ 2 / / 

Οταν ἀποθάνῃ κρινόμενος. 


Κεφάλαιον 0- 
ΠΕΡΙ ΤΟΠΟΤΗΡΗΣΕΩΣ 


Š 


1. ᾿ΓΤοποτήρησιν λέγομεν τὸ ἔργον τοῦ τοποτηρητοῦ. 
4 \ Σ e 
Ἰοποτηρητὴς δὲ εἶναι, ὅποιος ἐπέχει τόπον κυρίου siç καμμίαν 
€ / 
ὑπόθεσιν. 
ς / / ~ ms 
2. Ἡ τοποτήργσις συνίσταται κατὰ συμφωνίαν τοῦ τοποτηρητοῦ 
καὶ τοῦ κυρίου ὁ μὲν δηλαδὴ νὰ ἐνεργήσῃ τὴν ὑπόθεσιν, ὁ δὲ νὰ 
δεχθῇ τὰ ἐνεργημένα. 
3 Δ / > 4 10 o , 4 4 4 
. Διάφορα εἶναι τὰ εἴδη τῆς τοποτηρήσεως κατὰ τὴν διαφορὰν 
τῆς ὑποθέσεως. 


5 διορισµένων G || 10 ἀπὸ τὸ vă g il 11 νὰ ἀνακρίνουν GZ: ν᾽ ἀνακρίνουν g. 
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“- 


Adecä să tocmească, să vinză, să cumpere, să închirieze, să dea, să ia,. 
să supravegheaze, să dăruiască, să să judece, să să învoiască si cealelalte. 

"4. Să poate da vechiletul de către stăpîn de însuşi sau prin altul în scris şi 
nescris, pentru un lucru şi pentru multe, cu deosebire si fără deosebire, cu 
deplină puteare şi vericum alt. 

5. Vechilul e dator să pue în lucrare treaba vechileatului său după 
tocmeală, după cugetul stäpinului si färä viclesug. 

6. Care vechil va pune în lucrare treaba vechiletului împotriva tocmealii 
si cugetul(ui) stăpînului, sau va lucra cu viclenie şi να pricinui pagubă, iaste 
dator paguba. | 

7. Daca vechilul va pune în lucrare treaba după tocmeală, după voia 
stăpînului şi fără vicleșug, şi să va pricinui pagubă din întîmplare, nu iaste dator. 

8. Daca vechilul, după ce va priimi vechiletul, să va lenevi si fără nici 
o întîmplare neapărată, nu va pune nicidecum treaba în lucrare, atunci, 
de nu să va întîmpla pagubă, nu să invinoväteaste numai pentru această a 
lui semplice lenevire ; iar de să va întîmpla, să învinovăţeaşte, căci să cuvenea 
ori să nu priimească vechiletul sau, după ce l-au priimit, să pue treaba în lucrare. 

9. Cîtă cheltuială va face de la sine vechilul cu cuviinţă în lucrarea 
vechiletului său, iaste dator stăpînul acea cheltuială să o plătească cu dobîndă, 
măcar şi de nu-i va fi poruncit să cheltuiască. 

Și cînd îi va fi orînduit cît să cheltuiască şi vechilul va cheltui mai mult 
cu cuviinţă, iarăşi stăpînul iaste dator la ceale mai multe cu cuviinţă cheltueli. 

lar de va cheltui fără cuviinţă!) mai mult, el iaste dator. 

10. După ce stäpinul: va da vechilet vechilului şi vechilul va începe 
a pune în lucrare treaba, îndată iaste dator stăpînul a priimi orice va face 
vechilul după porunca lui. 

11. Poate stăpînul, după ce va da vechilului întiia poruncă, să dea şi al 
doilea cu totul împotriva cei dintîi sau spre dresul cei dintii în parte şi a treia 
şi a patra și de rînd totdeauna, însă pînă a nu începe vechilul a lucra, căci după 
ce va începe, să cade să priimească stăpînul ceale lucrate ἃ). 


1 să tocmească R: să se învoiască G|| 1—2 dea...däruiascä R: dea cu împrumut, să 
ia, să dea, să supravegheze, să facă o liberalitate G|| 2 să învoiască R: facă ο transactie G|| 
3—4 de însuşi... nescris R: vechilului, nemijlocit, mijlocit, nescris, în scris G || 4 
cu deosebrire şi fără deosebire R: cu limită, nelimitat ΩΙ 5 alt R: altfel G|| 7 cugetul R: 
scopul (| 9 cugetul R: scopului G|| 11 va pune R: punînd G | voia R: scopul G | 12 sis om 
G | din întîmplare R: după împrejurare G | dator R: dator paguba G || 13 după ce 
va priimi R: primind G | să va lenevi şi R: va neglija (|| 13—14 fără...neapărată R: fără 
vreo piedică întîmplătoare inevitabilă şi G || 14 nicidecum R: cu desăvirşire G || 15, 16 să να 
întîmpla R: se va pricinui G | să învinovăţeaşte R: o datorează G|| 16 lenevire R: şi neviovatä 
neglijenţă G || 17 după ce R: odată ce G || 13 Cite cheltueili G | cu cuviinţă R: justificat G || 19 
iaste. . .dobîndă R: le datorează stäpînul cu dobinda lor G|| 20 nu-i va fi poruncit R: nu i-a 
dispus G|21 îi va...cheltuiască si R: hotărînd cîte cheltueli să se facă G|| 22 la R: la toate G || 
23 fără cuviinţă R: şi nejustificat G | iaste dator R: le datorează G|| 25 treaba R: lucrarea Gj 
stăpînul R: acela G | va face R: face G|| 26, 27 porunca R: dispoziţia G. 


1) Mai bine decît « cu cuviinţă, cuviincioase » şi «fără cuviinţă » este redat κατὰ λόγον 
si παρὰ λόγον cu «cu cuvînt» şi «fără cuvint», mai jos la p.100, r. 17, 19 şi 23. 
© Ł) Acest paragraf în G este formulat așa: « Poate stäpinul, odată ce a dat vechilului 
prima dispoziţie, să dea si a doua spre desfiinţarea sau îndreptarea c-lei dintîi în între gime 
sau în parte, și a treia si a patra şi aşa mai departe, totuşi totdeauna luînd-o înaintea vechilului, 
pentru că odată ceacela a început să lucreze, el trebuie să accepte cele lucrate.» ^ 
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Νὰ συμφωνήσγῃ δηλαδή, νὰ πωλήσγῃ, ν᾽ ἀγοράσῃ, νὰ 
μισθώσῃ, νὰ δανείσῃ, νὰ πάρῃ, νὰ δώσῃ, νὰ ἐπιστα- 
/ 4 7 4 θ ~ \ 6 ~ \ À 
THON, νὰ χαρίσῃ, νὰ κριθῇ, νὰ συμβιβασῦὴ καὶ TA. 
4. Ἡ τοποτήργσις ἐνδέχεται νὰ δίδεται τὸν τοποτηρητὴν ἀπὸ τὸν 
-H ήρησις ἐνδέχ ηρητὴ 
κύριον ἀμέσως, ἐμμέσως, ἀγράφως, ἐγγράφως, διἕνα ἔργον, διὰ 
πολλά, μὲ περιορισμόν, ἀπεριορίστως, πληρεξουσίως καὶ ὅπως ἀλλέως, 

5. Ὁ τοποτηρητὴς χρεωστεῖ νὰ ἐνεργῇ τὴν ὑπόθεσιν τῆς τοποτηρή- 
σεώς του κατὰ τὴν συμφωνίαν, κατὰ τὸν σκοπὸν τοῦ κυρίου καὶ ἀδόλως. 

6. Ὅποιος τοποτηρητὴς ἐνεργήσῃ τὴν ὑπόθεσιν τῆς τοποτηρή- 
σεως ἐναντίον τῆς συμφωνίας καὶ τοῦ σκοποῦ τοῦ κυρίου, ἢ δολερῶς 
ἐνεργύσῃ καὶ προξενήσῃ ζημίαν, εἰς τὴν ζημίαν ἐνέχεται. 

7. "Αν ὁ τοποτηρητὴς ἐνεργῶντας τὴν ὑπόθεσιν κατὰ τὴν συμφω- 
νίαν, κατὰ τὸν σκοπὸν τοῦ κυρίου καὶ ἀδόλως, προξενηθῇ ζημία κατὰ 
περίστασιν, τὴν ζημίαν δὲν τὴν ἐνέχεται. 

8. "Av ὁ τοποτηρητὴς δεχόμενος τὴν τοποτήρησιν ἀἁμελήσῃ χωρὶς 
ἀναπόδραστον τυχηρὸν ἐμπόδιον καὶ δὲν ἐνεργήσῃ τελείως τὴν ὑπόθεσιν, 

/ 3 4 \ ~ / λ > 7 4 / \ € ~ 
τότε, εἰ μὲν δὲν προξενηθῇ ζημία, δὲν ἐνέχεται διὰ μόνην τὴν ἁπλῆν του 
τούτην καὶ ἀθῶαν ἀμέλειαν" εἰ δὲ προξενηθῇ, ἐνέχεται, ὅτι ἔπρεπε ἢ νὰ 
μὴ δεχθῇ τὴν τοποτήρησιν ἥ, ἀφ᾽ οὗ τὴν ἐδέχθη, νὰ ἐνεργήσῃ τὴν ὑπόθεσιν. 

9. "OF ἀφ᾽ ἑαυτοῦ του ὁ τοποτηρητὴς ἐξοδεύσῃ κατὰ λόγον εἷς 
τὸ ἔργον τῆς τοποτηρήσεώς του, τὰ ἐνέχεται ὁ κύριος μὲ τὸ διάφορον 
τους, καὶ ἂν δὲν τὸν παρήγγειλε νὰ ἐξοδεύσγ. 

A λ € / / / \ 3 ~v e 4 

Αν δὲ ὁ κύριος διορίζοντας πόσα νὰ ἐξοδευθοῦν, ὁ τοποτηρητὴς 
5 ’ \ / / / ς A 3 7 3 e 
ἐξοδεύσγ κατὰ λόγον περισσότερα, πάλιν ὁ κύριος ἐνέχεται εἰς ὅλα 
τὰ κατὰ λόγον περισσότερα. 

Ei δὲ καὶ ἐξοδεύσῃ παρὰ λόγον περισσότερα, αὐτὸς τὰ ἐνέχεται. 

10. Ap oÙ δώσῃ ὁ κύριος τὴν τοποτήρησιν τὸν τοποτηρητὴν καὶ 
ὁ τοποτηρητὴς ἀρχίσῃ νὰ ἐνεργῇ τὸ ἔργον, εὐθὺς ἐκεῖνος ἐνέχεται νὰ 
δεχθῇ ὅ,τι κάμῃ κατὰ τὴν παραγγελίαν του. 


11, Δι ὶ ) χο 0Ù δά A \ , ; 
. Δύναται ὁ κύριος, ἀφοὺ δώσῃ τὸν τοποτηρητὴν πρώτην 


παραγγελίαν, νὰ δίδῃ καὶ δευτέραν πρὸς ἀναίρεσιν Ñ διόρθωσιν τῆς 
πρώτης ὅλης À κατὰ μέρος, καὶ τρίτην καὶ τετάρτην καὶ ἑξῆς, προλαμ- 
βάνοντας ὅμως πάντα τὸν τοποτηρητήν, ὅτι ἆφ᾽ οὗ ἀρχίσῃ αὐτὸς νὰ 
ἐνεργῇ, πρέπει ἐκεῖνος νὰ στέργῃ τὰ ἐνεργημένα. 


2 νὰ δανείσῃ om R || 18 τούτην Ω: ταύτην 7. 
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12. Cînd να orîndui stăpînul si al doilea vechil tot la acea pricină, după 
ce au orînduit pe cel dintîi, atuncea de va fi apucat cel dintîi să pue treaba în 
lucrare, iaste dator stăpînul să priimeascä toate, cîte va fi lucrat pînă atunci 
şi cheltuelile ceale cuviincioase. 

13. De să vor orîndui de stăpîn doi sau mai multi vechili tot la aceiaşi 
pricină, toți sînt datori deopotrivă pentru aceia, si de nu vor apuca treaba 
cu toții dinpreună, pentru că toți deopotrivă au priimit vechiletul. 

14. Cînd din doi sau mai multi vechili, de o seamă orînduiti la aceias 
pricină, unul sau unii vor lucra fără ceilalți, atunci stăpînul volnic iaste, de să 
păgubeaşte să-şi ceară de la toți paguba. 

15. Are voe vechilul, după ce να priimi si să να face vechil, să să lepede 
ori pînă a nu inceape treaba sau si în lucrare fiind, din cuviincioasă pricină 
şi zăticneală. 

Adecä de să va bolnävi sau să va orändui în slujbă politicească si nu are 
vreame; sau din altă a sa întîmplare ce întru adevăr îl zăticneaşte i altele 
asemenea. 

16. Are voe vechilul şi fără pricină să să lepede, daca lasă pricina într- 
acest fel de stare, încît cu lepădarea sa să nu pricinuească pagubă si să poată 
si stăpînul să orînduiască altul să dea sävärsire pricinii, că într-alt chip de va 
fi, adică pricina în primejdie şi să va Ἱερᾶάα fără pricină, iaste dator paguba. 

17. De vericare cuvînt să va trage vechilul, pînă a nu instjinta pe stăpîn 
că se trage, nu e slobod să să tragă; iar alminterea, este dator paguba; afară 
numai cînd, din zăticnire firească sau întîmplare ncbiruită, nu va putea să 
nstiinteze. 

18. Toate vechileturile, după moartea stäpiînului sau a vechilului, con- 
tenesc şi să strică. 

19. Cînd vechilul după moartea stäpinului, neştiind adevărat de moartea 
sa, lucrează neîncetat, iaste dator moștenitorul să priimească, cîte după poruncă 
pînă atunci au lucrat, dinpreună si cheltuelile ceale cuviincioase. 


20. Cînd vechilul, ştiind moartea, nu va conteni, atunci orice pagubă 
să va pricinui din orice pricină, iaste dator a o răspunde, căci de contenea, 
nu o cerca poate moștenitorul. 


1, 6 şi 9 pricină R: chestiune G| 2-3 să...lucrare R: să înceapă să lucreze G|3 va îi 
lucrat R: a lucrat (4 după cheltuelile ad lui (| 6 şi de R: chiar dacă G|| 6—7 nu. . .dinpreună 
R: nu vor participa toţi la lucrare G|| 8 de ο seamă R: dimpreună G || 9 volnic R: liber 
G | 10 paguba R: pagubele lui G|| 11 după ce...vechil R: de cînd a aprobat si a primit vechi- 
letul G|| 12 pînă a nu R: înainte dea G | treaba R: să lucreze G| în lucrare fiind R: în 
timp ce lucrează G | cuviincioasă R: binecuvintatä αἱ 15 întîmplare R: accident G|| 16 ase- 
menea ad R: om G||17 pricina R: chestiunea G || 18 cu lepădarea sa R: reträgindu-se G || 19 
si ad x; om (αἱ să dea...pricinii R: să continue lucrul lui G|| 19-- 20 că... Ἱερᾶάα R: de altfel 
fiind chestiunea în primejdie, dacă s-a retras G||20 si 22 pagubeie G|| 21,22 trage R: retrage G|| 
21 pînă a nu înştiinţa R: înainte de ce a înștiințat G|; 22 alminterea R: de nu G|| 23,27 cînd 
R: dacă G|| 23 va putea R: a putut (|| 26 contenesc şi să strică R: încetează şi se desfa:G|| 
27 adevărat R; cu ad.vărat Ω|| 28 sa ad R: om G | neîncetat, iaste R: fără întrerupere, atunci 
este G | poruncă R: dispoziţia lui (| 29 cheltuelile R: cheltuielile sale G|| 31 räspuride 
R: răspunde moştenitorului G || 32 cerca R; suferea G. 
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12. Ὅταν ὁ κύριος διορίζοντας πρῶτον τοποτηρητὴν µεταδιορίσγη 
δεύτερον εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, τότε, ἂν ὁ πρῶτος προλαμβάνοντας 
ἄρχισε νὰ ἐνεργῇ, ἐνέχεται ὁ κύριος νὰ δεχθῇ ὅλα, ὅσα ἕως τότε ἐνήρ- 
γησε μὲ τὰ κατὰ λόγον ἔξοδά του. 

13. "Αν ἀπὸ τὸν κύριον δύο ἢ περισσότεροι συντοποτηρηταὶ 

~ 3 \ 9 4 e / e 9 / > 7 3 3 / \ 
διορισθοῦν εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, ὅλοι ἐπίσης ἐνέχονται δι᾽ αὐτήν, καὶ 
A e? \ 7 e e? 3 / \ / 4 δέ θ 
ἂν ὅλοι δὲν συνεργήσουν, ὅτι ὅλοι ἐπίσης τὴν τοποτήρησιν τὴν ἐδέχθησαν. 
“i 3 λ / A \ 4 9 4 » 4 € / 

14. "Αν ἀπὸ δύο ἢ πολλοὺς συντοποτηρητὰς εἰς τὴν αὐτὴν ὑπό- 

ς a 2 9 
θεσιν ἕνας ἢ μερικοὶ ἐνεργήσουν χωρὶς τοὺς ἄλλους, τότε ὁ κύριος ἐλεύ- 
θερος εἶναι, ἂν βλάπτεται, νὰ ζητῇ ἀπὸ ὅλους τὰς ζημίας του. 

15. Ἔχει τὴν ἄδειαν ὁ τοποτηρητής, ἀφ οὗ στέρξῃ καὶ δεχθῇ 
τὴν τοποτήρησιν νὰ παραιτῆται, ἢ τε πρὶν ἀρχίσῃ νὰ ἐνεργῇ ἢ τε καὶ 
ἐν ὦ ἐνεργεῖ, δι αἰτίαν εὔλογον καὶ ἐμπόδιον: 

"Av ἀῤῥωστήση δηλαδη ἢ διορισθῇ εἰς πολιτικὴν 
ὑπηρεσίαν καὶ δὲν σχολάζει ἢ δι ἄλλο ἴδιον περιστα- 

/ ς ~ ~ 3 7 4 3 / \ 
τικόν, ὁποῦ τῇ ἀληθείᾳ τὸν ἐμποδίζει καὶ TÀ. 

3? \ 3/ e A \ 4 9 7 4 

16. Ἔχει τὴν ἄδειαν ὁ τοποτηρητὴς καὶ χωρὶς αἰτίαν νὰ mapat- 

τῆται, ἂν εἰς Χέτοιαν στάσιν ἀφίνῃ τὴν ὑπόθεσιν, ὥστε παραιτούμενος 
4 4 [ο / / \ «e ’ | 4 ~ 4 Ô / 7 

νὰ μη προξενήση ζημίαν καὶ ὁ κύριος vă ἠμπορῇ νὰ διορίσῃ ἄλλον, 

ν ἀκολουθή, b ἔργον του’ ἀλλέως, ὄντας εἰς κίνδυνον ἢ ὑπόθεσι 
ἀκολουθήσῃ τὸ ἔργ έως, ὄντας εἰς ον Ἡ ὑπόθεσις, 

ἂν χωρὶς αἰτίαν παραιτηθῇ, ἐνέχεται τὰς ζημίας. 

17. Δι ὅποιον λόγον παραιτηθῇ ὁ τοποτηρητής, πρὶν εἰδοποιήσῃ 
τὸν κύριον, ὅτι παραιτεῖται, δὲν εἶν᾽ ἐλεύθερος νὰ παραιτηθῇ᾽ εἰ δὲ μή, 
ἐνέχεται εἰς τὰς ζημίας, ἐκτὸς μόνον ἂν δι ἐμπόδιον φυσικὸν ἢ τυ- 
χηρὸν ἀνίκητον δὲν "μπόρεσε νὰ εἰδοποιήσγ. 

e? e / 4 7 ~ / ολ 

18. "Όλαι οἱ τοποτηρήσεις μετὰ θάνατον τοῦ κυρίου ἢ τοποτη- 
ρητοῦ παύουν καὶ διαλύονται. 

19. "Αν ὁ τοποτηρητὴς μετὰ ϑάνατον τοῦ κυρίου, μὴν ἠξεύροντας 
τῇ ἀληθείᾳ τὸν ϑάνατον, ἐνεργῇ κατὰ συνέχειαν, τότε ὁ κληρονόμος 
ἐνέχεται νὰ δεχῦῃ ὅσα, κατὰ τὴν παραγγελίαν του ἕως τότε ἐνήργησε 
μὲ τὰ κατὰ λόγον ἔξοδά του. 

20. "Av ὁ τοποτηρητὴς ἠξεύροντας τὸν ϑάνατον δὲν παύσῃ, 
τότε ὅ,τι ζημία προξενηθῇ ἀπὸ ὁποιανδήποτε αἰτίαν, τὴν ἐνέχεται 
τὸν κληρονόμον, ὅτι, ἂν ἔπαυε, δὲν τὴν ἐπάθαινεν ἴσως ὁ κληρονόμος. 


3 ἄρχισε g: ἄρχησε αἱ 18 ἀφίνῃ g: ἀφίνει G || 29 ἐνεργεῖ g Il 30 του G:omg. 
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1 Cap +20 
PENTRU VECHILUL DE JUDECĂȚI 
$ 


1. Vechilul de judecăți iaste cel ce să orîndueşte de altul, ca să să judece 
în locul lui. 

5 +2. Vechilul de judecăți să să orînduiască cu adeverinţă în scris. 

Vechil fără adeverinţă în scris să nu fie priimit la judecată. 

3. De să va orîndui vechilul cu de plină puteare, cînd să va o- 
sîndi să plătească, iaste dator să plătească, iar de nu, stăpînuliaste 
dator. 

10 4. Mostenitoriul vechilului nu iaste dator a priimi vechiletul, de 
nu va vrea. 


Cap *21 
PENTRU EPITROPI 
$ 
1. Epitropie să zice vechiletul epitropului. 
15 Epitropul iaste vechilul tatălui celui nevîrsnec şi chivernisitoriul creşterii 


şi averii lui. 

+2. Să poate orîndui epitrop sau de către pravilă sau de către domnie 
sau de către judecători şi atunci să zice după pravilă; sau de către părinţii 
nevîrsnecului prin diiată şi atunci să zice după dilată. 

20 3. Să orînduiaşte sau unul sau multi epitropi unui nevirsnec, după 
mărimea avearii lui, şi ori să orinduesc a fi epitropi toţi pe toată avearea sau 
fieşcare în parte. 

“4. Cînd epitrop după diiată nu iaste, atunci cea mai de aproape rudă 
să face epitrop după pravilă. 

25 5. De să vor întîmpla rude multe tot de aceiaşi mai de aproape spitä, 
toți să să orînduiască epitropi sau cel mai bun, de nu iaste de folos 
a să orîndui toţi. 

+6. Cînd nu sînt rude, să face epitrop vorniciia obstirilor. 


2 Despre reprezentanța prin avocat!) αἱ 3 Înainte de Vechilul ad Reprezentanţa prin 
avocat este vechiletul avocatului G: om R 1)||5 cu adeverinţă ad R || 6 adeverinţă ad R | 
judecată R: judecătorie (αἱ 11 va vrea R: voieşte G|| 13 Despre epitropie (αἱ 15 chivernisi- 
toriul R: administratorul G | creşterii R: educaţiei G || 18 judecători R: judecătorie (αἱ 19 să 
zice R: se numeşte Ω!| 20 unui FÈ unuia şi aceluiaşi (|| 21 mărimea R: întinderea G|| 21—22 
să...parte R: toată să o epitropisească toți sau fiecare partea lui (|| 25 să vor întîmpla R: 
se întîmplă G || 27 a să orîndui ad R|| 28 vorniciia obstirilor R: vornicul comunităţilor G. 


1) În grecește, titlul capitolului 20 este abstract; în romîneste fiind concret, n-a mai 
fost nevoie de definiţia « Reprezentantei prin avocat » şi de aceea în R a fost omisă. 


LEGIUIREA CARAGEA 97 


Κεφάλαιον x 


ΠΕΡΙ ΣΥΝΗΓΟΡΙΑΣ 
$ 


1. Συνηγορία εἶναι Ἡ τοποτήρησις τοῦ συνηγόρου. 

Συνήγορος εἶναι, ὅποιος διορίζεται ἀπὸ ἄλλον, διὰ νὰ κριθῇ εἰς 
τὸν τόπον του. 

2. Συνήγορος ἐγγράφως νὰ διορίζεται. 

"Αγραφος συνήγορος δεκτὸς νὰ μὴν εἶναι εἰς κριτήριον. 

3. Ἂν συνήγορος διορισθῇ πληρεξούσιος, ὅταν καταδικασθῇ νὰ 
πληρώσῃ, ἐνέχεται νὰ πληρώσγ᾽ εἰ δὲ μή, ἐνέχεται ὁ κύριος. 

4. Ὁ κληρονόμος τοῦ συνηγόρου δὲν ἐνέχεται νὰ δεχθῇ τὴν συνη- 
Ὑορίαν, ἂν δὲν DEAN. 


Κεφάλαιον καν 


ΠΕΡΙ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 
$ 


1. ᾿Επιτροπὴ λέγεται ἡ τοποτήργσις τοῦ ἐπιτρόπου. 

᾿Επίτροπος εἶναι ὁ τοποτηρητὴς τοῦ πατρὸς τοῦ ἀνηλίκου καὶ 
κυβερνήτης τῆς παιδαγωγίας καὶ περιουσίας του. 

2. Ενδέχεται νὰ διορίζεται ἐπίτροπος À ἀπὸ τὸν νόμον ἢ ἀπὸ τὴν 
αὐθεντείαν ἢ ἀπὸ τὸ κριτήριον᾽ καὶ τότε λέγεται νόμιμος: ἢ ἀπὸ 
τοὺς γονεῖς τοῦ ἀνηλίκου μὲ διαθήκην καὶ τότε διαθετὸς ὀνομάζεται. 


3 Δ 7“ A e Ἂ λλ \ 2 / e s \ ~ 5 ~w 9 
. Διορίζεται N ἕνας ἢ πολλοὶ ἐπίτροποι ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ ἄνη- . 


λίκου κατὰ τὴν ἔκτασιν τῆς περιουσίας του’ καὶ ἢ ὅλην νὰ ἐπιτροπεύουν 
ὅλοι ἢ ὁ καθένας τὸ μέρος του. ; 

4. Ὅταν ὁ διαθετὸς ἐπίτροπος δὲν εἶναι, ὃ πλησιέστερος συγγενὴς 
κατὰ νόμον ἐπίτροπος γίνεται. 

5. "Av πολλοὶ συγγενεῖς τοῦ αὐτοῦ πλησιεστέρου βαθμοῦ τύ- 
χουν, ὅλοι νὰ διορίζωνται ἐπίτροποι ἢ ὁ καλήτερος, ἂν ὅλοι δὲν συμφέργ. 

6. "Av συγγενεῖς δὲν εἶναι, γίνεται ἐπίτροπος ὁ βόρνικος τῶν 
κοινοτήτων. | 


+ 


3 ο 


3 Συνηγορία... συνηγόρου G; om R||22 καθένας g: καθ ἕνας Gil 26 συμφέρῃ g: 
συμφέρει G. 
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7. Epitropi să să orînduiască oameni cinstiţi şi de bună stare sau cu 
chezăşii. 

8. Cînd între epitropi unul este cu stare bună, iar altul dă chezäsie, cel 
de al doilea să protimiseaste, afară numai cînd vreun cuvint va da pliroforie 
împotrivă. 

Adecă de iaste om de bănuială sau răsipitor sau de vietuire urîtă sau 
altfel, încît si cu chezăşie să nu fie vrednic de epitropie. 

+9. Să întîmplă de multe ori a să orîndui privightori epitropilor, rude, 
streini, boeri, negutätori, numai pentru cinste, ori să ia aminte epitropilor 
sau ca să ceară povatä epitropii de la dînşii pentru lucrurile cele mai mari sau 
oricum aminteri. 

10. Epitropul cel după pravilă sau şi cel după diiată, cînd să va vădi că 
urmează rău epitropiia, să să scoaţă. 

*11.1) Să nu sä orînduiască niciodată epitrop om ce este în prigonire sau 

în oareşcare vrajbă cu părinții nevîrsnecului sau cu el, măcar rudă, măcar strein fie. 

+*12. Să nu să orînduiască niciodată epitrop unui nevirsnec fămee 
(decît mumă-sa sau moaşi-sa). 

13. De să va mărita de al doilea muma, să nu mai fie epitroapă. 

14. Cînd nevîrsnecul va fi sărman de mumă, atunci tată-său să fie 
epitropul său la averea mume-sii. 

+15. După ce să va orîindui epitropul, pînă a nu să apuca de chivernisirea 
lucrurilor, dator iaste să facă ἀοοᾶ catastişe anume de priimirea?) averii şi 
datorii nevîrsnecului; si pe unul, după ce-l να iscăli însuşi şi-l vor adeveri 
rudele sau judecătorii, să să dea în păstrare la mitropolie sau la episcopii 
sau la vorniciia obştirilor, iar cellalt şi acela iscălit şi adeverit ajdoma 
să-l poprească însuşi. 

Ca să fie de trebuintä, adecă cel dintüu sărmanului, cînd va da seama 
epitropii epitropul, iar cellalt epitropului spre chivernisirea lucrurilor. 

16. Mumele sărmanilor ori moasäle, şi de nu să vor întîmpla să fie însuşi 
ele epitroape, să fie însă purtătoare de grijă creşterii sărmanilor. 


1 Epitropi Gr: Epitrop R | oameni ad R || 2 chezäsie r|| 4—5 va. . .împotrivă R: va îndu- 
pleca invers G|| 6 om de bănuială R: suspect G | răsipitor R: umblător după cîștiguri ru- 
sinoase (αἱ 7 altfel R: de aşa felG | vreadnic r|| 8 Să întîmplă R: Se poate G | privighitori R: 
efori α 9 negutätori R: particulari G || 10 mari R: principale G | 12 şi ad R: om G | să va 
vădi R: a fost prins asupra faptului G||13 să să scoatä R: să fie dat afară G!| 14—15 epitrop... 
el R: un epitrop parte adversă în proces sau oricum dușman al părinţilor nevîrstnicului sau ai 
lui G!| 17 decît R: afară de (| moase-sa τ!| 19 atunci ad R | tatăl r || 20 său ad R:om G | avearea 
ri 21-22 pînă.. .lucrurilor R: înainte de ce a început administrarea lucrurilor |! 22 anume R: 
nominal G | priimirea R: cuprinderea (|| 23 va iscăli R: a iscălit G || 24 judecătorii R: judecă- 
toria G||25 obstirilor R: comunităţilor G||27-28 va da seama epitropii R: îi va preda epitropia G|| 
28 cellalt R: al doilea G | spre chivernisirea R: la administrarea (| 29 moasele τ!! 29—%0 să 
vor...ele R: se întîmplă G || 30 grije creasterii r | să fie... särmanilor R: să aibă totuși 
educaţia orfanilor lor G. 


— 


1) Acest paragraf, în R, a fost sărit şi apoi adăugat după $ 14 si înainte de $ 15. 
2) În G, nu e vorba de «priimirea», adică de preluarea de către epitrop a averii si 
datoriilor nevirstnicului, ci de cuprinsul περιλαβῆς averii şi datoriilor, adică de facerea unui 


inventar în dublu exemplar δύο Χχτάστιχα κατ᾽ ὄνομα de activul și pasivul nevirstnicului. 
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7. ᾿Ἠπίτροποι νὰ διορίζωνται τίμιοι καὶ εὐκατάστατοι ἢ èy- 
γυημένοι. 

"8. "Αν μεταξὺ ἐπιτρόπων ὁ μὲν εὐκατάστατος εἶναι, ὁ δὲ δίδει 
ἐγγύησιν, ὁ δεύτερος προτιμᾶται, ἐκτὸς μόνον ἂν λόγος τὸ ἀνάπαλιν πείσῃ. 

Δηλαδὴ ἂν εἶναι ὕποπτος ἢ αἰσχροκερδῆὴς 
ñ αἰσχρόβιος ἣ τέτοιος, ὥστε καὶ μ ἐγγύγησιν 
εἶναι ἀνάξιος νὰ ἐπιτροπεύῃ. 

9. Ενδέχεται πολλάκις νὰ διορίζωνται τῶν ἐπιτρόπων ἔφοροι, 
συγγενεῖς, Ξένοι, ἄρχοντες, ἰδιῶται διὰ τιμὴν μόνον, ἣ νὰ προσέχουν 
τοὺς ἐπιτρόπους ἢ νὰ τοὺς συμβουλεύωνται οἱ ἐπίτροποι εἰς τὰ κυριώ- 
τερα À ὅπως ἀλλέως. 

€ / ολ ὸ 6 λ Φ. 4 e? .. [dd ~ 
10. “O νόμιμος ἢ διαθετὸς ἐπίτροπος ὅταν φωραθῇ, ὅτι κακῶς 
ἐπιτροπεύει, νὰ ἀποβάλλεται. 
4 À 2 / > ὸ / AN 3 θ 4 e ΟΥ ~ 

. Επίτροπος ἀντιδιαφερόμενος Ù ἐχθρὸς ὁπωσδήποτε τῶν 
γονέων τοῦ ἀνηλίκου ἢ αὐτοῦ ποτὲ νὰ μὴ διορίζεται, κἄν τε συγγενὴς 
κἂν τε ξένος. 

A > / 3 A - A A - / 
12. Γυναῖκα ἐπίτροπος, (ἐκτὸς τῆς μητρὸς καὶ τῆς μάμμης), 
ποτὲ νὰ μὴ διορίζεται εἰς ἀνήλικον. 
13 A € / Ô ος ὸ 607 4 \ 2 A 

. "Av ἡ μητέρα δευτεροὔπανδρευθη, νὰ μὴν ἐπιτροπεύγ. 

14. Ὅταν ἀνήλικος εἶναι μητρόθεν ὀρφανός, ὁ πατέρας νὰ εἶναι 
τῆς μητρικῆς περιουσίας ἐπίτροπος. 
45 A 9 | V ὸ 607 ς 9 / \ 2 ? \ ? 

. AQ οὗ διορισθῃ ὁ ἐπίτροπος, πρὶν ἀρχίσῃ τὴν κυβέρνησιν, 
χρεωστεῖ νὰ χάμῃ δύο κατάστιχα κατ᾽ ὄνομα τῆς περιλαβῆς τῆς 
περιουσίας καὶ τοῦ χρέους τοῦ ἀνηλίκου᾽ καὶ τὸ μέν, ἀφ᾿ οὗ τὸ ὑπο- 
γράψῃ ὁ ἴδιος καὶ τὸ βεβαιώσουν οἱ συγγενεῖς ἢ τὸ κριτήριον, νὰ 
παρακατατίθεται εἰς τὴν μητρόπολιν ἢ εἰς τὰς ἐπισκοπὰς ἢ εἰς τὴν 
βορνιτζίαν 1) τῶν κοινοτήτων, τὸ δὲ ἄλλο, ὑπογραμμένον καὶ αὐτὸ καὶ 
μαρτυρημένον ἀποραλλάκτως, νὰ τὸ κρατῇ ὁ ἴδιος' 

4 4 ’ \ \ \ ~ 

Διὰ νὰ χρησιμεύσῃ δηλαδὴ τὸ μὲν πρῶτον 
τὸν ὀρφανόν, ὅταν τὸν παραδώσῃ τὴν ἔπιτρο- 

\ e 3 / λ \ LA \ 2 / 
πὴν ὁ ἐπίτροπος, τὸ δὲ δεύτερον τὸν ἐπί- 
τροπον εἰς τὴν κυβέρνησιν. 

10. Αἱ μητέρες τῶν ὀρφανῶν ἢ αἱ μάμμαι, καὶ ἂν δὲν τύχουν 
ἐπιτρόπισσαι, ἃς ἔχουν ὅμως τὴν παιδαγωγίαν τῶν ὀρφανῶν τους. 


1 “Υψηλὸν ἀξίωμα στὴν παλαιὰν διοίκησιν τῶν ῥουμανικῶν ἡγεμονιῶν: σήμερον δη- 
μαρχεῖον χωρίου. 


10 


DU 


30 


10 


90 


35 


100 LEGIUIREA CARAGEA 


lar de să vor mărita de al doilea mumele, atunci ori să li să lase iarăşi 
îngrijirea creşterii, de vor îngriji de creşterea lor, sau să li ardice, de 
nu vor îngriji. 

Numim bună creştere învăţătura sărmanului după starea lui, hrana 
lui, îmbrăcămintea şi căutarea la boală. 

17. Cînd tatăl prin diiată va orîndui într-alt chip şi în altă parte creşterea 
sărmanului, după orînduiala tată-său să să crească, afară numai cînd să va 
vădi că nu să dă bună creştere. 

18. Epitropul iaste dator a chivernisi pe sărmani si casa lor ca un părinte. 

19. Toate cîte privesc spre folosul nevîrsnecului, iaste slobod epitropul 
a le face. 

20. De orice va face epitropul ori cu vicleșug sau din greșală spre paguba 
nevîrsnecului, iaste răspunzător. 

21. Verice pagubă să va întimpla averii nevîrsnecului din firească sau 
întîmplătoare neapărată. pricină, iaste a nevîrsnecului, fără numai cînd să va 
dovedi că epitropul, putind să o apere, s-au lenevit. 

*22. Verice va face epitropul cu cuvînt, luînd, dînd, cheltuind, tocmind, 
se socoteaste că le face nevirsnecul si se îndatorează cu dinsele; iar ce va 
face fără cuvint, singur epitropul iaste dator. | 

*23. Să nu aibă voe epitropul să cheltuiască pentru nevîrsnec mai mult 
decît venitul lui, fără numai la ο mare trebuintä; căci într-alt chip orice να 
cheltui mai mult, păgubeaşte însuşi. 

24. Epitropul toate ceale cu cuvint de prisos mişcătoare şi toate ceale 
ce să strică lesne, (cum gräu, orz şi alte aseamenea lor), să ie vînză şi preţul 
să-l facă capete. 

*25. Niciodată nu e slobod epitropul să vînză nemiscätor lucru al 
sărmanului decît numai la o mare trebuintä, dar şi atunci cu ştirea stäpinirii. 

26. Niciodată nu e slobod epitropul să schimbe lucru nemiscätor al 
sărmanului, iar de-l va schimba, să se îndatoreze a-l răspunde cu toată 
paguba. 

“27. laste slobod epitropul a schimba ţiganii, dar tot cu cercetarea 
judecății. 

*28. Vase de argint sau de aur, pietre scumpe si orice sculä de pret 
scumpe 8 nevirsnecului să nu vînză epitropul, fără decît la o trebuință si 
cu ştirea stăpînirii. 


2 de vor... lor R: cînd nu o neglijează | ridice G || 2—3 de. . . îngriji R: dacă o neglijează 
αἱ 6 creşterea R: educaţia G || 7 tatä-säu ad R: om G|| 7—8 să va...crestere R: va fi prins 
că este educat rău G || 9 ca...pärinte R: a cîrmui orfanul si tot ce se ţine de orfan ca un 
tată G||13 răspunzător R: răspunzător de aceasta G|| 14 Verice...averii R: Care pagubă 
a suferit averea G||15 neapărată...a R: inevitabilă împrejurare, cade asupra G|| 15—16 fără 
dovedi R: afară numai dacă s-a dovedit G|| 16 s-au lenevit R: a neglijat G|| 17 tocmind R 
contractînd G|| 18 nevîrsnecul R: epitropisitul G | dînsele R: dînsele epitropisitul (|| 18—19 να 
face ad R|]|19 dator R; dator aceasta G|] 21 trebuinţă R: nevoie (| 21—22 orice va cheltui R: 
ce-i G!| 22 pägubeaste însuşi R: o face pe riscul său (ἱ 24 lor ad R: om G | prețul R: prețul 
lor G || 27,34 trebuintä R: nevoie G || 29—30 iar.. paguba R: iar de nu, îl datorează cu pa- 
gubele lui G || 31 tot R: şi atunci Ω| 33 Vase... aur R: Argintărie, aurărie G || 33—34 
sculä...scumpe R: lucruri de pret (| 84 si R: si atunci G. 
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Εἰ δὲ καὶ δευτεροὐπανδρευθοῦν αἱ μητέρες, τότε ἢ νὰ τὰς συγχω- 


tar πάλιν Ὦ παιδαγωγία, ὅταν δὲν τὴν ἀμελοῦν, Ἡ νὰ τὰς à PTA 
PT 1 TO; ἣν αμε , Ὦ κ δα, 
3 i > d 
ἂν τὴν ἀμελοῦν. | 
Παιδαγωγίαν δὲ λέγομεν τὴν μάθησιν τοῦ ὀρφα- 
νοῦ κατὰ τὸ εἶναί του, τὴν τροφὴν τοῦ τὴν ἐνδυμα- 
σίαν του καὶ τὴν περίθαλψίν του εἰς τὴν ἀσθένειάν του. 
47. "Av ὁ πατέρας μὲ διαθήκην ἀλλέως καὶ ἀλλοῦ τὴν παιδαγω- 
γίαν τοῦ ὀρφανοῦ διατάξῃ, κατὰ τὴν διαταγὴν νὰ παιδαγωγῆται, ἐκτὸς 
μόνον ἂν φωραθῇ, ὅτι κακῶς παιδαγωγεῖται. 
18. Ὁ ἐπίτροπος χρεωστεῖ νὰ κυβερνᾷ τὸν ὀρφανὸν καὶ τὸ òp- 
φανικὸν ὡς πατήρ. 
19. Ὅλα ὅσα πρὸς ὄφελος ἀποβλέπουν τοῦ ἀνηλίκου, ἐλεύθερος 
εἶναι ὁ ἐπίτροπος νὰ τὰ κάμη. 
20. "Ὅ,τι δολερῶς ἢ κατὰ λάθος ὁ ἐπίτροπος τὸν ἀνήλικον ζημιώσγ, 
τὸ ἐνέχεται. 
21. Ὅποιαν ζημίαν πάθῃ Ἡ περιουσία τοῦ ἀνηλίκου ἀπὸ φυσικὴν À 
τυχηρὰν ἀναπόδραστον περίστασιν, εἰς τὸν ἀνήλιχον πίπτει, ἐκτὸς μόνον 
ΧΕ > ELG | 


A 9 ~ e e 9 / 9 ~ 4 \ /. 3 / 
ἂν ἀποδειχθῇ, ὅτι ὁ ἐπίτροπος, ἡμπορῶντας νὰ τὴν προφυλάξῃ, ἀμέλησε. 


22. Ὅ,τι κατὰ λόγον κάμῃ ὁ ἐπίτροπος, παίρνοντας, διδοντας, 
LU QU 9 
ἐξοδεύοντας, συμφωνῶντας, λογίζεται, πῶς τὸ κάμνει ὁ ἐπιτροπευό- 
μενος καὶ τὸ ἐνέχεται ὁ ἐπίτροπευόμενος᾽ ὅ,τι δὲ παράλογον, μόνος 
ὁ ἐπίτροπος τὸ ἐνέχεται. 
\ 4 2 \ >? e 3 / \ 3 ’ 3 A 
23. Νὰ μὴν ἔχῃ τὴν ἄδειαν ὁ ἐπίτροπος νὰ ἐξοδεύσῃ εἰς τὸν 
ἀνήλικον πλέον τοῦ εἰσοδήματός του, παρεκτὸς μεγάλης ἀνάγκης᾽ 
ἀλλέως τὸ πλέον εἰς αὐτὸν κινδυνεύει. 
 « > 7 e \ \ / \ ` \ © N 
24. “O ἐπίτροπος ὅλα τὰ κατὰ λόγον περιττὰ κινητὰ καὶ ὅλα τὰ 
» / : \ / / \ 4 ? 4 4 ~ 
εὐκολόφθαρτα, (καθὼς σιτάρι, κριθάρι καὶ τὰ τέτοια), νὰ τὰ TOAN 
καὶ τὴν τιμήν τους νὰ τὴν κάμῃ κεφάλαια. 
25. Ποτὲ δὲν εἶν᾽ ἐλεύθερος ὁ ἐπίτροπος νὰ πωλῇ ὀρφανικὸν 
ἀκίνητον, παρεκτὸς μεγάλης ἀνάγκης, καὶ τότε δι᾽ εἰδήσεως τῆς ἐξουσίας. 
\ \ Σ 3.2 ? e 3 / ` 2 / > À 
26. Π οτὲ δὲν εἶν᾽ ἐλεύθερος ὁ ἐπίτροπος νὰ ἀνταλλάξῃ ὀρφανικὸν 
ἀκίνητον: εἰ δὲ μή, τὸ ἐνέχεται μὲ τὰς ζημίας του. 
\ / 9 -I 5 € 3 / 4 4 > 
27. Τοὺς κατζιβέλους ἐλεύθερος εἶναι ὁ ἐπίτροπος νὰ τοὺς ἄνταλ- 
AXÉN, ἀλλὰ καὶ τότε μὲ ἐξέτασιν κρίσεω 
AEN, ἀλλὰ καὶ τότε u ρίσεως. 
2 / / χὸ \ 4, / ~ 
28. ᾿Ασημικά, μαλαγματικά, πετράδια καὶ κάθε λογάρι τοῦ 
ἀνηλίκου νὰ μὴ πωλῇ ὁ ἐπίτροπος, παρεκτὸς ἀνάγκης καὶ τὸτε δι᾽ gl- 
δήσεως τῆς ἐξουσίας. 


11 πατέρας g | 19 κάμνει g || 29 εἶναι z | 31 νὰ ἀνταλλάξῃ Gz: ν ἀνταλλάξῃ g. 
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29. Epitropul nu poate cumpăra lucrul celor ce sînt supt epitropiia lui, 
în cîtă vreame iaste epitrop. 

30. Să dea epitropul cu dobîndă banii nevîrsnecului, împrumutîndu-i 
mitropolii, episcopiilor, mănăstirilor, iar de-i va împrumuta aiurea, să-i împru- 
mute cu zălog îndoit la pretu. 

31. Toate pricinile de judecată, ce să întimplă sau spre ajutoriul sau 
împotriva neviîrsnecului, să le caute epitropul cu ştirea şi povata rudelor sau 
a priveghitoriului; iar de le va căuta numai el singur şi să va năpăstui nevirs- 
necul, el iaste dator paguba. 

*32. Fiind doi sau multi împreună epitropi, de li s-au orînduit în diiată 
sau dela judecată pe ce si pe ce să fie epitropi, atunci fiescare dintr-înşii iaste 
dator partea ce i s-au dat lui în seamă; iar de sînt toţi fără osebire orinduiti 
pe toată averea, atunci toţi pentru toată şi fiteşcare în parte pentru toată 
sînt datori. 

33. De vor fi doi sau mai multi împreună epitropi şi să vor prigoni între 
dînșii, vrînd să fie fitescare singur epitrop, atunci să să protimisească cel mai 
vreadnic prin ştirea stăpinirii. 

34. Priveghitorii de să vor orîndui şi ei epitropi pe oareșcare deosebită 
parte din toată epitropiia epitropilor, să îndatorează şi ei împreună cu epitropii 
la aceasta. 

35. Muma fiind epitroapă a sărmanilor ei copii, de să va mărita al doilea 
pînă a nu-și da socoteala epitropii şi pînă a nu să orîndui alt epitrop, atunci 
orice va fi pătimit sau va pătimi averea nevirsnecului, este datoare si ea si 
bărbatul de al doilea a o răspunde. 

36. Mostenitorii epitropului sînt datori la verice este dator epitropul 
către nevirsnec. 

37. Cînd tatăl nevirsnecului va orîndui anume în diiată că epitropul său 
să nu fie dator să dea socoteală nici în vreamea epitropii lui, nici după 
sfîrşitul epitropii, să nu să asculte, ci epitropul să-şi dea negreşit socoteala. 

38. Epitropul este slobod să să lase de epitropie din pricină de boală 
îndelungată, de bătrîneţe sau pentru căutare de trebi chear ale sale ce nu să 


poate să le lase, de slujbă politiceascä si de călătorie, însă cu ştirea stăpănirii. 


39. Conteneaşte epitropiia: 
Cind nevîrsnecul sau nevirsnica vor împlini doocăzeci şi cinci de ani 
al virstii lor; 


4 mitropoliei sau episcopiilor sau mănăstirilor G || 0 pricinile...ce R: procesele, cîte 
G|| 6— 7 sau spre...nevîrsnecului R: în contra nevirstnicului sau pentru nevirstnic Ω| 7 
ştirea R: părerea G | 8 priveghitoriului ; iar R:eforilor ; de altfel G | să να năpăstui R: a fost 
păgubit pe nedrept G||11 judecată R: judecătorie G | să fie epitropi R: fiecare să fie epitrop 
G | dintr-înşii ad R: om ΩΙ! 12 partea.. seamă R: ce e sub epitropia lui G | fără osebire 
R: în chip nehotärît G|| 13 averea R: averea epitropi G | în parte ad R:om Ω|| 15 De vor fi 
R: Dacă fiind G| şi să vor prigoni R: se luptă G || 19 toată epitropiia R: epitropiia 
generală. G]; 21 al doilea ad R: om G|| 22 pînă a nu-și R: înainte de a-şi G| pînă a nu să R: 
înainte de a (| 23 va fi R: a G | este datoare R: paguba sînt datori G| şi ea si G R: om A 
(v.B.C.I.R. p. 57 n. 2)|24 de al doilea R: οἱ G|| 27 anume R: expres G || 30 să să lase de R: 
să se retragă de la G || 31 sau ad R: om G|| 31—32 ce... lase. R: inevitabile οἱ G|| 34 vor... 
ani R: vor päsi al 25-lea an (35 αἱ R τ. | 
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29. “O ἐπίτροπος δὲν Ἠμπορεῖ ν᾽ ἀγοράζῃ πρᾶγμα τῶν ἐπιτρο- 
πευομένων, ἐν ὅσῳ ἐπιτροπεύει. | 

890. Τὰ ἄσπρα τοῦ ἀνηλίκου ὁ ἐπίτροπος νὰ τὰ τοκίζῃ δανείζοντάς 
τα εἰς τὴν μητρόπολιν ἢ εἰς τὰς ἐπισκοπὰς ἢ εἰς τὰ μοναστήρια’ ἂν 
δὲ ἀλλοῦ τὰ δανείσῃ, νὰ τὰ δανείζῃ μὲ τιμῆς διπλασίας ἐνέχυρον. 

91. Ὅλας τὰς κρισολογίας, ὅσαι κατὰ τοῦ ἀνηλίκου Ñ ὑπὲρ τοῦ 
ἀνηλίκου συμπίπτουν, νὰ τὰς ἐνεργῇ ὁ ἐπίτροπος μὲ τὴν γνώμην καὶ 
συμβουλὴν τῶν συγγενῶν À τῶν ἐφόρων: ἀλλέως ἂν μόνος τὰς ἐνεργῇ 
καὶ βλαφθῇ ἀδίκως ὁ ἀνήλικος, αὐτὸς τὴν βλάβην ἐνέχεται. 

32. "Av ὄντας δύο ἢ πολλοὶ συνεπίτροποι ἔχουν προσδιωρισμένον 
ἀπὸ διαθήκην ἢ κριτήριον τὸ τί καὶ τί ὁ καθένας νὰ ἐπιτροπεύῃ, τότε 
ὁ καθένας ἐνέχεται εἰς τὸ ἐπιτροπευόμενον μέρος του: εἰ δὲ καὶ ὅλοι 
ἀδιορίστως ὅλης τῆς περιουσίας διορισθοῦν ἐπίτροποι, τότε ὅλοι δι᾽ ὅλην 
καὶ ὁ καθένας δι᾽ ὅλην ἐνέχονται. 

33. Αν ὄντας δύο ἢ πολλοὶ συνεπίτροποι ἀντιμάχονται, ϑέλοντας 
ὁ καθένας νὰ ἐπιτροπεύγ μόνος, τότε νὰ προτιμᾶται ὁ ἀξιώτερος 
δι᾽ εἰδήσεως τῆς ἐξουσίας. 

34. "Av οἱ ἔφοροι διορισθοῦν καὶ αὐτοὶ νὰ ἐπιτροπεύουν ἰδιαι- 
τέρως ἕνα τίποτε μέρος τῆς γενικῆς τῶν ἐπιτρόπων ἐπιτροπῆς, συνε- 
νέχονται καὶ αὐτοὶ μὲ τοὺς ἐπιτρόπους εἰς τοῦτο. 

35. "Αν, ὄντας Ἡ μητέρα ἐπίτροπος τῶν ὀρφανῶν της, πρὶν δώσῃ 

À ~ 3 es ; \ \ / 27 ' 
λογαριασμὸν τῆς ἐπιτροπῆς της καὶ πρὶν διορίσῃ ἄλλον ἐπίτροπον, 
ὑπανδρευθῇ, τότε, ὅ,τι ἔπαθεν ἢ πάθῃ ἢ περιουσία τοῦ ἀνηλίκου, τὴν 
βλάβην καὶ αὐτὴ καὶ ὁ ἄνδρας της τὴν ἐνέχονται. 


36. Οἱ κληρονόμοι τοῦ ἐπιτρόπου ἐνέχονται εἰς ὅ,τι ὁ ἐπίτροπος : 


ἐνέχεται τὸν ἀνήλικον. 

37. "Av ὁ πατέρας τοῦ ὀρφανοῦ εἰς διαθήκην ῥητῶς διατάξῃ, ὅτι 
ὁ ἐπίτροπός του νὰ μὴ χρεωστῇ νὰ čty λογαριασμὸν οὔτε ἐπιτρο- 
πεύοντας οὔτε παύοντας ἀπὸ τὴν ἐπιτροπήν, νὰ μὴν εἰσακούεται, 
ἀλλὰ νὰ δίδῃ ἀπαραιτήτως. 

98. Ὁ ἐπίτροπος ἐλεύθερος εἶναι νὰ παραιτῆται ἀπὸ τὴν ἐπι- 
τροπὴν δι᾽ ἀσθένειαν πολυκαιρινῆν, γῆρας, ἀσχολίαν ἰδίων ἀφεύκτων 
ὑποθέσεων καὶ πολιτικὴν ὑπηρεσίαν καὶ ἀποδημίαν, πλὴν δι᾽ εἰδήσεως 
τῆς ἐξουσίας. 

99. Ilave. ἢ ἐπιτροπή᾽ 

Ὅταν ὁ ἀνήλυιος À ἢ ἀνήλικος πατήσουν τὸν εἰκοστὸν πέμπτον 
χρόνον τῆς ἡλυείας τους᾽ 


10 προσδιορισµένον |! 24 καὶ αὐτὴ καὶ omittebat A III 23 $ 36; v. B.C.LR. p. 57 
n. 2 | 96 ἢ ἀνήλικος G: Ἡ ἀνήλικη g. 
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“Cînd: nevirsnecul sau nevirsnica să vor învrednici!) de la domnie <de> 
ertarea virstii ; 
Cînd să va mărita nevirsnica ; 
Cînd να muri cel ce este supt epitropie; 
Cind să va lăsa epitropul din pricină de boală sau altile cum mai sus (38). 


Cap 22 
PENTRU CEALE PUSE ÎN PĂSTRARE SAU DEPOZITON 
S 


1. Cînd unul va da altuia lucrul să-l păstreze, atunci să numeaste pus în 
păstrare sau depoziton :). 
2. Punerea în păstrare iaste o tocmealä, adică unul să pue în păstrare 


şi altul să păstreze °). 


3. Verice tocmeală să va face între păstrător şi între cel ce pune în 
păstrare, pentru lucru ce să dă în păstrare, întocmai trebue să să păzească 4). 

4. Păstrătoriul să cade să ia aminte pentru ceale puse în păstrare ca de 
chear lucrurile sale. 

5. Verice stricăciune să va întîmpla depozitului din vicleşug sau din 
dovedită lenevire sau din greșeala păstrătoriului, stricăciunea la el priveaşte. 
~ “6. Iar orice va pătimi din întîmplare neapărată, priveaşte la cel ce au 
pus în păstrare. 

7. De să va da în păstrare lucru cu tocmeală să-l vînză pästrätoriul şi să să 
poprească prețul în socoteala datorii, atunci şi înaintea vînzării si după vînzare, 
orice va 'pătimi lucrul din orice pricină, fără deosebire pägubeaste pästrätoriul ; 
căci acest fel de lucru nu să mai numeaste depoziton, ci izbrănire, adecă lucru 
dat spre răfuirea datorii. 

8. De să vor da în păstrare bani cu tocmeală să să slujească păstrătoriul 
cu dinsii, atunéi orice vor päti, şi mai înainte şi după ce să va sluji cu dinsii, 
paguba iaste a păstrătoriului fără deosebire, pentru că aceasta nu să mai soco- 
teaşte păstrare, ci împrumutare. 


1 de, r: om R| 5 să va lăsa R: se va retrage G | sau... sus (38) R: şi celelalte (ca acolo 
38) G [altele r | 7 Despre depozitare G|| 8 va da R: dă G lucrul R: lucrul său G | păstreaze 
τ]| 8-9 atunci. . .depoziton R: atunci aceasta o numim depozitare (|| 14—15 aminte...sale R: 
seama de ceea ce s-a depozitat, ca de al său propriu (|| 16 stricăciune... depozitului R: va päti 
depozitul, G || 17 lenevire R: neglijenţă | stricăciunea la οἱ priveaste R: suferința e pe riscul 
lui G ||18 din ... cel R: din împrejurăre întîmplătoare inevitabilă, e pe riscul celui (|| 20 să 
să poprească R: să ţină G || 22 fără ... pästrätoriul R: fără excepţie e pe riscul pästräto- 
rului «| 23 căci... numeaste R: pentru că una ca aceasta nu se mai socotește G | izbră- 
nire R: achitare (| 27 paguba iastea R: merg pe riscul G | deosebire R: excepţie G. 


1) În greceşte se spune ἀξιωθοῦν, ceea ce înseamnă si «se vor invrednici», dar şi «vor 
cere »; deci vor cere şi se vor învrednici. 

2) Acest paragraf în anteproiect avea următorul cuprins: « Depozitez zicem: Dau cuiva 
un lucru, pentru ca să-l păstreze ; depozitare: Punerea în păstrare a lucrului; depunător, pe cel 
care depozitează; păstrător, pe cel care păstrează A III 24 $ 1» ντ. B. C. I.R. p. 52, n. 1. 

3) În greceste φυλάττω şi φυλακτής are înțelesul nu numai de « pästrez, pästrätor », 
ci si «păzesc, păzitor» 

„4).:Paragraful 3 în G e formulat astfel: Precum s-a convenit între depunător si păstră- 
tor pentru lucrul ce se depozitează, convenţia trebue să se păzească neschimbat. 
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Ὅταν ὁ ἀνήλικος Ἡ ἢ ἀνήλικη ἀξιωθοῦν ἀπὸ τὴν αὐθεντείαν 1 


συγγνώμην ἡλικίας: 
Ὅταν ὑπανὸρευθῇ ἢ ἀνήλυση᾽ 
Ὅταν ἀποθάνῃ ὁ ἐπιτροπευόμενος: 
“Orav ὁ ἐπίτροπος παραιτηθῇ δι᾽ ἆσθέν 


Κεφάλαιον xB- 
ΠΕΡΙ ΠΑΡΑΚΑΤΑΘΗ 


ὃ 


ειαν xal τ.λ., (ὡς ἐκεῖ 38). 


ΚΗΣ 


1. Ὅταν ἕνας δίδῃ τὸν ἄλλον πρᾶγμά του νὰ τὸ φυλάξῃ, τότε 


τοῦτο παρακαταθήκην ὀνομάζομεν. 


2. Ἡ παρακαταθήκη εἶναι συμφωνία, ὁ μὲν δηλαδὴ εἰς τὸ νὰ 


παρακαταθέσῃ, ὁ δὲ νὰ φυλάξη. 


9. Ὅπως μεταξὺ τοῦ παρακαταθέτου καὶ φυλακτοῦ διὰ τὸ Tapa- 


κατατιθέμενον πρᾶγμα συνφωνηθῇ, πρέπει 
κτως ἡ συμφωνία. 


νὰ φυλάττεται ἀπαραλλᾶ- 


4. Ὁ φυλακτὴς πρέπει νὰ προσέχῃ τὸ παρακαταθεμένον ὣς ἴδιον. 
5 “O 0 A θ / SN δόλ A. 2 ὃ δε 4 
. Ό,τι πάθῃ τὸ παρακαταθεμένον ἀπὸ δόλον ἢ ἀποδεδειγμένην 
ἀμέλειαν ἢ λάθος τοῦ φυλακτοῦ, τὸ πάθος εἰς αὐτὸν κινδυνεύει. 


3 / 


6. "Our. δὲ πάθῃ ἀπὸ τυχηρὰν ἀναπόδ 
παρακαταθέτην κινδυνεύει. 


ραστον περίστασιν, εἰς τὸν 


7. "Av παρακατατεθῇ πρᾶγμα μὲ συμφωνίαν νὰ τὸ πωλήσῃ ὁ 
φυλακτὴς καὶ νὰ κρατήσῃ τὴν τιμὴν εἰς λογαριασμὸν χρέους, τότε καὶ 


πρὸ τῆς πωλήσεως καὶ μετὰ τὴν πώλησιν 


e? ? à ~ \ 
ὅ,τι πάθῃ τὸ πρᾶγμα καὶ 


3 9 d 9 7 \ 9 / 3 λ 4 A ο 
ἀπ᾽ ὅποιαν αἰτίαν, χωρὶς ἐξαίρεσιν εἰς τὸν φυλαχκτὴν κινδυνεύει, ὅτι 


τὸ τέτοιον δὲν λογίζεται πλέον παρακαταθή 
πρᾶγμα δομένον πρὸς χρέους ἐξόφλησιν. 


XN, ἀλλ᾽ ἐξόφλησις, ἤγουν 


8. "Αν ἄσπρα παρακατεθοῦν μὲ συμφωνίαν, νὰ τὰ μεταχειρίζεται 
ὁ φυλακτής, τότε ὅ,τι πάθουν καὶ πρὸ καὶ μετὰ τὴν μεταχείρησιν, εἰς 


. \ / 4 3 7 e? \ / \ / 
τὸν φυλακτὴν κινδυνεύουν χωρὶς ἐξαίρεσιν, ὅτι τὸ τέτοιον δὲν λογίζεται 


πλέον παρακαταθήκη, ἀλλὰ δάνεισμα. 


8 ὁ ἕνας z || 8—9 “Ὅταν... ὀνομάζομεν G: παρακαταθέττω λέγομεν τὸ δίδω 


πρᾶγμα εἰς κανένα, διὰ νὰ τὸ φυλάξῃ: παρακαταθήκην, τὴν παρακατάθεσιν τοῦ πράγματος: 


παρακαταθέτην, ἐκεῖνον ὁποῦ παρακαταθέττει' φυλακτήν, 
$ 1; v. B.C.LR. 52 n. 1. 


24 ἐξόφλισις g | 95 ἐξόφλισιν g. 


ἐκεῖνον ὁποῦ φυλάττει. A III 24 
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9. Păstrătoriul fiind nevîrsnec sau nebun, daca va päti cevas lucrul cel 
pus în păstrare si să va zminti, atunci paguba priveaste la cel ce au dat lucrul 
în păstrare, pentru că au ales acest fel de păstrător. 

10. Cînd să va da lucrul în păstrare cu voe de a să sluji cu el, atunci numai 
volnic iaste păstrătoriul să să slujească cu el, iar altă dată nu. 

11. Cînd lucrul cel pus în păstrare să va cere de cel ce l-au pus, dator este 
păstrătoriul a-l da, precum l-au priimit. 

Si de να fi lucrul roditor!), iaste dator si rodul, bez numai cînd să va 
lega împotrivă. 

12. De să va numi şi locul în care să să dea lucrul cel pus în păstrare 
să să urmeaze după tocmeală. 

13. Cînd să va vădi că lucrul cel dat în păstrare iaste de furat sau streinu 
şi să va cere de stäpinul său, iaste dator păstrătoriul să-l dea judecății; că de 
nu-l va da, să învinoväteaste. 

14. Cînd mulţi vor pune în păstrare un lucru şi-l vor cere, atunci păstră- 
toriul iaste dator să-l dea fiind toţi împreună; că de nu, să învinovăţeaşte. 

15. Cînd multi vor pune în păstrare lucru de-a valma cu aşăzămînt, ca 
să-l poată da păstrătoriul fiescäruia ce-l va cere, sau tuturor, atunci să urmează 
după tocmeală. 

16. Cînd la doi inşi să va pune lucrul în păstrare, iaste dator fiteşcare 
dintr-înşii să-l dea, cînd să va cere; şi de-l va da unul dintr-înşii cu lipsă decît 
au fost, dator iaste şi acel ce l-au dat şi cellalt păstrător lipsa lucrului. 

17. Cînd să va da în păstrare lucru acoperit şi pecetluit. atunci păstră- 
toriul iaste dator a da lucrul cel acoperit şi pecetluit, cum s-au dat, cîndi 
să va cere, fără a mai fi dator altcevas, din cîte poate să ceară cel ce l-au pus 
în păstrare, că le-au avut acoperite şi pecetluite. 

Dar de-i va arăta mai întîi păstrătoriului ceale ce pune în păstrare cîte 
una una și apoi le va pecetlui, atunci păstrătoriul iaste dator şi el a le da cîte 
una una. 

18. De să va cere lucrul cel pus în păstrare şi nu să va da în vreame ce 
putea să să dea, atunci orice va päti lucrul din vericare pricină, fără deosebire 
iaste dator păstrătoriul, pentru că nu l-au dat cînd i s-au cerut; fără numai 
cînd să va arăta cu dovadă, că atunci nu să putea da din pricină neapărată. 


e a — 


1 päti «ενας R: suferi G|| 2 zminti R: strica G | priveaşte R: se referă G|| 3 păstrător 
R: pästrätori G [4 a să... el R: întrebuințare G || 5 volnic R: liber G'! să să... 
nu R: să-l intrebuinteze, altfel nu (αἱ 8 va fi R: este G | rodul R: rodurile (|| 8—9 cînd. . .împo- 
trivă R: dacă s-a convenit contrarul Gl! 10 să va numi R: s-a convenit G | în care R: unde 
αἱ 11 să să...tocmeală R: se urmează după învoială αἱ 12 vädi R: dovedi αἱ 13—14 că... 
da R: iar de nu G|| 16 fiind R: la G| că R:iar G|| 17 de-a valma R: comun G !asäzämint R: 
învoiala G |; 18poată da R: dea G|19 tocmealä R: învoială G || 20 insi ad RI|2idea R: dea întreg 
G|| 21 — 22 dintr-însii, . .fost R: mai putin (29 si acel. . .lucrului R: lipsa si acela şi cellalt încă 
αἱ 24 cum s-au dat R: precum a fost G || 27 Dar de-i R: Dacă însă depunătorul G | ceale ce 
pune R: cele depuse G|| 28 apoi ad R | păstrătoriul ad Ἡ: οπι G|! 31 lucrulad R: om G | deose- 
bire R: excepţie G| 33 da R: să fie dat G | neapărată R: inevitabilă G. 


1) În antreproiect, la acest cuvint se mai dădea nota următoare: «Dacă de ex. sînt 
οἱ, trebuie să dea si lina lor şi celelalte. »A III 248 12; vz. B. C. I. R. p. 53, n.i. 


LEGIUIREA CARAGEA 107 


9. "Αν, ὁ φυλακτὴς ὄντας ἀνήλικος ἣ τρελλός, τὸ παρακαταθε- 
μένον πάθῃ καὶ βλαφθῇ, τότε ἢ βλάβη πρὸς τὸν παρακαταθέτην ἀνά- 
γεται, διατὶ τετοίους φυλακτὰς ἐδιάλεξεν. 

40. Ὅταν παρακατατεθῇ πρᾶγμα μὲ ἄδειαν µεταχειρίσεως, τότε 

4 e \ 3 A 3 4 À / 9 / 3 
μόνον ὁ φυλακτὴς ἐλεύθερος εἶναι νὰ τὸ μεταχειρίζεται, ἀλλέως ὄχι. 

11. Ὅταν τὸ παρακαταθεμένον πρᾶγμα ζητηθὴ ἀπὸ τὸν παρακα- 

0 v À λ δίὸ ε λ / θ 4 \ saa Bev 
ταθέτην, χρεωστεῖ νὰ τὸ δίδῃ ὁ φυλακτήῆς, καθὼς τὸ παρέ à 

” ΚΑ ~ l ~s / 

Αν εἶναι δὲ τὸ πρᾶγμα κάρπιμον, χρεωστεῖ καὶ τοὺς καρπούς 
του, ἐκτὸς μόνον ἂν τὸ ἐναντίον συμφωνηθῇ. 

12. "Av συμφωνηθῇ καὶ τόπος, ποῦ νὰ παραδοθῇ τὸ παρακατα- 
θεμένον, ἀκολουθεῖται κατὰ τὴν συμφωνίαν. 

ο” οἱ 4 

13. Ὅταν τὸ παρακαταθεμένον ἀποδειχθῇ κλεμμένον ἢ ξένον καὶ 
ζητηθῇ ἀπὸ τὸν κύριόν του, χρεωστεῖ ὁ φυλακτὴς νὰ τὸ δίδῃ τὴν 
κρίσιν" εἰ δὲ μή, ἐνέχεται. 

14. Ὅταν πολλοὶ παρακαταθέσουν πρᾶγμα καὶ τὸ ζητήσουν, 

r e | \ 4 \ mm À 4 „9 SA , 9 7? 
τότε ὁ φυλακτὴς ὅλους μαζὶ χρεωστεῖ νὰ τὸ δίδῃ- εἰ δὲ μή, ἐνέχεται. 
15. Ὅταν πολλοὶ παρακαταθέσουν κοινὸν πρᾶγμα μὲ συμφωνίαν, 
4 A 7 ς \ A / e ~ 4 / A e/ ? 
νὰ τὸ δίδῃ ὁ φυλακτὴς τὸν καθένα, ὁποῦ τὸ ζητήσῃ ἢ ὅλους, τότε 
ἀκολουθεῖται κατὰ τὴν συμφωνίαν. 
16. Αν εἰς δύο παρακατατεθῇ πρὂγμα, τότε ὁ καθένας τους ὅλον 
~ 4 4 7 e/ 5 b A ς ο 3 / 4 LA 
χρεωστεῖ νὰ τὸ δίδῃ, ὅταν ζητηθῇ᾽ καὶ ἂν ὁ ἕνας ὀλιγώτερον τὸ δώσῃ, 
ἐνέχεται τὴν ἔλλειψιν καὶ αὐτὸς καὶ Ó ἄλλος ἐπίσης. 

17. "Αν παρακατατεθῇ πρᾶγμα σκεπασμένον καὶ σφραγισμένον, 
τότε ὁ φυλακτὴς τὸ σκεπασμένον καὶ σφραγισμένον χρεωστεῖ, ὅταν τὸν 
d 97 \ \ δίὸ θ ` 5 \ 4 93 7 2 / 9 > © 
ζητηθὴ, νὰ τὸ δίδῃ καθὼς ἦτον, χωρὶς νὰ ἐνέχεται ἄλλο τίποτε, ἀπ᾽ ὅσα 
9 \ ~ ε 7 ~ Σ / 4 
ἐνδέχεται νὰ ζητῇ ὁ παρακαταθέτης, πῶς εἶχε σκεπασμένα καὶ σφρα- 

LA 
γισμένα. 

"A ε΄ € ; θέ ` θ 7 a \ A 

ν ὅμως ὁ παρακαταθέτης τὰ παραχκαταθεµένα Ev πρὸς ἓν προ- 
δείξῃ τὸν φυλακτὴν καὶ τὰ σφραγίσῃ, τότε καὶ αὐτὸς Ev πρὸς Ev τὰ 
ἐνέχεται. 

18. "Αν τὸ παρακαταθεμένον ζητηθῇ καὶ δὲν δοθῇ ἐν ᾧ ἐνδέχετο 
νὰ δοθῇ, τότε ὅ,τι πάθῃ ἀπὸ ὅποιαν αἰτίαν, χωρὶς ἐξαίρεσιν τὸ ἐνέχεται 
ς λ / ὸ \ δὲ \ 26 e λ Ag 10 „2 \ / A 2 
ὁ φυλακτῆς, διατὶ δὲν τὸ ἔδωκεν, ὅταν τὸ ἐζητήθη: ἐκτὸς μόνον, ἂν ἀπο- 
À ο» e? > .: ~ 
δειχθῇ, ὅτι τότε δὲν ἐνδέχετο νὰ δοθῇ δι αἰτίαν ἀναπόδραστον. 


9 ἐδιάλεξε gl 8 Ad κάρπιµον: addidit notam istam’ "Αν hvat λ.χ. πρόβατα, πρέπει νὰ δίδῃ 
καὶ τὸ μαλί τους καὶ TA. A III 24 § 12; v. B.C.LR. p. 53 n. 1 | 18 καθ᾽ ἕνα gij 25 
ἦταν g || 31 ἐν ᾧ bis scribit G: ἐνῷ gl! 32 ἀπ᾽ g. 
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19. Cînd va vrea păstrătoriul să dea şi înaintea sorocului celui orînduit 
de să va întîmpla, lucrul cel pus în păstrare, iaste dator cel ce l-au pus, 
să-l priimească; afară numai de să află si el împotrivămîn vreo întîm- 
plare, ca să nu poată să priimească, iar păstrătoriul poate să-l păstreze 
mai multă vreame. 

20. Cînd păstrătoriul va cheltui cevasi de trebuintä spre paza sau 
hrana lucrului celui dat în păstrare, cel ce l-au dat în păstrare, este 
dator cheltuiala. 

21. Cînd va muri păstrătoriul, moştenitorii lui sînt datori lucrul cel 
dat în păstrare, cu toate dreptätile lui. 


Cap +23 
PENTRU SECVESTRU 
$ 


*1. Secvestru iaste un fel de depoziton-si să zice, cînd doi inşi sau multi 
pun cu multumita lor un lucru de prigonire la un al treilea obraz în păstrare, 
ce să zice păstrător!), ca să-l păzească si să-l dea aceluia ce să va dovedi stăpîn 
al lucrului. | 

2. Pînă a nu să dovedi cine este stăpînul lucrului, păstrătoriul nu poate 
să-l dea nici unuia din cei ce-l pun în păstrare. 

3. De să να tocmi şi altcevasi între cei ce pun în păstrare şi între păstră- 
tori, să urmeză tocmeala. 

„4. După ce să va dovedi stăpînul lucrului celui pus în pă- 
strare, atunci păstrătoriul este dator să dea lucrul şi rodul, de 
va avea. l 

5. În scurt, cîte am legiuit pentru depoziton (3, 4, 5, 6, 9, 12, 13, 16, 
17, 18, 19, 20, 21) toate le legiuim si pentru secvestru. 


1 celui orînduit R: învoielii Ω| 2 de să va întîmpla R: întîmplător G|| 3 şi ad R: om αἱ 
împotrivă în vreo întîmplare R: într-o împrejurare potrivnică G || 4 ca să nu poată să R: 
si nu poate să-l G|| 5 mai multă vreame R: şi mai mult G|| 6 trebuintä R: nevoie G | paza 
R: păstrarea G|| 8 cheltuielile G ||9 Cînd va muri R: Dacă a murit G|| 10 dreptätile R: dreptu- 
rile G|| 13 insi ad R||14 pun...prigonire R: vor depune de comun acord un lucru de ceartă 
G1115 ce săzice păstrător R: spus sechestru G !|17 Pînă anusăR: Înainte de a se G|| 19 să va 
tocmi R: s-a convenit (| păstrători R: păstrător G|| 20 tocmeala R: învoiala G|| 21 pus în 
păstrare R: schestrat G || 22 să dea lucrul R: să-l dea G!! 22—23 rodul. ..avea R: rodul lui, dacă 
are G|| 24 scurt R: sfîrşit G|] 25 toate R: toate acelea G. 


1) În G, e «sechestru µεσεγγυητής, nu «păstrător φυλακτής». Cuvintele «ce să zice 
pästrätor » G le închide în paranteze rotunde. 
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19. Ὅταν JEAN ὁ φυλακτῆς vă ποιραδώσγ καὶ πρὸ τῆς διορίας, 
τυχόν, τῆς συμφωνίας τὸ παρακαταθεμένον, ὁ παρακαταθέτης χρεωστεῖ 
νὰ τὸ δεχθῇ, ἐκτὸς μόνον ἂν αὐτὸς εὑρίσκεται εἰς ἀντιπερίστασιν χαὶ 
δὲν ἡμπορεῖ νὰ τὸ δεχθῇ, ὁ δὲ φυλακτὴς ἡμπορεῖ καὶ πλέον νὰ τὸ 
φυλάττη. 

20. "Αν ó φυλακτὴς-  ἐξοδεύσγ τίποτε ἀναγκαῖον πρὸς συντή ρησιν 
Ἷ ME τοῦ παρακαταθεµένου πράγματος, ὁ παρακαταθέτης χρεωστεῖ 


ἔξοδα. 


21. “Αν ἀποθάνῃ ὁ ὁ φυλακτής, οἱ κληρονόμοι ἐνέχονται τὸ παρᾶ-. 


καταθεμένον μὲ ὅλα τὰ δίκαιά του. 


Κεφάλαιον pre 
ΠΕΡΙ ΜΕΣΕΓΓΥΗΣΕΩΣ 


$ 


1. Μεσεγγύησις εἶναι εἶδος παραχκαταθήκης καὶ λέγεται, ὅταν 
δύο ἢ πολλοὶ σύμφωνα παρακαταθέσουν πρᾶγμα διαφερόμενον εἰς ἕνα 
τρίτον (μεσεγγυητὴν λεγόμενον), διὰ νὰ τὸ φυλάττῃ καὶ νὰ τὸ δώσῃ 
ἐκεῖνον, ὁποῦ ἀποδειχθῇ κύριος τοῦ πράγματος. 

2. Πρὶν ἀποδειχθῇ, ποῖος εἶναι ὁ κύριος τοῦ πράγματος, ὁ µεσεγ- 
γυητὴς δὲν ἡμπορεῖ νὰ τὸ δώσῃ κανέναν ἀπὸ τοὺς παρακαταθέτας. 

3. "Av συμφωνηθῇ καὶ τίποτε ἄλλο μεταξὺ τῶν παρακαταθέτων 
καὶ τοῦ μεσεγγυητοῦ, ἀκολουθεῖται Ἡ συμφωνία. 

. Αφ οὗ ἀποδειχθῇ ὁ κύριος τοῦ μεσεγγυημένου πράγματος, 
τότε ὁ μεσεγγυητὴς χρεωστεῖ νὰ τὸν παραδώσῃ τὸ πρᾶγμα καὶ τὸν 
καρπόν του, ἂν ἔχῃ. 


D. Τέλος ὅσα εἰς τὴν παρακαταθήκην ἐνομοθετήσαμεν (3, 4,5, 
6, 9, 12, 13, 16, 17, 18, 19, 20, 21), ὅλ᾿ αὐτὰ νομοθετοῦμεν καὶ 


εἰς τὴν μεσεγγύησιν. 


10 


15 


20 


25 
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Partea a IV-a 
Cap 11 
PENTRU DARURI 
$ 


"1. Darurile sînt ori lucruri, sau folosuri de lucruri. 

2. Să fac daruri şi pe vreamea de acum şi pe vreame viitoare. 

3. Să fac daruri şi cu legătură şi fără legătură. 

4. Pînă a nu să da darul, poate să să lege orice legătură; iar 
după dare, nu. 

5. Orice va dărui bărbatul în viiatä fămei sale după nuntă si fămeia băr- 
batului său, să socoteaste împrumutare, iar nu dar. 

Pentru că de să va lăsa să dăruiască unul altuia cu desävirsitä stăpănire, 
să poate din dragoste să-şi dăruiască toată averea unul altuia si la urmă, întîm- 
plindu-sä a să despărți, să rămie săraci; şi iarăși să poate, avînd ori bărbatu 
ori fămeia datornici, să dăruiască unul altuia totdeauna si împrumutătorii să 
rämie pägubasi. 

“6. După ce să va da darul, nu să mai cere înapoi, afară numai: 

a) De va fi dat darul cu legătură şi cel ce l-au luat. nu va urma 
legăturii; 

b) De va necinsti priimitoriul darului pre dăruitor sau de-l va păgubi 
sau de va cugeta în faptă rău asupră-i sau de va da jalhă asupră-i cu pîră 
nedreaptă. 

7. Darul cel necinstit nu să cere niciodată înapoi, şi necunoscător şi 
cunoscător de să va arăta obrazul cel necinstit. 


1 Partea a patra R|| 3 Despre liberalitäti αἱ 4 folosuri R: folosințe G|| 6,7 legătură R? 
condiţie G|| 7 Pînă a nu să R: Înainte de a se G | lege R: pună G|| 10 dar R: donaţie G || 11 
cu. ..stăpănire R: cu desăviîrşire G|| 12laurmă R: mai tîrziu G|| 13 săraci R: cu totul săraci 
G | şi iarăşi R: apoi G | ori ad R: om (αἱ 14 altuia R: altuia averea sa G||15 rămie R: rămînă 
totdeauna G |117 legătură R: condiţie (αἱ 18 legăturii R: condiţiei G | 20—21 va cugeta... 
nedreaptă R: îl va urmări să-i ia viaţa sau il va chema pe nedrept la judecată G || 


22—23 şi necunoscător. . .necinstit R: fie că a fost nerecunoscătoare persoana cea necin- 
stită, fie că nu G. 


Ἰμῆμα A° 


Κεφάλαιον αν 


ΠΕΡΙ ΧΑΡΙΤΩΝ 
$ 


1. Αἱ χάριτες εἶναι ἣ πράγματα ἣ χρήσεις πραγμάτων. 

2. Χαρίζονται χάριτες καὶ πρὸς τὸ παρὸν καὶ πρὸς τὸ μέλλον. 

3. Χαρίζονται χάριτες καὶ μὲ συνθήκην καὶ χωρὶς συνθήκην. 

4. Πρὶν ἡ χάρις δοθῇ, ἡμπορεῖ κάθε συνθήκη νὰ διορίζεται: 
μετὰ δὲ τὴν δόσιν ὄχι. 

5. Ὅτι ὁ ἄνδρας ζῶντας χαρίσῃ τὴν γυναῖκά του μετὰ τὸν γάμον 
καὶ ἢ γυναῖκα τὸν ἄνδρα της, δάνεισμα λογίζεται καὶ ὄχι χάρισμα. 

Ὅτι, ἂν ἀφεθῇ νὰ χαρίζῃ ὁ ἕνας τὸν ἄλλον τέλεια, 
ἐνδέχεται δι ἔρωτα ὅλην τήν περιουσίαν του ὁ ἕνας 
τὸν ἄλλον νὰ τὴν χαρίζῃ καὶ ὕστερον, ἂν συμβῇ ða- 
ζύγιον νὰ μείνουν πάμπτωχοι’ ἔπειτα ἔχοντας ὁ ἄν- 
Soxs ἢ ἢ γυναῖκα δανειστάς, ἡμπορεῖ ὁ ἕνας τὸν 
ἄλλον πάντοτε νὰ χαρίζῃ τὴν περιουσίαν του καὶ οἱ 
δανεισταὶ νὰ μένουν πάντοτε ζημιωμένοι. 

6. ᾿Αφ᾽ οὗ δοθῇ ἢ χάρις, δὲν ἀνακαλεῖται παρεκτός᾽ 

κ) Αν δοθῇ μὲ συνθήκην καὶ ὁ φιλοδωρούμενος δὲν ἀκολουθήσῃ 
τὴν συνθήκην' 

B) "Αν ὁ φιλοδωρούμενος ἀτιμάσῃ τὸν χαριστὴν ἢ τὸν βλάψῃ À 
τὸν ἐπιβουλευθῇ ἢ ἀδίεως τὸν ἐγκαλέσ εἰς κρίσιν. 

7. Τὸ αἰσχρὸν χάρισμα ποτὲ δὲν ἀνακαλεῖται, κἄν (TE) ἀχαριστήσγη 
τὸ αἰσχρὸν πρόσωπον, κἄν τε ὄχι. 


e --θθ---- ολ a i ο. ο κκ» 


14 μείνουν G, sed v.v. 171 23 κἄν τε g: χἄν G. 
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Cap 2 
PENTRU DARURILE DINNAINTEA NUNȚII 
$ 


*1. Afară din darurile de la logodnă, orice va dărui bărbatul fämei sale 
înaintea nunţii, să cheamă dar dinnaintea nunții. 

*2. Vericum si verice să va asäza Înaintea nunții pentru daruri dinnaintea 
nunții, acea tocmeală să să păzească întocmai. 

*3. De să να făgădui de către bărbat dar dinnaintea nunții si nu să va numi 
ce şi cît, să nu fie dator.!) 

“4, Cînd înaintea nunții nu să va da sau nu să va făgădui dar dinna- 
intea nunții, după nuntă să nu să ceară. 

5. Orice dar dinnaintea nunţii va dărui nevîrsnec, să priimeaste. 

6. Cînd nu să va face nuntă, darurile dinnaintea nunţii, să întorc înapoi. 

7. După nuntă şi darurile de la logodnă fireaşte urmează orînduelii daru- 
rilor dinnaintea nunții, si cîte legiuim pentru darurile dinnaintea nunţii, aceleaşi 
înţelegem şi pentru ale logodnii. | 

*8. Darurile dinnaintea nunţii, ca şi zestrea, nici să înstreinează, nici să 
zălojaşte, afară numai la cîte întîmplări şi cum să zălojaşte zestrea şi să 
înstreinează ; şi cînd bărbatul are datorie dinnaintea nunții si nu i să ajunge 
cellalt avut al lui, ca să să plătească. 

9. Cînd să va desface căsătoriia pentru cugetare rea a muerii împotriva 
vieţii bărbatului sau pentru preacurviia ei, (vezi pentru nuntă listul 6), atunci 
darul cel dinnaintea nunţii să întoarce întreg bărbatului; si de nu vor avea 
copii, îl stăpîneşte desävirsit, iar de vor avea, iaste al copiilor şi el îi ia numai 
rodul. 

10. Cînd să va desface căsătoriia pentru cugetare rea a bărbatului împo- 
triva vieţii soţii sale sau pentru că are titoare şi cea'elalte (vezi pentru 
căsătorie list 6), atunci darul dinnaintea nunții rămăne αἱ muerii; şi de n-au 
copii, îl stäpineste ea desăvirşit, iar de au copii, iaste al lor şi ea numai cu 
rodul să foloseaste. 

11. De să va mărita fămeia în anul jalii, să piarză darul dinnaintea nunții; 
si de va avea copii, să fie al lor, iar de nu, să fie al moştenitorilor bărbatului. 


5 Vericum R: Cum G j să va asäza R: s-a convenit G | daruri R: darul G|| 6 tocmeală 
R: invoialä G | întocmai R: neschimbat Gi 7, 9 făgădui R: rindui G| £ nu RG: 
om τ 11 nevîrstnicul G|să priimeaşte R: ο valabil G|| 12 Cînd R: Dacă G | nunta G|| 18 nuntă 
R: nunţi G | fireaste urmează orinduelii R: urmează firea G || 19 ale logodnii R: da- 
rurile de la logodnă Gij 16 Darurile R: Darul G||17—)6 întimplări. . . înstreinează R: împreju- 
rări zestrea şi ca zestrea G | 18 si cînd R: încă şi cind G | i sä ad R: om G || 19 ca 
să să R: ca să ο G| 21 bărbatului ad R: om G | nuntă listul R: căsătorie paragraf αἱ 22 
vor avea R: au Gi|23 vor avea R: şi au G||23— 24 fi. . .rodul R: se folosește de rodul lui G||25 cu- 


getare rea R: cugetarea r|| 26 are R: ţine (ἡ 27 list R: paragraf. Ω! 28 au R: au si G|30jaliiR: 


jaliiei G|| 31 şi R: şi atunci G | va avea R: are G | lor R: copiilor εἰ G | să fie, ad R: om G. 


1) În anteproiect, acest paragraf suna: « De se va pune la cale dar dinaintea nunţii 
si nu se va numi ce si cît, să se socotească în bani atîția cît este si prețul unei a șasea parte 
din zestre; iar dacă și zestre n-are femeia, să nu fie dator» A IV 3§ 4; vz. B. C. I. R. p. 57 n. 8. 
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Κεφάλαιον β”ν 
ΠΕΡΙ ΠΡΟΡΑΜΙΑΙΩΝ ΔΩΡΩΝ 


ὃ 

1. "O te ἐκτὸς τῶν ἀῤῥαβώνων πρὸ τοῦ γάμου ὁ ἄνδρας χαρίσῃ 
τὴν γυναῖκά του, προγαμιαῖον δῶρον λέγεται. 

2. Ὅπως καὶ ὅ,τι συμφωνηθῇ πρὸ τοῦ γάμου διὰ τὸ προγαμιαῖον 
δῶρον, Ἡ συμφωνία νὰ φυλάττεται ἀπαραλλάκτως. 

3. Αν ταχθῇ ἀπὸ τὸν ἄνδρα προγαμιαῖον δῶρον καὶ δὲν ὀνομα- 
τισθῇ τί καὶ πόσον, νὰ μὴ χρεωστῆται. 

4. "Αν πρὸ τοῦ γάμου προγαμιαῖον δῶρον δὲν δοθῇ ἢ δὲν ταχθῇ, 
μετὰ τὸν γάμον νὰ μὴ ζητῆται. 

5. Ό,τι προγαμιαῖον δῶρον ὁ ἀνήλικος χαρίσῃ, στέργεται. 

6. "Αν ὁ γάμος δὲν γένη, στρέφουν τὰ προγαμιαΐα δῶρα. 

7. Μετὰ τοὺς γάμους καὶ οἱ ἀῤῥαβῶνες ἀκολουθοῦν τὴν φύσιν 
τῶν προγαμιαίων δώρων: καὶ ὅσα περὶ τῶν προγαμιαίων δώρων VOLO- 
θετοῦμεν, τὰ αὐτὰ καὶ περὶ τῶν ἀῤῥαβώνων νοοῦμεν. 

8. Τὸ προγαμιαῖον δῶρον, καθὼς Ἡ προῖκα, οὔτε ἀποξενώνεται 
οὔτε ἐνεχυριάζεται, παρεκτὸς εἰς ὅσας περιστάσεις Ù προῖκα καὶ 
καθὼς ἡ προῖκα’ καὶ ἀκόμη ὅταν ὁ ἄνδρας ἔχῃ πρὸ γάμου χρέος καὶ 
δὲν ἀρκῇ ἢ ἄλλη του περιουσία νὰ τὸ πληρώσγ. 

9. Ὅταν διαλυθῃ ἡ ὑπανδρεία δι᾽ ἐπιβουλὴν À μοιχείαν τῆς γυναι- 
κός, (ἰδὲ περὶ ὑπανδρείας ἐδαφ. 0), τότε τὸ προγαμιαῖον δῶρον ἐπι- 
στρέφει σωστὸν εἰς τὸν ἄνδρα’ καὶ εἰ μὲν δὲν ἔχουν τέκνα, τὸ ἐξου- 
σιάζει τέλεια’ εἰ QE καὶ ἔχουν, εἶναι τῶν τέκνων καὶ αὐτὸς μόνον τὸν 
καρπόν του νέμεται. 

10. Ὅταν διαλυθῇ ἡ ὑπανδρεία δι ἐπιβουλὴν τοῦ ἀνδρὸς ἢ διατὶ 
κρατεῖ παλλακίδα καὶ τ.λ. (ἰδὲ περὶ ὑπανδρείας ἐδάφ. ϐ), τότε τὸ 
προγαμιαῖον δῶρον μένει εἰς τὴν γυναῖκα: καὶ εἰ μὲν δὲν ἔχουν τέκνα, 
τὸ ἐξουσιάζει τέλεια" εἰ δὲ καὶ ἔχουν, εἶναι τῶν τέχνων καὶ αὐτὴ μόνον 
τὸν καρπόν του νέμεται. 


11. Αν ἡ γυναῖκα εἰς τὸν πένθιμόν της χρόνον ὑπανδρευθῇ, νὰ | 


χάνῃ τὸ προγαμιαῖον δῶρον. Καὶ τότε εἰ μὲν ἔχῃ τέκνα, νὰ εἶναι τῶν 
τέκνων της᾽ εἰ δὲ μή, τῶν κληρονόμων τοῦ ἀνδρός. 


7—3 "Αν... χρεωστῆται G : "Av ταχθῇ προγαμιαῖον δῶρον καὶ δὲν ὀνομασθῇ τί 
καὶ πόσον, τότε νὰ λογίζεται εἰς ἄσπρα τόσα, ὅσον εἶναι καὶ ἡ τιμὴ τοῦ ἑκτημορίου τῆς 
προικός: εἰ δὲ καὶ προῖκα δὲν ἔχῃ ἢ γυναῖκα, νὰ μὴ χρεωστῆται. A IV 3 $ 4; v. B. C. 
I. R. p. 57 η. 31118 ἀκόμι G | 19 ἀρκῇ scripsi: ἀρκεῖ G. 
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~ 


12. Cînd bărbat va muri si nu să va mărita muerea sau să va mă- 
rita după anul jalii, atunci de va avea copii, darurile dinnanintea nunții 
sä fie ale copiilor, avînd ea folosul acelor daruri, iar de nu are si bär- 
batul n-are datorie dinnaintea nunții (8), să le stăpănească cu desävirsitä 


stăpănire. 


Cap *3 
PENTRU MOSTENIRE SAU CLIRONOMIE 
$ 


+1. Mostenirea iaste priimirea unui viu a dreptätilor unui mort, căruia 
ti sind dăruite dupe pravilă fär de diiată sau cu diiată.1) 

2. Dreptätile mortului ce sä mostenesc, sint: 

a) Toată averea lui, afară din boerii, din priveleghiurile persoanii sale si 
afară din pedeapsă pentru vinile persoanii sale; 

b) Toate datoriile lui; 

c) Toate tocmealile lui după care ori el iaste altora cevasi îndatorat ori 
alții lui; 

d) Orice pricină de judecată politicească. 

ο, Diiată să zice cartea prin care orînduiaşte mortul cine să-i fie moştenitor. 

4. Moştenitor iaste obrazul la care trec toate aceale drepturi (2) ale mortului. 

*5. Cel ce nu voeşte, cu sila moştenitor nu să face. 

+6. Să aibă voe mostenitoriul, cerînd de la judecată soroc de şase luni, 
să cerceteaze averea mortului şi datoriile, ca să-şi ia seama de voiaste a să face 
moştenitor sau nu. 

+*7. În diiastima 2) chibzuirii de şase luni, să să orînduiască de judecată 
epitrop pe avearea mortului, ca să caute să nu să răsipească. 

"δ. Are νου moştenitoriul să ceară de la judecată a să cerceta 
avearia şi datoriile mortului cu catastih3), carele să i să dea lui, ca să-şi 
la seama. 

9. Cînd mostenitoriul iaste nevîrsnec, epitropul sau ruda cea mai de 
aproape, prin ştirea judecății, să cade a face chibzuire de trebue să priimească 
sau nu nevirsnecul moştenirea. 

1 va muri şi R: murind G || 2 va avea R: are G|| 3 copiilor R: copiilor ei G | fo- 
losul acelor daruri R: folosinţa (| 7 sau clironomie ad R || 10 Dreptăţile. . .sînt R: Drepturi ale 
unui mort ce pot fi moştenite sîntG || 11 —12 persoanii sale...persoanii sale R: lui personale şi 
gloaba personală pentru vinele lui G || 14 tocmealile R: contractele G | cevasi ad R: om α| 
16 pricină. ..politicească R: proces al lui civil G||17 cartea. ..mortul R: orînduirea în scris a 
mortului despre G || 18 obrazul... trec R: carele primeşte G | ale mortului ad R: om αἱ! 20 de 
R: numai de G || 21 ca să-şi ia seama R: şi să se chibzuiască (| 23 luni R: luni a mostenito- 


rului G|| 24 ca să. . .răsipească R: să o administreze, pentru ca să nu se strice G|25 cerceta R: 
cerceta mai înainte G ||26 carele R: şi G||27 seama R: măsurile lui G||29 ştirea R: mijlocirea G. 


1) În G, acest paragraf e formulat aşa: « Moștenirea este urmare a unui viu în dreptu- 
rile unui mort, care sînt dăruite după lege fără testament sau cu testament». 

2) În intervalul. 

3) Cu inventar. 
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12. "Av ἀποθνήσκοντας ὁ ἄνδρας δὲν ὑπανδρευθῇ ἢ γυναῖκα À 
μετὰ τὸν πένθιμον χρόνον ὑπανδρευθῇ, τότε εἰ μὲν ἔχῃ τέκνα, τὰ προ- 
γαμιαῖα δῶρα νὰ εἶναι τῶν τέκνων της, ἔχοντας αὐτὴ τὴν χρῆσιν" εἰ 
δὲ καὶ δὲν ἔχῃ καὶ ὁ ἄνδρας δὲν χρεωστεῖ χρέος πρὸ γάμου (8), νὰ τὰ 
ἐξουσιάζγ τέλεια. 


Κεφάλαιον γον 
ΠΕΡΙ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑΣ 


$ 


1. Ἡ κληρονομία εἶναι διαδοχὴ ζωντανοῦ εἰς ἀποθαμμένου 
δίκαια, χαρισμένα κατὰ νόμον χωρὶς διαθήκην Ἡ μὲ διαθήκην. 

2. Δίκαια ἀποθαμμένου χληρονομητὰ εἶναι" 

x) “OX ἡ περιουσία του ἐκτὸς τῶν ἀρχοντιῶν, τῶν προσωπυκῶν 
προνομίων του καὶ τῆς προσωπικῆς ποινῆς τῶν ἐγκλημάτων του’ 

B) Ὅλα τὰ χρέη του: 

y) Ὅλαι αἱ συμ φωνίαι του, κατὰ τὰς ὁποίας ἢ αὐτὸς εἰς ἄλλους 
ἐνέχεται ἢ οἱ ἄλλοι εἰς αὐτόν᾽ 

ὁ) Κάθε χρηµατικὴ κρισολογία του. | 

9. Διαθήκη λέγεται ἢ ἔγγραφος δικταγὴ τοῦ ἀποθαμμένου περὶ 
τοῦ ποῖος νὰ εἶναι κληρονόμος του. 

4. Κληρονόμος εἶναι ὅποιος διαδέχεται ὅλα ἐκεῖνα τὰ δίκαια (2). 

5. Ὅποιος δὲν θέλει, βιαίως κληρονόμος δὲν γίνεται. 

6. Νὰ ἔχῃ τὴν ἄδειαν ὁ κληρονόμος, ζητῶντας È% μόνον μηνῶν 
διορίαν ἀπὸ τὴν κρίσιν, νὰ ἐξετάσῃ τὴν περιουσίαν καὶ τὰ χρέη τοῦ 
ἀποθαμμένου καὶ νὰ σκεφθῃ, ἂν DEAN νὰ γίνῃ κληρονόμος ἢ ὄχι. 

7. Εἷς τὸ διάστηµα τῆς ἑξαμήνου σκέψεως τοῦ χληρονόμου νὰ 
διορίζεται διὰ τῆς χρίσεως ἐπίτροπος τῆς περιουσίας τοῦ ἀποθαμμένου 
νὰ τὴν κυβερνᾳ, διὰ νὰ μὴ φθείρεται. 

8. "Ἔχει τὴν ἄδειαν ὁ κληρονόμος νὰ ζητήσῃ ἀπὸ τὴν κρίσιν νὰ 
προεξεταχθῇ μὲ κατάστιχον ἢ περιουσία καὶ τὰ χρέη τοῦ ἀποθαμμένου 
καὶ νὰ τὸν δοθῇ νὰ πάρῃ τὰ μέτρα του. 

9. Ὅταν ὁ κληρονόμος εἶναι ἀνήλικος, 6 ἐπίτροπος ἢ ὁ πλησιέ- 
στερος συγγενὴς διὰ μέσου κρίσεως πρέπει νὰ σκεφθῇ, ἂν πρέπῃ νὰ 
δεχθῇ ἢ ὄχι τὴν κληρονομίαν ὁ ἀνήλυκος. 


2, 4 ἔχει z|| 41 ἀρχοντειῶν g. 
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+10. Cel ce va priimi odatä si sä va numi mostenitor, sau chibzuindu-se 
în zisul soroc (6) sau nu, acela nu poate să să mai lepede de moştenire, ci 
rămîne bun moştenitor. 


Încă şi cel ce, nenumindu-se moştenitor, va urma ca un moştenitor, 


(plătind adecă datoriile mortului sau vinzind din averea lui şi celelalte), rămîne 
şi acela bun moștenitor şi nu să mai poate lepăda. 


11. Nevirsnecul de să va numi moştenitor cu mijlocul judecății prin epi- 
trop, rămîne moştenitor şi nu să mai poate lepăda de moştenire. 

12. Moştenitoriul nu iaste slobod o parte din averea mortului să moşte- 
nească şi alta nu, ci ori toată ori nimic. 

13. Copii sînt slobozi să priimească numai moştenirea mumii şi a tatălui 
nu, de nu le este de folos, sau a tatălui numai şi a mumii nu. 


MOȘTENIRE FĂRĂ DIIATĂ 
$ 


. 14. Făr de diiată moştenesc rudele. 
᾽ Să împart rudele în rude din sus, din jos şi de aläturea. 
£ Rude din jos sînt copii, nepoții, stränepotii si ceilalți. 
Rude din sus sînt părinții, moşii, strămoşii, si ceilalți. 
Rude de alăturea sînt frații, unchii, nepotii,!) verii si ceilalți. 
15. Toate rudele moştenesc pînă la a 8-a spitä a rudenii. 
Spiță de rudenie zicem rîndul obrazelor la carele trec averile morților 
după figura Z. 
Fie Z obrazul ce să moşteneaşte; fiiul lui iaste înttia spitä, nepotul 3) tui 
iaste a dooa spitä si de rînd cei din jos. 
Si iarăşi: tatul lui Z întiia spitä, mosul său a dooa şi drept de rînd cei din sus. 
= Xi iarăşi: fratele lui Z a dooa spiță, pentru că tatul său, (prin carele el 
să rudeste cu frate-säu), iaste spitä întiia. 
Iarăşi: vărul lui Z spita a patra, pentru că tatul lui Z iaste spitä întîi, 
mosul a dooa, unchiul a treia, vărul a patra si de rînd cei de aläturea. 


16. Rudele ceale de jos să protimisesc de cele din sus la moștenire şi ceale 
din sus de ceale de alăturea. 


1, 7 numi R: declara G || 2 — 3 acela... moştenitor R: rămîne mai departe 
moștenitor neapărat G|| 4 Încă...nenumindu-se R: Ci si care nedeclarindu-se G| va urma ca un 
R: va face acte de ale unui G|| 5 adecă ad R |din averea R: avere dea G | celelalte R: aşa 
mai departe G || 5—6 rămîne... lepăda R: şi unul ca acesta rămîne totdeauna neapărat 
moștenitor G|7 cu R: prin G | prin R: cu G || 8 si nu... moștenire R: neapărat G || 10 
alta R: o parte G || 11—12 a tatălui nu R: la a tatălui să renunţe G|| 12 sau...nu R: sau 
invers || 15 din jos, din sus || 16 nepoţii. . .ceilalţi R: și urmașii lor G || 17 moşii... ceilalţi 
R: si înaintașii lor G || 18 ceilalți R: așa mai departe G || 20 la... morţilor R: care 
urmează la moştenire G|| 21 figura R: diagrama (| 23 de ...jos R: aşa mai departe descen- 
dentii G || 24,25, 27 tatul R: tatăl τ || 24 drept... sus R: așa mai departe ascendentii în linie 
dreaptă G || 28 de rînd cei de aläturea R: așa mai departe colateralii G. 


1) de frate sau de soră. 
2) de fiu sau de fiică. 


« ASCENDENTI > 


--------------. 


Ι - 6 

al 4-lea 
strămoş 
strămoașă 
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5 3 ἘΝ 3. 
nepot, EN | fiiu, 
nepoată fiiu, fiică fiică 
de unchiu| | de frate de soru 
ae oma US À ho κ 
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10. Ὅποιος, ἤ τε σκεπτόμενος εἰς τὴν εἰρημένην διορίαν (6) ἤ τε μή, 
ἅπαξ δεχθῇ καὶ κηρυχθῇ κληρονόμος, μένει πλέον κληρονόμος ἀπαραίτητος, 

᾿Αλλὰ καὶ ὅποιος, μὴ χηρυττόμενος κληρονόμος, πράξῃ τὰ τοῦ 
κληρονόμου, (πληρώνοντας χρέη τοῦ ἀποθαμμένου ἢ πωλῶντας περιου- 
σίαν του καὶ ἑξῆς), καὶ τοιοῦτος μένει πάντα χληρονόμος ἀπαραίτητος. 

11, Ὁ ἀνήλικος, ἂν μὲ τὸν ἐπίτροπον διὰ μέσου τῆς κρίσεως 
χκηρυχθΏ κληρονόμος, μένει κληρονόμος ἀπαραίτητος. 

12. Ὁ κληρονόμος δὲν εἶν᾽ ἐλεύθερος µέρος τῆς περιουσίας τοῦ 
ἀποθαμμένου νὰ κληρονομῇ καὶ μέρος ὄχι, ἀλλὰ ἢ ὅλην ἢ τίποτε. 

13. Τὰ παιδιὰ ἐλεύθερα εἶναι νὰ δεχθοῦν μόνον τὴν μητρικὴν χληρο- 
νομίαν καὶ τὴν πατρυκὴν νὰ τὴν παραιτηθοῦν, ἂν δὲν συμφέρῃ, ἢ ἀνάπαλιν. 


ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑ XOPIZ ΔΙΑΘΗΚΗΝ 
14. Κληρονομοῦν χωρὶς διαθήκην οἱ συγγενεῖς. 
Διαιροῦνται οἱ συγγενεῖς εἰς κατιόντας, ἀνιόντας καὶ πλογίους. 
τς / 
Κατιόντες εἶναι τὰ τέχνα καὶ où ἀπόγονοί τους. 
᾿Ανιόντες εἶναι οἱ γονεῖς καὶ πρόγονοί τους. 
Πλάγιοι εἶναι ἀδελφοί, ϑεῖοι, ἀνεψιοί, ἐξάδελφοι καὶ ἑξῆς. 
15. "ON οἱ συγγενεῖς κληρονομοῦν ἕως τὸν n°" βαθμὸν τῆς συγγενείας. 
Βαθμὸν συγγενείας λέγομεν τὴν τάξιν τῶν δικδεχομένων προ- 
σώπων κατὰ τὸ Ζ, διάγραμμα. | 
> \ / / .- e / 
Εστω τὸ Z κληρονομούμενον πρόσωπον: ὁ vic 
του εἶναι βαθμὸς πρῶτος, ὁ ἔ«νγονός του βαθμὸς 
δεύτερος καὶ ἑξῆς οἱ κατιόντες. 
/ A τὲ ? ~ \ ~ e / 
Πάλιν’ ὁ πατέρας τοῦ L βαθμὸς πρῶτος, ὁ πάππος 
του δεύτερος καὶ ἑξῆς οἱ ἀνιόντες κατ᾽ εὐθεῖαν. 
Πάλιν: ὁ ἀδελφὸς τοῦ Z βαθμὸς δεύτερος, ὅτ: ὁ 
πατέρας του, (διὰ τοῦ ὁποίου αὐτὸς συγγενεύεται 
μὲ τὸν ἀδελφόν του), εἶναι βαθμὸς πρῶτος. 
Πάλιν: ὁ ἐξάδελφος τοῦ Z βαθμὸς τέτ 
Toc πὶ οπατεσαςπου L εἶναι Balue πρῶτος, 
ς / ? € ~ / € 9 / 
ὁ πάππος δεύτερος, ὁ ϑεῖος τρίτος, ὁ ἐξάδ 
DOG τέταρτος καὶ ἑξῆς οἱ πλάγιοι. 
16. Οἱ κατιόντες προτιμοῦνται ἀπὸ τοὺς ἀνιόντας εἰς τὴν κληρονο- 
μίαν καὶ οἱ ἀνιόντες ἀπὸ τοὺς πλαγίους. 


27 αὐτός om zZ. 
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RUDELE DE JOS!) 
ὃ 


+*17. a) Cînd mortului nu-i träeste muerea sau moartei bărbatul si au 
numai un copil, atuncea mosteneaste copilul. ` 

b) Cînd au numai feciori, moştenesc feciorii deopotrivă fieşcarele. 

“c) Cînd au feciori şi fete, numai feciorii moştenesc deopotrivă şi 
pre fete, de vor fi neînzestrate?), datori sînt să le înzestreze și să le 
căsătorească. 

d) Cînd au fete neînzestrate şi înzestrate, numai ceale neînzestrate mos- 
tenesc deopotrivă fieşcarea. 

e) Cînd au numai fete înzestrate, atunci moştenesc ele deopotrivă una cu 
alta. 

Ὁ Cînd afară din copii lor cei vii, au si nepoți de fiiu, să cheamă si acestiia 
la moştenire şi moştenesc dinpreună cu unchii lor partea ce să cădea să mos- 
tenească tatul lor, de trăia. 

ο) Cînd, neavînd feciori în viiaţă, au nepoți din feciori si din fete, atunci 
nepoţii cei din feciori depărtează pre nepoţii cei din fete, (precum să cădea 
să depărteaze si feciorii, de trăia, pre fete, de trăia), şi moştenesc pe obrazul 
părinţilor lor, luînd adecă fieşcare familie partea ce să cuvenea să ia tatul lor, 
de trăia. 

h) Cînd au nepoți din fete numai, aceia numai mostenesc 
de casă. 

i) De le trăesc tata şi muma şi au şi nepoți de copii, nepoţii aceia opresc 
din moştenire pre tată si pre mumă, dupe cum trebuia să-i oprească şi părinţii 
lor, de ar fi trăit. 

Asemenea urmează şi cînd în loc de tată sau de mumă are mortul ori 
moarta moş sau moasä şi cealelalte rude din sus asemenea. 

j) Copii vitregi de tată moştenesc pre mumă deopotrivă şi pre 
tatăl fiescarele deosebi pre al său; cum şi copii vitregi de mumă 
mostenesc pre tată iar deopotrivă si pre mumă fieșcare deosebi 
pre 4 54.7) 


2—3 Cind...copilul R: Cînd mortul neavînd femeie în viaţă sau moarta neavînd 
bărbat în viaţă, au numai un singur copil, atunci acesta moștenește G || 4 deoputrivă 
fiescarele R: pe cap în chip egal G || 5 deopotrivă R: pe cap în chip egal Gl6 vor fi R: 
sint-G||9 deopotrivă fiescarea R: pe cap în chip egal G|| 10—11 deopotrivă una cu alta R: în 
chip egal G|| 13 partea ce să cădea să R: toată partea corespunzătoare a tatălui lor pe care 
trebuia să ο G||14 tatul lor ad R: om |. 14,18 tatul R: tatălr|| 16 depărtează R: exclud G|; 
17 depärteaze si R: excludă G | de trăia ad R: om G || 17—18 pe obrazul părinţilor 
lor R: după familie G||18 ce să cuvenea R: corespunzătoare pe care trebuia G|lor R: 
ei G|| 21 de casă R: după familie G || 22 De...şiau R: Dacă, avînd tată sau mamă în viaţă, 
au G | aceia opresc R: exclud G|| 23 oprească R: excludä (|| 24 ar fi trăit R: trăiau G|| 25 
Asemenea ...cînd R: Aceeași se întîmplă, şi dacă G |! 26 şi cealelalte... asemenea R: si 
aşa mai departe în chip corespunzător G||285—30cum...asaRRhR,: om r. 


1) În R, acest titlu este scris vertical pe marginea paragrafului 17, la început. 

2) În anteproiect, pentru acest caz se prevedea că şi fetele mostenesc deopotrivă 
cu feciorii. Vz. B.C.I.R. p. 57. 

3) Ultima frază din acest paragraf a fost, pe cît se pare, trecută cu vederea de copistul 
manuscrisului R şi apoi adăugată la sfîrşitul paginii, unde e întrodusă cu particulele « cum 
sir. Prin aceasta ordinea dispozitiunilor e întervertilă, în G aliniatul acesta fiind formulat 
așa: « Copiii vitregi, din acelaşi tată, moştenesc pe tatăl lor în chip egal, pe mamele lor 
însă deosebi, fiecare pe a sa. Iar cei vitregi, din aceiaşi mamă, invers». 
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ΚΑΤΙΟΝΤΕΣ 1) 


ὃ 


> ~ / ς 

17. a) Ὅταν ὁ ἀποθαμμένος, μὴν ἔχοντας γυναῖκα ζωντανήν, ἢ ἢ 

2 » 9 ο / 
ἀποθαμμένη, μὴν ἔχοντας ζωντανὸν ἄνδρα, ἔχουν ἕνα μόνον τέκνον, 
τότε τοῦτο κληρονομεῖ. 

er 3 e \ / ς e s ~ 4 
B) Ὅταν ἔχουν υἱοὺς μόνον, οἱ vioi χληρονομοῦν κατὰ κε- 
φαλὴν ἴσα. 
e? 3/ ε \ . / e e 4 / ~ \ 
y) Ὅταν ἔχουν υἱοὺς καὶ κόρας, οἱ υἱοὶ μόνον κληρονομοῦν κατὰ 
9 a y ~ 4 ` 
κεφαλὴν ἴσα xal τὰς κόρας, ἂν ἀπροίκιστοι εἶναι, χρεωστοῦν να τὰς 
προικίζουν καὶ νὰ τὰς ὑπανδρεύουν 2). 
> ς 3 ? 
ὃ) Ὅταν ἔχουν κόρας ἀπροικίστους καὶ προικισµένας, αἱ ἀπροί- 
κιστοι μόνον ΤΙ κατὰ χεφαλὴν ἴσα. 

e) ` Όταν ἔχουν μόνον κόρας προικισµένας, τότε αὐταὶ xANpovo- 

μοῦν ἴσα. 
ο 2 3 \ ~ ~ 7 \ 3 / 

ς) Ὅταν ἔχουν, ἐκτὸς τῶν ζωντανῶν τέκνων τους, καὶ ἐγγόνους 
ἀπὸ υἱόν, προσκαλοῦνται καὶ αὐτοὶ εἰς τὴν κληρονομίαν καὶ χληρονομοῦν 
μὲ τοὺς ϑείους τους ὅλον τὸ ἀνάλογον μέρος τοῦ πατρός τους, ὁποῦ 
ἔπρεπε νὰ κληρονομήσῃ, ἂν ἔζι. 

ζ "Α A 24 ζ ` ευ > 3 / = APR | ς 4 

) Αν, μὴν ἔχοντας ζωντανοὺς υἱούς, ἔχουν ἐγγόνους ἀπὸ υἱοὺς 

4 7 4 « > λ ς 4 > 3 4 
καὶ κόρας, τότε οἱ ἀπὸ υἱοὺς ἔγγονοι ἀποκλείουν τοὺς ἀπὸ τὰς κόρας 
ἐγγόνους, (καθὼς ἔπρεπε νὰ ἀποκλείσουν οἱ υἱοὶ τὰς κόρας, ἂν ἔζουν), 
καὶ κληρονομοῦν κατὰ πατριάν᾽ 
Παίρνοντας δηλαδὴ ἡ κάθε πατριὰ τὸ ἀνά- 
λογον µερος, ὁποῦ ἔπρεπε νὰ λάβῃ ὁ πατέρας 
A 3/ 
της AN ECN. 
"A 27 ον. 3 / > A / > ~ / 4 
η) "Av ἔχουν μόνον ἐγγόνους ἀπὸ κόρας, ἐκεῖνοι μόνοι κατὰ 
πατριὰν χληρονομοῦν. 
> 2 3 . > 2 ? 
| Ὁ) "Αν, ἔχοντας πατέρα ἢ μητέρα ζωντανούς, ἔχουν καὶ ἐγγόνους, 
> 3 / 4 » ` 4 
OÙ ἔγγονοι ἀποκλείουν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα ἀπὸ τὴν HXANPO- 
/ 3 e) ) 
νομίαν, καθὼς ἔπρεπε νὰ τοὺς ἀποχλείσουν καὶ πατέρες τους, ἂν ἔζουν. 
\ 3 \ a 9 2 3 
Τὸ αὐτὸ συμβαίνει, καὶ ἂν ἀντὶ πατρὸς ἢ μητρὸς ἔχῃ ὁ ἀποθαμ.- 
9 / τν 

μένος Ἡ ἢ ἀποθαμμένη πάππον ἢ μάμμην καὶ ἑξῆς ἀναλόγως. 

t) Τὰ ἑτεροθαλλῆ ὁμοπάτρια τέκνα κληρονομοῦν τὸν πατέρα τους 
? 4 
ἴσα, τὰς δὲ μητέρας: τους χωριστὰ τὸ καθένα τὴν δικήν του. 

4 LD. d 
Τὰ δὲ ἑτεροθαλλή ὁμομήτρια τὸ ἀνάπαλιν. 


9 ὑπανδρεύσουν g || 10 ἀπροίκιστοι G 2: ἀπροίκισται g || 33 καθ ἕνα G. 


1) Quem titulum in margine paragraphi 17 inito praebet G. 
2) Secundum A, etiam filiae hereditatem una cum filiis- pariter abant 
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+k) Cînd mortului îi trăiaşte muerea si are copii cu dinsa sau moartei îl 
trăiaşte bărbatul si are copii cu dinsul, atunci copii, sufletul mortului sau ai 
moartei şi sotiial) cea vie mostenesc deopotrivă averea, după cum mai jos să 
arată: 

Adecă, copii îşi iau părţile lor, pe care sînt stăpini desävirsit, luînd 
asupra lor şi partea suiletului, pentru cheltuelile îngropării şi a pomenirilor 
mortului sau moartei, iar sotiia 1) cea vie are numai hrisis, adecă folosul 
părţii sale. | 

lar de să να întîmpla în urma morţii unuia din părinţi, peste trei ani să 
trăiască copii şi după acea vreame să moară copilul, însă partea bărbătească 
mai nainte de al 14-lea anu al vîrstii sale, iar partea fămeiască mai nainte de 
al 12-lea anu a(l) virstii sale, atunci părintele ce va fi viu să ia a treilea 
parte a sufletului în bani gata.?). 

lar de vor muri copii înaintea împlinirii a trei ani după moartea unuia 
din obrazele părinţilor, atunci obrazul dintre părinţi ce iaste viu, de va fi 
făcut cheltueli pentru îngropare şi pomeniri, să arate socoteală către clironomi 
(vezi partea 3 de la 18)%) şi clironomii să-i plătească cît va fi cheltuit. 


RUDELE DE SUS4) 
ὃ 


18. a) Cînd να muri copil făr de moştenitor, însă partea bărbătească după 


20 αἱ patrusprezecilea anu al vîrstii sale, iar parlea fămeiască după αἱ doispre- 


LO 
ζσι 


zecilea anu, atunci 1] mosteneaste tatäl si muma deopotrivä. 
b) Cînd multe din ceale de sus rude trăesc după moartea vreunuia din 
cei din jos ce n-are moştenitor, atunci cei mai de aproape la spitä să protimisesc 
la moştenire din cei mai depärtati. 
Cum am zice, tatăl numai sau muma numai sau amindoi împreună, de 
träesc, să protimisesc din mosi si moşul din strămoşi şi cealelalte. 


1—2 Cînd... cu dînsul R: Cînd mortul are femeie în viaţă şi are copii de la 
dînsa sau moarta bărbat în viaţă și copii de la dinsul G || 3, 7 sotiia cea vie R: persoana 
în viaţă din perechea conjugală Ω| 3 deopotrivă R: în părţi egale G! 3—4 după... arată R: 
după următorul tip αι 5iau R: primesc G !:7—8 are... sale R: stäpineste partea 
sa numai cu folosinţa αἱ 14 vor muri R: mor G | 14—16 după... făcut R: de la moartea 
acelei uneia persoane din perechea conjugală, atunci persoana în viaţă din perechea con- 
jugală, dacă a făcut 6] 16 arate R: dea G|17/ partea... 18 R: paragr. 18,c Glcit 
va fi R: cîte a G|19 va muri R: a murit G| 22 Cind... rude R: Dacă multi ascendenți 
G | 22—23 după...jos R: la moartea unui descendent Gj; 25 Cum am zice R: De ex. (αἱ 
împreună R g: om G || 26 din moşi... celelalte R: faţă de mosul si acela faţă de strà- 
mosul οἷ. aşa mai departe G. 

1) În limba veche «soţie» avea şi înţelesul de «soţ». 

2) Acest alineat, în G, este formulat așa: « Dacă după un timp de trei ani ce la 
moartea uneia persoane din perechea conjugală vor trăi copii si unul de partea bărbătească 
a murit înainte de al 14-lea an al vîrstei, iar de partea femeiască înainte de al 12-lea, atunci 
persoana în viaţă din perechea conjugală să ia partea suiletului în bani gata ». 

9) Alineatul c) din paragraful următor 18. 

4) În R, acest titlu este scris vertical pe marginea paragrafului 18, la început. 


το 
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ια) Ὅταν ὁ ἀποθαμμένος ἔχῃ γυναῖκα ζωντανὴν καὶ τέκνα ἀπ᾿ αὖ- 
τὴν À ἢ ἀποθαμμένη ζωντανὸν ἄνδρα καὶ τέκνα ἀπ᾽ αὐτόν, τότε τὰ 
τέκνα, Ἡ ψυχὴ τοῦ ἀποθομμένου ἢ τῆς ἀποθαμμένης καὶ τὸ ζων- 
τανὸν πρόσωπον τοῦ ἀνδρογύνου. κληρονομοῦν ἰσομερῶς τὴν πε- 
ριουσίαν κατὰ τὸν ἀκόλουθον τύπον: 

Δηλαδή: τὰ τέκνα δέχονται τὰ μέρη τους κατὰ κυριότητα, ἄνα: 
δεχόμενα καὶ τὸ μέρος τῆς ψυχῆς πρὸς ἔξοδα ταφῆς καὶ μνημοσύνων 
τοῦ ἀποθαμμένου ἢ τῆς ἀποθαμμένης: τὸ δὲ ζωντανὸν πρόσωπον τοῦ 
ἀνδρογύνου νέμεται τὸ μέρος του κατὰ χρῆσιν μόνον. 

"Αν μετὰ τριετίαν τοῦ θανάτου τοῦ ἑνὸς προσώπου τοῦ ἀνδρογύ- 
vou ἐπιζήσουν τέχνα καὶ τὸ μὲν ἀρσενικὸν ἀποθάνῃ πρὸ τοῦ δεκάτου 
τετάρτου ἔτους τῆς ἡλικίας, τὸ δὲ ϑηλυκὸν πρὸ τοῦ δωδεκάτου, 
τότε τὸ ζωντανὸν πρόσωπον τοῦ ἀνδρογύνου νὰ λαμβάνῃ τὸ μέρος τῆς 
«ψυχῆς εἰς μετρητά. 

Εἰ δὲ ἀποθάνουν τὰ τέκνα πρὸ τῆς τριετίας τοῦ ϑανάτου τοῦ 
ἑνὸς προσώπου τοῦ ἀνδρογύνου, τότε τὸ ζωντανὸν πρόσωπον τοῦ ἆνδρο- 


A ? N 3 i 3? ὸ ~ λ ? ` δίὸ \ 
γύνου, ἂν ἔκαμεν ἔξοδα ταφῆς καὶ μνημοσύνων, νὰ δίδῃ λογαριασμὸν 


τοὺς κληρονόμους (ἴδε ἐδάφ. 18 τὸ y) καὶ οἱ κληρονόμοι νὰ τὸν 
πληρώνουν τὰ ὅσα ἐξόδευσε. 


< ΑΝΙΟΝΤΕΣ > 


ὃ 


18. x) "Av ἀποθάνῃ τέχνον ἄχληρον, τὸ μὲν ἀρσενικὸν μετὰ τὸν 
δέκατον τέταρτον χρόνον τῆς Ἠλικίας του, τὸ δὲ ϑηλυκὸν μετὰ τὸν 
δωδέκατον, τότε τὸ χληρονομεῖ ὁ πατέρας καὶ Ἡ μητέρα ἐπίσης. 

B) "Av πολλοὶ ἀνιόντες ζοῦν εἰς ϑάνατον κατιόντος ἀκλήρου, τότε 
oi πλγσιέστεροι κατὰ βαθμὸν προτιμοῦνται ἀπὸ τοὺς μακροτέρους 
εἰς τὴν κληρονομίαν. 

Λ.χ. ὁ πατέρας μόνος î ἡ μητέρα μόνη À 
καὶ οἱ δύο, ἂν ζοῦν, προτιμοῦνται ἀπὸ τὸν πάπ- 

ἱ αὐτὸς ἀπὸ τὸν πρόππαπον καὶ ἑξῆς. 


20 ΄ Ανιόντες Rrg: om G || 28 δύο Ω::δύω μαζύ g. 


Qt 
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c) Cînd va muri copil parte bărbătească mai nainte de al patrusprezecilea 
anu al vîrstii sale, iar parte fămeiască mai nainte de doisprezece ani ai vîrstii 
sale, -ori înaintea morții unuia din părinții săi sau după moartea acelui părinte, 
si alt copil nu va mai rămănea, atunci periusia!) acelui părinte să să facă trei 
părți, din care o parte să o mosteneascä obrazul cel viu dintre părinți cu desävir- 
şită stăpînire, însă în bani gata; altă parte să ο mosteneascä rudele ceale de sus 
ale părintelui celui mort sau frati numai, (de vor lipsi rude de sus); iar ceilaltä 
a treia parte să ο moştenească sufletul copilului celui mort, care parte 
să o ia tot aceale rude ale părintelui mort, pentru cheltuiala îngropării şi 
a pomenirilor. 

Iar cînd nu vor trăi nici rude de sus nici frați ai părintelui celui mort, 
atunci obrazul dintre părinţi care trăeşte să moştenească pe părintele cel mortal 
copilului; şi rudele de alăturea ale părintelui celui mort, pînă la a patra spità, 
să aibă pronomion?) a răscumpăra, de vor voi, numai căminul?) neamului lor, 
de va fi. 


RUDELE DE ALĂTURI4) 
ὃ 


"19. a) Mortul care n-are rude din Jos si din sus, οὔ mosteneaste de rudele 
de aläturea: i 

b) Fraţii şi surorile să protimisesc la moştenire dintre toţi läturasii. 

c) Fraţii cei buni să protimisesc la moştenire din cei vitregi. 

d) De va muri vreun frate sau vreo sor făr de moştenitori şi au fraţi sau 
surori şi nepoți de frați, atunci dinpreună cu frații mostenesc şi nepoţii partea 
tatului sau a mumii lor, ce să cădea să o ia de trăia. 

e) Cînd vreun frate sau vreo sor, murind făr de moștenitori, au fraţi 
vitregi si nepoți de frați sau de surori buni, atuncea nepoţii opresc de la 
moștenire pre fraţii vitregi, după cum trebuia să-i oprească şi tatul sau muma 
lor, de trăia. 

f) Cînd. vreun frate sau vreo sor, murind făr de moştenitori, n-au nici 
fraţi sau surori buni, nici nepoți din fraţi sau din surori buni, atunci 
fraţii si “surorile cei vitregi buni de tată sau de mumă mostenesc 
deopotrivă. . 


1 Cînd va muri R: Dacă a murit G|| 2iar R: ori αἱ 3—5 ori... parte R: înainte 
sau după moartea unuia din părinţii lui si altul nu trăieşte, atunci să se facă împărţirea în 
trei a averii părintelui celui mort; şi o treime || 6—7săo... de sus ale R: ascendentii 
αἱ 7 frații G | vor lipsi R: lipsesc Gij 8 să o moștenească ad R | 9 tot .... mort R: iarăşi 
aceiaşi G | cheltuielile G|| 11 vor trăi R: trăiesc G!| 14 vor voi R: voiesc G || 15 va fi R: se 
întîmplă G || 21 De va... vreo sor R: Dacă frate sau soră mor G |23 tatului R: tatălui 
r |! 25 opresc R: exclud G || 26 oprească R: excludă G|tatul R: tatăl r:tatäl lor α 
31. deopotrivă R: în chip egal G. 


1) Averea. 

2) Privilegiul. 

3) Vezi nota din R la $ 20 de mai jos; p. 124 rînd 31. 

4) În R, acest titlu e scris vertical pe marginea paragrafului 19, la început. 
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y) "Av τέκνον ἀρσενικὸν πρὸ τοῦ δεκάτου τετάρτου χρόνου τῆς 
Ἠλιχίας του À ϑηλυκὸν πρὸ τοῦ δωδεκάτου ἀποθάνῃ πρὸ À μετὰ τὸν 
θάνατον τοῦ ἑνὸς τῶν γονέων του καὶ ἄλλο δὲν ἐπιζὴ, τότε νὰ γίνεται 
τριμοιρία τῆς περιουσίας τοῦ ἀποθαμμένου γονέως' καὶ τὸ μὲν ζων- 
τανὸν πρόσωπον τῶν γονέων νὰ χληρονομῇ τὸ ἓν τριτημόριον κατὰ τε- 
λείαν δεσποτείαν εἰς μετρητά, τὸ δὲ ἄλλο οἱ ἀνιόντες τοῦ ἀποθαμμένου 
γονέως ἢ οἱ ἀδελφοὶ μόνον, ἂν λείπουν ἀνιόντες, τὸ δὲ τρίτον ἢ 
ψυχὴ τοῦ ἀποθαμμένου τέκνου, τὸ ὁποῖον μέρος πάλιν οἱ ἴδιοι νὰ 
τὸ λαμβάνουν πρὸς ἔξοδα ταφῆς καὶ μνημοσύνων. 

Αν ὅμως δὲν ἐπιζοῦν οὔτε ἀνιόντες τοῦ ἀποθαμμένου γονέως 
οὔτε ἀδελφοί, τότε τὸ ζωντανὸν πρόσωπον τῶν γονέων νὰ κληρονομῇ 
τὸν ἀποθαμμένον γονέα τοῦ τέκνου’ καὶ οἱ πλάγιοι συγγενεῖς τοῦ 
ἀποθαμμένου γονέως ἕως βαθμοῦ τετάρτου νὰ ἔχουν προνόμιον νὰ 
ἐξαγοράζουν, ἂν ϑέλουν, μόνον τὸ καμίνι 1) τοῦ γένους τους, ἂν τύχη. 


ΠΛΑΓΙΟΙ 2) 
$ 


19. x) “Ὅποιος ἀποθαμμένος δὲν ἔχει κατιόντας καὶ ἀνιόντας, 
κληρονομεῖται ἀπὸ τοὺς πλαγίους. 

B) Οἱ ἀδελφοὶ καὶ ἀδελφαὶ TEOTEO ἀπὸ ὅλους τοὺς TAX- 
γίους εἰς τὴν κληρονομίαν. 

y) Οἱ Sica) ate προτιμοῦνται ἀπὸ τοὺς ἑτεροθαλλεῖς εἰς τὴν 
κληρονομίαν. 
. 6) Ἂν ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ ἀποθάνουν ἄχληροι καὶ ἔχουν ἀδελφοὺς 
ἀδελφὰς καὶ ἀνεψιούς, τότε μὲ τοὺς ἀδελφοὺς κληρονομοῦν καὶ οἱ 
ἀνεψιοὶ τὸ μέρος τοῦ πατρός των ἢ τῆς μητρός των, ὁποῦ ἔπρεπε 
νὰ πάρῃ, ἂν ἔζη. 

e) "Αν ἀδελφὸς À ἀδελφὴ ἀποθνήσκοντας ἄκληροι ἔχουν ἀδελφοὺς 
ἑτεροθαλλεῖς καὶ ἀνεψιοὺς ἀπὸ ἀδελφοὺς Ὦ ἀδελφὰς ὁμοθαλλεῖς, 
τότε. οἱ ἀνεψιοὶ ἀποκλείουν τοὺς ἑτεροθαλλεῖς ἀδελφοὺς ἀπὸ τὴν 
κληρονομίαν, καθὼς ἔπρεπε νὰ τοὺς ἀποκλείσγ καὶ ὁ πατέρας τους ἢ ἢ 
μητέρα τους, ἂν ἔζη. 

c) Ἂν ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ ἀποθνήσκοντας ἄκληροι δὲν ἔχουν οὔτε 
ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ὁμοθαλλεῖς οὔτε ἀνεψιοὺς ἀπὸ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελ- 
φὰς ὁμοθαλλεῖς, τότε οἱ ἑτεροθαλλεῖς ὁμοπάτριοι καὶ ὁμομήτριοι 
ἀδελφοὶ καὶ ἀδελφαὶ κληρονομοῦν ἴσα. 


5 τῶν γονέων πρόσωπον g || 14 καμῆνι g || 18 ἀπ᾽ g. 


1) Βλέπε τὴν σημείωσιν τοῦ χειρογράφου G εἰς τὸ ἐπόμενον ἐδάφιον 20; σελ. 125, 
2) Quem titulum in margine initioque paragraphi undevigesimi praebet G. 
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g) După cum copii fratilor buni mostenesc dinpreună cu unchii sau cu 
mätusile pre unchiul cel bun sau pre mătuşa (e) 1), aşa şi copii fraţilor vitregi 
moştenesc pre unchiul cel vitreg sau pre mătuşă dinpreună cu unchii cei vitregi 
sau mätusile. 

h) Pravila ce chiamă copii fraților celor morți, ca să moștenească 
dinpreună cu unchii, nu să întinde şi la rudele de alăturea cele mai 
depărtate. 

Ci după fraţi si nepoţii de frați tot ceilalți lăturaşi moştenesc după 
spita rudenii, protimisindu-să totdeauna cei mai de aproape din cei mai de 


departe. 
$ 


20. La moştenirea cäminurilor *, totdeauna, ori din sus rude de vor fi 
moştenitori, ori din jos ori de aläturea, să protimiseaste partea bărbătească, 
plătind cu bani la partea fămeiască analogon ce li să face să ia din moştenirea 
căminurilor. 


$ 


*21. Copilul din curvie, fără diiată, nu moşteneşte pre tatăl şi rudele 
sale din sus, nici tatä-sau pre dînsul si pre rudele lui din jos, căci nici el nu e 
ştiut lor, nici ei lui. 

Copilul din curvie moşteneaşte fără diiată pre mumă-sa şi pre unchii 
despre mumă-sa si pre moasa despre mumă-sa, si unchii, moasa si muma pre 
el, pentru că împotrivă el iaste cunoscut de dinsii si ei de dînsul. 


$ 

*22. a) Copii de suflet, ori rude de vor fi ori streini, moştenesc pre părinții 
lor cei sufleteşti, după cum si copiì cei adevărați, făr de diiată întocmai. 

*b) Copii de suflet nu moştenesc, dupe cuvîntul Iothesiì?) alte rude 
dintr-ale sufletestilor lor părinți, nici din sus, nici din jos, nici de alăturea. 

c) Părinții cei sufleteşti, ori rude ori streini de vor fi, cînd după 
moartea copilului de suflet trăesc părinții lui cei fireşti, mostenesc din- 
preună cu dinsii deopotrivă pe copilul de suflet; dar cînd nu trăesc, îl 
moştenesc singuri. 

d) Părinţii sufleteşti nu moştenesc, cu cuvîntul Iothesii, 2) alte rude ale 
copiilor lor de suflet. 


* Cămin să zice moşie după care să numeaste neamul. 


1 buni R: buni ce au murit G||9 spita rudenii R: spitä G || 11 totdeauna R: simplu 
G| vor fi R: sînt G || 12 să protimiseaste R: se protimisesc totdeauna cei de Οἱ 
13 plătind R: räsplätind G | la R:la cele de G | analogon ...ia R: partea cîtă li se cuvine 
G || 17 ştiut R: cunoscut G || 20 pentru că... dinsul R: pentru motivul invers G || 21, 25. 
vor fi R: om G|| 24 dintr-ale R: ale G | 25, 27 cînd R: dacă G||25—26 după... suflet 
R: om G || 26 lui cei firești R: fireşti ai adoptatului G || 27 îl R: om αἱ 30 lor ad R: om. 
αἰ! 31 să zice moşie R: se chiamă pe romîneşte moşia G. 


1) De fapt această trimitere trebuia făcută la al. d. 
*) Adoptiunii. 
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C) Καθὼς τὰ τέκνα τῶν ἀποθαμμένων ὁμοθαλλῶν ἀδελφῶν κλη- 
ρονομοῦν μὲ τοὺς ϑείους Ἡ ϑείας τὸν ὁμοθαλλὴ ϑεῖον ἢ ϑείαν (ε) 1) 
ἔτζι καὶ τὰ τῶν ἑτεροθαλλῶν κληρονομοῦν τὸν ἑτεροθαλλῆ ϑεῖον ἢ 

/ λ 4 € ~ / A / 
θείαν μὲ τοὺς ἑτεροθαλλεῖς θείους ἢ θείας. 
| η) “O νόμος, ὁποῦ προσκαλεῖ τὰ τέκνα τῶν ἀποθαμμένων ἀδελφῶν, 
διὰ νὰ κληρονομοῦν μὲ τοὺς θείους, δὲν ἐκτείνεται καὶ εἰς τοὺς µα- 
κρυτέρὸυς. πλαγίους. 
` ᾿Δλλὰ μετὰ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἀνεψιοὺς ὅλοι οἱ ἄλλοι πλάγιοι XAN- 
d sw \ / ? / ς , > \ 
ρονομοῦν κατὰ βαθμόν, προτιμούμενοι πάντοτε οἱ πλησιέστεροι ἀπὸ 
τοὺς μακρυτέρους. 
9 \ / ~ -. αν € co s , 

20. Εις τὴν κληρονομίαν τῶν καμινιῶν *) ἁπλῶς, κἄν τε κατιόντες 
εἶναι οἱ κληρονόμοι, κἄν τε ἀνιόντες, κἄν τε πλάγιοι, πάντοτεπροτιμοῦν- 
ται, οἱ ἄρσενικοί, ἀνταμείβοντες τοὺς ϑηλυκοὺς μὲ ἄσπρα τὸ ὅσον µέρος 
τοὺς ἀνήκει ἀπὸ τὴν κληρονομίαν τῶν καμινιῶν. 


$ 


21. Τὸ νόθον τέκνον χωρὶς διαθήκην δὲν κληρονομεῖ τὸν πατέρα 
καὶ τοὺς ἀνιόντας του, οὔτε ὁ πατέρας ἐκεῖνο καὶ τοὺς κατιόντας του, 
ὅτι οὔτ᾽ ἐκεῖνο εἶναι γνωστὸν εἰς αὐτοὺς, οὔτε αὐτοὶ εἰς ἐκεῖνο. 

Τὸ νόθον τέκνον κληρονομεῖ χωρὶς διαθήκην τὴν μητέρα του καὶ 
τοὺς πρὸς μητρὸς ϑείους του καὶ τὴν πρὸς μητρὸς μάμμην του καὶ 
οἱ ϑεῖοι, Ù μάμμη καὶ Ἡ μητέρα ἐκεῖνο διὰ τὸν ἀντίστροφον λόγον. 


$ 


22. α) Οἱ υἱοθετούμενοι, κἄν τε συγγενεῖς, κἄν τε ξένοι, xAn- 
\ \ p j Λ YY \ 6: / / | { 
ρονομοῦν τοὺς ϑετοὺς γονεῖς τους, καθὼς καὶ τὰ γνήσια τέχνα, χωρὶς 
διαθήκην ἀπαραλλάκτως. 
ε ς P \ ~ 4 7 e / >7 
B) Oi υἱοθετούμενοι δὲν κληρονομοῦν κατὰ λόγον υἱοθεσίας ἄλλους 
συγγενεῖς τῶν ϑετῶν γονέων τους, οὔτε ἀνιόντας, οὔτε κατιόντας, 
οὔτε πλαγίους. 
ε \ ~ >/ ο» 57 / A \ 9 
y) Oi ϑετοὶ γονεῖς, κἄν τε συγγενεῖς, κἄν τε ξένοι, ἂν μὲν ἐπι- 
ζοῦν γονεῖς φυσικοὶ τοῦ υἱοθετημένου, συγκληρονομοῦν u ἐκείνους ἴσα 
τὸν υἱοθετούμενον, ἂν ὅμως δὲν ἐπιζοῦν, μόνοι κληρονομοῦν. Ὃ. 
6) Οἱ ϑετοὶ γονεῖς δὲν κληρονομοῦν κατὰ λόγον υἱοθεσίας ἄλλους 
συγγενεῖς τῶν υἱοθετουμένων. 


*) Καμίνι λέγεται βλάχικα τὸ ὑποστατικόν, ὅθεν τὸ γένος èno- 
νομάζεται. 
8 ór οἱ g. 


1) (è) scribendum erat. 
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$ 


23. Cînd bărbatul cu muerea trăind 10 ani si nefäcind copii, va muri 
unul din obraze si nu va avea copii dintru altă căsătorie mai dinnainte, atunci 
obrazul cel viu moşteneşte făr diiată a șasea parte din avutul lui, iar ceilaltä 
avere rudele lui. 

Cînd bărbatul cel mort n-are rude nici de sus, nici de jos, nici 
de alăturea, îl moşteneşte fär de diiată sotila sa; si pre soţie, de nu 
va avea rude de sus, de jos si de alăturea, o moşteneşte fär de 
diiată soţul ei. 


$ 


+24. Cînd mortul n-are nici rude nici nevastă, sau moarta nici rude nici 
bărbat, să mosteneaste făr de diiată de cutiia milelor. 


*MOSTENIRE CU DIIATĂ 
$ 


25. Mostenesc şi rudele si streinii cu diiată. 

"20. Diiata să să facă în scris, iscălindu-o cel ce-o face şi măr- 
turisindu-o cu iscălitura sa şi arhiereul locului sau judecătorii sau trei 
marturi carii să fi văzut sau să fi auzit de la cel ce au făcut diiată, 
că este a sa. 

Cînd cel ce face diiata nu va ca să ştie marturii ceale scrise în diiată, este 
slobod, strîngînd-o sau pecetluindu-o, să o dea să o iscălească pe din afară, 
spuindu-le numai că este diiata sa. 

lar de va fi scrisă diiata de tot cu mîna celui ce au făcut-o, atunci si 
făr de marturi să aibă tărie întocmai cu cea mărturisită. 

27. Nimenea să nu fie volnic să-şi facă diiată mai nainte de ἀοοᾶσεοί 
de ani ai viîrstii sale. 

*28. Cel ce face diiată, trebue să aibă mintea întreagă. 

De aceia, nebunii şi cei zmintiti la minte nu pot să-și facă diiată. 

29. Cel ce are copii şi rude din jos, nu este slobod să lase moştenitori 
în diiată rude din sus, pentru că rudele din jos să protimisesc după pravilă din 
ceale din sus (16). | 

30. Muma care are copil din curvie, nu este slobodă să-și lase în diiată 
moștenitori pre rudele din sus, că să protimiseaşte acesta după pravilă din rudele 
ei din sus. 


1 bărbatul cu muerea R: perechea conjugalä G | trăind R: trăind împreună G| 
va muri R: a murit ΩΙ 2 unul din obraze R: o persoană G | va avea R: are G | altă 
ad R:om G | 5 rude nici de sus nici de jos R: nici descendenţi nici ascendenți G|| 6—7 nu va 
... jos R: nu are descendenţi, ascendenți (19 cel ce-o face R: testatorul G|| 14 cu iscă- 
litura sa şi ad R: om G | judecătorii R: judecătorie G || 15—16 să fi văzut... diiatä, că R: 
au văzut sau au auzit de la testatorul că diiata (α 17 în diiată ad R: om GI! 18 stringiîndu-o R: 
împăturînd-o G|| 21 cu cea mărturisită ad R: om αἱ 22 volnic R: slobod G. ; 
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23. Ὅταν, τὸ ἀνδρόγυνον συζῶντας δεκαετίαν καὶ μὴ τεκνο- 
ποιῶντας, ἀποθάνῃ τὸ ἓν πρόσωπον καὶ δὲν ἔχῃ τέκνα ἀπὸ προ- 
τέραν συζυγίαν, τότε τὸ ζωντανὸν πρόσωπον κληρονομεῖ χωρὶς διαθήκην 
τὸ ἑκτημόριον τῆς περιουσίας του’ τὴν δὲ λοιπὴν οἱ συγγενεῖς του. 

ΔΑ δὲ e » / > ὃ δὲ 2 9/ / 4 3 4 

ν δὲ ὁ ἀποθαμμένος ἄνδρας δὲν ἔχῃ οὔτε κατιόντας, οὔτε ἀνιόν- 
τας, οὔτε πλαγίους, τὸν κληρονομεῖ χωρὶς διαθήκην ἢ γυναϊῖκά του: 
καὶ τὴν γυναῖκα, ἂν δὲν ἔχῃ κατιόντας, ἀνιόντας καὶ πλαγίους, τὴν XAN- 
ρονομεῖ χωρὶς διαθήκην ὁ ἄνδρας τῆς. 

y $ 

24. Ὅταν ó ἀποθαμμένος δὲν ἔχῃ οὔτε συγγενεῖς, οὔτε γυναῖκα 
a 9 > ~ 5 9/ m~ \ 
À ἢ ἀποθαμμένη οὔτε συγγενεῖς, οὔτε ἄνδρα, κληρονομεῖται χωρὶς 
διαθήκην ἀπὸ τὸ nouri τῶν ἐλεῶν. 


ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑ ΜΕ AIAOHKHN 


ὃ 

25. Κληρονομοῦν καὶ οἱ συγγενεῖς καὶ οἱ ξένοι μὲ διαθήκην. 

20. :Ἡ διαθήκη ἐγγράφως νὰ γίνεται, ὑπογράφοντάς την ὁ διαθε- 
τητὴς καὶ μχρτυροῦντάς την ὁ κατὰ τόπον ἀρχιερεὺς ἢ κριτήριον ἢ 
τρεῖς μάρτυρες, οἱ ὁποῖοι εἶδαν καὶ ἤκουσαν ἀπὸ τὸν διαθετητήν, ὅτι 
εἶναι διαθήκη του. 

"Αν ὁ διαθετητὴς δὲν ϑέλῃ νὰ ἠξεύρουν οἱ μάρτυρες τὰ γραμμένα. 
ἐλεύθερος εἶναι, διπλώνοντάς την À σφραγίζοντάς την, νὰ τὴν δίδῃ νὰ 
τὴν ὑπογράφουν ἀπ᾽ ἔξω, προλἐγοντάς τους, μόνον ὅτι εἶναι διαθήκη του. 

"Αν δὲ ὁλόγραφος τύχῃ ἀπὸ τὸν διαθετητὴν ἢ διαθήκη, τότε καὶ 
χωρὶς μάρτυρας νὰ ἔχῃ ἀπαράλλακτον κῦρος. 

27. Κανένας νὰ μὴν εἶν᾽ ἐλεύθερος πρὸ τοῦ εἰκοστοῦ χρόνου τῆς 
ἡλικίας του νὰ διαθέτγ. 

28. “Όποιος διαθέτει, νοῦν σωστὸν πρέπει νὰ ἔχῃ. “Ὅθεν: 

Οἱ τρελλοὶ καὶ φρενητικοὶ δὲν ἠμποροῦν νὰ διαθέτουν. 

29. “Όποιος ἔχει τέχνα καὶ κατιόντας, δὲν εἶν᾽ ἐλεύθερος ἀνιόντας 


κληρονόμους νὰ διαθέτῃ, ὅτι οἱ κατιόντες προτιμοῦνται κατὰ νόμον. 


» à! \ 9 / 
ἀπὸ τοὺς ἀνιόντας (10). 
ο / 3/ / / \ 3 9 3 ’ 4 
30. "Όποια μητέρα ἔχει τέκνον νόθον, δὲν εἶν᾽ ἐλευθέρα τοὺς 
ἀνιόντας νὰ δ:αθέτῃ κληρονόμους, ὅτι αὐτὸ προτιΓεἶται κατὰ νόμον 
ἀπὸ τοὺς ἀνιόντας της. 


15 μαρτιρῶντας g | 20 ἀπέξω g || 31 προτιμᾶται g. 
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31. Cine nu are rude din jos şi are părinţi şi rude din sus, nu este slobod 
să lase moștenitori în diiată rude de alăturea, că rudele din sus să protimisesc 
după pravilă din rudele de alăturea (16). 

*32. Cînd cineva, neavînd rude de sus si de jos,are de alăturea, slobod 
iaste să lase moştenitor pre carele va νοὶ dintr-înşii sau din cei streini pre cel 
cinstit sau pre muerea sa şi muerea pre bărbatul său. 

Însă să să însemneze că vericare sor să va înzestra după moartea 
părinţilor ei de către fratele său, nu dih moştenire rămasă de la tată-său 
sau de la mumă-sa, ci din avut cîştigat de frate-său, aceia murind făr de 
copii, să lase pre acel frate al său, după datorie, moştenitor pe jumă- 
tate din avutul său. 

"33. Cînd cel ce face diiată, are numai un moştenitor din jos sau din 
sus, atunci după datorie, să cade ca jumătate din averea lui să o lase moşteni- 
toriului ; iar cînd are doi, atunci să cade să le lase ἀοοᾶ părţi din trei; si cînd 
are trei, atunci trei părți din patru şi cealelalte; iar jumătate partea (cînd 
are un moştean), sau a treia parte (cînd are doi), sau o patra (cînd are trei) 
şi ceilaltă, iaste slobod să o dăruiască cui va voi. 

34. Au puteare părinţii care fac dieti şi cealelalte rude din sus să depăr- 
teaze de moştenire pre copii şi pre cealelalte rude din jos pentru următoarele 
pricini: 

a) Cînd copii i rudele din jos îi vor necinsti, ocîrîndu-i sau bätindu-i sau 
pornind jalbä asupră-le cu piîri nedrepte; 

b) Cînd, bolnăvindu-se sau sărăcind, nu vor îngriji de dînșii si nu-i vor 
căuta după puteare; 

c) Cînd vor cădea robi şi ei, avînd puteare, nu-i vor răscumpăra; 

d) Cînd vor umbla să-i omoare. 

35. Părinţii cei suileteşti pot să depărteaze de moştenire pre copii lor 
de suflet pentru aceleaşi cuvinte pentru care şi cei adevăraţi părinţi îşi lipsesc 
copii de moștenire. 

36. Copii şi rudele din jos pot să depărteaze de moştenire pre părinţi si 
rudele lui din sus pentru pricinile (b, c, d de la 34). 

37. Cînd cel ce face diiată, va depărta din moştenire pre ruda din jos 
sau din sus, de nu va scrie curat în diiată şi pricina, să nu să tie în seamă 
depărtarea de moştenire. 


4 Cînd... dejos R: Care, neavînd descendenţi şi ascendenți G|j5 moştenitor R: 
moştenitor în diată G| va voi R: voiește G||6şi R: sau G|7 Însă să să însemneze R: 
Totuşi se notează G || 9 din R: cu G | frate-säu R: însuși fratele G| făr de R: dacă n-are 
G || 10 al său ad R: om G | 12 Cînd... diiată R: Testatorul (| 14să cade să le lase ad R: 
om G|| 15 cealelalte R: așa mai departe G|| 17 ceilaltä R: aşa mai departe G | va voi R: vo- 
ieste (α 18 si 19 cealelalte ad R: om αμ 18--19,5ᾶ... moştenire R: să dezmosteneascä G|| 21 
Cînd ...jos R: Dacă dînsii G | necinsti R: necinsti pe aceia (α[ἱ 22 pornind ... nedrepte R: 
pe nedrept pîrîndu-i la judecătorie (αἱ 23 säräcind R: säräcind aceia, ei G}| 25 robi R: robi 
aceia G||28-29 lipsesc . . .mostenire R: dezmostenesc copiii lor (| 32—33 pre... sus R: des- 
cendenti sau ascendenți G!| 33 curat R: expres G]||33—34sănu... moştenire R: să nu aibă. 
putere dezmostenirea G. | 
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31. Ὅποιος, μὴν ἔχοντας κατιόντας, ἔχε. γονεῖς καὶ ἀνιόντας, 
δὲν εἶν᾽ ἐλεύθερος πλαγίους κληρονόμους νὰ διαθέτγ. ὅτι οἱ ἀνιόντες 
p T. ne μους e N, 

προτιμοῦνται κατὰ νόμον ἀπὸ τοὺς πλαγίους (16). 
92. Ὅποιος μὴν ἔχοντας κατιόντας καὶ ἀνιόντας, ἔχει πλαγίους, 
> / 5' e / / \ / 3 \ 3 4 N 
ἐλεύθερος εἶναι, ὅποιον θέλει, κληρονόμον νὰ διαθέτῃ ἀπὸ αὐτοὺς ἢ 
ἀπὸ ξένους τὸν τίμιον ἢ τὴν γυναῖκά του ἢ ἢ γυναῖκα τὸν ἄνδρα της. 
- Σημειοῦται ὅμως, ὅτι, ὅποια ἀδελφὴ προικισθὴ μετὰ θάνατον 
τῶν γονέων της ἀπὸ τὸν ἀδελφόν της, ὄχι μὲ πατρικὴν À μητρικὴν 
μείνχσαν κληρονομίαν, ἀλλὰ μὲ ἰδιόκτητον περιουσίαν τοῦ ἀδελφοῦ, 
a » 3 
ἐκείνη, ἂν ἀποθνήσκοντας τέκνα δὲν ἔχῃ, νὰ διαθέτῃ κατὰ χρέος αὐτὸν 
τὸν ἀδελφὸν κληρονόμον τῆς μισῆς περιουσίας της. 
e : € A 9/ e / 4 / A 
33. Ὅταν. ὁ διαθετητὴς ἔχῃ ἕνα μόνον κληρονόμον, κατιόντα ἢ 
ἀνιόντα, τότε τὴν μισὴν περιουσίαν του κατὰ χρέος πρέπει νὰ τὴν 
2 / \ | / e. © δὲ δύ / \ / 7 . Ÿ \ ν 
ἀφίνῃ τὸν κληρονόμον: ὅταν δὲ δύο, τότε τὰ δύο τρίτα’ ὅταν δὲ τρεῖς 
/ 4 / / A cr ~ \ / e? 5 e/ / 
τότε τὰ τρία τέταρτα καὶ ἑξῆς. Thv δὲ µισήν, (ὅταν ἔχῃ ἕνα κληρονόμον) 
D τὸ τρίτον, (ὅταν ἔχῃ δύο), ἢ τὸ τέταρτον, (ὅτα' ἔχῃ τρεῖς), καὶ 
ἑξῆς, ἐλεύθερος εἶναι νὰ χαρίζῃ ὅποιον ϑέλει. 
34. Δύνανται οἱ διαθετηταὶ γονεῖς καὶ ἀνιόντες ν ἀποχληρώσουν 
τέκνα καὶ κατιόντας διὰ τὰς ἀκολούθους αἰτίας: 
) "A 9 ` > L / ν è / OB ” / A δὲ 7 
α ν αὐτοὶ ἀτιμάσουν ἐκείνους, ὑβρίζοντάς τους ἢ δέρνοντάς 
τους À ἀδίκως ἐγκαλῶντάς τους εἰς κριτήριον᾽ 
B) "Αν, ἀῤῥωστῶντας ἢ πτωχεύοντας ἐκεῖνοι, αὐτοὶ τοὺς QUE- 
4 \ \ \ pe \ LA 
λήσουν καὶ δὲν τοὺς περιθάλφουν κατὰ δύναμιν: 
y) Ἂν σκλαβωθοῦν ἐκεῖνοι καί, αὐτοὶ δυνάμενοι, δὲν τοὺς ἐξα- 
γοράσουν᾽ 
ὃ) Ἂν ἐπιβουλευθοῦν τὴν ζωήν τους. 
35. Δύνανται οἱ ϑετοὶ γονεῖς v ἀποχληρώσουν τοὺς υἱοθετουμέ- 
as \ ο 
νους διὰ τοὺς αὐτοὺς λόγους, ὁποῦ καὶ οἱ γνήσιοι γονεῖς ἀποκληρώνουν 
τὰ τέχνα τους. 
90. Δύνανται τὰ τέχνα καὶ οἱ κατιόντες ν ἀποχληρώσουν γονεῖς 
καὶ ἀνιόντας διὰ τὰς αἰτίας (B, y, ὃ τοῦ 34). 
37 "O e ὃ O A » λ / / A 3 A ~ 
7. Ὅταν ó διαθετητὴς ἀποχληρώσῃ κατιόντας ἢ ἀνιόντας, ἂν 
\ / ς ~ \ \ 5... A? \ / 4 \ > 4 
δὲν γράψῃ ῥητῶς καὶ τὴν αἰτίαν εἰς τὴν διαθήκην, νὰ μὴν ἔχῃ τὸ 
κῦρος Ἡ ἀποχλήῆρωσις. 


ο ἱἐιθήοήθθθθθ--θΏΏιίθθθθθθφθθ κ θθφθθθο-υ---- ----------- ----- -------------------------------------------------- 


5 διαθέσῃ g ii Ὁ χληρονομίαν μείνασαν g. 
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"88. Cînd cel ce face diiată, va să adaoge sau să scoatä sau să dreagă ceva 
prin diiată, poate să o facă aceasta şi cu deosebită însemnare în diiată peste 
ceale scrise, însă acea însemnare să fie scrisă de însuşi el sau si de altul şi iscă- 
lită de dînsul, mărturisită de trei marturi sau de judecători sau de arhiereul 
locului, iar într-alt chip nu. 

39. Cel ce face diiată, nu e slobod cu însemnare nici moştenitor să orind- 
iască, nici de moştenire să lipsească. 


“40. Să strică diiata de tot: 

a) Cînd să face împotriva pravililor (26, 27, 28, 29, 30, 31); 

*b) Cînd, neavînd cel ce face diiată copil mai dinnaintea morţii lui, să 
va naște, după moartea lui, copil, de care în diiată nu să face pomenire; 

c) Cînd să va face a dooa diiată după pravilă, a treia şi cealelalte; 

d) Cînd să va dovedi mincinoasă; 

e) Cînd mostenitoriul cel orînduit nu va să să facă moştenitor. 

“41. Să drege diiata în parte şi nu să strică de tot: 

a) Cînd după diiată să va naşte copil şi cel ce au făcut diiata, avind 
orînduiţi moştenitori alți copii ai săi, nu pomeneaşte pentru aceasta, că atunci 
acest copil să coprinde şi el în moştenire şi moşteneaşte dinpreună cu ceilalți 
fraţi deopotrivă din averea părintească; iar cealelalte orîndueli ale dieţii nu 
să strică. 

b) Cînd cel ce face diiată, are copii si rude de jos sau părinţi si rude 
de sus si pe unile din obraze ce sînt tot deo spitä, le numeaste de clironomi, 
iar pe altele nu; 

căci atunci cei nepomeniti să coprind şi moştenesc împreună deopotrivă 
avearea, iar cealelalte orîndueli ale dietii să urmează. 

c) Cînd cel ce face diiată, nu va lăsa moștenitorilor din jos sau din sus 
deplin partea jumătate ce este dator să li-o lase (33), sau dooă părți din trei 
sau trei din patru şi cealelalte şi va dărui legaturi aiurea mai mult de jumătate 
(de va avea un moştenitor), sau mai mult de a treia parte (de va avea doi), 
sau mai mult de a patra parte (de va avea trei), şi cealelalte; 

căci atunci ce este mai mult, să scoate din legaturi si să dă mosteni- 
torilor, iar cealelalte orîndueli din diiată să împlinesc. 


1 Cind... diiată R: Dacă testatorul G||2 prin R: din G | aceasta ad R: om G|| 2—4 
deosebită ... mărturisită R: un adaos în scris, scris de el însuşi sau de altul, dar iscälit 
de el însuși οἱ mărturisit G||4 judecătorie (|| 6 însemnare R: o notă adăugată G| 7 de... 
lipsească R: dezmosteneascä G || 8 strică R : desfiinţează G || 11 în... pomenire R: diata 
tace G | 12 să να R: se G | cealelalte R: aşa mai departe G || 13 mincinoasä R: plăsmuită 
αἱ 15 Să drege R: Se corijează G | să strică de tot R: se desfiinţează G || 17 nu... acea- 
sta R: pe acesta l-a trecit sub tăcere G||18 acest copil R: acesta G | şi el ad R: om G||18—19 
ceilalţi fraţi R: fraţii lui || 19 ,24 deopotrivă R: în părţi egale G || 19, 25, 32 orîndueli ad R: 
om G||22 din ad R: om G | ce sînt tot deo R: de aceeași (| 23 iar R: si G | nu R: le trece sub 
tăcere G || 26 mostenitorilor lui G || 28, 30 cealelalte R: aşa mai departe G !| 29, 30 va 
avea R: are G|| 32 împlinesc R: săvîrşesc G. ia 
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38. "Αν ὁ διαθετητὴς ϑέλῃ νὰ προσθέσῃ ἢ ν ἀφαιρέσῃ ἢ νὰ διορ- 
Boon τῆς διαθήκης τίποτε, ἡμπορεῖ νὰ τὸ κάμῃ καὶ μὲ παράγραμμα 
ἰδιόγραφον ἢ ἑτερόγραφον, πλὴν ὑπογραμμένον ἀπ᾽ αὐτὸν καὶ µαρτυ- 
ρημένον ἀπὸ τρεῖς μάρτυρας À ἀπὸ κριτήριον Å ἀπὸ τὸν κατὰ τόπον 
ἀρχιερέα, ἀλλέως ὄχι. 

39. Ὁ διαθετητὴς δὲν εἶν᾽ ἐλεύθερος μὲ παράγραμμα οὔτε κληρονό- 
μον νὰ διορίζῃ οὔτε νὰ ἀποχληρώνῃ. 


ὃ 


40. 7Αναιρεῖται ἡ διαθήκη διόλου᾽ 

κ) Ὅταν γίνῃ ἐνοντίον τῶν νόμων ἐκείνων (26, 27, 28, 29, 30,31) 

B) Ὅταν ὁ διαθετητής, πρὸ τοῦ ϑανάτου του μὴν ἔχοντας τέκνον, 
μετὰ τὸν ϑάνατόν του γεννηθῇ τέκνον, περὶ τοῦ ὁποίου σιωπᾷ ἢ 
διαθήκη᾽ 

y) Ὅταν γίνῃ δευτέρα νόμιμος διαθήκη, τρίτη καὶ ἑξῆς᾽ 

ὃ) Ὅταν ἀποδειχθῇ πλαστή: τ. 

ε) Ὅταν ὁ διωρισμένος κληρονόμος δὲν ϑέλῃ νὰ γένῃ κληρονόμος. 

44. Διορθώνεται ἢ διαθήκη κατὰ μέρος καὶ δὲν ἀναιρεῖται. 

x) Ὅταν μετὰ τὴν διαθήκην γεννηθῇ τέκνον χαὶ ὁ διαθετητὴς 
ἔχοντας εἰς τὴν διαθήκην κληρονόμους ἄλλα τέκνα του, αὐτὸ τὸ ἆπο- 
σιωπήσῃ, ὅτι τότε αὐτὸ μὲν συμπαραλαμβάνεται εἰς τὴν κληρονομίαν 
καὶ συγκληρονομεῖ μὲ τοὺς ἀδελφοὺς του ἀπὸ τὴν πατρικὴν περιου- 
σίαν ἰσομέρως, τὰ δὲ λοιπὰ τῆς διαθήκης δὲν ἀναιροῦνται. 

B) Ὅταν ὁ διαθετητής, ἔχοντας κληρονόμους τέκνα κατιόντας À 
γονεῖς καὶ ἀνιόντας, μερικὰ πρόσωπα τοῦ αὐτοῦ βαθμοῦ τὰ ὀνοματίζει 
κληρονόμους καὶ ἄλλα ἀποσιωπᾷ, ὅτι τότε τὰ μὲν ἀποσιωπημένα 
πρόσωπα συμπαραλαμβάνονται καὶ συγκληρονομοῦν ἰσομερῶς ἀπὸ 
τὴν περιουσίαν, τὰ δὲ λοιπὰ τῆς διαθήκης ἀκολουθοῦντοι. 

y) “Ὅταν ὁ διαθετητής, μὴν ἀφίνοντας τοὺς κατιόντας À ἀνιόντας 
κληρονόμους του σωστὸν ἐκεῖνο (33) τὸ κατὰ χρέος μισὸν ἢ τὰ δύο 
τρίτα ἢ τὰ τρία τέταρτο καὶ ἑξῆς, λεγατεύσῃ ἀλλοῦ πλέον τοῦ μισοῦ, 
(ἄν ἔχῃ ἕνα κληρονόμον), Ἡ πλέον τοῦ ἑνὸς τρίτου, (ἂν ἔχῃ δύο), ἢ 
πλέον τοῦ τετάρτου, (ἂν ἔχῃ τρεῖς), καὶ ἑξῆς, 

Ὅτι τότε τὸ μὲν πλέον ἀφαιρεῖται, ἀπὸ τὰ λεγάτα καὶ δίδεται τοὺς 
κληρονόμους, τὰ δὲ ἄλλα τῆς διαθήκης ἐκτελοῦνται. 


15 διορισμένος G || 25 συμπαραλαμβάνονται g: συμπεριλαμβάνονται G || 30 ἕνα G: 
ἕναν g. 
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$ 


“42. Rudile din jos si din sus sint slobode a porni piră asupra dietii, 
pentru orice defăimare va fi avînd, iar rudele de alături, numai cînd nu 
are adeverirea cea orinduitä de pravili, sau că cel ce au făcut diiata, nu-și 
avea minţile întregi, cînd au făcut-o, sau că iaste mincinoasă, (pentru 
care pricini şi cutiia milelor, cînd nu iaste alt moştenitor după pravili, are 
voe să facă ρῖτᾶ asupră-i). 


Cap 4 
PENTRU LEGAT 
$ 


1. Legat să zice darul cel cu diiată sau cu deosebită însemnare dăruit 
după moarte. 

2. Poate, cel ce face dilată, să dăruiască legaturi rudelor, streinilor, unuia 
din moştenitori sau mai multora, bez moștenirea lor. 

3. Câţi sînt slobozi să-şi facă dieti, au voe si legaturi să dăruiască. 

4. Să dăruesc legaturi lucruri sau folosuri de lucruri cu legătură si făr 
de legătură. 

5. Cînd vreun legat să va scrie cu legătură, pînă a nu să împlini legătura, 
nu e dator clironomul să-l dea. 

"6. Cinc iaste moştenitor si are legat, iaste slobod să să lepede de moste- 
nire, iar legatul să şi-l tie. 

7. De să va scrie acelaş legat la multi, fär de a să orindui părţile, 
îl împarte deopotrivă toţi; iar daca sint orînduite părţile, îş ia fiescare 
partea sa. 

8. De să va scrie legat vreun lucru zălojit, mostenitorul iaste dator să-l 
scoatä şi să-l dea; sau de să va fi vîndut, să-i răspunză preţul. 

9. Cind cel ce face diiată, va dărui legat vreun lucru strein, şti- 
indu-l, şi, pe urmă judecindu-se stăpinul, şi-l va lua, atunci mosteni- 
torii să îndatorează să răspunză legatarului preţul acelui lucru. lar cînd 
cel ce au făcut diiată, va fi dăruit lucru strein, neștiindu-l, şi lucrul 


acela să va lua de stäpin cu judecată, atunci mostenitoriul nu ο 


dator nimic. 


2 defäimare va fi avind R: scădere a ei G | cînd R: pentru faptul că G || 4 
mincinoasă R: plăsmuită Gjj5 pricini ad R!; 5—6 are voe R: este slobodă G|! 9 deosebită însem- 
nare R: adaos în scris G|| 12 moștenitori R: moștenitorii lui G|| 13 au voe R: sînt slobozi G|; 
14 folosuri R: folosințe G || 14,15,16 legătură R: condiţie G!| 16—17 pînă... dea R: fără 
îndeplinirea condiţiei nu e obligatoriu G|! 18 Cine... are R: Care fiind moștenitor, are şi Οἱ 
să se lepede de R: să renunţe la G ji 20—21 făr... deopotrivă R: fără determinarea părţilor, 
îl împărţesc egal G |! 21 sînt orînduite părţile R: cu determinare G | îs R: [οἱ r || 24 să να 
fi R: s-a G| să-i... prețul R: să dea preţul lui (αἱ 25 cel... vreun R: testatorul a dăruit 
legat G || 26 pe urmă... lua R: mai tîrziu va fi revendicat si luat G || 26 moştenitorii 
R: mostenitorul G || 2% räspunzä R: dea G128 cel... va fi R: testatorul a G. 
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5, ἃ 


42. Οἱ μὲν κατιόντες καὶ ἀνιόντες συγγενεῖς ἐλεύθερ᾽ εἶναι νὰ 
ἐγχαλοῦν τὴν διαθήκην περὶ παντὸς ἐλαττώματό , οἱ δὲ TAG 
ἐγκαλοῦν τὴ NANY περὶ παντὸς ἐλαττώματός της, οἱ δὲ πλάγιοι 

\ - . / 4 3 \ 4 / / ; 
μόνον περὶ τοῦ, ὅτι δὲν ἔχει τὴν ἀπὸ τοὺς νόμους ζητουμένην βεβαιό- 
τητα À περὶ τοῦ, ὅτι ὁ διαθετητὴς δὲν εἶχε cwac τὰς φρένας, ὅταν τὴν 
διέθετε, ἢ περὶ τοῦ, ὅτι εἶναι πλαστή, (περὶ τῶν ὁποίων καὶ τὸ 

L τῶν ἐλεῶν, ὅταν δὲν ὑπάρχῃ ἄλλος νόμι λ ελεύθ 
κουτ εῶν, ὅτα OXN ἄλλος νόμιμος κληρονόμος, ἐλεύθερος 

κά \ . 9 ~ 
εἶναι νὰ τὴν ἐγκαλὴ). 


Κεφάλαιον d 
ΠΕΡΙ AETATOY 


ὃ 


1. Λεγάτον λέγεταί ἡ μετὰ θάνατον χαριζομένη χάρις μὲ δια- 
θήκην À μὲ παράγραμμα. 

2. ᾿Ενδέχεται ὁ διαθετητὴς νὰ χαρίζῃ λεγάτα τοὺς συγγενεῖς, τοὺς 
ξένους, τὸν ἕνα ἀπὸ τοὺς κληρονόμους του Ù τοὺς περισσοτέρους 
ἐκτὸς τῆς κληρονομίας τους. | 

9. Ὅσοι ἐλεύθερ᾽ εἶναι νὰ διαθέτουν, ἐλεύθερ᾽ εἶναι καὶ νὰ χα- 
ορίζουν λεγάτα. 

4. Χαρίζονται λεγάτα πράγματα À χρήσεις πραγμάτων κατὰ CVV- 
θήκην καὶ χωρὶς συνθήκην. 

5. "Αν λεγάτον γραφθῇ μὲ συνθήκην, χωρὶς τῆς ἐκτελέσεως τὴς 
συνθήκης δὲν χρεωστεῖται. 

6. "Όποιος ὄντας κληρονόμος ἔχει καὶ λεγάτον, ἐλεύθερος εἶναι 
τὴν μὲν κληρονομίαν νὰ παραιτῆται, τὸ δὲ λεγάτον νὰ τὸ κρατῇ. 

7. "Αν γραφθῇ λεγάτον τὸ αὐτὸ εἰς πολλοὺς χωρὶς μερῶν διο- 
ρισμόν, ὅλοι τὸ μειράζονται ἴσα. εἰ δὲ μὲ διορισμόν, ὁ καθένας παίρνει 
τὸ μέρος του. 

8. Ἂν ἐνέχυρον πρᾶγμα γραφθῇ λεγάτον, ὁ χληρονόμος χρεωστεῖ 
νὰ τὸ ἐλευθερώσῃ καὶ νὰ δώσγ᾽ ἣν ἂν ἐπωλήθη, τὴν τιμήν του νὰ δώσγ. 

9. "Αν ὁ διαθετητὴς χαρίσῃ λεγάτον ξένον πρᾶγμα, ἠξεύροντάς το, 
καὶ τὸ πρᾶγμα ὕστερον διεκδυοκηθῇ καὶ παρθῇ, τότε ὁ κληρονόμος vé- 
χεται νὰ δώσῃ τὸν λεγατάριον τὴν τιμὴν τοῦ πράγματος: ἂν δὲ ó 
διαθετητὴς χαρίσῃ λεγάτον ξένον πρᾶγμα, μὴν Ἰξεύροντάς το, καὶ 
τὸ πρᾶγμα διεχδικηθῇ, τότε ὁ κληρονόμος δὲν τὸ ἐνέχεται, 


1 ἐλεύθεροι g | 5 διέθετεν g|| 24 καθ᾽ ἕνας G |31 μὴ z. 
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10. De să va lăsa legat vreun lucru închiriiat, atunci mostenitoriul 
să plătească legatarului toată chiriia din zioa ce să va face stăpîn pe 
lucrul acela pină la împlinirea sorocului închirierii; şi după soroc să fie 
al legatarului. 

11. Cînd să va scrie legat, să înţelege dinpreună cu acel lucru şi părţile 
lui ceale închiiate. 

Cum de să va scrie casă, să înţeleg şi uşile şi cealelalte cîte sînt încheiete. 

12. Cînd să va scrie legat, nu să înţeleg şi părţile ceale neîncheiete cu acel 
lucru, de nu să vor numi în diiată. 

Cum de să va scrie casă, nu să înţeleg si asternuturile, de nu să vor numi 
si ele. 

13. Cînd să va scrie legat vreun loc, să înţeleg si cîte lucruri mai la urmă 
s-au împreunat cu locul, de nu le va deosăbi fäcätoriul dietii. 

De va scrie, cum am zice, legat vreun loc făr de namestie şi la urmă va 
face pe dinsul namestii şi nu le va deosebi, să înţeleg dinpreună cu locul si 
namestiile şi cealelalte. 

14. De să va scrie legat vreo namestie sau vie sau pădure sau verice ali 
lucru iaste pe vreun loc, şi să va strica din vreo întîmplare după vreame, locul 
să dă. 

15. De va scrie legat, cel ce face diiată, şi mai la urmă însuşi îl va vinde 
sau îl va strica, mostenitoriul nu iaste dator să-l dea. 

16. Cînd din multe lucruri de un Τε], (cum am zice din cai şi altele), un 
legat scrie nehotărit, unul nehotărit e dator clironomul să dea; iar de va 
scrie hotărît, pe cel hotărît iaste dator să dea. 

17. De să va scrie legaturi lucruri prăsitoare, (cum sînt dobitoacele şi 
cealelalte), trebue să să dea legatarului, după moartea celui ce au făcut diiata, 
cu prăsila cîtă să va face după moarte. 

18. Cite legaturi, pînă a nu să da, să strică fireaste sau din vreo intim- 
plare peste putinţă a să opri, sau de dăruitor să cheltuescu, paguba iaste a 
legatarului. | 

19. Cîte legaturi din vicleşug sau greşală a mostenitoriului să strică, paguba 
iaste a moştenitoriului. 


1, 12, 14 vreun ad R: om G|5 se înţeleg G|8—9 cu acel lucru R: ale lui G||10 
după asternuturile ad ei G: omR||12—13 cîte... locul R: toate părţile lui cu care mai 
tîrziu s-au împreunat într-un trup Gji 13 deosăbi R: excepta 14 cum am zice R: de ex.. 
testatorul αἱ 14—15 la... deosebi R: mai tirziu va clădi clădiri deasupra si nu le va excepta 
G || 15 cu locul ad R:om |! 16 cealelalte R: așa mai departe cealelalte G || 18 din... vreame 
R: dintr-o împrejurare cu vremea G |; 20 cel ce face diiată R: testatorul G" 21 nu... dea 
R: nu-l datorează G | 22 un R: același G ! cum ... din R: de ex. G|| 22—24 un legat... da- 
tor să dea R: unul în chip nedeterminat s-a scris legat, atunci unul nedeterminat este dato- 
rat; cînd însă determinate, cel determinat (| 25 să va R: se vor G | cum sînt dobitoacele 
R: precum dobitoace G || 26 —27 trebue .. . moarte R: sint datorate după moartea testatorului 
cu rodurile lor, cele de după moarte G |28 pînă a nu să R: înainte de a se (29 peste... 
opri R: în chip inevitabil G!j 29—30 paguba .. . legatarului R: se primejduesc pe seama dărui- 
tului G || 31 mostenitorilor G|| 31—32 paguba... moştenitoriului R: se primejduesc pe seama 
moştenitorilor G. 
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10. "Av πρᾶγμα νοικιασμένον λεγατευθῇ, τότε ὁ κληρονόμος vă 
| ρᾶγμα νοικιασμένον λεγατευθῇ, Ἱρονόμος 

7: λ / \ 3 7 e/ 3 \ \ e / ς ~ Ῥ 
πληρώνῃ τὸν λεγατάριον τὸ ἐνοίκιον ὅλον ἀπὸ τὴν ἡμέραν, ὁποῦ γένῃ 
κύριος τοῦ πράγματος ἕως τὸ τέλος τῆς διορίας τοῦ νουειάσματος” 
καὶ μετὰ τὴν διορίαν νὰ εἶναι τοῦ λεγαταρίου. 

11. Ὅταν γραφθῇ λεγάτον, συνεννοοῦντα: καὶ τὰ συνη ρμοσμένο. 


μέρη του. 
Καθὼς ἂν γραφθῇ ὀσπήτιον, συνεννοοῦν- 


i 


ται καὶ αἱ ϑύραι καὶ τὰ λοιπά, ὅσα εἶναι συ- 
νηρμοσμένα. 

12. Ὅταν γραφθῇ λεγάτον, δὲν συνεννοοῦνται καὶ τὰ ἀσυνάρ- 
µοστα µέρη του, ἂν δὲν ῥηθοῦν εἰς τὴν διαθήκην. 

Καθὼς ἂν γραφθῇ ὀσπήτιον, τὰ στρωσίδιά 
του δὲν συνεννοοῦνται, ἂν δὲν ῥηθοῦν καὶ αὐτά. 

19. Ὅταν γραφθῇ λεγάτον τόπος, συνεννοοῦνται καὶ ὅλα τὰ 


e? / / ο € A À 4 3 LA 
ὕστερον συσσωματωμένα μέρη του, ἂν ὁ διαθετητὴς δὲν τὰ ἐξαιρέσῃ. 


Αν γράψῃ. y. ὁ διαθετητὴς λεγάτον τόπον 
χωρὶς κτίριον καὶ ὕστερον κτίσῃ κτίρια ἐπά- 
vw καὶ δὲν τὰ ἐξαιρέσῃ, συνεννοοῦνται καὶ τὰ 
κτίρια καὶ ἑξῆς τὰ λοιπά. 

14. "Av κτίριον γραφθῇ λεγάτον ἢ ἀμπέλι à δάσος ἢ ὅ,τι ἄλλο εἶναι 
ἐπάνω τόπου, xol φθαρῇ κατὰ καιρικὴν περίστασιν, ὁ τόπος δίδεται. 

15. "Av γράψῃ ὁ διαθετητὴς λεγάτον καὶ ὕστ;ρον ὁ ἴδιος τὸ πω- 
λήσῃ À τὸ χαλάσῃ, 6 κληρονόμος δὲν τὸ χρεωστεῖ. 

16. Ὅταν ἀπὸ πολλὰ τοῦ αὐτοῦ εἴδους, (λ.χ. ἄλογα καὶ τ.λ.) ἓν 
ἀπροσδιορίστως γραφθῇ λεγάτον, τότε EV ἀπροσδιόριστον χρεωστεῖται: 
ὅταν δὲ προσδιωρισµένα, τὸ προσδιωρισμένον. 

17. "Av πράγματα κάρπιµα γραφθοῦν λεγάτα (καθὼς ζῶα καὶ 
τ.λ.), χρεωστοῦνται μετὰ τὸν ϑάνατον τοῦ διαθετητοῦ μὲ τοὺς καρ- 
πούς των, τοὺς μετὰ ϑάνατον. 

18. Ὅσα λεγάτα πρὸ τῆς δόσεως κατὰ φύσιν À τύχην ἄναπο- 
δράστως βλάπτονται Y ἀπὸ τὸν χαριστὴν ἐξοδεύονται, κινδυν-ύουν εἰς 
τὸν φιλοδωρούμενον. 

19. "Όσα λεγάτα ἀπὸ δόλον ἢ λάθος τῶν κληρονόμων βλάπτωντα, 
εἰς τοὺς χληρονόμους κινδυνεύουν. 


26 προσδιορισµένα G| προσδιορισµένον G. 
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20. Cite legaturi sînt scrise în dieti ce s-au stricat cu totul, nu sînt dator 
clironomii să le dea. 

21. Cînd moştenitorii vor da un legat numai, din dietile ce s-au stricat 
cu totul, sînt datori clironomii să le dea pe urmă toate. 

22. De să va scrie legat vreun rob şi va fugi, pînă a nu să da de către mos- 
tenitor, atunci mostenitoriul iaste dator a da ori pre rob sau prețul lui; iar de 
va fugi, pînă a nu muri cel ce au făcut diiata, atunci moştenitorul nu iaste 
dator, iar legatarul iaste slobod să-l stäpineascä, unde-l va găsi. 


Cap 5 
PENTRU IOTHESIE SAU FACERE DE FII DE SUFLET 
$ 


*1. Facerea de fii de suflet iaste dar spre mîngîerea celor ce n-au copii.!) 
2. Fac fii de suflet numai mireni virsneci si mirencile ceale virsnice: 
a) Cîti sînt căsătoriți si n-au copii; 
b) Cîţi väduvi sau văduve nu au copii; 
c) Cîţi sînt neînsurati şi vor voi. 
3. Nebuni, răsipitori și necinstiti nu fac fii de suflet. 
4. Epitropul în diiastima epitropii nu face fiiu de suflet pre cel de supt 
epitropiia sa. | 
5. Facem fii de suflet obraze bărbătești, fämeesti, rude sau streini, născuţi 
din pärinti slobozi, iar nu robi. 
Facem fii de suflet şi drept adevărați şi pe copii noștri ce nu sînt din cunu- 
nie, cind nu avem firesti si dupä leage. 
6. Să fac fii de suflet virsneci si nevîrsneci, carii să fie cel putin optspre- 
zece ani mai tineri decit cei ce-i fac fiu. 

Cîţi fac fii de. suflet virsneci, să-i facă prin anafora către domnie şi 
prin -hotărire domnească în scris, ca să cerceteze adecă cugetul celor ce-i 
fac fii.2) 

*8. Cîti fac fii de suflet nevirsneci, să-i facă prin ştirea şi adeverirea jude- 
cătorilor locurilor, infätisindu-sä însuşi cu dînşii si cu rudele ceale mai de 
aproape. 


1—2 ce s-au... dea R: desfiinţate în întregime, nu sînt datorate G ij 1 nu GR: 
om Βα}! 4clironomii ad R: om G | pe urmă R: mai departe G || 5 vreun ad R: om αμ 5 
va fugi R: a fugit G | pînă a nu să R: înainte de a se G 6 ada...rob R: ori pe acela 
G| 7 pînă... diata R: înaintea morții testatorului (| 10 Despre adoptiune ( 15 neîn- 
surati R: necăsătoriți G||17 în... epitropii R: cît este epitrop Gi] 19—20 născuți din părinţi R: 
din taţi G|| 21 —22 drept. . . leage R: întru legitimi si pe cei neligitimi, cînd nu avem legitim 
Ω| 28 carii să fie ad R: om G || 25,28 facă R: adopteze Gi/26.hotărire domnescă R: decret εις 
nesc G | să se cerceteze G||26—27cugetul . . . fii R: scopul adoptiunii 6298 judecătorilor R: 
scris a judecătoriilor G || 29 însuşi R: personal G. 


-D În G, acest paragrai sună astfel: «Înfierea este liberalitate și se zice ρα, lui 
înfiez.. Iar înfiez se zice că fac fiu is », 
2) Cuvintele «ca să cerceteze... fac fii», G le închide în paranteze rotunde. 
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20. Ὅσα λεγάτα γράφονταί εἰς ὁλοχλήρως ἀνῃρημένας διαθήκας, 
δὲν χρεωστοῦνται. 

21. "Av οἱ κληρονόμοι ἀπὸ τὰς ὁλοκλήρως ἀνῃρημένας διαθήκας 
ἓν μόνον λεγάτον δώσουν, χρεωστοῦν Ἐἰς τὸ ἑξῆς ὅλα. 

22. “Av σκλάβος γραφθῇ λεγάτον καί, πρὶν δοθῇ ἀπὸ τὸν 
κληρονόμον, φύγῃ, τότε ὁ κληρονόμος χρεωστεῖ Ἡ αὐτὸν ἢ τιμήν του. 
"Ay δὲ πρὸ τοῦ θανάτου τοῦ διαθετητοῦ φύγῃ, τότε ὁ μὲν κληρονόμος 
δὲν τὸν ἐνέχεται, ὁ δὲ λεγατάριος ἐλεύθερος εἶναι, ὅπου τὸν εὕρῃ, 
νὰ τὸν ἐξουσιαζη. 


Κεφάλαιον εν 
ΠΕΡΙ YIOOEZIAZ 


1. Ἡ υἱοθεσία εἶναι χάρις καὶ λέγεται ἢ πρᾶξις τοῦ υἱοθετῶ. 
ε ~ \ / / ei A 7 
Υἱοθετῶ δὲ λέγεται τό, υἱὸν ϑετὸν κάμνω. 
2. Υἱοθετοῦν μόνον ἥλικες λαϊκοὶ xal λαϊκαὶ Ἠλίκισσαι" 
τ! ε / ii 3/ / \ 2 s 
x) Ὅσοι, ὑπανδρευομένοι ὄντας, τέκνα δὲν ἔχουν 
B) Ὅσοι χηρειοὶ À χῆραι τέχνα δὲν ἔχουν: 
y) Ὅσοι ἀνύπανδροι θέλουν. 
3. ΕΣρελλοὶ καὶ ἄσωτοι καὶ ἄτιμοι δὲν υἱοθετοῦν. 
4. “O ἐπίτροπος, ὅσον ἐπιτροπεύει, δὲν υἱοθετει τὸν ἐπιτρο- 
πευόμενον. 
~ i . Δ / 
5. Υἱοθετοῦμεν πρόσωπα ἀρσενικά, θηλυκά, συγγενικὰ ἢ ξένα 
9 / Z pa să 37 / 
ἐλευθέρων πατέρων καὶ ὄχι σκλάβων. 
- 9 / 
Υἱοθετοῦμεν δὲ καὶ τὰ νόθα εἰς γνήσια, ὅταν δὲν ἔχωμεν γνήσια. 
6. Υἱοθετοῦνται ἥλικες καὶ ἀνήλικοι δεκαοκτὼ χρόνους τ᾽ὀλιγώ- 
τερον νεώτεροι ἀπὸ τοὺς υἷοθετη τάς. 

7. Ὅσοι υἱοθετοῦν ἥλικας, νὰ τοὺς υἱοθετοῦν δι ἀναφορᾶς πρὸς 
νο” 3 / - \ 3 ~ - / 4 4 3 / 
τὴν αὐθεντείαν καὶ αὐθεντικοῦ γραπτοῦ ϑεσπίσματος, (διὰ νὰ ἐξετά- 

\ € \ ~ e 7 
ζηται δηλαδὴ ὁ σκοπὸς τῆς υἱοθεσίας). 
e/ > / e ~ \ e ~ 3 3 / \ 
8. Ὅσοι ἀνηλίκους υἱοθετοῦν, νὰ υἱοθετοῦν ðr εἰδήσεως καὶ ypx- 
πτῆς βεβαιώσεως τῶν κατὰ τόπους κριτηρίων, αὐτοπροσώπως TA È- 
ῥησιαζόμενοι μὲ αὐτοὺς καὶ μὲ τοὺς πλησιεστέρους συγγενεῖς τους. 


19 ὅσον: scripsi too Ggli 23 ἔχομεν g || 24 τ᾽ὀλιγώτερον Gz: τ᾽ὀλιγώτατον g || 31 τους. 


G: των 6. 
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«ο, Ciţi fac fii de suflet şi drept adevăraţi pe copii lor ce nu sînt din cununie, 
slobozi sînt şi cu diiata lor să-i facă fii de suflet şi adevăraţi. 
*10. Câţi fac fii de suflet împotriva pravililor (2, 3, 4,6,7,8), facerea 
lor de fii întru nimic se socoteaste. 
11. Orice înclinare si datorie au fii cei fireşti către părinţii lor (și părinţii 
către εἰν», tot acea înclinare si datorie au şi fii cei de suflet către sufleteştii 
lor părinţi si aceştia către aceia. 


1 drept adevărații R: legitimi G | copii... cununie R: pe cei neligitimi ai lor 
G |} 2 facă... adevărați R: legitimeze G |! 3—4 facerea lor de fii R: adoptiunea acestora 
G || 5 Orice înclinare și R: Care raport si care G fii cei firești R: copiii cei după fire 
G! 5—6 şi părinţii către ei G: om R R, rl 6 de suflet R: după adoptiune G. » 
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9. Ὅσοι υἱοθετοῦν τὰ νόθα τους εἰς γνήσια, ἐλεύθερ᾽ εἶναι καὶ 
μὲ διαθήκην τους νὰ τὰ γνησιυιοθετοῦν. 

10. Ὅσοι ἐναντίον τῶν νόμων (2, 3, 4, 6, 7, 8) υἱοθετοῦν, 
τούτων ἢ υἱοθεσία εἰς οὐδὲν λογίζεται. 

11, Ὅποιαν σχέσιν καὶ ὅποιον χρέος ἔχουν τὰ κατὰ φύσιν τέκνα 
πρὸς τοὺς γονεῖς τους καὶ οἱ γονεῖς πρὸς αὐτά, τὴν αὐτὴν σχέσιν καὶ 
τὸ αὐτὸ χρέος ἔχουν καὶ τὰ κχτὰ θέσιν πρὸς τοὺς υἱοθετητὰς καὶ αὐτοὶ 
πρὸς ἐκεῖνα. 


1 ἐλεύθεροι g il 3 γνησιοθετοῦν g. 


10 


20 


Partea a *V-a 


*PENTRU VINI 


Cap 11) 
PENTRU OMOR 
$ 


1. Omorul iaste sau mai nainte cugetat sau necugetät. 
2. Mai nainte cugetat omor să zice, cînd il face ucigasul cu gind de a omori; 
si necugetat, cel împotrivă. 

+3. Cine va face omor cugetat singur sau dinpreună cu altul, să să 
omoare. 

+4. Omorul cel necugetat, după întîmplări, micşorează sau măreaşte 
vina; adecă: 

a) Cine va omori, apărîndu-şi viiata de primejdie, nevinovat 
laste. 

+b) Cine fiind copil mic sau nebun sau zmintit la minte, va omori, nevi- 
novat iaste. 

c) Cine azvirlind cevasi cu nebägare de seamă, va omorî, să răscumpere 
cu bani omorul de la rudele celui omorît. 

' d) Cine din beție va omori, de va fi sărac, să să bată si să să 
osîndească la surgunie de trei ani, iar de va fi bogat, să răscumpere 
cu bani omorul de la rudele omoritului şi iarăşi să să osîndească la sur- 
gunie asemenea. 

e) Care la mînie lovind va omorî, de va fi lovit cu armă si, tăind 
sau săgetînd sau împungind sau împușcind, va omori, să să omoare; 
iar de nu va lovi cu armă şi va omori, să să pedepsească, ca ucigașul 


din beţie. 
1 Partea a cincia R! 2 Despre crime G! 5 mai... necugetat R: premeditat sau nepre- 
meditat G | 6 cînd... gind R: care se face din intenţia ucigașului G | 8 singur ... 


altul R: sau a luat parte în faptă G!| 10 întîmplări R: împrejurări G!| 12 apärindu-si. . .pri- 
mejdie R: respingînd primejdia de viaţă G || 16 nebăgare de seamă R: nepăsare 6/ 18 va fi R: 
este G!| 19 de va fi R: dacă G i| 20—21 surgunie asemenea R: același surghiun G||22 la R: din G. 


1) În A, primul capitol din Partea a V-a trata despre răzvrătire ; vz. Anexe, p. 199. 


Τμῆμα E” 
ΠΕΡΙ ETKAHMATON 
Κεφάλαιον a 1) 


ΠΕΡΙ ΦΟΝΟ} 


$ 


1. “O φόνος εἶναι D προμελετημένος À ἀπρομελέτητος. 

2. Προμελετημένος φόνος λέγεται, ὅποιος γίνεται ἀπὸ σκοπὸν 
τοῦ φονέως, διὰ νὰ φονεύσγ. 

3 / \ e 3 / 

Απρομελέτητος δὲ ὁ ἐναντίος. 

3 Ὅ / / / ολ / \ 

3. Ὅποιος προμελετημένον φόνον πράξῃ ἢ συμπράξῃ, νὰ ϑα- 
νατώνεται. 

4, Ὁ ἀπρομελέτητος φόνος κατὰ τὰς περιστάσεις μετριάζει ἢ 
αὐξάνει τὸ ἔγκλημα: ἤγουν᾽ 

x) Ὅποιος ἀποκρούοντας τὸν κίνδυνον τῆς ζωῆς του φονεύσῃ, 
ἀνεύθυνος εἶναι. 

B) Ὅποιος νήπιος ὄντας ἢ μαινόμενος À φρενητικὸς φονεύσῃ, 
ἀνεύθυνος εἶναι. 

τ € / . » / / [A 4 9 / 

y) Ὅποιος ῥίπτοντας ἀπερίεργα τίποτε φονεύσῃ, νὰ ἐξαγοράζγ 
μὲ ἄσπρα τὸν φόνον ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς τοῦ φονευμένου. 

ὃ) Ὅποιος ἀπὸ μέθην φονεύσῃ, ἂν μὲν εἶναι πτωχός, νὰ ξυλί- 
ζεται καὶ νὰ καταδικάζεται εἰς τριῶν χρόνων ἐξορίαν: ἂν δὲ πλούσιος, 
νὰ ἐξαγοράζῃ μὲ ἄσπρα τὸν φόνον ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς τοῦ φονευμένου 
καὶ πάλιν νὰ καταδικάζεται εἰς τὴν ἰδίαν ἐξορίαν. 

ε) Ὅποιος ἀπὸ ϑυμὸν κτυπῶντας φονεύσῃ, εἰ μὲν κτυπήσῃ μὲ 
ἅρμα καὶ κόπτοντας ἢ τοξεύοντας ἢ διατρυπῶντας ἢ τουφεκίζοντας 
φονεύσῃ, νὰ ϑανατώνεται: εἰ δὲ καὶ δὲν κτυπήσῃ μὲ ἅρμα καὶ po- 
νεύσῃ, νὰ παιδεύεται καθὼς ὁ ἀπὸ μέθην φονεύς. | 


1) Εν A διελαμβάνετο ἐν τῷ πρώτῳ κεφαλαίῳ τοῦ πέμπτου τμήματος Περὶ ἀνταρσίας: βλ. 
Παραρτήματα σ. 198. 


μή 


10 


10 
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Cap 2 
PENTRU TĂLHARI 
$ 


1. Tălharii sînt cîti înarmaţi es înaintea oamenilor sau îi pindesc la 
drumuri sau năvălesc la lăcașurile lor şi-i jäfuesc şi-i despoae. 

+2. Câţi tilhari să prind, să să omoare. 

3. Cîte lucruri jăfuite să găsesc la tălhari să să cerceteaze ale cui sint, 
οἱ să să dea stäpinului acelor lucruri. 

4. Cîte lucruri jäfuindu-le tălharii; le vor vinde, de să va do- 
vedi că cumpărătorul, ştiind că vînzătoriul era tilhar sau că lucru- 
rile era de hotie, le-au cumpărat, să le piarză si să le ia stäpinul 
lor; iar de să va dovedi că, neştiind cumpărătoriul, le-au cumpărat, a- 
tunci stäpinul lucrurilor să-i plătească pe jumătate preţul cumpără- 
toarii şi să şi le ia; apoi amindoi să să despăgubească din averea 
tălharului, (de va avea ceva), luînd adecă stäpinul lucrurilor ju- 
mătatea preţurilor ce au dat, şi cumpărătoriul jumătatea ce au 
pierdut. 

5. Cîţi să vădesc gazde de tilhari, să să cerceteaze şi, cînd siliți 
fiind de frică, priimea pre tălharii şi-i tăinuia, să să erte, iar de nu, să să 
osîndească la ocnă în soroc de cinci ani. 


Cap 3 
PENTRU FURI 
$ 


1. Fur zicem celui ce fură, adică ia pe ascunsu. 
+2. Cine va fura de la om particular, să să dea pîn tîrg cu bătae, să 
plătească ce au furat, si să să închiză la puşcărie un an. 
Cînd tot acela va fura de la al doilea, să să dea pîn tîrg cu bătae si 
să să osîndească la ocnă cinci ani. 
3. Cîte lucruri să vor vinde de furi la alții şi le va cunoaşte stăpînul, 
să să urmeaze la acelea ca si la ceale jäfuite de tälhari. 


7 acelor lucruri R: lor (αἱ 8 jăfuindu-le ... vinde R: jefuite, vor fi vindute de tilhari 
la alții, acelea (| 9 vînzătoriul lor G||9— 10 lucrurile era R: erau G|| 12 lucrurilor R: lor G | 
cumpărătorii lor (αἱ 13 apoi R: şi apoi Gij 14 de... ceva R: dacă are G | lucrurilor ad R: 
om G|! 15 prețurilor R: preţului G | au dat, si R: dă, iar G | au pierdut R: pierde αἱ 17 să 
vădesc R: sînt dovediti G|! 18 tăinuia R: acoperea G|| 18—19 să să osîndească... ani R: 
să se omoare şi ei ca împreună făptuitori sau cel mai puţin încă la ocnă să se osîndească 
A; vz. B.C.LR. p. 59 n. 3|| 19 în soroc de ad R: om G|j 23 de la cm R: lucru G || 23,25 să să... 
bätae R: să fie purtat cu batjocură în public, bătut fiind cu toiege G || 24 plătească RG: plă- 
tească indoit A; vz. B.C.I.R. p. 59 n.4|| 27 stăpînul R: stäpinul lor GI] 28 tälhari R: 
tălhari (4) G. E 


SGIUIRE. SARA rie: ΝΗ 
LEGIUIREA ΟΑΒΑΊΣΙΑ 143 


Κεφάλαιον B” 1 


ΠΕΡΙ AHZTON 


$ 


1. Ayota € Ίναι, ὅσοι ἁρματωμένοι ἀπαντοῦν ἢ πχραμονεύουν τοὺς 
ἀνθρώπους εἰς τοὺς δρόμους i ἢ ὁρμοῦν εἰς τὰς κατοικίας των καὶ τοὺς 
ἁρπάζουν καὶ τοὺς ξεγυμνώνουν. 5 

2. “Ὅσοι λῃσταὶ πιάνονται, νὰ ϑανατώνωνται. 

3. Ὅσα πράγματα λῃστευμένα εἰς τοὺς λῃστὰς εὑρίσκονται, νὰ 
"ην. τίνος εἶναι, καὶ νὰ δίδωνται τὸν κύριόν τους. 

. Ὅσα πράγματα ληστευμένα πωληθοῦν ἀπὸ τοὺς ληστὰς εἰς 

μῶν ἐκεῖνα, ἂν μὲν ἀποδειχθῇ, πῶς ὁ ἀγοραστὴς ἠξεύροντας, ὅτι 10 
ὁ πωλητής τους ῆτον λῃστῆς ἢ ὅτι ἦσαν ληστευμένα, τὰ ἀγόρασε, 
νὰ τὰ χάνῃ καὶ νὰ τὰ παίρνῃ ὁ κύριός του’ εἰ δὲ ἀποδειχθῇ, πῶς 
ὁ ἀγοραστὴς μὴν ἠξεύροντας τὰς ἠγόρασε, τότε. ὁ κύριός τους νὰ τὸν 
πληρώνγ τὴν ἡμίσειαν τιμὴν τῆς ἀγορᾶς τους καὶ νὰ τὰ παίρνῃ᾽ καὶ 

ἔπειτα καὶ οἱ δύο νὰ ξεζημιώνωνται ἀπὸ τοῦ λῃστοῦ τὴν περιουσίαν, 15 
(ἂν ἔχῃ), παίρνοντας δηλαδή" ὁ μὲν κύριος τὴν ἡμίσειαν τιμήν, ὁποῦ 

δίδει, ὁ δὲ ἀγοραστὴς τὴν ἡμίσειαν, ὁποῦ χάνει. 

. Ὅσοι λῃσταποδέκται ἐλέγχονται, νὰ ἐξετάζωνται καί, εἰ μὲν κατ᾽ 
ἀνάγκην φόβου τοὺς λῃστὰς ἀπεδέχοντο καὶ τοὺς ἀπεσκέπαζον, VX συγχω- 

ρῶνται᾽ εἰ δὲ μή, εἰς τὴν ὄκναν 3) νὰ καταδικάζωνται πέντε χρόνους. 20 


Κεφάλαιον γον 


ΠΕΡΙ ΚΛΕΠΤΩΝ 
$ 

1. Κλέπτηνλέγομεν ἐκεῖνον ὁποῦ κλέπτει, ἤγουν ὁποῦ παίἰρνεικρυφᾶ. 

2. Ὅποιος κλέψῃ πρᾶγμα ἰδιωτικόν, νὰ πομπεύεται ξυλιζόμενος: νὰ 
πληρώνγ τὸ κλεμμένον καὶ νὰ φυλακώνεται εἰς τὴν πουσκαρίαν") ἕνα χρόνον. 55 

Αν ὁ ἴδιος δευτεροκλέψῃ, νὰ πομπεύεται ξυλιζόμενος καὶ νὰ κατλ- 
δικάζεται εἰς τὴν ὄχναν 1) πέντε χρόνους. 

3. Ὅσα πράγματα πωληθοῦν ἀπὸ τοὺς χλέπτος εἰς ἄλλους καὶ 
τὰ γνωρίσῃ ὁ κύριός τους, ἐκεῖνα νὰ γίνωνται καθὼς τὰ λῃστευμένα (4). 


13 ἀγόρασε g || 19—20 ἀπεδέχοντο... χρόνυς G: τοὺς ἐδέχθησαν καὶ τοὺς ἀπεσκέ- 
παζαν, νὰ συγχωροῦνται: εἰ δὲ μή, νὰ ϑανατώνωνται καὶ αὐτοὶ ὡς συμπράκτορες ἢ ἔτι ὀλιγώ- 
τερον εἰς τὴν ὄκναν 1) νὰ κ νεο A; BA. B.C.LR. o. 59 onu. 3 {35 post πληρώνῃ addebat 
διπλᾶ A; v. B. C.I. R. p. 59n. 4! 29 (4 +) om g. 


n ÁÁ a mm ----------------------------------- 


1) Βλ. σ. 73 σημ. 2. 
+) Βλ. o. 73 onu. 1. 
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4. Gazda de furi să să pedepsească ca furul. 

5. Furul de lucruri sfinte din bisearici să să osîndească ca şi 
cel ce fură de la particulari, dar mai strasnic οἱ gazdele lor ase- 
menea ; iar ceale furate siwindute, unde să vor găsi, să să ia [ἄγ 
de plată. 

6. Furii de lucruri domneşti si obşteşti să să osindeascä ca şi furii de 
lucruri sfinte 1). 


Cap 4 
PENTRU MUFLUJI MINCINOSI 
ἃ 


1. Cei ce să fac mufluji fără a fi, furi să socotesc şi sînt. 

2. Citi să vor dovedi mufluji mincinosi, să să osindeascä la puşcărie un 
an, să li să vînză averea şi să să plătească împrumutătorilor. 

3. Tovarăşii muflujilor mincinosi, adică: cîti neîmprumutîndu-i, să arată 
de împrumutători şi să dovedesc mincinosi sau, cîti imprumutindu-i mai 
putin, să arată împrumutători cu sume mai mari sau cîti tăinuesc lucrurile 
lor prin ştiinţă sau le-au cumpărat cu iconomie, aceia să să pedepsească 
cu plată de bani, adică, cît nu să ajunge din averea muflujilor spre plata 
împrumutătorilor celor adevărați, acea lipsă să ο pue de la dinşii si să 
o împlinească. o 


Cap 5 
PENTRU PLASTOGRAFI 
$ 


1. Plastografi zicem celor ce fac scrisori mincinoase, sau de tot sau in 
parte. | 

De tot mincinoase scrisori sint, în cîte pecetile sau iscäliturile sint 
mincinoase. 


2 din bisearici R: ce se cuprind în biserici (carele si fur profanator de cele sfinte se 
zice) G!| 3 cel ce... particulari R: furul de lucruri particulare G | straşnic R: aspru G i lor 
R: de furi G|| 4 ceale R: ceale sfinte G || 9 Despre falitii de rea credinţă αἱ 10 Cei... fi R: 
Falitii de rea credinţă Gij12 averea R: toată averea G i să să plătească împrumutătorilor R: 
să se răfuiască împrumutătorii lor 1189 'Tovarăşii R: Tovarăşiila faptă G!13—114 sä aratà ... 
mincinoşi R: se dovedesc împrumutători de rea credinţă G || 16 prin ştiinţă R: ştiindu-le G | 
le-au .. . iconomie R: le-au cumpărat în chip simulat G į aceia ad R: om αἱ 17 să ajunge 
din R: ajunge G || 18 acea... 5ἱ R: ei cu contribuţie G|j 22, 24,25 mincinoase R: plăsmuite 
G ;; 22 sau, ad R: om Gi 22, 24 de tot R: pe de-a întregul Gi 24 în cîte R: acelea ale căror G, 


ST = 


1) Acest paragraf în anteproiect suna: « l'urul de lucruri domneşti si obşteşti şi tovaräsii 
lor în faptă să se condamne ca si furul de lucruri sfinte sau cum va vrea domnul» Α 4 
$ 7; vz. B.C.I.R. p. 73, nr. 9. 5 
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4. Ὁ κλεπταποδέκτης νὰ παιδεύεται καθὼς ὁ κλέπτης: 

5. Ὁ κλέπτης τῶν ἱερῶν πραγμάτων τῶν ἐμπεριεχομένων εἰς 
τοὺς ναούς, (ὁ ὁποῖος καὶ ἱερόσυλος λέγεται), νὰ καταδικάζεται καθὼς 
καὶ ὁ κλέπτης τῶν ἰδιωτικῶν, πλὴν αὐστηρότερα καὶ οἱ κλεπταποδέκται 
ὁμοίως. Τὰ δὲ κλεμμένα καὶ πωλημένα ἱερά, ὅπου εὑρεθοῦν, νὰ παίρ- 
νωνται χωρὶς πληρωμήν. 

6. Οἱ κλέπται τῶν αὐθεντικῶν καὶ κοινῶν νὰ καταδικάζωνται 
καθὼς οἱ ἱερόσυλοι. 


Κεφάλαιον ὃ-“ν 
ΠΕΡΙ ΧΡΕΩΚΟΠΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 


ὃ 


1. Οἱ οἰκονομικοὶ χρεωκόποι κλέπται λογίζονται καὶ εἶναι. 

2. Ὅσοι ἐλεγχθοῦν οἰκονομικοὶ χρεωκόποι, νὰ καταδικάζωνται εἰς 
τὴν πουσκαρίαν ') ἕνα χρόνον, νὰ πωλῆται ÖN Ἡ περιουσία τους καὶ 
νὰ ἐξοφλίζωνται οἱ δανεισταί τους. 

3. Οἱ συμπράκτορες τῶν οἰκονομιχῶν χρεωκόπων, δηλαδή᾽ ὅσοι, 
μὴ δανείζοντάς τους, οἰκονομικοὶ δανεισταί των ἐλέγχονται ἢ ὅσοι, 
ὀλιγώτερα δανείζοντάς τους, περισσοτέρων ποσοτήτων δανεισταὶ ἆπο- 
δεικνύονται ἢ ὅσοι πράγματά των κρύπτουν, ἠξεύροντάς τα, ἢ οἰκονο- 
μικῶς τὰ ἔχουν ἀγορασμένα, νὰ παιδεύωνται χρηματικῶς' δηλαδὴ 
τὸ ὅσον δὲν φθάνει Ἡ περιουσία τῶν χρεωκόπων νὰ πληρώσῃ τοὺς QAN- 
θινοὺς δανειστάς, αὐτοὶ μὲ συνεισφορὰν νὰ τὸ ἀποπληρώνουν. 


Κεφάλαιον εν 


ΠΕΡΙ ΗΛΑΣΤΟΓΡΡΑΦΩΝ 


ὃ 


1. Πλαστογράφους λέγομεν ἐκείνους, ὅσοι πλαστὰ ἔγγραφα κά- 
µνουν διόλου ἢ κατὰ μέρος. 
Πλαστὰ ἔγγραφα διόλου εἶναι ἐκεῖνα, ὅσων αἱ σφραγίδες Ὦ αἱ 
στα ἔγγραφ φραγίοες N αι 
\ F f 
ὑπογραφαὶ εἶναι πλασταί. 
1 παιδεύεται g: παιδεύηται G || 7 post κοινῶν addebat καὶ ὅσοι συμπράκτορες All 8 


post ἱερόσυλοι addebat À καθὼς ϑελήσῃ ὁ αὐθέντης AV 4 $ 7. ή 14 ἐξοφλίζωνται g: ἐξο- 
ολήζονται G. 


1 Βλ. o. 73 σημ. 1. 
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În parte mincinoase sint, în cîte cuvîntul celor scrise sau împreunarea 
slovelor sau slovele sau numerile sau veleatu sau luna sau zioa sînt drese sau 
rase şi în locCul> lor scrise altele. 

2. Cîti fac iscälitura domnească sau pecetea, să li se tae mîna. 

Cîţi dreg cuvinte ori slomniri ori slove ori numere ori veleat ori 
lună ori zi din scrisori domneşti, să să osiîndească la ocnă în soroc de 
cinci ani 1). 

+3. Cîti fac zapise mincinoase de datorii particulare, să plătească îndoit 
de ceia ce era să cästige cu zapisul cel mincinos. 

4. Iar citi vor arăta cărți mincinoase, prin nestiintä, si să va dovedi 
că nu le-au știut mincinoase, aceia sînt nevinovați. 


Cap 6 
PENTRU MARTORII MINCINOSI 
$ 


+1. Câţi să vor vädi marturi mincinosi, să să dea pîn tîrg, bätîndu-se; 
şi să să treacă în condicile judecătoriilor. 


Cap 7°) 
PENTRU PREPUITORI SAU PÎRÎTORI 


ἃ 


1. Prepuitor să cheamă cel ce porneaste pirä de învinovăţire asupra 
unui nevinovat. 
2. Prepuitorii să să osindeascä la pedeapsa ce era să pätimeascä cel 


prepus, cînd s-ar fi găsit vinovat. 

1 În parte. ..cîte R: Şi în parte, acelea, al cărora G | 1—2 celor... slovele R: tex- 
tului sau silabele sau literele G!} 2 veleatu... drese R: data anului, lunii si a zilei sînt cori- 
jate (| 3 în loc lor ad R: om G | locul r: loc R|| 4,8 fac R: pläsmuesc Gij 5 dreg R: corijează 
G | slomniri R: slovniri Ra: silabe G | slove R: litere G| veleat R: an G|6 în soroc de 
ad R:om G|| 8 datorii partic: lire G: datorie, particularii R || 9 zapisul cel mincinos R: 


plastografia G || 10 lar R: Totuşi G | cărţi... nestiintä R: înscrisuri false, fără vicleşug 
G ! 11 nu... aceia R: n-au ştiut că sînt falsificate, unii ca aceia G | 13 M rtoriiR || 14 vädi 
R: dovedi G|să să... bătindu-se R: să fie purtaţi cu batjocură în public, bătuţi fiind cu 


toiege G|| 17 Despre denuntätori G || 18 Prepuitor R: Denuntätor G || 19 unui nevinovat 
R: unei persoane nevinovate G || 20—21 la... găsit R: la aceeași suferinţă; adică să fie 
pedepsiţi cu aceeași pedeapsă, cu care avea să fie pedepsit după pravili cel denunţat, 
dacă era dovedit G. 


1) În anteproiect, pe lingă exil şi ocnă, în unele cazuri era prevăzută și pedeapsa cu 
moartea. Vz. B.C.I.R. p. 59 n. 5: «dacă din plastografie e pagubă mai mare, la moartea. 
2). În A, acest capitol lipsea în întregime; vz. B.C.LR., p. 56. 
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Καὶ κατὰ μέρος ἐκεῖνα, τῶν ὁποίων ὁ λόγος τοῦ κειμένου ἢ αἱ ı 
συλλαβαὶ Ἡ τὰ γράμματα ἢ οἱ ἀριθμοὶ ἢ ἢ ἐποχὴ τοῦιἔτους, τοῦ μηνὸς 
καὶ τῆς Ἡμέρας διορθώνονται ἢ ξύνονται καὶ γράφονται ἄλλα. 

er / ` 5 ` e AL A / 

2. Ὅσοι πλαστογράφουν τὴν αὐθεντικὴν ὑπογραφὴν À σφραγίδα, 

νὰ χεροκοπῶνται. 


Ut 


Ὅσοι διορθώνουν λόγους ἢ συλλαβὰς À γράμματα ἢ ἀριθμοὺς À 
ἔτος ἢ μῆνα ἢ ἡμέραν αὐθεντικῶν ἐγγράφων, νὰ καταδικάζωνται εἰς 
τὴν ὄκναν 7) χρόνους πέντε. 

ο 3 4 4 2 / \ 
3. Ὅσοι ἰδιωτικὰ χρεωστικὰ ἔγγραφα πλαστογράφουν, νὰ TAN- 
? ο. / e 37 \ 4 7 S / 
ρώνουν διπλᾶ τό, ὅσον ἔμελλε μὲ τὴν πλαστογραφίαν νὰ κερδήσουν. 10 

4. "Ὅσοι ὅμως δείξουν ἔγγραφα πλαστὰ ἀδόλως καὶ ἀποδειχθῇ, 

πῶς δὲν ἤξευραν, ὅτι εἶναι πλαστά, ἀνεύθυνοι εἶν᾽ οἱ τοιοῦτοι. 


Κεφάλαιον € 
ΠΕΡΙ ΨΕΥΔΟΜΑΡΤΥΡΩΝ 
ὃ 
1. Ὅσοι ἐλεγχθοῦν ψευδομάρτυρες, vă πομπεύωνται ξυλιζόμενοι: 15 


3 1 


καὶ νὰ καταγράφωνται εἰς τοὺς κώδικας τῶν κριτηρίων. 


Κεφάλαιον ζ-ον 
ΠΕΡΙ ΣΥΚΟΦΑΝΤΩΝ 


ὃ 


1. Συκοφάντης λέγεται, ὅποιος κινεῖ ἐγχληματυκὴν διαφορὰν 
κατὰ προσώπου ἀθώου. 90 
2. Οἱ συκοφάνται νὰ καταδικάζωνται εἰς ταυξοπάθειαν- δηλαδὴ 
A / \ \ 9 4 7 e “» \ ~ \ 
νὰ παιδεύωνται μὲ τὴν αὐτὴν πχιδείαν, ὁποῦ ἔμελλε νὰ παιδευθῇ κατὰ 
νόμους ὁ συχοφαντούμενος, ἂν ἀπεδεωενύετο ἔνοχος. 


8 post πέντε addebat ἂν ἀπὸ πλαστογραφίαν βλάβη εἶναι μεγαλωτέρα, εἰς ϑάνατον 
A; v. B.C. I. R. p. 59 n. 5|| 17—23 omittebat A; v. B. C. I. R. p. 56. 


1) Βλ. σ. 73 σημ. 2. 


5 


10 


20 
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Cap 8 
PENTRU TĂETORI DE BANI 
$ 


1. Tăetori de bani înțelegem nu numai pre cei ce tae monedă mincinoasä 
de tot sau în parte , ci si pre cei ce tae monedă de argint bun si adevărat 
sau de aur întocmai cu care umblă. | 

+2. Cîţi să vor vädi tăetori de bani, să să osîndească la moartet). 


Cap 9 5 
PENTRU NECINSTITORI 
$ 


1. Necinstitorii necinstesc sau cu cuvîntul sau cu fapta. 

Cu cuvintul necinstesc în scris sau prin graiu, ocărînd în multe chipuri. 
Cu fapta necinstesc, bătînd sau altcevasi spre necinste făcînd. | 
2. Mărimea necinstii să socoteaste: 

a) După feliul ei: 

Precum, cînd bate cinevaşi, mai mult necinsteste, decît cînd ocäraste. 
b) Din înclinarea haractirului ce are cel ce necinsteşte către cel ce 


+ 


să necinsteste: 


Precum, cînd fiiul necinsteaşte pre tată său, mai mult gresaste, 
decît cind ar necinsti pre altul; şi cînd sluga sau robul va necinsti pre 
stäpinul său; şi cînd un particular va necinsti un boer sau judecător. si 
cealelalte. | | 

c) După loc, unde să face necinstea: 

Precum, cînd să va necinsti boerul sau judecătoriul în locul dregătorii 
sale, unde-si împlineaşte datoriia sa sau judecă, ori pe preot, unde slujaste 
şi cealelalte. | 

3. Necinstitoriul să să pedepsească după mărimea necinstii (2). 

+4. Feliuri de pedeapse pentru necinstitori sînt: dare de bani, bătae, 
închisoare, surghiunie, carele să să orînduiască, cum şi unde şi cînd va găsi 
cu cale judecătoriul. 


2 Despre falsificatori de monede G|3 înţelegem R: voim αἱ! 4 monedă ad R: om 


G | bun ad R: om G||5 întocmai... umblă R: de grad neschimbat cu cea oficială G || 6 


vădi R: prinde asupra faptului G|i 9 sau, ad R: om αἱ 10în... graiu R: nescris sau în scris G |! 
12 să socoteaste R: se măsură G || 14 cînd bate cinevaşi R: de ex., care bate G]|cînd R: 
care G|| 15—16 Din... să necinsteste R: după raportul stării ofensätorului-si a celui ofensat 
G||17, 22 Precum R: Precum de ex. G || 17 säu ad R:om αἱ 18 cînd, R: dacă G|| 19 boer R: 
dregător G|| 20,24 cealelalte R: așa mai departe G|| 21 loc R: locul G | neciristea ad R: om 


| 22 să va necinsti R: vor necinsti pe αι 22 —923 locul. . . sale R: tribunalul său ||23 datoriia sa 


~ R: îndatoririle lui G | unde R: în timp ce αἱ 25 după necinstii ad lui G: om Ὦ] 26 dare 


R: amendă G|| 27 va găsi cu cale R: judecă cu bun cuvînt G. 
τ = nr ur - S i 
1) Anteproiectul prevedea numai pedeapsă coporală si ocnă sau exil; vz. B.C.L.R., p. 59 


Κεφάλαιον n° 1 
HEPI HAPAXAPAKTON το 


$ ` 


1. Παραχαράκτας Όέλομεν ὄχι μόνον ἐκείνους, ὁποῦ κόπτουν νόμισμα 
1 \ / a \ / > A N» / ς ο” / 3 \ 
Φευτιχκὸν διόλου ἢ χατὰ μέρος, ἀλλὰ καὶ ἐχείνους, ὁποῦ κόπτουν ἀληθινὸν 
ἀσημένιον ἣ μαλαγματένιον ἀπαραλλάκτου βαθμοῦ μὲ τὸ πολιτευόµενον. 5 
2. Ὅσοι παραχαράκται φωραθοῦν, νὰ κατοδικάζωνται εἰς ϑάνατον'γ' 


Κεφάλαιον Yo 
HEPI ΑΤΙΜΑΣΤΩΝ 


$ 


1. Οἱ ἀτιμασταὶ ἀτιμάζουν μὲ λόγον î μὲ ἔργον. 

᾿Ατιμάζουν μὲ λόγον ἀγράφως ἢ ἐγγράφως, ὑβρίζοντες διαφόρως. 10 

᾿Ατιμάζουν μὲ ἔργον, δέρνοντας ἢ ἄλλο τίποτε πρὸς ἀτιμίαν κάμνοντας, . 

2. Τὸ μέγεθος τῆς ἀτιμίας μετρεῖται᾽ 

x) ᾿Απὸ τὸ εἶδός της 

Καθὼς λ. χ. ὅποιος δέρνει, περισσότερον 
ἀτιμάζει, παρὰ ὅποιος ὑβρίζει. 15 

ϐ) Απὸ τὸν σχετικὸν χαρακτῆρα τοῦ ἀτιμαστοῦ καὶ τοῦ ἀτιμαζομένου, 

Καθὼς À. y., ὅταν ὁ υἱὸς ἁἀτιμάσῃ τὸν πα- 
τέρα, περισσότερον ἁμαρτάνει, παρὰ ἂν QTL- 
μάσγ ἄλλον: καὶ ὅταν δοῦλος ἢ σκλάβος ἁτι- 
udon τὸν αὐθέντην του’ καὶ ὅταν ὁ ἰδιώτης ορ 
ἀτιμάσγ ἄρχοντα ἢ κριτὴν καὶ ἑξῆς. 

7) ᾿Απὸ τὸν τόπον, ὅπου γίνεται. 

Καθὼς À. y, ὅταν ἀτιμάσουν τὸν ἄρχοντα ἢ τὸν 
κριτὴν εἰς τὸ βῆμά του, ὅπου ἐκτελεῖ τὰ καθήκοντά 
του ἢ κρίνει, Ñ) τὸν ἱερέα ἐν ᾧ ἱερουργεῖ, καὶ ἑξῆς. 

3. Ὁ ἀτιμαστῆς νὰ παιδεύεται κατὰ τὸ μέγεθος τῆς ἀτιμίας του (2). 

4. Εἴδη παιδειῶν τῶν ἀτιμαστῶν εἶναι ποινὴ χρηματική, δαρµός, 
φυλακή, ἐξορία, τὰ ὁποῖα νὰ διορίζωνται, καθὼς xal ὅπου καὶ ὅταν 
ὁ κριτὴς κατὰ λόγον κρίνῃ. 


a? 


DO 
ἕ»ι 


19 ὁ δοῦλος ἣ ὁ σκλάβος ας | 25 ἐνῷ gil29 κατὰ om g. 


n À, alias poenas iubente, illa capitalis desiderabatur; ν. B. C. I. R. p. 59. 
1) In A, alias iubente, ill pitalis desiderabat B. C. I. R. p. 59 


12 — c. 891 


10 


20 


25 
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5. Cel ce, după ce s-au necinstit, să va împăca cu necinstitoriul sau să 
να învoi, nu e slobod să mai jăluiască pentru acea necinste. 


Cap 10 
PENTRU PREACURVARI 
$ 


1. Numai bărbatul, iar nu altul este volnic să pornească pîră de prea- 
curvie asupra fämei si numai fămeia asupra bărbatului. 

2. Cînd după curvie să va Împăca bărbatul cu fămeia sa cea curvă, nu 
mai poate aduce pirä asupră-i pentru acea curvie. 

3. De să va dovedi că bărbatul ce aduce pîră de preacurvie asupra nevestii 
sale, i-au fost mijlocitor, nevasta să fie apărată. 

4. Cînd muerea să va dovedi preacurvă sau bărbatul ei preacurvar, 
să să pedepsească, precum s-au zis, (vezi pentru căsătorie, capul al 16, 
partea 43). 

+5. Cine curveaşte cu muere măritată, să să osîndească la surgunie în 

soroc de doi ani 1). 


“ADAOS 
PENTRU STRICĂCIUNE 


ἃ 

1. Care din ştiinţă sau nestiintä sau cu gresalä να duce stricăciune altuia, 
iaste dator a răspunde stricăciunea. 

2. Care ţine în silnicie lucru strein, să îndatorează să-l întoarcă 
stăpînului. 
= 3. Care va răni om sau dobitoc, iaste dator să plătească cheltuiala 
vindecării. 

4. Care va omori dobitocul altuia, iaste dator preţul acelui dobitoc. 

"δ. Cînd dobitocul cuiva va face vreo stricäciune, stäpinul dobitocului 
iaste dator a o răspunde. 


— 


1 si 7 împăca R: prieteni G| 1 după necinstitoriul ad lui G: om R|1—2săva învoi R: 
va face o transactie || 2 mai jăluiască R: să-l mai pîrască Glj5 Numai R: Singur G | iar 
R: şi G | volnic R: slobod (| 6 fämei R: femeii lui G|şi numai R: si invers singură G | băr- 
batului ei G|| 7 Cînd R: Dacă G | 9 de preacurvie ad R|| 10 mijlocitor R: codos G | apărată R: 
găsită nevinovată G|] 12 pentru R: despre (| 13 partea R: paragr. Gi] 15 în soroc de ad R: 
om G||16- Anexă «αι 17 Despre pagubă G || 18 va duce. ..altuia R: păgubi pe altul 6 19 
a răspunde ad R|| 20în silnicie R: pe nedrept G | să îndatorează corr.: să întatorează R: 
este silit G||21 stăpînului său Gj] 22 să plătească ad R | cheltuielile G|| 23 vindecării lui G || 24 
acelui dobitoc R: lui G || 25 Cînd... cuiva R: Al cui dobitoc G | dobitocului R: lui G | 
26 a o răspunde R: paguba G. 


E ————— — 


1) În A, se prevedea pedeapsă mai aspră; vz. B.C.I.R., p. 59. 
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- ο, > 9 T o) ~ ~ \ \ > + ~ 
5. Ὅποιος ἆφ᾽ οὗ ἀτιμασθῇ, φιλιωθῇ μὲ τὸν ἀτιμαστὴν του À ! 
συμβιβασθῇ, δὲν εἶν᾽ ἐλεύθερος πλέον νὰ τὸν ἐγκαλέσῃ διὰ τὴν ἀτιμίαν. 


Κεφάλαιον 179% 
ITEPT ΜΟΙΧΩ͂Ν 


$ 


1. Μόνος ὁ ἄνδρας καὶ ὄχι ἄλλος ἐλεύθερος εἶναι νὰ ἐγχαλῃ 5 
> 4 ο» / \ 2 / / ς - 

εἰς μοιχείαν τὴν γυναῖκά του: xal ἀνάπαλιν μόνη ý γυναῖκα 
τὸν ἄνδρα της. 

2. "Av μετὰ τὴν μοιχείαν ὁ ἄνδρας φιλιωθῇ μὲ τὴν μµοιχα- 
. μ Ἣν MOL ρας P N µε την pox 

10 ~ y SA > ~ / N 9 5 ι A / A 
λίδα γυναῖκα του, δὲν Ἠμπορεῖ πλέον δι αὐτὴν τὴν μοιχείαν νὰ 
τὴν ἐγκαλέσῃ. 10 

“A > ~ “ e 3 ς ~ 9 m O ` voo 1 
3. "Αν ἀποδειχθῇ, ὅτι ὁ ἄνδρας, ὁποῦ ἐγκαλεῖ τὴν γυναῖκά του, 

Ὧτον µαστροπός της, ἢ γυναῖκα νὰ ἀθωώνεται. 

/ "O e ~ > As / A ς y / 
4. "Ὅταν ἢ γυναῖκα ἐλεγχθῇ μοιχαλίδα À ὁ ἄνδρας της μοιχός. 

A / θ A 99 ep ἰδὲ \ e ν 7 / -0Y 
νὰ παιδεύωνται, καθὼς ἐῤῥέθη, (ἰδὲ περὶ ὑπανδρείας χεφάλ. tG 
ἐδάφ. 43). 16 

5. Ὅποιος μοιχεύει ὑπανδρευμένην γυναῖκα, νὰ καταδικάζεται 

9 5 Pe . ὦ / ὃν 1 

εἰς ἐξορίαν χρόνους δύο 7). 


9 


ΠΑΡΑΡΊΗΜΑ 


ΠΕΡΙ ΒΛΑΠΗ͂Σ 
$ 
1. Ὅποιος κατὰ γνῶσιν À ἄγνοιαν καὶ λάθος βλάψῃ τὸν ἄλλον, τὴν 2 
βλάβην ἐνέχεται. | | 
2. Ὅποιος ξένον πρᾶγμα κατακρατεῖ, ἀνχγκάζεται νὰ τὸ στρέφῃ 
τὸν κύριόν του. 

3. Ὅποιος πληγώσῃ ἄνθρωπον ἢ ζῶον, ἐνέχεται τὰ ἔξοδα τῆς 
ἰατρείας του. 25 
4. Ὅποιος φονεύσῃ ζῶον ἄλλου, ἐνέχεται τὴν τιμήν του. 

5. Οὗτινος τὸ ζῶον βλάψῃ, ὁ κύριός του τὴν βλάβην ἐνέχεται. 


a a e  --- -θθω ιο ---θθγθθ------ ------ἕ--- «κο. — 


27 Οὕτινος G. 


1) In A, asperiore poena afficiebatur. 
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"6. De va strica un dobitoc bucatele cuivasi, stăpinul dobitocului să 
plătească paguba stăpinului bucatelor, dînd şi vornicelului gloabă: 
| a) bani cinzeci, cînd să va întîmpla să fie dobitoc rämätor ; 

b) bani patruzeci, cînd va fi cal sau bivol; 

c) bani dooăzeci, cînd va fi bou sau vacă; 

d) bani zece, cînd va fi oae sau capră. 

7. Cînd va tăia cinevaşi copaciu roditor sau neroditor făr de ştirea 
stăpinului său, acela să plătească stäpinului preţul copaciului îndoit. 1) 


me 


1 De va...cuivasi R: Al cui dobitoc va strica sămănăturile altuia G | dobitocului R: lui 
αἱ 2 pagubele G | dînd R: dar să plătească (α|| 3 să να... rămător R: dobitocul se întîmplă 
porc G || 4,5,6 va fi ad R: om G|;7 Cind R: Cine G |cinevasi om G | ştirea R: voia Ωἠ| 
8 său ad R: om G. 


1) Anteproictul mai cuprindea un copitol « Despre cei ce măsoară strimb », vz. 
Anexa. p. 199. | 


€ 
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6. Οὗτινος τὸ ζῶον βλάψῃ σπαρτὰ τοῦ ἄλλου, ὁ κὑριός του νὰ 
πληρώνγ τὰς ζημίας τὸν νοικοχκύρην τῶν σπαρτῶν, νὰ πληρώνῃ δὲ 
καὶ τὸν βορνιτζέλον 1) ποινήν' 

κ) ἄσπρα πεντήκοντα, ὅταν τὸ ζῶον τύχῃ χοῖρος᾽ 

B) ἄσπρα τεσσαράκοντα, ὅταν ἄλογον À βουθάλι᾽ 

y) ἄσπρα εἴκοσι, ὅταν βόδι ἡ ἀγελάδα' 

ὃ) ἄσπρα δέκα, ὅταν πρόβατον ἢ γίδι. 

7. "Ὅποιος χόψῃ δένδρον καρποφόρον À ἄκαρπον χωρὶς ἄδειαν τοῦ 
χυρίου, αὐτὸς vă πληρώνῃ τὸν χύριον διπλὴν τὴν τιμὴν τοῦ δένδρου "). 


1 Οὕὔτινος G || 2 οἰκοχύρην gil 7 γῆδι G. 


υπο μυ... N OI, 


1) περὶ βορνιτζέλων βλ. Συνταγμάτιον Νομικὸν "AA. P. 'Ὑψηλάντη ἡγεμόνος Οὐγγρο- 
βλαχίας, 1780, ἔκδοσις IT. `I. Ζέπου (Πραγμ. ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν τ. © ἀρ. 2) 1936, 
κεφ. XVIII. 


_ °) Τὸ τῆς Νομοθεσίας προσχέδιον ἐμπεριεῖχε ἔτι ἕνα κεφάλαιον « Κατὰ δολο- 
μετρῶν». BA. Παραρτήματα σ. 198. 


σι 


Dit 


10 


Partea a Vl-a 


PENIRU ALE JUDECATILOR 
Cap 31 
PENTRU PRIGONIRI 


$ 
"1. Prigonire să zice judecata. 
Mă prigonesc — mă judec. 
Prigonitoare părţi — cei ce să judecă. 
Piräsc sau jăluesc — dau jalbă şi trag pe altul la judecată. 
Pîrăş sau jäluitor — cel ce dă jalbă şi trage pe altul la judecată 
*Pirit — cel ce să trage de altul la judecată. 
2. Prigonire iaste ori cremenale sau politicească. 
Cremenale este, cînd învinovăţirea iaste vină: 
Cum zorbalic, omor, tălhării 1), furtisag şi cealelalte. 
Politicească iaste, cînd învinovăţirea nu e vină: 
Cum datoriia şi cealelalte. 
+3, Slobod iaste fieşcare să-şi pornească judecata. 
+*4, Nimeni nu e slobod să pornească judecata altuia, afară numai de 
va aduce obrazul aceluia. 
+5. Cine va voi să pornească judecată cremenale, să nu poată 
altfel decît jurind mai întîi că nu ο porneaste din vreo pizmă, οἱ 
întru adevăr. 
6. Nici o pigonire să nu să prelungească in veaci, ci să să izbrănească în 
diiastima paragrafii. 


e a 


1 Partea a şasea R; 4 Despre procese G||5 judecată Gij 8 sau... altul R: se zice 


trag G||9 sau... judecată R: este care piräste (αἱ 10 cel... judecată R: care este pirit 
αἱ 11 Prigonire... politicească R: Procesul este sau penal sau civil Gi! 12 cînd R: aceea, 


a cărei G|| 13 zorbalic R: răscoală ! tälhärii R: tălhăria G ii 14 iaste, cînd R: însă zicem 
aceea, a cărei G|| 15 Cum R: Precum de ex. (π|| 18 va aduce obrazul R: reprezintă persoana 
G||19—20 să nu... întîi R: să jure înainte neapărat, anume G |ji20 pizmä R: patimă G || 21 întru 
R: după 22 să prelungească în veaci R: fie veşnică (αἱ 22— 23 în... paragrafii R: înăuntrul 
prescriptiei ei G. 

1) atălhării » pare să fie în Rr ortografierea fonetică, din graiul de toate zilele din 
acea vreme, a singularului « tälhärie », precum e si în G: λῃστεία. ; 


ἸΤμῆμα ς᾿ 
ΔΙΚΑΝΙΚΟΝ 


Κεφάλαιον a” 


j ΠΕΡΙ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 


$ 


1. Διαφορὰ λέγεται κρισολογία. 
Διαφέρομαι τὸ κρισολογοῦμαι. 
Διαφερόμενοι, οἱ κρισολογούμενοι. 
3 / 7 à! / 9 / 
Ἠνάγω λέγεται τὸ σύρω εἰς κρίσιν. 
᾿Ενάγων εἶναι, ὅποιος ἐνάγει" καὶ 
᾿Ἠναγόμενος, ὅποιος ἐνάγεται. 
2. Ἡ διαφορὰ À ἐγκληματικὴ εἶναι À χρηματική. 
᾿Εγχληματωκὴ εἶναι ἐκείνη, τῆς ὁποίας ἢ ἐνοχὴ εἶναι ἔγκλημα᾽ 
Κάθὼς ἡ ἀνταρσία, ὁ φόνος, Ἡ ληστεία, ἢ 
κλοπὴ καὶ τ.λ. 
Χρηματικὴν δὲ λέγομεν ἐκείνην, τῆς ὁποίας ἢ ἐνοχὴ δὲν εἶνα, 
ἔγχλημα᾽ 
Καθώς λ.χ. τὸ χρέος καὶ τ.λ. 
3. Καθένας ἐλεύθερος εἶναι νὰ κινῇ τὴν διαφοράν του. 
4. Κανένας δὲν εἶν᾽ ἐλεύθερος νὰ κινῇ διαφορὰν ἄλλου, ἐκτὸς 
μόνον ἂν παρασταίνῃ τὸ πρόσωπον ἐχείνου. 
„5, Ὅποιος ϑελήσγ νὰ κινήσῃ ἐγκληματυκὴν διαφοράν, ἀπαραιτή- 
A / , 4 A A m > A / 3 ` 29a / 
τως νὰ προορκίζεται τό, ὅτι δὲν τὴν κινεῖ ἀπὸ πάθος, ἀλλὰ κατ᾽ ἀλήθειαν. 
6. Καμμία διαφορὰ νὰ μὴν εἶναι αἰωνία, ἀλλὰ νὰ τελειώνῃ ἐντὸς 
τῆς παραγραφῆς της. 


12 εἶν᾽ 6. 
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Paragralie numim sorocul: prigonirii, de cind si pinä cind are voe 

a să porni. 
+*7. Din prigonirile ceale pentru bani: 

“Cea pentru stăpănire cu rea credință!) a lucrurilor celor mişcătoare 
si nemişcătoare să porneşte pină la treizeci de ani de la începutul 
stăpînirii. 

“Cea pentru cu bună credință, de va fi pentru lucruri mișcătoare, să 
pornește pînă la trei ani; iar pentru nemişcătoare şi pentru ţigani de la înce- 
putul stăpînirii pînă la zece ani, de vor fi părţile ceale prigonitoare în Țara- 
Rumănească, iar de vor lipsi, pînă în dooäzeci de ani. 

*Prigonirea cea pentru călcare de pămînt si de hotară între vecini 
n-are soroc, precum şi cea pentru ţigani fugari afară din pămîntul, 
Tärii-Rumänesti. | 

Pentru robire de lucruri nemiscätoare, pinä la zece ani de la incepu- 
tul robirii. Φ 

“Pentru vinzare si schimbu de lucruri mişcătoare, pînă la treizeci de 
zile de la darea lucrului; iar de ceale nemiscätoare, pinä la cinci ani, 
afară de cumpărătoarea cu protimisis, ce să precurmează, după cum la 
vînzare s-au legiuit. 

*Pentru închiriere, pînă la şase luni de la sfirsitul sorocului închirierii. 

Pentru clădire de namestii, pînă la trei ani de la sfîrşitul sorocului 
închirierii. 

Pentru sädire de bucate, pînă la şase luni. 

Pentru cei ce lucrează cu plată, pînă la cinci ani de la isprăvirea lucrului. 

Pentru clacă, pînă la un an de la călcarea legăturilor dintre stăpîn 
si clăcaş. 

Pentru datorie, pînă la treizeci de ani de la împlinirea sorocului de plată 
sau din zioa împrumutării, de va fi făr de soroc. 

“Peniru anarghirie*) de datorie, pînă la doi ani din zioa imprumutärii. 

Pentru zălog, aseamenea ca şi pentru datorie. | 

Pentru chezäsie de datorie, aseamenea ca si pentru datorie. 

Pentru veniturile de-a valma între dävälmasi, pînă la trei ani de la ince- 
putul pagubii lor. 


se --- 


“) Anarghirie să zice, cind dăm zapis de datorie şi nu priimim ori toată 
suma ce să coprinde, sau parte dintr-insa. 

1 de cînd si R: de la început Gij 3 pentru bani R: civile Gi} 7 de va... lucruri: a lucru- 
rilor ΩΙ 1--δ.δᾶ porneşte ad R: om G ||8 pentru R: a celor G | pentru ţigani R: a ţiganilor G || 9 
de vor fi R: fiind G ||10 iar de vor lipsi R: si lipsind G || 12 soroc, precum R: prescripţie, ase- 
menea G || 16 mișcătoare GR, : nemiscätoare R | pînă la ad R: om 18 de R: de cea despre G j 
precurmează R: prescrie G!!20 οἱ passim Pentru R: Cea (de subinfeles: prigonire, proces) despre 
G || 20, 21—22 sorocului închirierii R: termenului ei anual || 21 Pentru... namestii R: Cea 
despre emfiteuzà de clădiriG!! 23 pentru... bucate R: Cea despre emfiteuză de sămănături G | 
24 Pentru... plată R: Cea despre angajamente G | lucrului R: lucrului angajaţilor G|| 25 legă- 
turilor R: încheieriîlor G||28,29 din zioa R: de la data G || 28 va fi R: este G|30, 31 ca şi pentru 
R: ca aceea despre G|| 32 de-a valma R: comunităţii G || 34 dintr-însa ad R: om G. 


1) La «cu rea credință» κατὰ κακὴν πίστιν. G pune o notă subl'niarä de următorul cuprins: 
« Cu rea credinţă se tîlcueste cu vicleşug; şi cu bună credinţă fără vicleşug, ceea 
ce exprimăm şi altfel, cu știință sau nestiintä ». 
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Παραγραφὴν δὲ λέγομεν τὴν διορίαν τῆς διαφορᾶς ἀπὸ τὴν 1 
ἀρχὴν ἕως ὅτου ἔχει τὴν ἄδειαν νὰ κινῆται. 

7. ᾿Απὸ τὰς διαφορὰς τὰς χρηματικάς' 

CH περὶ τῆς κατὰ κακὴν πίστιν *) ἐξουσίας τῶν κινητῶν καὶ 
ἀκινήτων κινεῖται ἕως χρόνους τριάκοντα ἀπὸ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐξουσίας. 

Ἡ περὶ τῆς κατὰ καλὴν πίστιν ἐξουσίας τῶν μὲν κινητῶν ἕως 
χρόνους τρεῖς, τῶν δ᾽ ἀκινήτων καὶ τῶν κατζιβέλων ἀπὸ τὴν ἀρχὴν 
τῆς ἐξουσίας ἕως χρόνους δέκα, ὄντας εἰς Ἐλαχίαν οἱ ἀντιδιαφερόμενοι 
καὶ ἕως χρόνους εἴκοσι, λείποντας. 

Ἥ περὶ καταπατήµατος γῆς καὶ συνόρων μετοξὺ γειτόνων δὲν ἔχει 10 
παραγραφήν᾽ ὁμοίως καὶ ἡ περὶ κατζιβέλων φυγάδων ἐκτὸς Βλαχίας. 

i περὶ δουλείας πραγμάτων ἀκινήτων ἕως δέκα χρόνους ἀπὸ 
τὴν ἀρχὴν τῆς δουλείας. 

Ἥ περὶ πωλήσεως καὶ ἀνταλλαγῆς, τῶν μὸν κινητῶν ἕως τριάκοντα 
Ἡμέρας ἀπὸ τὴν. παράδοσιν τοῦ πράγματος, τῶν δὲ ἀκινήτων, χρόνους 15 
πέντε, ἐκτὸς τῆς περὶ προτιμήσεως ἀγορᾶς, Ἡ ὁποία παραγράφεται, 
καθὼς εἰς τὴν πώλησιν ἐνομοθετήθη. 

Ἢ περὶ νοικιάσματος ἕως ἕξ μῆνας ἀπὸ τὸ τέλος τῆς χρονικῆς 
διορίας του. 

Ἢ περὶ ἐμφυτεύσεως κτιρίων ἕως χρόνους τρεῖς ἀπὸ τὸ τέλος 20 
τῆς χρονικῆς διορίας της. 

Ἡ περὶ ἐμφυτεύσεως σπαρτῶν ἕως ἓξ μῆνας. 

‘H περὶ μισθωμάτων ἕως χρόνους πέντε ἀπὸ τὸ τέλος τοῦ ἔργου 
τῶν μισθωτῶν. 

H περὶ κλάκκας ἕως χρόνον ἕνα ἀπὸ τὴν παράβασιν τῶν μεταξὺ 
κυρίου καὶ κλοκκάση ἄρθρων. 

‘H περὶ χρέους ἕως χρόνους τριάκοντα ἀπὸ τὸ τέλος τῆς διορίας τῆς 
πληρωμῆς À ἀπὸ τὴν ἐποχὴν τοῦ δανείσματος, ἂν εἶναι χωρὶς διορίαν. 

Ἡ περὶ ἀναργυρίας"') χδέους ἕως χρόνουξ δύο ἀπὸ τὴν ἐποχὴν 


σοι 


ID 
ot 


τοῦ δονείσµατος. | 30 
Ἡ N - o’ A > 7 AA A / 
περὶ τοῦ ἐνεχῦρου ἀνάλογα µε τὴν περὶ χρέους. 
‘H περὶ ἐγγυήσεως χρέους ἀνάλογα μὲ τὴν περὶ χρέους. i 


‘H περὶ εἰσοδημάτων κοινοῦ μεταξὺ τῶν συγκοινωνῶν ἕως 
χρόνους τρεῖς ἀπὸ τὴν ἀρχὴν τῆς βλάβης των. 


C2 
ς s 


55» λ \ F: \ / 3 ~ ~ \ \ λ 4 
) Τὸ κατὰ κακὴν πίστιν ἐξηγεῖται δολερῶς καὶ τὸ κατὰ καλὴν 
πίστιν, ἀδόλως, τὰ ὁποῖα καὶ ἀλλέως κατὰ γνῶσιν ἢ ἄγνοιαν προφέρομεν. 
=) Ἰ᾿Αναργυρία λέγεται, ὅταν δώσωμεν χρεωστικὴν ὁμολογίαν 
\ λ ολ 4 ’ ai 
καὶ δὲν λάβωμεν ἢ ὅλην περιεχομένην ποσότητα ἢ μέρος. 


3 ᾿Απὸ τὰς χρηματικὰς διαφοράς: g |} 25 ἕναν z | 35 κατὰ bis scripsit G || 37 δώσωμεν 
g: δόσωμεν G. 
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Pentru tovărăşie, de la încetarea tovărăşii pînă la cinci ani, de vorfi 
tovarășii în Tara-Rumäneascä, şi zeace, de vor lipsi. | 
Pentru darurile de la logodnă, pînă într-un an de la stricarea 
logodnii. ΜΙ Ϊ 

*Pentru cererea bărbatului de zestre făgăduită, pînă la zeace ani din zioa 
nunţii. 
“Pentru cererea muerii de a i se întoarce zestrea şi exoprica, pînă la zeace. 
ani de la moartea bărbatului, daca n-au fost despărțiți, sau de la despărţire, 
de să vor fi despărțit. - | 

“Pentru învoială, împotriva pravililor si fără de tărie pînă într-un anu 
după învoială. | | 

Pentru eretocrisie, împotriva pravililor si făr de tărie, pînă într-un an 
după hotărîrea judecătorilor aleşi. 

Pentru vechilet, pînă la un an din zioa întiîlnirii a stăpînului cu vechilul 
după isprăvirea trebii vechiletului. 

Pentru epitropie, pînă la patru ani de la darea socotealii epi- 
tropului. 

Pentru depoziton si secfestru, pînă la treizeci de ani de la depo- 
zirea lucrului. 

Pentru întoarcerea darului de la nemultumitor, un an de cînd ş-au arătat 
nemulțumirea. 

Pentru daruri dinnaintea nunţii, ca şi pentru zestre. 

Pentru moștenire, pînă la treizeci de ani de la moartea celui ce-să moş- 
teneaşte. 

Pentru legat, ca şi pentru moștenire. 

+8. lar din pricinile cremenale: 

Cea pentru necinste şi curvie să porneaste pină la o lună de 
la faptă. 

Iar cealelalte, cît trăeşte cel cu vină. 

*9. Paragrafiile de mai sus zise (7 si 8) la cei nevîrsneci să să socotească 
de la dooäzeci şi cinci de ani ai viîrstii lor înainte. | 

“10. Fiestece prigonire, după ce să va porni odată la vreo judecată, 
are soroc de alţi treizeci de ani de la începutul pornirii ; şi cînd să va întimpla 


1 tovärosie r | tovärosii r | de vor fi R: fiind G|| 2 tovarosii r | de vor lipsi R: lipsind 
G!| 3—4 Pentru.. logodnii R: Cea despre darul de la logodnă, un an de la ziua desfa- 
cerii G || 5 Pentru... bărbatului R: Cea din partea bărbatului despre cererea G || 7 
Pentru... exoprica R: Cea din partea femeii despre întoarcerea zestrii și a exopricilor 
ei G | ὃ daca.. despărțiți R: dacă trăia împreună cu bărbatul G | despărţire R: desfa 
cerea căsătoriei G || 9 vor R: va G [10 Pentru învoială R: Cea despre transactie G || 12 
Pentru eretocrisie R: Cea despre judecata prin arbitraj G || 15 trebii R: lucrului G || 18 
secvestru r || 20—21 Pentru ...nemultumirea R: Cea despre răsturnarea liberalitätii în 
contra nemultumitorului, un an de la data nemulțumirii lui G|! 25 pentru R: cea despre (ἡ 
28 faptă R: înfăptuirea lor G || 29 cel cu vină R: criminalul ( 30 de mai sus ad R | 
32 la vreo judecată R: în faţă unei judecătorii G || 33 soroc de h: prescripţie G | pornirii 
R: pornirii ei G. 
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Ἥ περὶ συντροφίας ἀπὸ τὴν παῦσιν τῆς συντροφίας ἕως χρόνους 
πέντε, ὄντας εἰς Ἑλαχίαν οἱ σύντροφοι καὶ δέκα, λείποντας. 

ε \ 3 5 € ~ e / 9 A \ € / ~ LA 

H περὶ ἀῤῥαβῶνος ἕνα χρόνον ἀπὸ τὴν ἡμέραν τῆς διαλύσεως. 

‘H ἀπὸ τὸν ἄνδρα περὶ ζητήσεως προικὸς ὑποσχομένης, ἕως χρό- 
νους δέκα ἀπὸ τὴν ἡμέραν τοῦ γάμου. 

Ἡ ἀπὸ τὴν γυναῖκα περὶ ἐπιστροφῆς: τῆς προικός της καὶ τῶν 
ἐξωπροίκων της, ἕως δέκα χρόνους ἀπὸ τὸν ϑάνατον τοῦ ἀνδρός, 
ἂν συνέζη μὲ τὸν ἄνδρα, ἢ ἀπὸ τὴν διάλυσιν τοῦ γάμου, ἂν 
χωρισ]. 

e \ / \ 3 / ~ e / e R 

H περὶ παρανόμου καὶ ἀκύρου συμβιβασμοῦ ἕως χρόνον ἕνα yeta 
τὸν συμβιβασμόν. 

ε \ / λ 9 A e / er / e? 

Η περὶ παρανόμου καὶ ἀκύρου αἱρετοκρισίας, ἕως χρόνον ἕνα 
μετὰ τὴν ἀπόφασιν τῶν αἱρετῶν κριτῶν. 

Ἥ περὶ τοποτηρήσεως, ἕως χρόνον ἕνα ἀπὸ τὴν ἡμέραν τῆς &y- 
ταμώσεως τοῦ κυρίου καὶ τοποτηρητοῦ μετὰ τὴν τελείωσιν τοῦ ἔργου 
τῆς τοποτηρήσεως. 

“TH \ 3 ~ e/ / / 3 \ 4 5 / 

περὶ ἐπιτροπῆς ἕως χρόνους τέσσαρα ἀπὸ τὴν παρᾶδοσίν 
τοῦ λογαριασμοῦ τοῦ ἐπιτρόπου. 

Ἡ περὶ παρακαταθήκης καὶ μεσεγγυήσεως, ἕως χρόνους τριά- 
κοντα ἀπὸ τῆς παρακαταθέσεως τοῦ πράγματος. 

> 

Ἡ περὶ ἀνατροπῆς χάριτος κατ ἀχαρίστου, χρόνον ἕνα ἀπὸ τὴν 
ἐποχὴν τῆς ἀχαριστίας του. 

6 \ / ? \ \ € \ / 

H περὶ προγαμιαίων δώρων, καθὼς καὶ ἢ περὶ προικός. 

‘H περὶ κληρονομίας, ἕως χρόνους τριάκοντα ἀπὸ τὸν ϑάνατον 
τοῦ κληρονομουμένου. | 

‘H περὶ λεγάτου, καθὼς καὶ ἢ περὶ χληρονομίας. 

8. ᾿Απὸ δὲ τὰς ἐγκληματικὰς διαφοράς' | 

Ἥ περὶ ἀτιμίας καὶ μοιχείας κινεῖται ἕως μηνὸς ἀπὸ τὴν πρᾶ- 
ξίν των 

Ai δὲ λοιπαί, ἐν ὅσῳ ζῇ ὁ ἐγκληματίας. 

9. Αἱ εἰρημέναι παραγραφαὶ (7 καὶ 8) εἰς τοὺς ἀνηλίκους νὰ 
μετρῶνται ἀπὸ τὸν εἰκοστὸν πέμπτον χρόνον τῆς ἡλικίας τους χ᾽ ἐκεῖθε. 

10 κάθ ὸ / 2 3 CX e? ~ 37 7 

. Κάθε διαφορά, ἀφ᾽ οὗ ἅπαξ κινηθῇ ἔμπροσθεν κριτηρίου, 
ἔχει ἄλλους τριάκοντα χρόνους παραγραφὴν ἀπὸ τήν ἀρχὴν τῆς 


ee 


3, 14, 21 ἕναν g|| 32 κι ἐκεῖθε z. 
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să nu să izbrănească nici pînă atunci, poate să să innoiască, daca, pină a nu să 
împlini, să va cere înnoire de către partea prigonitoare prin rugăciune către 
stăpînire. 1) -- 

+11. La prigonirile politicesti, pirisul să meargă, unde să află 
pîrîtul cu läcuinta sau unde petreace mai mult, s-acolo să-l tragă în 
judecată. 2) 

Adecă, pirisul bucureştean pe lăcuitorul craiovean să nu-l tragă în jude- 
cată la Bucureşti, ci la Craiova, afară numai dacă craioveanul petreace adesea 
ori si în București, iproci. 

12. Iar la pricinile cremenale, oriunde va găsi pirisul pe pirit, să-l tragă 
în judecată. 

13. Cînd piritul să va chema la judecată pentru prigoniri politicesti, să 
meargă îndată. 

14. Pentru pricinile politiceşti să nu să cheme la judecată piriţii: 

a) Cînd se află la bisearică, de să închină; 

b) Cînd cu adevărat sînt bolnavi; | 

c) Cînd să duc în trebi domnești, (afară numai de să va da jalbă către 
domnie şi să va porunci într-adinsu să rămie si să să judece); 

d) Cînd petrec mort la groapă; | 

e) Cînd jălesc vreun mort rudă, în nooă zile ale jalii; 

f) Cînd sînt în treaba lucrului pămîntului; adecă toată luna lui aprilie 
οἱ a lui iulie şi de la cincisprezece ale lui sept(em)v(rie) şi pînă la cincisprezece 
ale lui oct(om)vr(ie). 

+15. Cind piritul pentru prigoniri politicesti să va chema şi, nefiind oprit, 
de nici una din zisele intimpläri (14), nu va veni la judecată, judecătorii să-i 
dea soroc de cinci zile şi, cînd nici atunci fără de nici o pricină nu va veni, 
să-l osîndească, lipsind, la cîte jălueşte pärisul. 

+16. Cind în prigonire politicească lipseaște piritul, judecătorii să-l înşti- 
ințeaze şi să-i poruncească să vie, dindu-i soroc analogon după?) depărtarea 
locului. 


1 să nu... nici R: să nu ia sfîrșit G | poate R: poate prescriptia G || 1—2 
pînă... împlini R: înaintea stingerii οἱ G || 2 partea prigonitoare R: cel ce se judecă 
G!| 7 Adecă R: De ex. G | craiovean R: Craiovei G|| 8—9 adesea ori R: cel mai mult (|| 
10—11 oriunde... judecată R: să pirască ρῖτῖςα] la orice for, unde l-a găsit pe pirit G|| 
12, 14 judecată R: judecătorie G | 12 pentru... politicesti R: într-un proces civil G | 
13 îndată R: imediat G j 14 Pentru... politicesti R: In procesele civile G||15 de să 
închină R: rugîndu-se G | 17 jalbă R: pirä G || 20 în ποοῦ R: în cele nouă G || 21 
în... pämintu lui R:ocupaţi în agricultură α 22 iulie R: iulie toată G|| 24 Cînd R: Dacă 
G | pentru. . .politiceşti R: într-un proces civil G || 24—25 nefiind... judecată R: fără să fie 
impiedecat de nici o pricină ce s-a zis, n-a venit la judecătorie G || 26 şi, cînd nici R: iar dacă 
şi G | nu va veni R: n-a venit G!| 27 jälueste R: l-a pîrît G ||28 judecătorii R: judecătoria G. 

1) G, cuvintele «daca, pînă... către stäpînire », le închide în paranteze rotunde. 

2) Pasajul acesta din paragr. 11 în G este formulat astfel: «La procesele civile, 
pîrișul să urmeze forul celui piriît sau unde îşi are cel mai muît șederea». s 

3) « analogon după », adică în raport cu. 


-- ᾽ 5 
ωρες 
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πινησεώς της. Καὶ ὅταν κατὰ τύχην ἕως τότε δὲν λάβη τέλος, 
δύναται ἡ παραγραφὴ νὰ ἀνακαινίζεται, (ἂν πρὸ τῆς σβέσεώς της 
ζητηθῇ ἡ ἀνακαίνισις ἀπὸ τὸν κρισολογούμενον δι᾽ ἱκεσίας πρὸς 
τὴν ἐξουσίαν.) 
41 E? Tas z A N OS S S > 3 A / 
. Eis τὰς χρηματικὰς διαφορὰς ὁ ἐνάγων v ἀκολουθῇῃ τὸν φόρον 
τοῦ ἐναγομένου, ἢ ὅπου ἔγει τὴν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον διατριβήν του. 
Λ.χ., ὁ Βουκουρεστιάνος ἐνάγων νὰ μὴν ἐγκαλὴ 
τὸν κάτοικον Κραϊώβας εἰς Βουκουρέστι, ἀλλ᾽ εἰς Kou- 
γιώβαν, ἐκτὸς μόνον ἂν ὁ Κραϊωβάνος καὶ εἰς τὸ Bov- 
/ « > A ` ~ N / i νεο 
κουρέστι ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον διατρίβει’ καὶ ἑξῆς. 
49 Et \ 3 λ Ô \ \ 3 ον ος 3 ARN 2 0 | 
12. σις τας ἐγκληματικας διαφορᾶς να ἐγκαλῃ ò ἐνάγων εἰς καθε 
φόρον, ὅπου εὕρῃ, τὸν ἐναγόμενον. 
13. Ὅταν ὁ εἰς χρηματικὴν διαφορὰν ἐναγόμενος προσκαλεσθῇ 
/ 
εἰς κριτήριον, ἀμέσως νὰ πηγαίνη. 
14. Εἰς τὰς χρηματικὰς διαφορὰς νὰ μὴ προσκαλοῦνται εἰς κρι- 
τήριον οἱ ἐναγόμενοι᾽ 
er e 7 9 .. 32 / , . 
α) Ὅταν εὑρίσκωνται εἰς τὴν ἐκκλησίαν προσευχόμενοι 
ο EI 3 9 € a 9 ος 
B) “Όταν εἶναι ἄῤῥωστοι τῇ ἀληθείᾳ 
e / 2 3 4 e 7 3 À / A ~ 
:χ) Ὅταν πηγαίνουν εἰς αὐθεντικὰς ὑποθέσεις, (ἐκτὸς μόνον ἂν δοθῇ 
9 \ 3 A 3 / \ ~w e - ` / \ 4 ~ y, 
ἀγωγὴ εἰς τὴν αὐθεντείαν καὶ προσταχθῇ ῥητῶς νὰ μείνουν καὶ νὰ κριθοῦν) 
δ) Όταν παραπέμπουν νεκρὸν λείψανον᾽ 
e) Ὅταν πενθοῦν συγγενη ἀποθαμμένον εἰς τὰς ἐννέα τοῦ rév- 
θους ἡμέρας: | 
ς) Ὅταν ἐνασχολοῦνται εἰς τὴν γεωργίαν' δηλαδὴ τὸν Απρίλιον ὅλον, 
μὶ 3 / e \ 3 ` 7 : / e/ / 
τὸν ᾿[ούλιον ὅλον καὶ ἀπὸ δεκαπέντε Σεπτεμβρίου ἕως δεκαπέντε 
5 / 
Οκτωβρίου. 
οἱ A € 3 \ 4 3 / ~ / 
15. Αν ὁ εἰς χρηματυκὴν διαφορὰν ἐναγόμενος προσκαλεσθῇ καί, χω- 
pis νὰ ἐμποδίζεται ἀπὸ κανένα εἰρημένον αἴτιον (14), δὲν ἔλθῃ εἰς τὸ 
κριτήριον, οἱ κριταὶ νὰ τὸν δίδουν πέντε ἡμέρας διορίαν: ἂν δὲ καὶ τότε 


ἀναιτίως δὲν ἔλθῃ, νὰ τὸν καταδικάζουν λείποντας, εἰς ὅσα ὁ ἐνάγων : 


\ 3 / 
τον ἐγκαλέσγ. 
A e 3 \ \ 3 / / \ / 
16. "Αν ὁ εἰς χρηματικὴν διαφορὰν ἐναγόμενος λείπῃ, τὸ κριτή- 
4 9 ~ 4 4 λ / 4 37 A / \ \ 
ριον νὰ τὸν εἰδοποιῇ καὶ νὰ τὸν προστάξῃ νὰ ἔλθῃ, δίδοντάς τον τὴν κατὰ 
τὴν ἀπόστασιν τοῦ τόπου ἀνάλογον διορίαν. 


© + e o —— 


6, 10 ἐπιτοπλεῖστον g || 8 Κραϊόβας g| Κραϊόβαν g 1 9 Κραϊοβάνος g |} 34 Απρίλλιον G | 
26 ᾿Οκτωβρίου Gz: ᾿Οχτωμβρίου g. 
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lar de nu va veni la soroc si nu va da răspunsu din ce pricină nu au 
venit, să i să dea și de al doilea acelaş soroc; şi de nu va veni nici atunci, să 
să osindească lipsind. | 

17. Cei ce să piräsc pentru pricini de vinovätii, să nu aibă häräzirea numi- 
telor priveleghiuri (14), ci precum să va întîmpla, să să tragă cu de-a sila la 
Judecată. 

18. Cînd pirîtul să va înfätisa la judecată pentru prigonire politicească şi, 
auzind pira cea pornită asupră-i, va cere soroc, ca să să gătească de răspunsul 
impotrivă, atunci să i să dea negresit. 

19. 1) La prigonire politicească, cînd pirîtul va voi mai nainte de jude- 
cată să să învoiască cu protivnicul său, slobod iaste. 

20. La prigonire politicească/ cînd părţile prigonitoare, în judecată fiind, 
să vor învoi, să li să întărească învoiala de cătră judecători. 

21. Pirîisul, după ce va începe pricina a să cerceta de judecată, nu 
e slobod să să lase de judecată, afară numai de să va învoi cu pro- 
tivnicul său. | 

22, La pricinile cremenale să nu să judece nici pirîtul nici pirisul prin 
vechil, ci ei însuşi înfăţişîndu-să; iar la prigonirile politicesti au voe şi 
prin vechili. 

23. La pricinile cremenale, deaca împotrivă va piri si piritul asupra 
pîrişului pentru. vreo vină mai mare, să să cerceteze întîi cea mai mare şi în 
urmă cea mai mică; iar de vor fi pirile deopotrivă, atunci să să cerceteze 8 
pirisului întîiu şi apoi a piritului. | 

324. La pricinile politicesti, cînd împotrivă va trage si piritul pe piris, 
întîiu pricina pirisului să să caute si apoi a piritului. 


Cap 2 
PENTRU DOVEZI 
Εξ 
*1. Orice cuvint să provaliseaste 2) la judecată de către părţile prigoni- 


toare, acel cuvint ori să fie vrednic de credinţă sau, nefiind, să-l dovedească 
cel ce-l provaliseaste. | 


— m 


« 


ΠΠ πο ΓΞ cm ΓΞ ΓΞ PR m a -------- RSR, κ nt te 90e --------.---------------. 


------------------.-- --ππατάπ- e σσ 


4 Cei... hărăzirea Η: Criminalilor pîriti să nu li se dea favorurile G || 5 


precum, să va întîmpla R: după împrejurări G || 6 judecată R: judecätoriile G || 7 οὔ 
va... politicească R: într-un proces civil s-a înfățișat la judecătorie G|; 8 ρῖτα cea pornită 
R: procesul cel pornit G . 8— 9 răspunsul împotrivă R: apărarea G|| 9 negresit R: regresit de 
către judecătorie G! 10, 12 La... cînd R: Dacă într-un proces civil (αἱ 11 să învoiască R: 
facă o transactie G |} 12 părțile prigonitoare R: cei ce se judecă G | în... tiind R: în 
timp ce se judecă G i 13 să vor învoi R: vor face ο transactie G | învoiala R: transactia 
G | judecători R: judecătorie G || 11 pricina... judecată R: procesul lui să se judece Οἱ 
15 să să... judecată R: să se retragă G || 18 vechil R: avocaţi G | ei însuşi îatăţişindu-să 
R: personal G | au voe R: este liber G | 21 mare R: grea G || 22 mică R: ușoară 
G liar... deopotrivă R: dacă însă egală Gij 24 trage R: piri G! 25 pricina R: procesul G |; 
28 judecată R: judecătorie (| 29 acel cuvînt ad R! nefiind R: nefiind astfel G. 


1) În R, s-a scris din greşală întîi paragraful 20 si apoi 19, iar copistul după aceea a îndreptat 
pe 20 în 19 şi pe 19 în 20, textul paragrafelor rămînînd însă intervertit. Ra şi rau ordinea corectă. -+ 
2) « Provalisi » e un grecism προβάλλειν, a propune, a aduce înainte. 
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"Av δὲ δὲν ἔλθῃ εἰς τὴν διορίαν καὶ δὲν ἀποκριθῇ τὴν αἰτίαν διὰ 
τί δὲν ἦλθε, νὰ τὸν δίδεται καὶ δεύτερον ἢ αὐτὴ dropia’ ἂν δὲ δὲν ἔλθη 
καὶ τότε, νὰ καταδικάζεται λείποντας. 

9 4 3 ? 3 / 4 \ / ς / 

17. Εἰς τοὺς ἐναγομένους ἐγκληματίας νὰ μὴ δίδωνται αἱ χάριτες 
τῶν εἰρημένων προνομίων (14), ἀλλὰ κατὰ τὰς περιστάσεις νὰ σὺ- 
ρωνται βιαίως εἰς τὰ κριτήρια. 

18. Ὅταν ὁ εἰς χρηματικὴν διαφορὰν ἐναγόμενος παῤῥησιασθϊ 
εἰς τὸ κριτήριον καὶ ἀκούοντας τὴν κατ᾽ αὐτοῦ κινουμένην διαφοράν, 
ζητήσγ διορίαν, διὰ νὰ ἑτοιμασθῇ πρὸς ἀπολογίαν, τότε ἀπαραίτητα νὰ 
τὸν δίδεται ἀπὸ τὸ κριτήριον. 

| N e 3 \ À 3 / / 4 νά 
$ 19. "Αν ὁ εἰς χρηματικὴν διαφορὰν ἐναγόμενος θελήσῃ πρὸ τῆς 
κρίσεως νὰ συμβιβασθῇ μὲ τὸν ἀντιδιαφερόμενόν του, ἐλεύθερος εἶναι. 

20. "Αν οἱ εἰς χρηματικὴν διαφορὰν κρισοσολογούμενοι, ἐν ὦ 
κρισολογοῦνται, συμβιβασθοῦν, νὰ ἐπικυρώνεται ὁ συμβιβασμός τους 
ἀπὸ τὸ κριτήριον. 

2! Ὁ » 2 ιά > / 32 € Ô / 4 7 δὲ 

1.. ἐνάγων, ἀφ᾽ οὗ ἀρχίσ᾽ ἢ διαφορά του νὰ κρίνεται, δὲν 
> ~ a - . 
εἶν᾽ ἐλεύθερος νὰ παραιτῆται, ἐκτὸς μόνον ἂν συμ.βιβασθῇ μὲ τὸν ἀντι- 
διαφερόμενόν του. 
9 A 4 3 4 4 4 \ -F 9/ 

22. Eis μὲν τὰς ἐγκληματικᾶς διαφορὰς νὰ μὴ κρίνετοι οὔτε 
€ 3 
ὁ ἐνάγων οὔτε ὁ ἐναγόμενος διὰ μέσου συνηγό ρῶν, ἀλλ᾽ αὐτοπροσώπως. 

9 
Εἷς δὲ τὰς χρηματικὰς ἐλεύθερος εἶναι καὶ διὰ μέσου συνηγόρων. 

29. Εἷς τὰς ἐγκληματοιὰς διαφοράς, ἂν μὲν ὁ ἐναγόμενος ἄντι- 
κατηγορήσῃ τὸν Eva, οντα βαρύτερον ἔγκλημα, τὸ Ραρύτερον νὰ ἐξετα- 
ζεται πρῶτον καὶ ὕστερον τὸ ἐλαφρότερον" ἂν δὲ ἴσο,, τότε νὰ ἐξετάζε- 
ζεται τοῦ ἐνάγοντος πρῶτον καὶ ὕστερον τοῦ ἐναγομένου. 

9 ` ` DA A 9 / .. 5 / « 

24. Εἰς τὰς χρηματικὰς διαφορὰς ἂν ἀντενάξῃ τὸν ἐνάγοντα ὁ 
ἐναγόμενος, πρῶτον νὰ ϑεωρῆται ἢ διαφορὰ τοῦ ἐνάγοντος καὶ ὕστερον 
τοῦ ἐναγομένου: 


Κεφάλαιον Bio 
ΠΕΡΙ ΑΠΟΔΕΗΙΞΕΩΝ 
ὃ 
|. Κάθε λόγος ἀπὸ τοὺς ἀντιδιαφερομένους εἰς κριτήριον προ- 


βαλλόμενος ἡ ἢ νὰ εἶναι πιστὸς H, μὴν ὄντας τέτοιος, νὰ τὸ ἀποδεικνύγ, 
ὅποιος τὸ προβάλλει. 


13 ἐνῷ g. 
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*2. Pirisul nu poate să silească pre pirit să dovedească provhima, pentru 
care οἱ Jăluiaște. \ 

"ὃ. Cind la un lucru ce să cere, cuvintele amindurora prigonite- 
lor părţi au deopotrivă puleare, atunci cel ce ține lucru, cuvinteazä 
mai drept. 

Cind adecă lucrul ce să cere, jaste o vie şi cuvintele aminduror pri- 
ounitelor părţi au puteare deopotrivă. cel ce să află în stă 
are dreptate. 

*4. Cine cere. atunci cästigä, cind va dovedi că lucru ce să cere, iaste αἱ 
lui, iar nu, cînd va dovedi că nu iasle al protivnicului său. 


+ 


pinirea vii, acela 


5. Dovezile de judecăţi sint de dooă fealiuri, adică sau cu meșteșug 
sau făr de meslesug. 

Dovezi cu meşteşug zicem cîte le izvodesc judecătorii cu istetimea lor, 
(pe care ca unele ce sînt απονοῦ de a să coprinde si de a să canonisi, le lăsăm 
la mintea judecătorilor). 
Făr de mestesug dovezi numim cărţile, marturii, Jurămintul, cartea 


de blestem și cazna. d 


+6. Toate tocmealile ceale in scris să să iscălească de către cei ce să toc- 
mesc şi să să adevereaze cel puţin de doi marturi, carii cu ochii lor au văzut 
sau cu urechile lor au auzit, ori de către judecători. 

*7. Toate dietile, (de nu vor fi scrise de tot de însuşi cei ce le 
fac) 1), să să iscălească de cei ce le fac si să să adevereaze cu trei mar- 
turi singuri văzători sau singuri auzitori sau de arhiereul locului sau de 
judecători. 

*8. Cărţile celor ce nu ştiu carte, să să pecetluiască negresit cu pecetea 
lor si să să adevereze de scriitor şi alţi doi marturi sau de judecători. 

9. Tocmealile ceale întunecoase si cu îndoială, să să tălmăcească dupe 
cugetul celor ce să tocmesc οἱ dupe fapta lor; iar de lipseaste fapta, după obi- 
ceaiul locului sau şi al lor. 


E II RR ------- --------- 


1—2 provlima... jäluiaste R: afirmaţia pentru care îl pträste G!| 3—4, 6—7 amîn- 
durora... puteare R: celor ce se procesează, 151 tin cumpăna ( 4 ţine lucru R: are lucrul 
ce este cerut G ! 6 Cînd adecă R: Dacă de ex. Gif cel... vii R: Cine de fapt are via 
G|! 10 că nu R: că lucrul ce este cerut, nu G |l!13izvodesc... lor R: le descoperă mintea 
pătrunzătoare a judecătorilor Gij 15 la mintea ad R: om αἱ 16 cărţile R: înscrisurile αἱ 
18 Îuscrisuri G|| 19 tocmealile R: contractele G | cei ce să tocmesc R: contractantii 
Gi 20—21 carii... .auzit R: singuri văzători sau singuri auzitori G || 21,25, 27 judecători R: 
judecătorie G|| 23 de cei ce le fac R: de testatori G!28 ceale... îndoială R: îndoielnice 
şi întunecate G! 29 cugetul R: scopul G | fapta. R: si fapta (αἱ 30 al lor R: al lor înşişi G. 


1) În G, cuvintele ἂν ὁλόγραφοι δὲν εἶναι «dacă nu sînt olografe » nu sînt închise 
în paranteze. 
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2. Ὁ ἐνάγων δὲν ἠμπορεῖ νὰ βιάσῃ τὸν ἐναγόμενον, ν᾿ ἀποδείξῃ 
τὴν πρότασιν, διὰ τὴν ὁποίαν τὸν τς, Ν 

3. Ὅταν εἰς πρᾶγμα Cr ζητούμενον οἱ λόγοι τῶν ο υμών 
ἰσοῤῥοποῦν. τότε ἐκεῖνος à λέγει, ὅποιος ἔχει τὸ ζητούμενον 


καὶ οἱ λόγοι τῶν ἀντιδιαοφερομένων ἐἰἶσοῤῥο- 

ποῦν, ἐχεῖνος ἔχει τὸ δίχαιον, ὅποιος ἐνερ- 
Li 3/ \ > 7 

yelga το ἄμπέλ'. 


4. Ὅποιος ος ζητεῖ τότε κερδίζει, ὅταν ἀποδείξῃ, πῶς τὸ ζητούμενον 
εἶν᾽ ἐδυκόν του, ὄχι δέ ὅ ταν ἀποδείξῃ, πῶς τὸ που. δὲν εἶναι τοῦ 
E DE coucou του. 

5. Δύο εἰδῶν εἶναι αἱ δικανικαὶ ἀποδείξεις: ἢ δηλαδὴ τεχνικαὶ ἢ 
ἄτεχνοι. 

Τεχνικὰς λέγομεν, ὅσας ἐφευρίσκει τῶν κριτῶν ἢ ἀγχίνοια, (τὰς 
ὁποίας ὡς δυσπεριλήπτους XAL δυσκανονίστους εἰς τοὺς κριτὰς τὰς 
ἀφίνομεν). 

᾿Ατέχνους δὲ ὀνομάζομεν τὰ χ ἔγγραφα, τοὺς μάρτυρας, τὸν ὅρκον, 
τὸ ἐπιτίμιον καὶ τὸ βάσανον. 


ΕΓΓΡΑΦΑ 
$ 


Ὅλαι αἱ ἔγγραφοι συμφωνίαι νὰ ὑπογράφωνται ἀπὸ τοὺς 
συμφωνητὰς καὶ νὰ βεβαιώνωνται μὲ δύο τοὐλάχιστον μάρτυρας αὐτό- 
πτας À αὐτηκόους ἢ ἀπὸ κριτήριον. 

7. Ὅλαι αἱ διαθῆκαι, ἂν ὁλόγραφοι δὲν εἶναι, νὰ ὑπογράφωνται 
ἀπὸ τοὺς διαθετητὰς καὶ νὰ βεβαιώνωνται μὲ τρεῖς αὐτόπτας ἢ αὐτη- 
χόους μάρτυρας Î ἀπὸ τὸν κατὰ τόπον ἀρχιερέα À ἀπὸ κριτήριον. 

8. Τὰ ἔγγραφα τῶν ἀγραμμάτων νὰ σφραγίζωνται ἀπαραιτήτως 
μὲ τὴν σφραγίδα τους καὶ νὰ βεβαιώνωνται ἀπὸ τὸν γραφέα καὶ 
ἄλλους δύο μάρτυρας ἢ ἀπὸ κριτήριον. 

9. Τὰ ἀμφίβολα καὶ σκοτεινὰ σύμφωνα νὰ ἐξηγῶνται ἀπὸ τὸν 
σκοπὸν τῶν συμφωνητῶν καὶ ἀπὸ τὴν πρᾶξίν τους: εἰ δὲ καὶ ἢ πρᾶξις 
λείπῃ, ἀπὸ τὴν συνή(ειαν τοῦ témou À τῶν ἰδίων. 


4 τότ᾽ g. 
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*10. La tocmealile ceale cu îndoială, căutăm mai mult la voinţa 
celor ce să tocmesc, decît la vorbă; şi mai mult la ceia ce să face decît 
la ceia ce să zice, pentru că mai de ales şi mai cu puteare iaste înţele- 
gerea decit vorbele. 

11. La tocmealile ceale întunecoase primim ceia ce iaste mai de crezut 
sau ceia ce să face mai de multe ori. 

12. De cîte ori la tocmeli ο vorbă are dooă înţelegeri, prii- 
mim ceia ce să potriveaste sau ceia ce iaste spre siguranțiia lucru- 
lui tocmit. 

13. La tocmealile ceale cu dooă sume şi cu docă vremi, priimim suma cea 
mai puţină şi vreamea cea mai îndelungată. 

Adecă, dacă, să va tocmi să dea cinevaşi zece ori cincisprezece bani, atunci 
priimim pre cei zece; şi iarăşi, de să va tocmi să dea după un an sau după 
doi, după doi ani priimim să dea, pentru că apururea fieşcare va să fie dator 
mai puţin şi să aibă soroc mai lung. 

*14. Ceale scrise din vicleşug cu nedăsluşire, cu îndoială şi greşite le 
tălmăcim împotriva celui ce le-au făcut, pentru că el trebue să deslusascä 
ceia ce înţelege. 

15. La tocmeli, greşalile din scris să să îndrepteze după înţelegerea ce 
întru adevăr să veade că au. 

16. Cite cărți nu să pot înţelege de leac, drept nimic să socotesc. 

“17. Cine defaimä cartea de  mincinoasă, trebuie să ο dove- 
dească. 

"18. Cine va zice că de silă si cu insäläciune au dat carte, trebue să 
dovedească sila si înşălăciunea, 

*19. Cînd să tăgădueşte cartea, să să întrebe marturii. 

*20. Cînd să tăgădueşte cartea si marturii eei iscäliti nu trăesc sau lip- 
sesc şi nu pot nici să vie, nici prin scrisoare să să întrebe, atunci alergăm 


la jurämint. 


*21. Cînd să tägädueste cartea şi n-are marturi, de nu va eşi dovadă 
de aiurea, nu să ţine în seamă. 

22. Cine va tăgădui vreo carte a sa de datorie şi să va vădi, să îndato- 
rează să plătească îndoit. 

“23. Nimeni nu poate să ceară cevaşi cu cărţi scrise de însuși sau streine, 
cînd tăgădueşte acela de la care cere. 


3—4iaste, . .vorbele R: socotim sensul decît expresia (5,6 mai R:cel mai || 7 ο R: 
aceeași (|| 8 ceia ce R: acel sens G ! ceia ce, R: care (|| 8—9 iaste... tocmit R: asigurează 
lucrul contractat G || 12 cinevasi ad R || 14 să dea ad R: om G || 15 mai putin R: la 
sumă mai puţină G | să aibă R: la G || 16 scrise ad R: om G | cu nedăsluşire R: întune- 
cate şi G | greşite R: greşeli G||18ceia ce R: ce (19 scris R: scriituri G || 19—20 înţele- 
gerea...au R: sensul evident (αἱ 21 Cite... leac R: Cite înscrisuri sînt cu totului tot de neîn- 
teles G|| 22 mincinoasä R: pläsmuitä G||24 de... înşelăciune R: silit şi înşelat G || 26,27 Cînd... 
cartea R: Cînd înscrisul este respins G || 27 nu trăesc R: au murit G || 28 alergăm R: ne 
luăm refugiul G || 30 să... și R: respins fiind înscrisul G | va eşi R: se va da G| 
31 nu... seamă R: rămîne fără putere G|| 32 să να vädi R: va fi dovedit G | să îndato- 
rează R: se condamnă G ! 34 cărţi... însuşi R: înscrisuri de ale sale scrise de sine G. 
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10. Εἰς τὰς ἀμφιβόλους συμφωνίας τὴν ϑέλησιν μᾶλλον τῶν συμ- 
G τας AUP ο ο p 
7 ~w 9 ~ 9 ς ~ / 
φωνητῶν βλέπομεν παρὰ τὴν λέξιν καὶ μᾶλλον ἐκεῖν᾽ ὁποῦ γίνεται 
παρὰ ἐκεῖν᾽ ὁποῦ λέγεται, ὅτι προκριτώτερον καὶ ἰσχυρώτερον ἔχομεν 
τὸ νόημα ἀπὸ τὴν λέξιν. 

11. Εἰς τὰ σκοτεινὰ σύμφωνα τὸ πιθανώτερον δεχόμεθα ἢ τὸ 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γινόμενον. 

12. Ὁσάκις εἰς τὰς συμφωνίας ἢ αὐτὴ λέξις περιέχει δύο νοήματα, 
ἐκεῖνο τὸ νόημα δεχόμεθα, ὅποιον ἁρμόζει ἢ ὅποιον ἀσφαλίζει τὸ συµφω- 
νούμενον πρᾶγμα. 

13 Ei \ ὃ ο 7 ως 7 A ~ RA \ ~ 

. Εἰς τὰς διλόγους συμφωνίας τῶν ποσοτήτων καὶ καιρῶν, 
τὸ ὀλιγώτερον καὶ πολυκαιρινότερον δεχόμεθα. 

Δηλαδη, ἂν συμφωνηθῇ δέκα ἢ δεκαπέντε ἄσπρα 

+ / / A / / ὖ N 5 ολ 
νὰ δίδῃ, τότε τὰ δέκα δεχόµεθα' καὶ πάλιν, ἂν cuu- 
φωνηθῇ μετ᾽ ἕνα ἢ δύο χρόνους νὰδώσγ, τὸ μετὰ 
δύο δεχόμεθα, ὅτι ὁ καθένας ϑέλει πάντοτε νὰ ἐνέ- 
χεται εἰς ὀλιγωτέραν ποσότητα καὶ περισσοτέραν 
διορίαν. 

14. Τὸ ἀπὸ δόλον σχοτεινὰ καὶ ἀμφίβολα καὶ λάθη, τὰ ἐξγγοῦμεν 

3 9 / € ~ 9/ 3 ? 4 7 - 
«κατ ἐκείνου, ὁποῦ τὰ ἔκαμε, ὅτι αὐτὸς πρέπει νὰ σαφηνίζῃ τί νοεῖ. 

15. Εἰς τὰς συμφωνίας τὰ λάθη τῶν γραψιμάτων ἀπὸ τὸ φανερὸν 
νόημα νὰ διορθώνωνται. 

10. "Ὅσα ἔγγραφα εἶναι παντελῶς ἀκατάληπτα, εἷς οὐδὲν Ao- 
γίζονταιι. 

17. Ὅποιος διαβάλλει πλαστὸν τὸ ἔγγραφον, πρέπει νὰ τὸ 
ἀποδεικνύγ. 

18. Ὅποιος εἰπῇ, πῶς βιασµένος ἢ ἀπατημένος ἔδωκεν ἔγγραφον, 

/ 4 9 
πρέπει νὰ δειχνύὐγ τὴν βίαν καὶ τὴν ἀπάτην. 

19, Ὅταν ἀρνούμενον εἶναι τὸ ἔγγραφον, νὰ ἐρωτῶνται οἱ μάρτυρες. 

20. "Όταν ἀρνούμενον εἶναι τὸ ἔγγραφον καὶ οἱ ὑπογραμμένοι 
μάρτυρες ἀπέθανον ἢ λείπουν καὶ δὲν ἡμποροῦν οὔτε νὰ ἔλθουν οὔτε 
μὲ γράμμα νὰ ἐρωτηθοῦν, τότε εἰς τὸν ὅρκον καταφεύγομεν. 

21. Ὅταν ἀρνούμενον ὄντας τὸ ἔγγραφον, μάρτυρας δὲν ἔχῃ, ἂν 
2 / ~ 2 / 
ἀλλαχόθεν δὲν δοθῇ ἀπόδειξις, ἄκυρον μένει. 

22. “Ὅποιος χρεωστικόν του ἔγγραφον ἀρνηθῇ καὶ ἐλεγχθῇ, 

/ 4 ~ 
καταδικάζεται νὰ πληρώσῃ τὸ διπλοῦν. 
23. Κανένας μὲ ἰδιόγραφά του Ù ξένα δὲν ἠμπορεῖ νὰ ζητήσγ 
\ e / 9 ~ 
τίποτε, ἂν ὁ ζητούμενος ἀρνῆται. 


5 πιθανότερον G 6 ἐπιτοπλεῖστον g || 7 δύω z || 14 ἕναν g | 19 ἔκαμεν g|| 26 ἔδωσεν g. 
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24. Cine-si cunoaşte iscälitura in vreo carte de datorie şi zice că 
nu au luat din suma datorii sau parte sau toată suma, trebue să-şi 
dovedească zisa. 

25. Cine va începe să plătească parte din datorie sau din dobindă după 
vreo carte de datorie, nu poate pricinui că n-au luat suma ce să coprinde 
în carte. 

26. O carte de datorie, dată de un tovarăş ca din partea tovărăşii sau 
iscălită «cutare si tovărăşiia », indatorează toväräsiia şi pre ceilalți tovarăşi, 
insă cînd toväräsila, în cartea asäzämintului lor îi dă voe să să împrumuteze; 
iar de nu-i dă voe, nu îndatorează toväräsiia, ci numai pre tovarășul, ce s-au 
împrumutat. 

27. O carte de datorie a otcirmuitoriului toväräsii ce iaste orinduit 
otcîrmuitor în scris de către toväräsie, îndatorează si pre otcirmuitor deosebit 


_şi tovărăşiia de obşte. 


iÙ 
Qt 


*28. Cine va arăta copie de carte, acea copie trebue să fie adeverită 
de judecători sau de obraze publice şi dregători, 1) că iaste întocmai cu cartea 
cea adevărată; iar într-alt chip să nu să crează. 

*29. Cine va arăta copie de carte, iaste dator, cînd i să va cere, să scoaţă 
şi pre cea adevărată sau îndată, avindu-o la indeminä, sau cu οτος, de nu va 
avea-o la îndemină. 

"80. Cînd pentru aceaiaşi provlimă să pune înainte de către unul și 
acelaş - dooë sau mai multe cărţi impotrivitoare una altiia, n-are puteare 
nici una. | | 

*31. Nimeni cu o carte ce să pomeneaşte în altă carte, nu poate să ceară 
cevaşi, de nu va aräta-0 pe aceia sau de nu să va dovedi de aiurea ceia ce cere. 

*32. Cärtile publice au mai multă credinţă decît ceale particulare. 


*MARTURI 
$ 


"33. Citi mărturisesc la pricini politicesti, intii să jure inaintea ju- 
decătorilor sau, de va face trebuintä, si în bisearică si apoi să măr- 
turisească. 3) | 


e e e a DR --------------- - 


-2 datorii R: datorată G | saul ad R: om G | suma ad R: om Gjij3 zisa R: cuvîntul 
G|| 4 dobîndă: R: dobinda sa G | 5 datorie R: datorie a sa G | pricinui R: pretexta G || 7 
dată de un tovarăș R: dată la un tovaräs R,: a unui tovarăș, dată G | din partea. R: de 
persoana G || 9 însă cînd R: dacă G | in. lor R: în hîfrtia contractuală G | voe 
ad R: om Gij 13 otcirmuitor ad R: om G!15,18arăta R: înfätisa G' 16 judecători R: jude- 
cătorie αἱ 16—17 cartea cea adevărată R: originalul (αἱ 18 de carte R: a vreunui înscris G | 
dator R: “obligat G | scoatä R: înfăţișeze Gij 19 cea adevărată R: originalul G | avindu-o 
R: dacă o are G|i19—20 va avea-o R: o are ( 21 provlimă R: chestiune (| pune R: pun Gij 
24 ce să pomeneaste R: la care se face referire G || 25 arăta-o pe R: fi înfăţişată G | 


cere R: se cere G!| 26 τμ. . credinţă R: Înscrisurile oficiale sînt mai de crezare Gij 
27 Martorii r passim|| 28 la... politicesti R: în procese civile G. 


1) Cuvintele « si dregători» sînt adăugate în R de altă mînă de-asupra cuvintului 
« publice »; în R, sînt scrise în continuare, ca şi în r, iar în G lipsesc. 
2) În antepr cai se cerea ca jurämintul să se facă totdeauna în biserică. Vz. Anexe p. 199. 
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πο 24. Ὅποιος εἰς χρεωστικὸν ἔγγραφον, γνωρίζοντας τὴν ὑπο- 
γραφῆν του, λέγει, ὅτι δὲν ἔλαβε μέρος ἢ τὸ ὅλον τῆς χρεωστουμένης 
ποσότητος, πρέπει v ἀποδεικνύῃ τὸν λόγον του. 

25. Ὅποιος ἀπὸ χρεωστικόν του ἔγγροφον ἀρχίσῃ νὰ πληρώνγ 
μέρος τοῦ χρέους ἢ τοῦ διαφόρου του, δὲν ἠμπορεῖ νὰ προφασίζεται, 
ὅτι δὲν ἔλαβε τὴν εἰς τὸ ἔγγραφον περιεχομένην ποσότητα. 

20. Εγγραφον χρεωστικὸν συντρόφου, ὡς ἀπὸ προσώπου τῆς 


συντροφίας δομένον ἣ «ὁ δεῖνα καὶ συντροφία ν ὑπογραμμένον, ὑπο-- 


χρεώνει τὴν συντροφίαν καὶ τοὺς ἄλλους συντρόφους, ἂν Ú συντροφία 
εἰς τὸ συμφωνοχάρτι τὸν: δίδῃ τὴν ἄδειαν νὰ δανείζεται" εἰ δὲ καὶ δὲν 
τὸν δίδῃ, δὲν ὑποχρεώνει τὴν συντροφίαν, ἀλλὰ μόνον τὸν σύντροφον, 
ὁποῦ ἐδανείσθηκε. 


27. "Εγγραφον χρεωστικὸν κυβερνήτου τῆς συντροφίας ἀπὸ τὴν, 


συντροφίαν ἐγγράφως διωρισμένου ὑποχρεώνει καὶ τὸν κυβερνήτην 
χωριστὰ καὶ τὴν să dz că la κοινῶς. 


28. Ὅποιος παραστήσῃ ἴσον εγγράφου, πρέπει τὸ ἴσον νὰ εἶναι. 
ῥεβαιωμένον ἀπὸ πριτήριον À δημόσια πρόσωπα, ὅτι ἀπαράλλακτον 


εἶναι τοῦ πρωτοτύπου ἀλλέως νὰ μη πιστεύεται. 


29. “Όποιος παραστησῃ ἴσον ἐγγράφου τ vós, ἀναγκάζεται, ὅταν. 


ζητηθή νὰ παραστῆσῃ καὶ τὸ πρωτότυπον εὐθὺς, ἂν τὸ ἔχῃ πρόχειρον, 
ὴ μὲ διορίαν, ἂν τ; δὲν τὸ ἔχγ. 

30. On ἀπὸ τὸν αὐτὸν περὶ τῆς αὐτῆς προτ άσεως προβάλλωνται 
δύο ἢ πολλὰ ἀντιμαχόμενα ἔγγραφα, κανένα δὲν ἰσχύει. 

31. Κανένας ἀπὸ ἔγγραφον ἀναφερόμενον εἰς ἄλλο: ἔγγραφον 
δὲν ἠμπορεῖ νὰ ζητήσῃ τίποτε, ἂν δὲν προσταθῇ ἐκεῖνο ἢ ἂν: δὲν ἀπο- 
δειχθῇ ἀλλαχόθεν τὸ ο 

32. Τὰ δηµόσια ἔγγραφα πιστότερα εἶναι ἀπὸ τὰ PR 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ 
$ 


33. Ὅσοι μαρτυροῦν εἰς χρηματικὰς διαφοράς, πρῶτον νὰ ὁρκί- 
ζωνται ἔμπροσθεν τῶν κριτῶν ἤ, ἂν χρειασθῇ, καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν, 
καὶ ἔπειτα νὰ μαρτυροῦν. |) 


--------------------------- mm de eme -------------- crie ---- cmt o ------------ --.. nn ---- ae ε------.ι.-- .----- 


10, 11 δίδει g |! 14 διορισμένου G ἡ 23 δύω g. 


1) Ἑλέπε παραρτήματα o. 198. ' 
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34. Citi mărturisesc la pricină cremenale, întîi să jure în bisearicä şi 
apoi să mărturisească. 

35. Un martor singur ca nici unul să socoteaşte. 

36. Unde nu ο orînduit de pravili cîti marturi să fie, acolo doi mar- 
turi să cer. | 

“37. Tată în partea fiiului sau împotriva lui şi frate în partea fratelui 
sau împotriva lui nu mărturisesc. 

38. Nevirsnicii, nebunii, robi, rătipitori, necnstiti, prepuitori, marturi 
mincinosi, tălhari, furi, plastografi, tăetori de bani, mufluji mincinosi nu sînt 
slobozi să mărturisească. 

39. Muerile mărturisesc, unde nu încap barbatii. 

40. Muerile la diiată nu mărturisesc. 

“41. Marturii marturilor nu să socotesc de marturi; iar la pri- 
gonirile de stäpinire sau de hotarä priimim- şi mărturiia cea dupe 
auzire. 

42. Cîţi mărturisesc la vreo tăgăduire, nu să tin drept marturi. 

Adecă: cînd un datornic 1) va zice că nu i s-au plătit datoriia şi va 
aduce marturi pentru aceasta, acei marturi nu sînt de credinţă, pentru 
că niciodată nu pot şti cu încredințare, de nu s-au plătit cu ade- 
vărat datoriia. 

“43. Cîţi marturi să zăticnesc de boală a veni la judecată, ca să mărturi- 
sească, să să întrebe prin log(o)f(ătul) judecătorii. 

44. Cine va aduce marturi de la loc depărtat, are să-i plătească 
cheltuiala. 


JURĂMÎNT 
§ 
45. Cînd dovezile prigonitoarei părți nu dovedesc provlima 2) fără 
cuvint de împotrivire, dau însă bănuială cuviincioasă de ființa ei, atunci 
judecătorii provalisesc 3) jurămîntul la ceilaltă parte. 


Adecă, cînd o parte din ceale prigonitoare — Petru — zice 
că-i e dator ceilaltä parte — Pavel — şi el tăgăduiaşte, iar Petru 


4 orînduit R: hotărit G | cîti... fie R: numărul G | doi GR: trei A 16 în... 
lui R: pentru sau în contra fiului G|| 6—7 în... lui R: pentru sau în contra fratelui G | 8 
prepuitori R: denuntätori G || 9 täetori de bani R: falsificatori de monede G | mufluji 
mincinoşi R: faliti de rea credință G; 10 slobozi R: lăsați G || 13 prigonirile R: procesele G |i 
14—15 dupe auzire R: din faimă (16 la vreo ad R: om G| să tin drept R: se socotesc G || 17 
cînd un datornic Rr: dacă un creditor de ex. G!nu... datoriia R: n-a fost plătit G || 18 
nu... credință R: sînt nesiguri G |; 19 cu încredințare R: sigur G | s-au R: a fost αἱ 20 
datoriia ad R: om (|| 21 judecată R: judecătorie Gii 23 marturi R: martor G || 24 cheltuiala 
R: cheltuielile |! 26 prigonitoarei părți R: celui ce se judecă G | 27 cuviincioasă R: bine- 
cuvîntată (αἱ 28,30 ceilaltä parte R: adversarul său în proces Gij 29 Adecä R: De ex. G| 
o parte... zice R: Petru care se judecă, pune înainte τ 90 el R: acela G. 


1) În limba veche « creditor ». 
2) Grecism problemă, chestiune, afirmație. 
3) Vz. p. 162 n. 2. 
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34. Ὅσοι μαρτυροῦν εἰς ἐγκληματωκὴν διαφοράν, πρῶτον νὰ 
ὁρκίζωνται εἰς τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἔπειτα νὰ μαρτυροῦν. 

35. “Ενας μάρτυς, κανένας δὲν λογίζεται. 

36. Ὅπου ὁ ἀριθμὸς ἀπὸ τοὺς νόμους δὲν διορίζεται, ἐκεῖ δύο 
ζητοῦνται μάρτυρες. 

37. Πατέρας ὑπὲρ ἢ κατὰ υἱοῦ καὶ ἀδελφὸς ὑπὲρ ἢ κατὰ ἀδελφοῦ 
δὲν μαρτυροῦν. 

98. ᾿Ανήλικοι, τρελλοί, σκλάβοι, ἄσωτοι, ἄτιμοι, συκοφάνται, 
ψευδομάρτυρες, λῃσταί, κλέπται, πλαστογράφοι, παραχαράκται, χρεω- 
κόποι οἰκονομικοὶ δὲν συγχωροῦνται νὰ μαρτυροῦν. 

39. Αἱ γυναῖκες μαρτυροῦν, ὅπου ἄνδρες δὲν χωροῦν. 

40. Αἱ γυναῖκες εἰς διαθήντην δὲν μαρτυροῦν. 

44. Μάρτυρες τῶν μαρτύρων δὲν λογίζονται μάρτυρες: εἰς δὲ 
τὰς περὶ ἐξουσίας Ἡ συνόρων διαφορὰς δεχόμεθα καὶ τὴν ἀπὸ φήμης 
μαρτυρίαν. 

42. Ὅσοι ἄρνησιν μαρτυροῦν, δὲν λογίζονται μάρτυρες. 

Δηλαδή ἂν δανειστὴς λ.χ. εἰπῇ, πῶς δὲν ἐ- 
πληρώθη, καὶ φέρῃ εἰς τοῦτο μάρτυρας, οἱ 
μάρτυρες εἶν᾽ ἀβέβαιοι, ὅτι ποτὲ δὲν Ἴμπο- 
ροῦν βέβαια νὰ ἠξεύρουν τό, ἂν τῇ ἀληθείᾳ δὲν 
ἐπληρώθη. 

43. Ὅσοι μάρτυρες ἀπὸ ἀσθένειαν ἐμποδίζονται νὰ ἔλθουν εἰς κρι- 
τῆριον νὰ μαρτυρήσουν, νὰ ἐοωτῶνται διὰ τοῦ λογοθέτου τοῦ κριτηρίου. 

44. Ὅποιος μακρόθεν φέρῃ μάρτυρα, νὰ πληρώνῃ τὰ ἔξοδά του. 


ΟΡΚΟΣ 
ὃ 


45, Ὅταν αἱ ἀποδείξεις τοῦ διαφεροµένου δὲν ἀποδεικνύουν 
μὲν ἀναντίῤῥητον τὸ πρόβλημά του, πλὴν δίδουν ὑποψίαν εὔλογον 
τῆς ὑπάρξεως του, τότε οἱ κριταὶ προβάλλουν τὸ ὅρκον εἰς τὸν ἀντι- 
διαφερόμενόν του. 

Λ.χ. Ὅταν ὁδιαφερόμενος Πέτρος προβάλῃ, 
τὸν χρεωστεῖ ὁ ἀντιδιαφερόμενος του 


ὣ 
\ 9 À 4 3 ν ς \ ? 
αῦλος καὶ αὐτὸς μὲν ἀρνεῖται, ὁ δὲ Πέτρος 


πῶς 
IT α ὃ 


— 


-------- 


4 δύω GR: τρεῖς A : 28 ὑπάρξεως Gg: πράξεως z. 
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n-are altă dovadă decit un martur singur, (care deşi nu dovedeaste 
fără de îndoială, dar bănuială dă 1), atunci să provaliseaste jurămînt 
lui Pavel. | 

46. Nebunilor, nevirsnecilor, robilor, räsipitorilor, tilharilor, furilor, 
prepuitorilor, marturilor mincinosi, tăetorilor de bani, muflujilor min- 
cinosi si οι sînt stiuti că au puţină evlavie către ceale dumnezeesti, 
acestora nici nu li să provaliseaste jurämint, nici li să dă credinţă, dacă 
vor jura. | 

*47. Cînd să provaliseaşte 2) jurămint de către judecător, atunci iaste 
silit cui să provaliseaşte jurămîntul, ori să jure şi să să îndrepteze 3) ori, ne- 
jurînd, să să osindeascä. | 

“48. O parte din ceale prigonitoare, spre dovada provlimii sale, nu poate 
provalisi ceilalte să facă jurămint. Le 

“49. Cind ο parte din ceale prigonitoare va face ο provlimă ne - 
dovedită şi i să va provalisi de către ceilaltă parte să o dovedească 
prin jurămînt, acela atunci, de va jura, să indreptează, iar de “nu 
să osindeste. το 

90. Nimănui nu să dă ascultare, cînd singur να cere sä-si îincredinteze 
provlima cu jurămînt, făr de a-i provalisi judecata sau teilaltă parte pri- 
gonitoare. | | F 

*51. Cui să va provalisi de cătră judecată, ca să jure şi, priimind, : să, va 


opri de protivnicul său, acela să socoteaşte că a jurat ; si protivnicul să 
osîndeşte. | 

Aseamenea şi cînd unul din părţile prigonitoare face o provlimä şi céllalt 
ii provaliseaşte jurămînt (49) şi apoi îl va opri. 

52. Cînd să va provalisi jurämint pentru sume de datorii, cel ce 
este dator, să sileaşte întîi să pue jos suma la judecată si apoi să 
jure cellalt. 

93. Cînd unul din prigonitoarele părţi, cu hotărîrea judecății, va jura 
şi mai la urmă va găsi cellalt vreadnică dovadă împotrivă, cel ce au jurat 


1 deși R: ce-i drept G|| 2—3 să... Pavel R: este propus la jurämiînt adversarul în proces, 
Pavel G||5 prepuitorilor R: denuntätorilor G | tăetorilor de bani R: falsificatorilor de monede 
G | muflujilor mincinoşi R: falitilor de rea credință G || 6 evlavie R: respect G || 7 li... 
jurămînt R: sînt propusi să iure G|9 judecător R: judecătorie G|! 10 cui... jurămîntul R: 
care e propus la jurämint G||12 0...prigonitoare R: Cel ce se judecă G | provlimii R: 
afirmației || 13 provalisi ceilalte R: să propună pe adversarul său în proces G|| 14—15 
Cînd... ceilaltă parte R: Cînd unul din cei ce se judecă, punînd înainte o afirmaţie nedo- 
vedită, celălalt îi propune (αἱ 16 iar de nu R: dacă însă nu va jura G|| 18—20 să-şi... pri- 
gonitoare R: să-şi facă crezută afirmaţia sa cu jurămiînt, fără să-l propună judecătoria sau 
adversarui său în proces G |! 21 Cui... judecată R: Cine va fi propus de judecătorie Ω| 22 
că a G: ca un R || 24 Aseamenea R: Același lucru G | unul... provlimä R: unul care 
se judecă aşterne înainte o afirmație G | 26 de datorii R: datorate G | 26—27 cel... 
dator R: atunci datornicul G|| 27 judecată R: judecătorie G || 28 cellalt R: cel ce e propus 
αἱ 29 prigonitoarele părți R: adversarii în proces G|| 30 vreadnicä R: de crezut G. 


Se 


1) Cuvintele «dar bănuială dă » sînt scrise în R de altă mînă deasupra liniei. 
2) Vz. p. 162 n. 2. 
3) 1 se face dreptate, ciștigă procesul. 
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δὲν ἔχει ἄλλην ἀπόδειξιν παρὰ ἕνα μόνον 

μάρτυρα, (ὁ ὁποῖος δὲν ἀποδεικνύει μὲν ἀναμ- 

φιβόλως, πλὴν ἀλλὰ δίδει ὑποψίαν), τότε 
3 e? / € 3 / 

εἰς ὅρκον προβάλλεται ὁ ἀντιδιαφερόμενος 

Παῦλος. 

40. Γρελλοί, ἀνήλικοι, σκλάβοι, ἄσωτοι, λγσταί, κλέπται. ov- 
κοφάνται, ψευδομάρτυρες, παραχαράκται, χρεωκόποι οἰκονομι- 
κοὶ καὶ ὅσοι γνωστοὶ εἶναι, ὅτι ἔχουν εἰς τὰ ϑεῖα ὀλίγην ὑπό- 
ληψιν, οὔτε προβάλλονται νὰ ὀμόσουν, οὔτε πιστεύονται, ἂν 
ὀμόσουν. 

41. Ὅταν ἀπὸ κριτήριον ὁ ὄρχος προβάλλεται, τότε ἀναγκάζεται, 
e 9 ο À À N \ 3 / ` \ \ N 07 37 1 
ὅποιος εἰς ὅρκον προβάλλεται, 7) νὰ ὀμόσῃ καὶ νὰ δικαιωθῇ ἤ, μὴ 
ὀμόνοντας, νὰ καταδικασθῇ. 

48. Ὁ διαφερόμενος δὲν ἠμπορεῖ πρὸς ἀπόδειξιν τῆς προτά- 
GEWG του νὰ προβάλλῃ τὸν ἀντιδιαφερόμενό V, διὰ νὰ κά 
σεώς του ροβάλλῃ τὸν ἀντιδιαφερόμενόν του, διὰ νὰ κάμῃ 
τὸν ὅρχον. 

49. “Ὅταν ὁ ἕνας τῶν διαφερομένων, προτείνοντας ἀναπόδεικτον 

2 
πρότασιν, ὁ ἄλλος τὸν προβάλλῃ νὰ τὴν ἀποδείξῃ δι᾽ ὅρκου, τότε 
ἐκεῖνος, ἂν μὲν ὀμόσῃ. δικαιώνεται, ἂν δὲ δὲν ὀμόσῃ. XATA- 
δικάζεται. 
/ \ > ’ e? / „7 \ (id 

„50. Κανένας δὲν εἰσακούεται, ὅταν μόνος ζητήσῃ μὲ ὅρκον 
νὰ πιστώσῃ τὴν πρότασίν του, χωρὶς νὰ τὸν προβάλλῃ τὸ κριτήριον ἢ 
ὁ ἀντιδιαφερόμενός του. 

51. “Ὅποιος ἀπὸ τὸ κριτήριον προβληθῇ νὰ ὀμόσῃ καὶ στέργοντας 
ἐμποδισθῇ ἀπὸ τὸν ἀντιδιαφερόμενον, αὐτὸς λογίζεται, πῶς ὤμοσε᾽ 
καὶ καταδικάζεται ὁ ἀντιδιαφερόμενος. 

Tò ἴδιον καὶ ὅταν ὁ ἕνας διαφερόμενος προτείνῃ πρότασιν καὶ 
ὁ ἄλλος προβάλῃ ὄρχον (49) καὶ. ὕστερον τὸν ἐμποδίσῃ. 

52. Ὅταν περὶ χρεωστουμένων ποσοτήτων ὅρκος προβληθῇ, 
τότε ὁ χρεώστης ἀναγκάζεται νὰ προκαταβάλλῃ εἰς τὸ κριτή- 
ριον τὴν ποσότητα καὶ ὕστερον νὰ κάμῃ τὸν ὅρκον ὁ προβαλ- 
λόμενος. 

53. "Av ὁ ἕνας τῶν ἀντιδιαφερομένων κατ᾽ ἀπόφασιν κρίσεως 
3 \ € y e? e? . > / 3 / / 
ὀμόσῃ καὶ ὁ ἄλλος ὕστερον εὕρῃ πιστὴν ἀπόδειξιν ἐναντίαν, καταδικά- 


30 προκαταβάλῃ g. 


10 


10 


16 
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strimb, să învinovăţeaşte a da îndoit t); iar cînd prigonitoarea parte να 
jura după cererea protivnicului să rămie nesupărat, si de 2) să va găsi pe 
urmă împotrivă dovadă. 


CARTE DE BLESTEM 
ὃ y 


*54. Cartea de blestem să dă unde si cum şi cînd să dă si jurämintul. 
Drept aceia: 
*55. Cîte am legiuit pentru jurämint, aceleaşi înțelegem si pentru cartea 


de blestem. 3) 


CAZNA 4) 
$ 


+56. Cînd cel pirit pentru vină să va dovedi vinovat si va tägädui 
ori toată vina, ori o parte din vină, atunci să să căznească, ca să 
spue adevărul. 

57. Vinovaţii carii să căznesc, să nu să crează deodată, măcar de vor şi 
spune că sînt vinovaţi, căci de multe ori de frică si de durere zic şi ceia ce 
nu iaste. 


Cap t'3 
PENTRU JUDECĂTORI, JUDECATĂ SI HOTARÎRE 
$ 


*1. Judecătoriul pricina fiiu-său, fii-sii, a tată-său, a mume-sii, a fra- 
te-său, a gineri-säu, a noră-sii, a rudei sale, a prietenului său, 8 μον 
său niciodată singur să nu ο judece. 

Si partea prigonitoare, cînd va afla un lucru ca acesta, să arate la 
stäpinire 5). 

+2. Judecătorii pricina cu o parte numai prigonitoare, lipsind ceilaltä, 
nici să judece, nici să hotărască, afară numai cînd îl vor chema de dooă ori şi 
nu va veni, după cum s-au zis (pag. 160—162 $ 16). 


1 să...daR: se condamnă G |iar... parte R: dacă însă cel ce se judecă G|| 2 αποῦ 
protivnicului ad său G: om R || 10 cel... vină R: Criminalul G | va tägädui R: tägäduieste 
αἱ 12 spue adevărul R: descopere fapta Ω| 13 Vinovatii R: Criminalii G | deodată R: de 
îndată imediatG|| 14 spune R: mărturisi G | durere R: chin G | si, ad R: om G || 18 pricina 
R: procesul G|| 21 partea prigonitoare R: cel ce se judecă G | afla... arate R: surprinde 
aceasta, să-l anunţe G|| 23 ceilaltă R: adică unul care se judecă α/ 25 va veni R: a venit 
ἘΠ 11 pag. 160---169 8 16 scripsi: 16 list 61 R: om G. 


a, AE aee 


1) În A era prevăzută o Dédéanes mai aspră; vz. B.C.LR. p. 59. 

2) «Şi de» grecism καὶ ἂν deşi. 

3) In A urma un paragraf, arătînd cum trebuia cerută cartea de blestem; vz. Anexe, 
p. 199. 

4) In anteproiect, « Cazna» lipsea cu totul; ΝΖ. B.C.I.R. p. 56. 

5) În A se mai prevedeau sancţiuni în contra mituirii judecătorilor; vz. Anexe, p. 199. 
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e > 7 3 ` / ΙΝ, A « | 4 \ / 
ζεται ὁ ἐπίορχος εἰς τὸ διπλάσιον')' ἂν ὅμως ὁ διαφερόµενος κατὰ ζήτησιν 
τοῦ ἀντιδικφερομένου του ὀμόσῃ, νὰ μένῃ ἀνενόχλητος, καὶ ἂν 
εὑρεθῃ ἀπόδειξις ἐναντία ὕστερον. 


ΕΠΙΤΙΜΙΟΝ 


$ 


54. Τὸ ἐπιτίμιον δίδεται, ὅπου xal ὅπως καὶ ὅταν δίδεται 
xxl ὅρκος. 

Ὅθεν: 

55. Ὅσα περὶ ὅρκου ἐνομοθετήσαμεν, τὰ αὐτὰ καὶ περὶ ἐπιτιμίου 
νοοῦμεν 2). 


BAZANON 


$ 
50. Ὅταν ὁ ἐγκληματίας ἀποδειχθῇ ἔνοχος καὶ ἀρνῆται ἡ τὸ 
πᾶν Ἡ μέρος τῆς ἐνοχῆς, τότε νὰ βασανίζεται, διὰ νὰ φανερώσῃ 
τὸ πρᾶγμα. 
57. Οἱ ἐγκληματίαι βασανιζόμενοι εὐθὺς ἀμέσως νὰ μὴ πιστεύων- 
ται, καὶ ἂν ὁμολογήσουν, πῶς εἶν᾽ ἔνοχοι, ὅτι πολλάκις ἀπὸ φόβον καὶ 
πόνον λέγουν ἐκεῖνο, ὁποῦ δὲν εἶναι. 


Κεφάλαιον Υ 
ΠΕΡΙ ΚΡΙΤΩΝ, ΚΡΙΣΕΩΣ ΚΑῚ ΑΠΟΦΑΣΕΩΣ 


$ 


1. Κριτὺς διαφορὰν υἱοῦ του, κόρης του, πατρός του, µητρόςτου, 
ἀδελφοῦ του, γαμβροῦ του, νύμφης του, συγγενοῦς του, φίλου του, 
ἐχθροῦ του, μόνος ποτὲ νὰ μὴ κρίνῃ. 

Και ὁ διαφερόμενος, ὅταν τοῦτο φωράσῃ, νὰ τὸ ἀναγγέλλῃ τὴν 
ἐξουσίαν.7) | 

2. Οἱ κριταὶ μονομερὴ διαφοράν, λείποντας δηλαδὴ ὁ ἕνας δια- 
φερόμενος, οὔτε νὰ κρίνουν, οὔτε νὰ ἀποφασίσουν, ἐκτὸς μόνον ὅταν 
τὸν προκαλέσουν δὶς καὶ δὲν ἔλθῃ, καθὼς ἐῤῥέθῃ ( ). 


9—15 onittebat A i| 10 ἀρνεῖται G || 22 ἀναγγέλλῃ g: ἀναγγέλῃ G | 10 () G 
omitiens VI 1 $ 16. | 

1) Graviorem poenam iubebat A: v. B.C. I. R. p. 59. | 
2) Βλέπε Παραρτήματα o. 198: Περὶ ἀφορισμοῦ. 
3) Βλέπε Παραρτήματα o. 198: Περὶ κριτῶν κ.τ.λ. 
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+3. Judecătorii să judece totdeauna după aceaste prăvili ce s-au asäzat. 
Unde nu e pravilă, acolo să să întreabe Domnul. 

+4. Judecătorii să hotărască în scris, iar hotărire nescrisă a judecătorilor 
să nu aibă nici o tărie. 

+5. Hotărirea să să dea după părerea ori a tuturor judecătorilor sau 
a mai multora. 

+*6. Cînd judecătorii vor cunoaşte că cu gresalä au hotărît, volnici 
sînt înaintea apelatii prigonitoarelor părți să-şi ia înapoi hotărîrea si să ο în- 
drepteaze ; iar după apelatie nu. | , 

+7. Judecătorii înaintea judecății si a hotărîrii să nu facă secfestru 
lucruri de ale celui dator pentru datorie, afară numai, cînd împrumută- 
Loriul va da chezaş sau va pune zălog cu legătură ca, de să va _do- 


vedi, după judecată, secfestru cu drept cuvînt să fie bine făcut; ‘iar 


de nu, să răspunză celui dator cîtă pagubă cu nedreptate i s-au pricinuit 
cu secfestru. 


ὃ 


8. La pricină cremenale, cind va birui pirisul, să să indatoreaze pîrîtul 


să plătească pirisului si cheltuelile judecății, cîte va dovedi si el si le vor găsi. 


judecătorii drepte. 
lar de va birui piritul, să să indatoreaze pirisul a plăti piritului cheltue- 
lile judecății. 1) 


+"9. Cine stäpîneaste lucru strein cu rea credinţă, (adecă făr de.a-l avea 


cu vreo tocmeală sau de dar), acela, cind lucru prin judecată să va lua, să să 
indatoreze să plătească stäpinului roadele lucrului, (de va avea), şi cheltuelile 
judecății. 

lar cine va stäpini cu bună credinţă lucru strein, acela, cînd să va lua 
prin judecată lucrul, să nu întoarcă roadele, afară numai pentru lucru cel 
cumpărat. (Vezi pentru vînzare la 32). 

10. Care dator să va hotărî să plătească datoriia după tocmeală în: scris, 


acela să să îndatoreaze să plătească datornicului 2) şi cheltuelile judecății, (cîte. 


le va dovedi el si judecătorii le vor găsi drepte), si zeciuială 3) a cîtă sumă de 
datorie plăteaşte atunci. 


+ e a = 


1 asäzat R: decretat G i| 6 a mai R: a celor mai G || 7 volnici R: liberi G || 8 
să-şi... hotărîrea R: să reia hotărîrea lor G|| 10 Judecătorii R: Judecătoria G!! 12 pune R: 
depune G | legătură R: condiţie G|; 14 is-au R i-a αἱ 15 secvestru r passim|| 16,19 înda- 


toreaze R: condamne G {| 17, 30 vor. găsi ΗΒ: judecă G || 19 cheltuelile R: şi cheltuielile G jj- 


22, 25 să va lua R: se va revendica G ; 23 indatoreze R: condamne G | de va avea 
R: dacă are roade G|j 25 va stäpini F: stăpineşte G | 28 dator R: datoriu τ: datornic G | 
hotäri R: condamna G | datoriia R: datorie datorată G | 29 datornicului R R, r: 
imprumutätorului său G || 31 atunci R: de fapt G. 


1) În A pedeapsa prevăzută era mai aspră; vz. B.C.LR., p. 59. 
2) ΝΖ. p. 170 n. 1. 
3) În grecește, G întrebuinţează termenul rominesc, « împlineala » ἰμπλινιάλα. 


g 
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3. OÙ κριταὶ νὰ κρίνουν πάντοτε κατὰ τοὺς ϑεσπισθέντας τούτους 
νόμους: ὅπου δὲ νόμος δὲν εἶναι, ἐκεῖ νὰ ἐρωτᾶται ὁ Αὐθέντης. 

ᾱ, Οἱ κριταὶ ἐγγράφως v ἀποφασίζουν' ἄγραφος κοιτῶν ἀπόφασις 
νὰ μὴν ἔχῃ κανένα χύρος. 

5. Ἡ ἀπόφασις νὰ ἐκδίδεται κατὰ γνώμην À ὅλων τῶν κριτῶν 
Å τῶν περισσοτέρων. 

ε’ € \ / e? - ~ 9 / > ? 
6. Ὅταν οἱ κριταὶ γνωρίσουν, ὅτι σφαλερῶς ἁπεφάσισαν, ἐλεὺ- 
> ~ ~= / 4 
θεροι εἶναι πρὸ τῆς ἐκκλήτου τῶν διαφεροµένων νὰ ἐπαναλαμβάνουν 
/ \ / 

τὴν ἀπόφασίν τους καὶ νὰ τὴν διορθώνουν’ μετὰ δὲ τὴν ἔχκλητον ὄχι. 

7 À / \ 9 / \ \ ~ 7 

7. Πρὸ κρίσεως καὶ ἀποφάσεως νὰ μὴ μεσεγγυᾶται κριτήριον 

’ \ λ / 3 \ / 4 € \ / 
πράγματα χρεώστου διὰ τὸ χρέος, ἐκτὸς μόνον ὅταν ὁ δανειστὴς δώσγ 
ἐγγυητὴν À καταβάλῃ ἐνέχυρον μὲ συνθήκην, ὥστε εἰ μὲν μετὰ τὴν 
κρίσιν ἀποδειχθῇ δικαία Ἡ μεσεγγύησις, ἤδη καλῶς, εἰ δὲ uh, νὰ &- 
9 v 

ποκρίνεται τὸν χρεώστην τὴν ὅσην ζημίαν ἀδίκως δι αὐτῆς τὸν 
ἐπροξένησεν. 


ὃ 


8. Εἰς ἐγκληματυκὴν διαφορὰν ἂν μὲν ὁ ἐνάγων νικήσῃ, νὰ καταδι- 
/ - e 9 / 4 / 4 4 4 \ 4 9/ ` 
κάζεται ὁ ἐναγόμενος νὰ πληρώνγ καὶ τὰ διὰ τὴν διαφορὰν ἔξοδα τὸν 
ἐνάγοντα, ὅσα ἐκεῖνος ἀποδείξη καὶ οἱ κριταὶ κρίνουν δίκαια. 
ο ΑΛΑ. NL e / / A / € > 1 N ; 
„ "Αν δὲ ὁ ἐναγόμενος νικήσγη, νὰ καταδικάζεται ὁ ἐνάγων νὰ πληρώνῃ 
καὶ τὰ διὰ τὴν διαφορὰν ἔξοδα τὸν ἐναγόμενον. |) 
ο 3 / ~ ’ \ \ / ” 

9. Ὅποιος ἐξουσιάζει πρᾶγμα ξένον μὲ κακὴν πίστιν (ἤγουν 
χωρὶς νὰ τὸ ἔχῃ κατά τινα συμφωνίαν ἢ χάριν), αὐτός, ὅταν τὸ πρᾶγμα 
διὰ τῆς κρίσεως διεκδυκηθῇ καὶ παρθῇ, νὰ καταδικάζεται νὰ πληρώνῃ 
τὸν κύριον τοὺς καρποὺς τοῦ πράγματος, (ἂν καρποὺς ἔχῃ), καὶ τὰ 
ἔξοδος τῆς κρίσεως. 

“Ὅποιος δὲ ἐξουσιάζει πρᾶγμα ξένον μὲ καλὴν πίστιν, αὐτός, ὅταν 
τὸ πρᾶγμα διεκδυκηθῇ, νὰ μὴ στρέφῃ τοὺς καρπούς, ἐκτὸς τοῦ κατ᾽ ἆγο- 
ρὰν ἐκείνου’ (ἰδὲ περὶ πωλήσεως τὸ 32). 

10 “ο / ὸ 07 4 / / 3 . > 

. Ὅποιος χρεώστης καταδικασθῇ νὰ πληρώσῃ χρέος ἀπὸ ëy- 
POPOV συμφωνίαν χρεωστούμενον, αὐτὸς νὰ καταδικάζεται νὰ TAN- 
ρώνῃ τὸν δανειστήν του καὶ τὰ ἔξοδα τῆς κρίσεως, (ὅσα αὐτὸς ἆπο- 
δείξῃ καὶ οἱ κριταὶ κρίνουν δίκαια), καὶ τὴν ἰμπλινιάλαν τῆς ὅσης 
ποσότητος τοῦ χρέους ἐνεργείᾳ πληρώνει. 


15 ἐπροξένησε g| 17 πληρώνῃ g: πληρώσῃ G. 


1) Asperiores poenas iubebat, A; v. B. I. C.R. p. 59. 


11) 
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Aseamenea şi care datornic să va hotărî să plătească datorie după toc- 
meală nescrisă şi dovedită, si acela să îndatorează întocmai ca si cel dator cu 
carte. — Si: 

11. In scurt, care dintre cei ce să judecă să va dovedi că, ştiind că era 
dator şi cît era dator protivnicului său, nu i-au făcut îndestulare, acela să să 
îndatoreze să-i plătească şi cheltuiala judecății. 

12. Care, după învoială în scris sau izbrănire, să va judeca pentru aceias 
pricină pentru care s-au învoit ori s-au räfuit, şi va pierde judecata, acela să 
plătească ceilalte părţi cheltuiala judecății. 

Și cine să va judeca după învoială sau răfuire nescrisă, dar dovedită, 
şi-şi va pierde judecata, şi acela să plătească cheltuiala judecății. 

13. Cine să va judeca cu altul pentru eretocrisie 1) făcută împotriva 
pravililor şi fär de tărie si va pierde judecata, să plătească ceilalte părţi si 
cheltuiala judecății. 

14. Cine va pierde la a dooa cercetare de o hotărîre domnească a 
vreunui domn de mai nainte, acela să plătească protivnicului său si 
cheltuiala judecății. 

+15. După ce să va da hotărîrea judecătorilor din Bucureşti, să înfăţi- 
seze dumn(ea)lui vel hatman părţile prigonitoare înaintea dumn(ea)lui, să li 
să citească hotărîrea si să să întrebe de să mulţumesc sau nu; si de să multu- 
mesc amindooë părţile, să să iscălească amîndooă în hotärîre că s-au multu- 
mit, să le adevereze iscäliturile dumn (ea)lui vel hatman si atunci să să 
întărească hotărîrea cu pecetea domnească şi să să pue în lucrare. (Dar de 
nu ştiu carte, să-i iscălească alții şi ei să-şi pue degetul şi să adeve- 
reaze dumn(ea)lui vel hatman). lar de nu să mulţumesc, să să iscălească, 
precum că nu sînt mulţumiţi, să adevereze dumn(ea)lui vel hatman şi 
atunci să dea apelatie. 

Aseamenea să să urmeaze si de dumn(ea)lui vel spătar, dumn(ea)lui 
vel agă şi boerii ispravnici, cînd iaste vreo hotärîire de la judecätile 
dumn(ea)lor. 

Într-acestaşi chip si la Craiova să să urmeaze de către dumn(ea)lui 
caimacamul. 


1 Aseamenea R: Ci G| hotărî R: condamna G | 2—3 cu carte R: datorie făcută în 
scris G || 4 scurt R: general (| 5 dator, ad R: om G||6 îndatoreze R: condamne 6, 9, 
11, 14, 17 cheltuiala R: cheltuielile G|| 7, 10 învoială R: transactie (|| Zizbrănire R: lichi- 
dare (αἱ 8 pricină R: chestiune G | s-au învoit R: a făcut transactie G | s-au räfuit R: a 
lichidat G|] 9 ceilalte părţi R: adversarului său în proces G|| 10 $i R: Ci şi G | τἄ[αϊτε R: 
lichidare (| 12 altul R: adversarul său în proces G || 13 οὔ R: acela să G |ceilalte părți 
ad R: om G || 15 va... domnească R: va fi condamnat într-o cercetare din nou a 
unei hotărîri domneşti | 18 După... judecătorilor R: După darea hotărtrii judecăto- 
riilor G || 19 vel om G passim | dumnlui, R: sa G: Domnului R, r || 21 amindocă R: 
împreună G {22 iscäliturile R: iscălitura lor G | 24 să-i... si ei R: să fie iscăliși de alţii, 

| 28 Aseamenea... si de R: Aceeași procedură să se pună în lucrare de (αἱ 29 boerii ad 
R||29— 30 dela... dumnlor R: a judecătoriei lor (|| 31 Intr-acestas... urmeaze R: Aceeași 
să se pună încă în lucrare si la Craiova (|! 32 caimacamul RG: caimacanul r. 


1) Vz. p. 86 τ. 23 ap. crit. 
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᾿Αλλὰ καὶ ὅποιος χρεώστης καταδικασθῇ νὰ πληρώσῃ χρέος ἀπὸ ἀπο- 
δεδειγμένην ἄγραφον συμφωνίαν χρεωστούμενον, καὶ οὐτὸς νὰ καταδυκά- 
ζεται καθὼς καὶ ὁ τοῦ ἐγγράφου χρέους χρεώστης ἀπαραλλάκτως. Καὶ 

11, Γενυτῶς, ὅποιος τῶν κρινομένων ἀποδειχθῇ, πῶς, ἠξεύ- 
ροντας ὅτι ἦτον καὶ πόσον ἧτον ἔνοχος εἰς τὸν ἀντιδιαφερόμενόν του, 
δὲν τὸν ἱκανοποίγσεν, αὐτὸς νὰ καταδικάζεται νὰ τὸν πληρώνῃ καὶ τὰ 
ἔξοδα τῆς κρίσεως. 

e A y 4 A 3 7 ~ 4 

12. Ὅποιος μετὰ ἔγγρσφον ευμβιθσσμὸν ἢ ἐξόφλητιν κριθῇ διὰ 
τὴν αὐτὴν ὑπέθεσιν, ὁποῦ ἐσυιβιβάσθη ἢ ἐξά φλησε, καὶ καταδικασθῃ 

μή οκ: ME ò ᾽ n Ἢ Pan 2. Fee git N 

αὐτὸς νὰ πληρώνῃ τὸν ἀντιδιςφερόμενόν του τὰ ἔξοδα τῆς κρίσεως. 

᾿Αλλὰ καὶ ἕπηιος μετὰ ἄγρχφον μέν, πλὴν ἀπόδεδειγμένον ovu- 

A \ dap ~ . l ~ λ 3 _\ ` 

βιβασμὸν καὶ ἐξόφλησιν, κριϑῇ καὶ καταδικαοθῇῃ, καὶ αὐτὸς νὰ TAN- 
ρώνῃ τὰ ἔξοδα τῆς κρίσεως. 

e” i 4 A / 9 ? € / - 

| 13. Όποιος περὶ παρ τνόμου καὶ ἀχύρου αἱρετοκρισίας, κριθῇ 

μὲ τὸν ἀντιδιαφερόμενόν του καὶ καταδικασθῇῃ, αὐτὸς νὰ τὸν πληρώνγ 

καὶ τὰ ἔξοδα τῆς νρίσεως. 

14. Ὅποιος εἰς ἀναψηλάφησιν αὐθεντικῆς ἆτοφάσεως προκατό- 
χου αὐθέντου καταδι ασθῇ, οὐτὸς νὰ πληρώνῃ τὸν ἀντιδιαφερόμιενόν 
του xci τὰ ἐξοδα τῆς κρίσεως. 

15. Μετὰ τὴν ἔκδοσιν τῆς ἀποφάσεως τῶν κριτηρίων Βουκουρε- 
στίου, νὰ παῤῥησιάζῃ ὁ ἄρχων χάτμανος τοὺς ἀντιδιαφερομένους ἔμ- 
προσθεν του, νὰ τοὺς ἀναγινώσκεται ἢ ἀπόφασις καὶ νὰ ἐρωτῶνται, 
ἂν εὐχαριστῶνται ἢ ὄχι. Εἰ μὲν εὐχαριστῶνται καὶ τὰ δύο µέρη, νὰ 

3 3 / 7 3 

συνυπογράφωνται εἰς τὴν ἀπόφασιν, ὅτι εὐχαριστήθησαν, νὰ ἐπιβε- 
βαιώνῃ τὴν ὑπογραφήν τους ὁ ἄρχων χάτμανος καὶ τότε νὰ ἐπικυρώ- 
νεται Ἡ ἀπόφασις μὲ τὴν αὐθεντικὴν σφραγίδα καὶ νὰ ἐνεργῆται. (Αν 
ὅμως δὲν ἠξεύρουν γράμματα, νὰ ὑπογράφωνται ἀπὸ ἄλλους, νὰ ϑέτουν 
τὸν δάκτυλόν τους καὶ νὰ ἐπιβεβαιώνῃ ὁ ἄρχων χάτμανος). Εἰ δὲ 
καὶ δὲν εὐχαριστοῦνται, νὰ ὑπογράφωνται, ὅτι δὲν εὐχαριστήθησαν, νὰ 
ἐπιβεβαιώνῃ ὁ ἄρχων χάτμανος καὶ τότε νὰ δίδουν ἔκκλητον. 

“O αὐτὸς τύπος νὰ ἐνεργῆται ἀπὸ τὸν ἄρχοντα σπαθάρην, ἄρχοντα 
ἄγαν καὶ ἀπὸ τοὺς ἰσπραβνίκους,᾽ ὅταν εἶναι ἀπόφασις τοῦ κριτηρίου των. 

ε 3 4 37 ` 3 ο» \ 9 / > \ 4 3 

O αὐτὸς ἔτι νὰ ἐνεργῆται καὶ εἰς Κραγιώβαν ἀπὸ τὸν ἄρχοντα 
Καϊμακάμην. 


8, 12 ἐξόφλισιν g | 9 ἐξώφλισε g || 17 ἀναψηλάφισιν gi 23 δύω g lj 29 εὐχαριστῶνται 
g 1133 Κραϊόβαν g. 


1) Βλέπε o. 29 ocru. 3. 
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Cap +*4 
PENTRU APELATII 
ὃ 


1. Apelatie se cheamă jalba ce să dă de către cei ce să judecă, cu 
cerere de a se cerceta hotărîrea unii judecăți mai de jos de altă jude- 
cată mai de sus. 

„2. Apelaţiia să să facă de către cei ce să judecă prin jalbä în 
scris către domnie în diiastimă de şaizeci de zile, de cînd s-au scris 
hotărîrea. 

3. Câţi din cei ce să judecă nu vor porni apelatie în diiastima numitului 
soroc, aceia nu mai pot porni la urmă, afară numai de vor dovedi că n-au putut 
din vreo zăticnire nebiruită: 

Din vreo boală adică grea, räzmiritä şi cealelalte. 

4. Cîţi din cei ce au pricină de judecată, chemîndu-se în dooă 
rînduri: de către judecători, nu vor veni și să vor osîndi, aceia nu pot 
porni apelatie. 

5. Cîti din cei ce au judecată, vor da în scris la judecată, că să vor mul- 
tumi pe hotărîrea acei judecăţi, aceia nu pot porni apelatie. 

6. Cîţi din cei ce au judecată, să iscäleasc la hotărîrea judecății, că s-au 
mulțumit, aceia nu pot porni apelatie. 

+*7. Hotărirea unui domnu are apelatie la alt domnu. 

+*8. Hotărirea unui domn stricată de alt domnu, are apelatie la al treilea 
domnu. 

+9. Hotärîire domnească, întărită de doi domni, să nu aibă 
apelatie. 

+10 Judecată, cercetată de trei domni, să nu aibă apelatie. 


2 Despre apel G|| 71η... de R: înăuntrula || 7—8 de...hotärirea R: de la scrierea 
hotärîrii G || 9 în diiastima R: înăuntrul G | 10 la urmă R: după aceea G{|| 11 zăticnire 
R: piedecă G|| 12 grea R: mare G | räzmiritä R: război G | cealelalte R: altele de acest 
fel G || 13 au... judecată R: se judecă G || 14 judecători...veni R: judecătorie, n-au venit 
α 16,18 au judecată R: se judecă G|| 16 judecată R: judecătorie G!| 16—17 să vor... ju- * 
decäti R: voiesc să fie mulţumiţi cu hotărîrea ei G|| 21 str.cată R: desfiinţată G. 
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Κεφάλαιον ὃ-ον 
ΠΕΡΙ ΕΚΚΛΗΤΟΥ 


$ 


1. "Εχκκλητος λέγεται ἢ ἀπὸ τοὺς χρινοµένους γινομένη ἀνακάλεσις 
τῆς ἀποφάσεως τοῦ κατωτέρου κριτηρίου εἰς ἀνώτερον. 

2. “H ἔκκλητος νὰ γίνεται ἀπὸ τοὺς κρινοµένους δι ἐγγράφου 
ἱκεσίας πρὸς τὴν Αὐθεντείαν ἐντὸς ἡμερῶν ἑξήκοντα ἀπὸ τῆς γραφῆς 
τῆς ἀποφάσεως. 

e , 9 \ ~ 9 / / ` , > 

3. Ὅσοι κρινόμενοι ἐντὸς τῆς εἰρημένης διορίας δὲν κινήσουν ἔκ- 
κλητον, ἐκεῖνοι δὲν ἠμποροῦν πλέον νὰ κινοῦν μετέπειτα, ἐκτὸς μόνον 
ἂν ἀποδείξουν, ὅτι δι᾽ ἐμπόδιον ἀνίκητον δὲν ἡμπόρεσαν: 

Δι ἀσθένειαν δηλαδὴ μεγάλην, πόλεμον καὶ 
τα. TETOVO: 

4. Ὅσοι κρινόμενοι δὶς προσκαλούμενοι ἀπὸ κριτήριον, δὲν ἔλθουν 
καὶ καταδικασθοῦν, ἐκεῖνοι δὲν ἡμποροῦν νὰ κινοῦν τὴν ἔκκλητον. 

9 ΠΕΟΣ 1 1 
5. Ὅσοι κρινό δώ «γγρά f ὅτι ϑέλ 
ρινόμενοι δώσουν ἐγγράφως εἰς κριτήριον, ὅτι θέλουν 
5 ~ 5 > 7 / 9 ον ~ ` κω 
εὐχαριστηθῇ εἰς τὴν ἀπόφασίν του, ἐκξῖνοι δὲν ἡμποροῦν νὰ κινοῦν 
τὴν ἔχχλητον. 

6. Ὅσοι κρινόμενοι ὑπογράφουν εἰς τὴν ἀπόφασιν τῆς κρίσεως, 
ὅτι εὐχαριστήθησαν, ἐκεῖνοι δὲν μποροῦν νὰ κινοῦν τὴν ἔκκλητον. 

7. ᾿Απόφασις ἑνὸς Αὐθέντου ἔκκλητον ἔχει πρὸς ἄλλον Αὐθέντην. 

8. ᾿Απόφασις ἑνὸς Αὐθέντου, ἀνηρημένη ἀπὸ ἄλλον Αὐθέντην, 
ἔχκλητον ἔχει πρὸς τρίτον Αὐθέντην. 

9 / 3 / 9 / > à δύ 3 LA 

9. ᾿Απόφασις αὐθεντικὴ, ἐπικυρωμένη ἀπὸ δύο Αὐθέντας, 
ἔχκλητον νὰ μὴν ἔχῃ. 

10. Κρίσις, ἀπὸ τρεῖς Αὐθέντας ἀναψηλαφημένη, ἔκχλητον νὰ μὴν ἔχη, 
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SCARA ACEȘTII PRAVILI!) 


list 5) 


Întărirea Mării sale prea înălţatului nostru Domn ce s-au dat la această pravilă. 


Partea întăi 


Pentru obraze 

Pentru bărbaţi si fămei 

Pentru fii adevăraţi, din curvie, buni şi vitregi 
Pentru vîrsneci si nevirsneci 

Pentru cei fără minte 


Pentru ceale puse în păstrare sau depoziton 
Pentru secvestru 


Partea a patru 


Pentru daruri 
Pentru darurile dinnaintea nunţii 


Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 


răsipitori 
slobozi 

robi i ţigani 
cei sloboziti 


Partea a doua 


Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 


lucruri 

stăpînirea lucrurilor 
robirea lucrurilor 
vecinătatea lucrurilor 


Partea a treia 


Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 


de obşte tocmeli 
vînzări 

schimbu 

închiriere sau arendă 
clădire sau. sădire 
clacă 

tocmeli de slujbe 
împrumutare şi datorie 
polite 

dobfnzi 

zălcjire 

chezäsie 

obstire sau de-a valma 
toväräsie 

logodnă 

nuntă, zestre şi exoprică 
învoială 

eretocrisie 

vechilet 

vechilul de judecăţi 
epitropi 


Pentru 


moștenire 


Moştenire fără diiată 
Mostenire cu diiată 
Pentru legat 


Pentru 


iothesie sau facere de fii de suflet 


Partea a cincea 


Pentru vini 


Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 
Pentru 


omor 
tilhari 

furi 

mufluji mincinoși 
plastografi 

marturi mincinosi - 
prepuitori sau piritori 
tăetori de bani 
necinstitori 
preacurvari 
stricăciune 


Partea a şasea 


Pentru ale judecăților 


Pentru prigoniri 


Pentru 
Cărţile 


Marturi 


dovezi 


Jurămînt 
Carte de blestem 


Caznä 
Pentru 


judecätori, judecatà 


si hotärire 


Pentru 


apelatii 


1) În R, această scară se află la începutul manuscrisului; in r s-a tipărit la sfîrșit; 
în G lipsește cu cesăvirşire. 
2) Pagina, 
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ANEXE 
IIAPAPTHMATA 


ANEXA I 


DOCUMENTE ÎN LEGĂTURĂ CU ÎNTOCMIREA 
LEGIUIRII CARAGEA 


1ο Ioan Gheorghe Caragea Voevod I zeml<i> Vlahscoie. 


Cinstitilor şi credincioşi boerilor ai Domniei Mele du<mnea>ta logofete al streini- 
lor pricini Athanasie Hristopolu şi du<mnea»ta biy vel clucere Nistore, ştiută vă este du<m- 
nea >v<oastră> rävna ce avem Domnia Mea si trebuinta ce ο este de a să întocmi aici în 
pămîntul Domnestii Noastre ţări o pravilă coprinzătoare desävärsit de toate pricinile 
căte privesc la chinoniia norodului, ca nici judecătorii să nu cerce discolii la hotărările ce 
au a face, nici ipothesiarii să nu cerce näpästuiri la dreptul lor din vreo întunecare sau nedä- 
slusire a pravililor. După care această trebuintä, măcarcă du<mneaota vel logofete al 
streinilor pricini, precum şi du<mneavta biv vel clucere Nistore, ati făcut în scris cäte 
o întocmire de pravilă, care s-au văzut οἱ de Noi, dar pentru că să să facă cu desăvărşită 
întregire şi cu bună deslușire întru toate, spre a să şi legiui apoi prin Domneasca Noastră 
întărire şi hotărăre, poruncim du<mnea>v<oasträ> ca, oränduindu într-adins un loc de 
adunare si luîndu împreună cu du<mnea>v<oasträ> şi pe du<mnea»lui stolnic Cos<tan>din 
i pe du<mnea)plui stol<ni>c Ioniță Bălăceanul, să începeţi a vă si aduna cu toţii la locul cel 
orănduit şi, puind înainte-vă această ποοᾶ de mai sus arătată α 1) du<mnea>v<oasträ> 
întocmire de pravilă, să urmaţi fără de contenire si pregetare a găsi prin adunare şi din alte 
pravili şi a chibzui oricăte veţi socoti că sînt trebuincioase şi destoinice, spre a aduce 
această nooă întocmire întru întregime şi bună fiinţă ,adäogind adică, căte vor fi lipsind 
şi scotänd căte vor fi de prisos. După care această a du<mnea>v<oasträ > chibzuire οἱ întoc- 
mire Cu scădere sau ROBIN, să ΒΕ Dami Mele randum, Re praciicalile Le veti 

Cerem însă dela ‘du<mnea>v<oasträ > cu de adinsul, ca să arätati toată răvna si silinta 
spre a săvărși fără cîtusi de putin zăbavă a acestui lucru obştii folositor, care priveşte 
şi pre a du<mnea>v<oasträ> laudă. Tolco pisah G<ospo>d<sv>ami> 2) — 1816 oc<tom>- 
<vrie> 2. 


(pecetea gospod) Vel Logofăt 


Notă: Copie contemporană a pitacului domnesc, păstrată la Arhivele Statului 
în Condicile domneşti, n-r 74 f. 272, de unde se şi publică. 

A mai fost publicată de V. A. Urechiă, Istoria Rominilor vol. X, païtea A, 
Bucureşti, 1900, p. 587 şi de D. D. Stoenescu, Vechile 1egiuiri rominesti: I Legiuirea 
Caragea, Craiova, 1905, p. 9-10. 


1) In manuscris e: «ale». 
2) Formulă slavonă, uzitată în acte domneşti si însemnînd:. « Atît scrie Domnia' mea ». 
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PITAC PENTRU A SĂ STRĂNGE TOŢI BOERII HALEA 
ȘI MANZILI SI EPISCOPII LA UN BOER, DE A ÎNTOCMI 
PRAVILA CEA NOUĂ 


Io Ioan Gheorghie Caragea V<oepv<o»d i gospod<a>r zeml<i> Vlahscoie. 


Prea Sfintia Ta Părinte Mitropolite, iubitorilor de Dumnezeu episcopi şi du<«mnea»> 
v<oasträ> cinstiţi şi credincioşi boerilor veliti ai Divanului Domnii Mele halea pi mazili, 
din rîvna ce avem de a să păzi întru toate o bună cumpănire si dreptate si mai vîrtos asupra 
pricinilor de judecăţi, (din a cărora hotărîri este atîrnată fericirea sau ticälosiia fiescäruia), 
îndemnați fiind Domnia Mea, ca să întregim, cît va fi prin putinţă, aici în pămîntul Domnestii 
Noastre ţări mijlocul cel povätuitor 1) la calea dreptăţii, adecă pravila coprinzătoare desă- 
virsitä şi cu întreagă deslusire de toate princinile cîte privesc la chinoniia norodului, ca nici 
judecătorii să nu cerce discolii la hotäririle ce au a face, nici ipothesiarii la drepturile lor 
să nu suferă năpăstuiri din vreo întunecare sau nedăslușire a pravililor, de aceia, încă 
din anul trecut, prin pitacul Dumnii Mele, am orînduit într-adins pă du<mnea lui vel logof<ät > 
al streinilor pricini “Athanasie Hristopol i pă du<mnea)lui biv vel clucer Nestor, boier cu 
ştiinţă şi praxis la ale pravililor, de au întocmit această pravilă, ce vi să va arăta de către 
du<mnea lui νε] logof<ätul> de Tara-de-sus, care şi de Domnia Mea s-au theorisit, s-au chib- 
zuit după cuviinţă cu deamănuntul și să-au înto mit toată coprinderea ei cu cea mai cuviin- 
cioasă orănduială si întreaga fiinţă a dreptăţii. Dar pentru ca nu cumvași să fi rămas ce- 
vaşi nepomenit într-această pravilnicească întocmire, dindu-să uitării ori de către noi 
sau de către întocmitorii săi, iată prin acest Domnesc al Nostru pitac orănduim pă Prea 
Sfiintia Voastră şi pă du<mnea voastre si cu de adinsul poruncim, ca pe toată săptămîna 
adunăndu-vă cu toţi la un loc, martea οἱ sămbăta, fără cîtuși de puţină pregetare sau 
prelungire, să urmaţi a o theorisi cu bună luare aminte şi adäogind verice veţi găsi lipsă şi 
de trebuintä a să mai întocmi, prin bună şi cuviincioasă chibzuire, să arätati Domnii Mele 
'prin obşteasca anafora, ca chibzuindu-să şi de către Noi acele adăogiri, să dăm apoi cuviin- 
cioasa întărire şi hotărire, spre cea desävirsit legiuire a acestii pravilnicesti întocmire, fără 
de întîrziere, ca să o trimitem de a să tipări. Tolco pisah G<ospo>d<svami>. — 1817 
febr<ua rie> 15. | 


(pecet gpd) Vel Log<o>f<ät>. 


Notă: Copie contemporană a pitacului domnesc, păstrată la Arhivele Statului, 
Condica Domnească n-r 87 f. 15Y—16V, de unde se şi publică. A mai fost publicată 
de V. A. Urechiă, op. cit., p. 588— 589 si de D. D. Stoenescu, op, cit., p. 11—12. Vezi 
şi V. A. Urechiă, Justiţia sub loan Caragea, în Analele Acad. Rom., Mem. Sect. 
Ist., Ser. II, tom 20 (1899), p. 406. 


PITAC CĂTRE TOŢI BOERII HALEA SI MAZILI A DA SFARSIT 
THEORII PRAVILII 


Io Ioan Gheorghe Caragea Voi<vo>d i gos>po<dar> zeml<i> V<lahscoe> 

Prea sfintiia Ta Părinte Mitropolite, iubitorilor de Dumnezeu sfiintiile Voastre epis- 
copilor şi d<umnea>v<oasträ> cinstiţi şi credincioşi boerilor veliti ai Divanului Domnii Mele 
halea și mazili, însă... 


memes 


1) În manuscris: « povätuitori ». 
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D<u>mn<eealui> 1) vel ban Radu Golescu; biv vel ban Grigorie: Brăncovean, epistatu 
spătării; biv vel ban Cos<tan din Crețulescu; biv vel ban Grigorie Ghica; vel dvor<ni>c 
„Isaac Ralet; vel vätaf Barbu Văcărescu; vel. dvor<ni>c Istrate Creţuilescii; biv 
vel.  dvor<ni>e Cosctan>din Băleanu; vel logco>fät> Mihalache Manu; dvor<ni>c 
Grigore Băleanu ; biv vel dvor<ni>c Cos<'an>din Samurcas; biv. vel dvor<ni>c Iordache 
Slătineanu ; biv vel dvor<ni>c Theodorache Văcărescu; vel dvor<ni>c Cos<tan>din Caliarh ; 
biv vel log<o>f<ät> Cos<tan>din Dudescu; biv vel dvor<ni>c Petrache Ritoridi; biv vel 
log<oof<ät> Cosc<tancdin Fili pescu; biv log<o>f<ät> Scarlat Grădişteanu ; biv vel log<o>f<ät> 
Ioan Ştirbeiu; biv vel log<o>f<ät> Nicolae Golescu; biv vel log<o>f<ät Iordache Golescu; 
vel log<o>f<ät> Alexandru Filipescu; biv vel log<o>f<ät> Fotache Stirbu; biv vel log<o>f<ät»> 
Toma Creţulescu; biv vel spătar Nicolae Suţu; biv vel hatman Grigorie Ralea; biv vel 
visticiariu> loan Moscu; biv vel visticiariu> Crigorie Romanit; biv vel dvor <ni>c 
Dumitrache Hrisoscoleu; vel log<o>f<ät> Atanasie Hristopulo; biv vel agă Costachi Rasti; 
biv vel clucer Nestor. ns 
7" Fiindcă dela dcu>mn<ealui> vel log<o>f<ätul> de Tara-de-sus am luat Domniia Mea 
pliroforie, că theoriia pravililor s-au sävärsit, rămăind a să mai face chibzuire la vreo căteva 
însemnări de adaosuri, ce osebit ati mai făcut Presfintia Voastră si d<umnea>v<oasträ», 
si fiindcă în porunca Domnii Mele, ce este dată prin pitac dă mai nainte, să coprinde ca, căt 
mai în grabă, să se dea sfărșit theoriei pravililor, ca unui lucru folositor obștii, şi împotrivă 
vedem că s-au făcut prea multă întărziere pînă acum, de aceia poruncim, ca negresit să în- 
cepeti a vă aduna cu toţii martea sau 2) sămbăta la dooă ceasuri din zi 5) la domneasca noas- 
tră curte si, puind toată silinta, fără mai multă zăbavă să dati sfirsit si chibzuirii ce este să 
mai faceţi asupra acelor însemnări de adaosuri, căci îndestulă vreme este de cînd să prelun- 
geste. Tolco pisah g<ospo>d<svami). 1817 apr<ilie> 16. 


Eu e 


(pecet gpd) Vel Log<oof<ät> 


Νοίᾶ: Copie contemporanä pästratä la Arhivele Statului în condica Domneascä 
n-r 87 f 21; de undc sc şi publică. Mai e publicat in V. A. Urechiă, op. cit., p. 591, 
fără lista boierilor chemaţi, tot aşa si în D. D. Stoenescu, op cit., p. 13. 


ANAFORA 


Ργεαϊπᾶ[αίε Doamne, 


După luminată porunca Mării Tale, adunindu-ne în multe rînduri cu toţii la un loc, 
am cetit cu luare aminte pravila ce s-au alcătuit de către Măriia Ta οἱ ne pliroforisirăm 
că alcătuirea acestii pravili este o däslusire a pravililor împărăteşti, ce să obicinuesc aici 
în pămîntul nostru şi-a vechilor şi canonisitelor obiceiuri ale pămîntului, nefiind împotrivi- 
toare celor vechi urmate pînă acum. De aceeia ne rugăm să binevoesti Măriia Ta a porunci 
să se. şi tipărească — 1818 iunie 9. 

<Al> Unggrovl<ahiei> N<ectarie>; Iosif Argeș<iu>; C<ostan >d<ie al> Buz<ăului> ; R<adu> 
G<olescu> <vel ban>; Grigorie Brăncoveanu <biv bel ban>; Constantin Crețulescu 
<biv vel ban>; Grigorie Ghica <biv vel ban»; Dumitraşcu Racoviţă <biv> vel dvornic; Gri- 
gorie Filipescu <biv vel dvornic>; Barbu Văcărescu <biv vel dvornic>; Istrate Creţulescu 
<biv vel dvornic>; Constandin Bălăceanu, vel logofăt; Mihalache Manu, biv vel logofăt; 
Grigorie Băleanu <biv vel dvornic>; Constandin 4); Iordache Slătineanu, ve. dvornic; Con- 


+) Se repetă înaintea fiecărui nume. — 

2) Probabil o greșală de transcriere pentru «şi»; vezi p. 186. 
+3). După orarul de azi, la ora opt dim. 

3) Această semnătură în r a fost trecută cu vederea. 
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standin Caliarh <biv vel dvornic>; Constandin Dudescu, vel dvornic; Dumitrache Racoviţă 
<biv vel dvornic>; Gheorghie Filipescu <biv vel logofät>; Mihalache Racoviţă <biv vel lo- 
gofăt>; loan Stirbeiu, vel dvornic; Petrache Ritorides <biv vel dvornic>; Constandin Fili- 
pescu, biv vel logofăt; Iordache Golescu, biv vel logofăt; Atanasie Hristopulu <biv vel :0 zo- 
făt»; Nicolae Văcărescu, vel logofăt; Grigorie Ralea, vel logofăt; Constandin Golescu <ve] 
hatman< ; Grigorie Romanit <biv vel vistiiariu>; Alexandru Ghica, vel logofăt; Alexandru 
Filipescu <biv vel logofät>; Pană Costescu, <biv vel> dvornic; Mihalache Cornescu, vel dvor- 
nic; Costachi Rosti, biv vel agă. 
Notă: Această anafora se publică după originalul ce se păstrează legat împreună 
cu textul rominesc al legiuirii; în R, în r a fost tipărit, la sfîrşit, sub titlul: « Ana- 
~- fora obsteascä a părinţilor arhierei si a dumnealor boerilor. Aici în r sînt adăugate 


la semnături demnitätile pe care le-am închis în < > si care în originalul din R 
lipsesc. După r anaforaua a mai fost publicată de D. D. Stoenescu op, cit., p. 14—15. 


PITAC LA DUMNEALUI VEL LOGCOXCĂTUL> DE TARA-DE-SUS 
CU OBȘTEASCA ANAFORA CEA PENTRU PRAVILI, 
ÎN PRAVILILE CE S-AU ÎNTOCMIT 


Io Ioan Gheorghiu Caragea V<oe>v<o>d i G<o >sp<o>d<a>r zeml<i> Vlahscoe. 


Cinstite şi credincios boerule al Domnii Mele, du<mnea»>ta vel logofete de Tara-de-sus, 
fiindcă pentru pravilile ce prin sfat de obşte al părinților arhierei şi al du<mnea>lor boeri- 
lor s-au înto-mit de Domniia Mea, ni s-au făcut rugăciune prin obştească anafora a Preaosfintii 
lor şi a du<mnea»lor dela 9 ale acestii luni, ca să se şi tipărească, de aceia poruncim dumi- 
că la sfîrşitul fieşcăruia trup în tipar şi mai sus arătata obsteascä anafora din cuvănt în 
cuvănt, împreună cu toate iscăliturile ce să văd într-însa, şi apoi să să dea mai sus 
numita anafora la sfănta Mitropolie, ca să stea acolo în păstrarea dinpreaună şi cu acest 
domnesc al nostru pitac. Τοῖς pisah G<ospo>d<s>v<a>mi. — 1818 iunie 22 


Vel log<o>f<ät> 
(Pecetea domneascä) Biv vel cäminar. 


te ar. 


Nolă: Publicat după originalul ce se păstrează legat împreună cu textul oficial 
al legiuirii în R, la început. O copie contemporană se află la Arhivele Statului, Condica 
87 f. 78v, după care s-a publicat de V. A. Urechiă, op. cit., 591, iar de aici de D. D. 
Stoenescu, op. cit., p. 16. | 


Protocolirea Marelui Logofăt 


Din luminată poruncă a Mării Sale Prea Inältatului nostru Domn Jo Ioan Gheorghie 
Caragea, V.V. fiind orînduit, de am protocolit toate acestea Prăvili după izvoadele ce prin 
sfat de obşte s-au alcătuit si găsindu-le întocmai așezate din cuvînt în cuvînt si fără cîtuş 
de puţină schimbare, le-am adeverit şi însumi cu iscălitura în toate foile, 1) precum să vad 
în dos, puindu-să şi luminată pecetea Mării Sale la fieştecare foae 1).— 1818 iunie 28. 

Constandin Bălăceanu, 
Vel Log<oof<ät>. 


Notă: Publicat după τ, unde s-a tipărit pentru întîia dată împreună cu Anaforaua 
de mai sus; s-a mai retipărit de D. D. Stoenescu, op, cit., p. 17. 


1) De fapt pe fiecare pegină sub ultimul rînd. 
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HRISOVUL ΡΕ PROMULGARE AL LEGIUIRII 


Io Ioan Gheorghie Caragea V<oe>v<o>d i G<os>p<o>d<a>r zem<li> Vlahscoe. 


Preasfinţiia ta părinte Mitropolite, iubitorilor de Dumnezeu episcopi şi dum<nea >v- 
<oastră > cinstitilor si credincioşi boerilor veliti ai divanului Domnii Mele, halea și mazäli, 
precum din începutul domneştii noastre oblăduiri, ce din dumnezăiasca pronii ni s-au încredin- 
tat asupra acestii din Dumnezău păzită ţară, n-am contenit deapururea nu numai de a cuge- 
ta, ci şi în faptă de a pune orice am chibzuit că priveşte, şi în parte şi de obşte, spre buna 
petrecere și fericire tuturor celor ce sint supt a noastră oblăduire, aşijderea ne-am silit 
după cuviinţă din toată vărtutea, (precum este ştiut tutulor de obşte), ca și la pricinile de 
judecăţi să se păzească dreptatea întru a sa întregime, vînăndu-să si deslusindu-sä făr de 
părtinire cea adevărată fiinţă a fiescäruiia pricini din învăluirea a orice fel de întîmplare, 
ce ar putea ca să acopere adevărul si dreptatea, ca una ce numai printr-a sa neschimbată 
şi neschimonosită fiinţă să poată păzi datoria bunei cunoştinţe a fiescäruia către altul, din 
care se alcätueste între norod o fericită chinonie şi petrecere. 3 

Aceasta dar obstii dorită si folositoare alcătuire mai cu adaos dorind-o Domnia Mea, 
după a oblăduirii datorie, am întocmit, prin sfat de obşte, (precum este ştiut), cu dăstulă 
osteneală, Pravila ce este adunată din împărăteştile pravili i din pravilniceasca condică și 
din obiceiurile pămîntului ce s-au urmat pînă acum alcătuind-o şi däslusind-o după pově- 
tuirea dreptului cuvint si cu bună orînduială, în cît au fost prin putinţă, care pravilă 5 s-au 

| şi dat în tipar, atît în limba rumiînească, cît şi în limba grecească. Şi fiindcă această tă bună 
întocmire urmează “după cuviinţă a să pune şi “în lucrare, de aceea hotărim ca, dela zi întîi 
a viitorului Septemvrie, să să puie în lucrare οἱ să înceapă toate judecătoriile ţării a judeca 
pricinile după această Pravilă, din ale căruia trupuri tipărite poruncim d<umnnea>tale, vel 
logofete de Tara-de-sus, să să οἱ impartä după însemnarea de mai jos arătată. Însă astă una 
__datä, din cele greceşti, pînă vor sosi dela tipografia Rimnicului din sud Vilcea si cele rumäne- 
ΜΕΤ S-atunci să vor împărţi şi dintr-acelea, tot după această însămnare. Iar pe de altă parte, 
pă să să facă acum și domnestile noastre publicaţii, atit aici în politie 1), cit şi prin toată domneas- 
ca noastră ţară după coprinderea de mai sus arătată. Iar prototipa 2) ale acestii Pravili, 
adică cele ἀοοᾶ trupuri sc! scrise de mănă, încă unul în limba grecească si altul în limba rumănească 
care sănt adeverite cu însăşi iscălitura şi pecetea Domnii Mele, să să dea a sta în păstrare 

la sfinta Mitropolie. Τοῖς pisah Gospod<sva> mi.— 1818 august 9. 


(Pecetea g<os>p<o>d) Vel Log<o>f<ät». 


Dela Logofetiia Mare 
Această copie s-au scos după luminat pitacul Mării Sale Prea Inältatului nostru Domn 
și să trimite la sfînta Mitropolie împreună cu o pravilă a pămîntului, grecească, 3) ca să se 
“urmeze pricinile de judecăţi după dinsa, precum într-acest luminat pitac să coprinde.— 
1818 avgt. 12 Vel Log<o>f<ät> 


ο E - 


Notă: Copia hrisovului făcută la logofetia mare, împreună cu această notă a 
Vel-logofätului, ni s-au păstrat legate la început în R, de unde se si publică. Copii con- 
temporane ale hrisovului de promulgare s-au mai păstrat în Condicile Domnești dela 
Arhivele Statului. După copia din Condica 77 f. 340v—341r hrisovul a mai fost publicat 
de V. A. Urechiă, op. cit., p. 593 — 594, apoi, probabil din Urechiă de D. D. Stoenescu 
op. cit. p. 18—20; v. si I. Peretz, Curs de istoria dreptului romîn, IV, București, 
1931, p. 42—44. 

O copie contemporană a hrisovului s-a mai făcut cu prilejul împărţirii exemplare- 
lor tipărite şi această copie se păstrează la Arhivele Statului în Condica 87, f. 85r. 


1) În capitală în orașul Bucureşti. — 
2) Manuscrisele oficiale originale R. şi G.— 
3) Un exemplar tipărit grecesc. 
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După copie urmează pe f. 85v «însămnarea » care e amintită în hrisov şi după care 
urma să se facă împărţirea exemplarelor. Iată această însemnare sau mai bine zis listă 
de distribuţie: | 


Trupuri 


4 14 sfänta metropolie i la trei episcopii. 
1 14 Divanul du<mneaplor velitilor. 
1 14 visterie 
5 la cinci departamenturi de aici, însă: de 7, de 8 Criminalion, spătăriia οἱ agiia. 
1 la departamentul streinilor. 
3 14 Divanul Craiovii i departamentul de 4 si Criminalion de acolo. 
100 la sfänta mitropolie, ca să se afle. 
17 la 17 judeţe. 


“133 (Arhivele Statului, Bucureşti, Condica 87 f. 85") 
Cărţi legate ce s-au trimis cu pravilile pämäntului la toate județele. S-au trimis si la Craio- 


va; iar la episcopii i la departamenturi si la mitropolie s-au trimis cu pitacile du<mnea)>lui 
vel log<o>f<ăluloi cu copii după pitacul domnesc. 


Sir 
Du<mnea >v<oastră> ispravnicilor ot sud... sănătate! 
Fiindcă din începutul domnestii noastre oblăduiri, ce din dumnezeeasca pronie ni s-au 


-încredințat asupra acestii de Dumnezeu păzită ţară, n-am contenit deapururea, nu numai 


de a cugeta, ci şi în faptă de a pune orice am chibzuit că priveşte şi în parte si de obşte spre 
buna petrecere si fericire tuturor ce sînt supt a noastră obläduire, asijderea ne-am silit după 
cuviinţă din toată vărtutea, (precum este știut tuturor de obște), ca şi la pricinile de judecăţi 
să se păzească dreptatea întru a sa întregime, vînîindu-sä οἱ dăsluşindu-să fär de părtinire 
cea adevărată fiinţă a fieşcăruia pricini din învăluirea a orice fel de întimplare, ce ar 
putea ca să acopere dreptatea şi adevărul ca una ce numai printr-a sa neschimbată şi 
neschimonosită fiinţă să poate păzi datoria bunei cunoștințe a fieşcăruia către altul, din 
care să alcătueşte între norod o fericită chionie şi petrecere. Aceasta dar obștii de folos şi 
dorită folositoare alcătuire mai cu adaos dorindu-o Domnia Mea, după a oblăduirii datorie 
am întocmit prin sfat de obște, (precum este ştiut), cu destulă osteneală Pravila ce este aduna- 
tă din împărăleștile pravili i din pravilniceasca condică si din obiceiurile pămîntului, încît 
au fost prin putinţă, care pravilă s-au şi dat în tipar, atit în limba rumineascä, cit si 
în limba grecească. Si fiindcă această bună întocmire urmează după cuvintä a sä punesi 
în lucrare, de aceea hotărîm ca, dela zi întîi a viitorului septemvrie, să să puie în lu- 
crare οἱ să înceapă judecătoriile ţării a judeca pricinile după această Pravilă a pămîntului, 
din ale căsiia trupuri tipărite să să împartă. însă astă ună dată din cele greceşti, pînă vor 
sosi dela tipografia Rimnicului din sud Vălcea si cele rumăneşti; iată să trimite şi du< mnea)— 
v<oastră> una, după care întocmai să aveţi a fi următori la pricinile de judecăţi ce veţi căuta 
dela zi întîi a viitorului Sept<embrie>, precum poruncim mai sus. Care pravilă dîndu-să supt 
îngrijirea si păstrarea condicarului judeţului, să nu fie volnici nici ispravnicii, nici judecătorii, 
nici alţii nimeni a i-o lua dela măini, ci unde va fi trebuintä să să aducă de condicar 


Iar la Divanul Craiovei s-au făcut cu această deosebire, adică: ca la cele 5 judeţe 
și la departamenturi şi la episcopie să să împarţă de către du<«m..ea»lui Caimacamul. 


Notă: Copia contemporană a acestei circulări se păstrează la Arhivele Statului, 
Bucureşti, în Condica Domnească n-r 87 f. 85v—86r, după care se şi publică. 

În condică n-ar 77 f. 340v—341r se mai transcrie odată hrisovul de promulgare. 
după care urmează din nou aceeași listă de împărţire a celor 132 de exemplare, după 
aceea se continuă astfel: s 
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1 pravilă grecească scrisă de mină și întărită cu luminată pecetea şi iscălitura Mării 
Sale prea înălţatului nostru Domn. 

1 pravilă grecească tipărită. 

1 anafora obştească prin care se roagă Mării Sale a se tipări pravila scrisă, leat 
1818 iunie 9. 


1 luminat pitac cu leat 1818 iunie 22, poruncitor către du<mneavlui Vel log<o>- 
f<ätul> de Tara-de-sus, ca aceeaşi obștească anafora să să tipărească la sfârșitul 
pravilii cu toate iscăliturile ce sănt în anafora; împreună cu pitacul să să dea în 
păstrare la sfänta Mitropolie. 


Această mai sus arătată după luminată poruncă s-au primit în păstrare la sf<înta> 
Mitropolie.— 1818 avgust 27 


loan Latcu Pitar 


80 adică opt zeci pravili greceşti legate. 


| 1 pravilă rumănească scrisă cu măna si pecetluită în toate foile cu pecetea 
No g<os-p.0d. 


Aceste mai sus arătate, după luminat _pitac g<os>p<o>d. s-au priimit în pästrare la 
sfänta Mitropolie împreună si cu pitacul domnescü. — 1818 noemvrie 29. 


loan Latcu, Pitar. 


Notă: Arhivele Statului, Condica Domnească n-r 87 f. 9415. Circulara şi listele de 
împărţire au mai fost publicate de V. A. Urechiă, Ist. Rom., X. part. A., București, 
1900, p. 594—596. Urechiă dă numele Laţcov în loc de Latcu. 


Dela Logofeţiia mare a Täàri<i>-de-sus. 

Această pravilă a pămîntului s-au dat a fi stătătoare la departament<ul> agii, ca 
să urmeze judecätile după dănsa, precum de Măria Sa prea înălţatul nostru Domn s-au 
poruncit şi spre a fi ştiut să nu să înstrăineze de către nimeni, o adeverim cu iscäli- 
tura, C<onst.n:din Bălăceanu, vel logi. 1818 avg<ust> 12. | 


am- -----͵---- 


Notă: Insemnare pe exemplarul tipărit grecesc care a fost împărţit departamentu- 
lui Agiei; exemplarul se păstrează în Biblioteca Academiei R.P.R. secl. manuscrise, 
sub cota Cărţi Vechi 1000.— 


Dela Logofeţia mare a Täàrii-de-sus 
Această pravilă a pămîntului, întocmai de pe cea grecească, s-a dat la d-nealor veliti 
boeri, ca să stea în păstrare de apururea, împreună cu cea grecească, spre a se metahirisi în 


pricinile de judecăţi ce se vor întămpla.— 1819 ianuarie 2.— Constantin Bălăceanu, vel 
logofăt. 


Notă: Această însemnare se vede că figura pe exemplarul tipărit rominesc ce 
a fost împărţit Divanului Domnesc; de acolo a trecut la Inalta Curte, apoi de aici 
la Curtea de Casaţie. Însemnarea e publicată în Dem. D. Stoenescu, Vechile Legiuiri 
Rominesti, I Legiuirea Caragea, după ediţia din 1818, Craiova, 1905, p 25, unde se 
tipăreşte din nou. 


Publicaţii la toate judeţele a trimite pravilile ce să află în păstrarea condicarilor 
județelor de dumnealui vel logofăt. 

Dumv. ispravnicilor ot sud...... sănătate. 

Fiindcă pravila ce să află aciia la judeţ, în păstrarea condicarului judeţului, cu adăo- 
girea ce s-au făcut la sfîrşit într-o foae pe.etluită de Domniia Mea, este trebuincioasă de 
a se aduce aici, poruncim ca îndată şi făr de nimic zăbavă, să o trimiteţi la dumnealui vel 
logofăt de Tara-de-sus şi iarăşi vi să va trimite prin dumealui înnapoi. Ci dar așa să urmaţi 
negreşit şi fiţi sănătoşi.— 824 april 2.— 

(Arhivele; Statului Bucureşti, Condica domnească n-ar 105 p. 237). 
Ἢ 


10 


15 


20 


25 


30 


192 LEGIUIREA CARAGEA 


2. TEMAXIA ΠΡΟΣΧΕΔΙΟΥ ΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ 


Περὶ Αὐθέντου καὶ αὐθεντικῶν δικαίων 


1% 


Εἰς τὸ μοναρχικὸν τῆς Βλαχίας πολίτευμα πρώτιστον πρόσωπον εἶνα, ὁ Αὐθέντης, τοῦ 
ὁποίου ταῖς ἰδιότηταις αὐθεντικὰ δίκαια ὀνομάζομεν. 

Εἶναι δὲ αὐτά. 

4. Νὰ νομοθετῇ, δηλαδὴ νὰ ϑέτῃ νόμους νέους, νὰ ἀκυρώνῃ τοὺς παλαιοὺς ἀχρήστους, 
νὰ διορθώνῃ τοὺς ἐπιδεκτικοὺς διορθώσεως προσθέτοντας À ἀφαιρῶντας, νὰ ἐξηγῇ τοὺς σκο- 
τεινοὺς καὶ ἀμφιβόλους. 

2. Νὰ εἶναι κριτὴς ἀνώτατος, δηλαδὴ ὅλαις ἡ ἀποφάσεις ὅλων τῶν κριτηρίων εἰς τὸ διβάνι 
του, ἤγουν εἰς τὸ κριτήριον του ἐσχάτως νὰ ὑπευθύνωνται καὶ ἡ ἀπόφασις τοῦ κριτηρίου νὰ 
εἶναι νόμος ἀνεύθυνος εἰς ἄλλο κριτήριον, τουτέστιν νὰ μὴ ὑπόκηται εἰς ἄλλον κριτὴν νὰ τὴν 
ἀνακρίνῃ. 

8. Νὰ κανονίζῃ ταῖς παιδείαις ταῖς ὅσαις οἱ νόμοι σιωποῦν καὶ νὰ ἐπιτείνῃ À νὰ μετριάζῃ 
ταῖς ὅσαις οἱ νόμοι ϑεσπίζουν, καθὼς τὸ καλέσ᾽ ἢ χρεία, À vă δίδῃ τοὺς πταίστας ἀμνηστίαν. 

4. Νὰ εἶναι μόνος κύριος τῆς ἐξορίας καὶ ὄκνας τῶν ὑπευθύνων, ἤγουν μὲ μόνον τὸ ϑέσπισμά 
του νὰ ἐξορίζωνται ἣ νὰ στέλλωνται εἰς τὴν ὄχναν 1). 

5. Νὰ εἶνα, μόνος κύριος τοῦ θανάτου τῶν ὑπευθύνων, ἤγουν μὲ τὸ ϑέσπισμά του νὰ 
ϑανατόνωνται. 

6. Νὰ φηφίζῃ καὶ νὰ ἐπικυρώνῃ τὸν μητροπολίτην, τοὺς ἐπισκόπους καὶ τοὺς ἡγουμένους 
τῶν μοναστηρίων ὅλων τῆς Βλαχίας, νὰ χειροτονῇ τοὺς ἄρχοντας, νὰ διορίζῃ κριτὰς εἰς ὅλα 
τὰ κριτήρια. 

7. Νὰ χαρίζῃ προνόμια, δηλαδὴ εὐγένειες, ἀσυδοσίαις, ἐλέη, σκουτελνίκους 2), κατζιβέλους 
καὶ τ.λ. 

8. Νὰ φορολογῇ καὶ νὰ δεκατίζῃ, νὰ πέρνῃ δηλαδὴ φόρον τὴν λεγομένην δάζδιαν 3) καὶ 
ἀποδεκάτωσιν τὴν περιλαμβανομένην εἰς δισμαρίτον 4), ὠγιερίτον 5), βιναρίτζον 6) καὶ βαμμα 7). 

9, Νὰ νέμεται ταῖς ἀληναῖς, ἤγουν ταῖς ὄχναις 9). 

10. Νὰ οἰκειοποιῆται ὅλους τοὺς ϑησαυροὺς, ὅσοι εἰς τὴν ὨΒλαχίαν εὑρεθοῦν.' 

11. Νὰ εἶναι κύριος ἀπόλυτος τῶν σκλάβων τῶν λεγομένων αὐθεντικῶν κατζιβέλων. 
12. Νὰ διορίζῃ πανηγύρια 8) ἡ v ἀναιρῇ, καθῶς καὶ ὅπου καὶ ὅταν τὸ καλέσ᾽ 1) χρεία. 
19. Νὰ εἶναι κύριος τῶν ποστῶν. 

14. Νὰ δέχεται τοὺς μετοίκους. ἤγουν τοὺς ξένους, ὅσοι ἔρχονται εἰς τὴν Βλαχίαν νὰ 


κατοικήσουν. À 1 1. 


Περὶ ἐλευθέρων 


7 ~ e 3 ; > / ` x A 

4, Διαιροῦνται οἱ ἐλεύθεροι εἰς ἱερωμένους καὶ λαϊκούς. 

5. Διαιροῦνται οἱ ἐλεύθεροι λαϊκοὶ εἰς μπογιέρους, µπογιχρνάσιδες. νιαµούρους, μαζίλιδες, 
ῥουπτάσιδες καὶ μπιρνίκους 19). 


1) Βλέπε σ. 73 σημ. 2. 
2) “Ρουμανιστὶ πολίτης ἔχων ἀσυδωσίαν. 
3) “Ρουμανιστὶ φόρος. 
1) Δισμαρίτον λέγεται Ἡ εἰς τόσην τιμὴν ἀσπρῶν ἀποδεκάτωσις τῶν μοχθηρῶν καὶ μελισσῶν. 
) ᾿Ωγιερίτον λέγεται ἢ εἰς τόσην τιμὴν ἀσπρῶν ἀποδεκάτωσις τῶν προβάτων. 
6) Βιναρίτζον λέγεται Ἡ εἰς τόσην τιμὴν ἀσπρῶν ἀποδεκάτωσις τῶν κρασιῶν. 

7) Βάμμα λέγεται τὸ τελωνεῖον, ἥγουν εἰς τόσην τιμὴν ἀσπρῶν ἀποδεκάτωσις τῶν Tov- 
λουμένων πραγμάτων. 

8) Παζάρια. 4)—8) A I 1. 

3) Λισμαρίτον, ὠγιεργίτον, βιναρίτζον, βάμα καὶ ὄχνα εἶναι λέξεις ῥουμανικαί. 

10) Μπογιέρος, µπογιαρνάσης, νιάµουροι, μαζίλης, ῥουπτάσης καὶ µπίρνικος εἶναι λέξεις 
ῥουμανικαί. 
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2. FRAGMENTE DINTR-UN ANTEPROIECT AL LEGIUIRII CARAGEA 


Despre Domn şi drepturile domnești 


În regimul monarhic al Tärii-Rominesti cea dintîi persoană este Domnul, ale cărui 
prerogative le numim drepturi domneşti. 

Ele sint: 

1. Să legifereze, adică să întocmească legi nouă, să abroge cele vechi ieşite din uz, să 
îndrepte pe cele susceptibile de îndreptare, adăugind sau suprimind, să interpreteze pe 
cele întunecoase şi îndoielnice. 

2. Să fie judecător suprem, adică toate hotăririle tuturor tribunalelor să se supună 
divanului lui, în ultimă instanţă, si hotărîrea lui să fie fără apel, adică să nu se supuie altui 
judecător. să o mai judece odată. 

3. Să hotărască pedepsele, despre care legile tac si să mărească sau să micsoreze 
pe acelea pe care legile le prevăd, după cum trebuinta o va cere sau să dea vinovaţilor 
amnestie. 

4. Singur să aibă dreptul de exil şi ocnă pentru cei vinovaţi, adică numai cu hotărîrea 
lui să fie exilați sau trimişi la ocnă. 

5. Singur să aibă dreptul de moarte a celor vinovaţi, adică, cu hotărirea lui să fie 
trimişi la moarte. 

6. Să aleagă şi să confirme pe mitropolit, pe episcopi şi pe egumenii tuturor 
mănăstirilor din Țara-Romînească, să facă boieri, să numească judecători la toate 
tribunalele. 

7. Să acorde privilegii, adică ranguri de nobleţe, scutiri, mile, scutelnici, ţigani 
și celelalte. 

8. Să puie impozite şi să ia dijme, adică să ia impozitul numit dajdie si dijma cuprinsă 
în diimärit 1), ojerit 2), vinărici 3) şi vamă 4). 

9. Să exploateze salinele, adică ocnele. 

10. Ale lui să fie toate comorile, cite se descoperă în Tara-Romiîneascä. 

11. Să fie stăpîn absolut al robilor zişi ţigani domneşti. 

12. Să hotărască tîrguri*) sau să le desființeze, cum şi unde şi cînd trebuinta o va cere. 

13. Să fie stäpin al postelor. 

14. Să primească pe coloniști, adică pe străinii care vin să se aşeze în 
‘Tara-Romîneascä. A I 1. 


Despre slobozi 


4. Slobozii se împart în clerici și laici. 
5. Slobozii laici se împart în boieri, hoierinași, neamuri, mazili, ruptasi 
si birnici. 


Res: 


1) Dijmärit se numeşte zeciuiala, în atita pret de bani, din porci si albine. 


Ὁ Vama se numeşte zeciuiala, în atita pret de bani, din mărfurile vindute. 
>) Bilciuri. A ΤΊ. 
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6. Μπογιέροι εἶναι ὅσοι μὲ αὐθεντικὸν καββάδι εἰς ἀξίαν χειροτονοῦνται. 

“Όσοι ἀπὸ Μπάνον ἕως Κλουτζάρην τῆς ἄριας 1) μπογιέροι δὲν πληρώνουν δόσιμον, δὲν’ 
πληρώνουν ὠχιαρίτον, δισμαρίτον καὶ βιναρίτζον. 

“Ὅσοι ἀπὸ Κλουτζάρην τῆς ἄριας καὶ κάτω μπογιέροι δὲν πληρώνουν δόσιμον, δὲν TAN- 
ρώνουν δισμαρίτον καὶ βιναρίτζον: πληρώνουν ὀγιερίτον. 

‘H ἀπὸ Μπανέσσαν ἕως Κλουτζαρέσσαν 3) τῆς ἄριας χήραις ἔχουν τὰ αὐτὰ τῶν ἀνδρῶν- 
τους προνόμια. 

“Ὅσοι µπογιέροι ἀξιωθοῦν ἀπὸ τὴν αὐθεντείαν νὰ ἔχουν σκουτελνίκους, τούτων ἣ χήραις 
τοὺς μισοὺς ἔχουν. 

‘H ἀπὸ Κλουτζαρέσσαν τῆς ἄριας καὶ κάτω χήραις τῶν καββαδοφορεμένων μπογιέρων: 
ἔχουν τὰ αὐτὰ τῶν ἀνδρῶν προνόμια. 

7. Μπογιαρνάσιδες εἶναι ὅσοι μὲ αὐθεντικὸν γράμμα εἰς ἀξίαν χειροτονοῦνται. 

Οἱ μπογιαρνάσιδες δὲν πληρώνουν δόσιμον, δὲν πληρώνουν δισµαρίτων καὶ βιναρίτζον- 
πληρώνουν ὠγιαρίτον. 

‘FI χήραις τῶν μπογιχρνάσιδων ἔχουν τὰ αὐτὰ τῶν ἀνδρῶν τους προνόμια. 

8. Νιάμουροι εἶναι οἱ τῶν καββαδοφορεμένων ἀκαββαδοφόρετοι υἱοὶ καὶ ἀπόγονοι καὶ 
ἔτι ὅσοι μὲ αὐθεντικὸν γράμμα εἰς τὴν τάξιν τούτων ἀνάγονται. 

Οἱ νιάµουροι δὲν πληρώνουν δόσιμον, δὲν πληρώνουν δισμαρίτον καὶ βιναρίτζον: TAN- 
ρώνουν ὠγιαρίτον. 

Ἡ χήραις γυναῖκες τῶν νιάμουρων ἔχουν τὰ αὐτὰ τῶν ἀνδρῶν των προνόμια. 

9. Μαζίλιδες εἶναι ὅσοι πληρώνουν δόσιµον κατὰ κρούτζιαδ) διωρισμένον μὲ αὐθεντικὸν γράμμα. 

Οἱ μαζίλιδες δὲν πληρώνουν δισμαρίτον καὶ βιναρίτζον πληρώνουν ὠγιαρίτον. 

Ἡ χήραις γυναῖκες των ἀκολουθοῦν τῶν ἀνδρῶν τους τὸν τύπον. 

10. Οἱ ῥουπτάσιδες εἶναι, ὅσοι ξένοι εἰς τὴν Βλαχίαν µέτοικο, πληρώνουν δόσιμον ἀπο- 
κομμένον κατὰ πρόσωπον. 

Οἱ ῥουπτάσιδες πληρώνουν δισµαρίτον, βιναρίτζον καὶ ὠγιαρίτον. 

11. Μπίρνικοι εἶναι, ὅσοι πληρώνουν δόσιµον κατὰ λοῦδι 4). Οἱ µπίορνικοι πληρώνουν δισµα-- 
ρίτον, βιναρίτζον καὶ ὠγιαρίτον. ΑΙ 8 § 4—11. 


Περὶ κατζιβέλων 


8. Ὁ μὲν αὐθέντης εἶναι κύριος ἀπόλυτος καὶ τῆς ζωῆς τῶν κατζιβέλων καὶ τῶν προσώπων: 
τους καὶ τῶν πραγμάτων τους, οἱ δὲ ἄρχοντες καὶ τὰ μοναστήρια μόνον τῶν προσώπων καὶ τῶν 
πραγμάτων τους. A I 9 $ 3. 

5. Όποιος οἰκειοποιηθῇ ξένον κατζίβελον ἡ κατζιβέλαν, νὰ τοὺς ἐπιστρέψῃ τὸν κύριόν 
τους μὲ τὰ ὅσα κέρδη ὁ κύριός τους ἠμποροῦσε νὰ ἔχῃ ἀπὸ τούτους καὶ μὲ ταῖς ζημίαις, ὅσαις 
διὰ τούτου πάθῃ. À 1 9 $ 5. 


Περὶ ὑπερθεματισμοῦ 


8. Ὁ πουλητὴς μὲ τὸν στάρωστα 5) τὴν τελευταίαν τιμὴν τοῦ ὑπερθεματισμοῦ νὰ τὴν εἶδο- 
ποιῇ τος προτιμουμένους εἰς διάστημα τριάντα ἡμερῶν καὶ νὰ τοὺς βιάζῃ À νὰ ἀγοράζουν w αὐτὴν 


a 


τιμήν, ἂν θέλουν, τὸ πρᾶγμα À vă παραντῶντα' ἐγγράφως. A III 3 $ 8. 


1) ῥουμανιστὶ τὸ ἁλώνι. 

2) Μπάνος, κλουτζάρης, µπανέσα, χλουτζαρέσα εἶναι λέξεις ῥουμανυκαί. 

3) ῥουμανιστὶ 6 σταυρός. 

4) σλαβωνιστὶ οἱ ἄνθρωπο! ῥουμανιστὶ συνεταιρισμὸς οἰκογενειῶν πληρωνουσῶν φόρον. 
5) Βλέπε σ. 39 σημ. 1. 
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6. Bojeri sînt citi cu caftan domensc sînt aleși într-o demnitate. 

Cîţi boieri, de la Ban pînă la Clucerul de arie, nu plătesc dare, nu plătesc oierit, 
dijmărit şi vinărici. 

Cîţi boieri, de la Clucerul de arie οἱ în jos, nu plătesc dare, nu plătesc dijmărit si vinărici; 
plătesc oierit. 

Văduvele, de la Băneasă pină la Clucereasă de arie, au aceleasi.privilegii ca ale băr- 
batilor lor. 

Cîţi boieri se vor învrednici de la domnie să aibă scutelnici, văduvele acestora au pe 
jumătate. 

Văduvele boierilor cäftäniti, de la Clucereasa de arie în jos, au aceleâși privilegii 
ca ale bărbaţilor lor. 

7. Boierinaşi sînt cîti cu carte domnească sînt aleși într-o demnitate. 

Boïerinasii nu plătesc dare, nu plătesc dijmărit si vinărici; plătesc oierit.. 

Văduvele boierinaşilor au aceleaşi privilegii ca ale bărbaţilor lor. 

8. Neamuri sint fiii şi urmașii fără caftane ai celor cäftäniti şi încă cei care cu carte dom- 
nească sînt ridicaţi în rîndul acestora. 

Neamurile nu plătesc dare, nu plătesc dijmărit şi vinărici ; plătesc oierit. 

Femeile văduve ale neamurilor au aceleaşi privilegii ca ale bărbaţilor lor. à 

9. Mazili sînt, cîți plătesc dare în cruce, hotărită prin carte domnească. 

Mazili nu plătesc dijmărit şi vinărici; plătesc oierit. 

Femeile lor văduve urmează la îel ca bărbaţii lor. 

10. Ruptasi sînt, cîti colonişti străini din Ţara-Rominescă plătesc dare hotărită după 

persoană. | 

Ruptasii plătesc dijmärit, vinärici si oierit. 


memes 


Despre [ἰφαπὶ 


3. Domnul este stäpin absolut si pe viaţa ţiganilor si pe persoanele lor şi pe lucrurile 
lor; boierii însă şi mănăstirile numai pe persoanele şi lucrurile lor. 

5. Cine şi-a însuşit ţigan străin sau tigancä, să-i întoarcă stäpinului lor, împreună cu 
cistigurile, cîte stäpînul a putut să le aibă de la aceștia οἱ cu pagubele cite le-a suferit prin 
aceasta. A 19 $5. 


Despre mezat 


8. Vînzătorul împreună cu starostele, pretui cel din urmă obţinut la mezat, să-l facă 
ştiut celor cu drept de protimisis, într-un interval de treizeci de zile, şi să-i silească sau să 
cumpere lucrul cu acelaşi pret, dacă voiesc, sau să se lepede în scris. A III 3 $ δ. 
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Περὶ μισθώσεως καὶ μισθοτεύσεως 


4. "Ὅταν μουσίαις 1) μισθώνωνται, προτιμοῦνται οἱ κάτοικοί των ἀπὸ κάθε ἄλλον, ἄν, 
θέλοντας νὰ ταῖς μισθοτεύσουν, προβάλλουν ἀπὸ Μάρτιον ἕως τέλος 'Απριλλίου. A 111 5 6 4. 


Περὶ πανδοχῆς 


1. Πανδοχὴν λέγομεν τῶν πανδοχέων 2) τὸ ἔργον καὶ εἶναι εἶδος μισθώσεως. “Όθεν- 

9 e - . ε / 3 > . 7 LA ? ϱ/ e ` e 

9. Οἱ πανδοχεῖς καὶ οἱ ξένοι τὰ αὐτὰ χρέη ἔχουν μεταξύ τους, ὅσα οἱ μισθωτοὶ καὶ οἱ 
μισθοτευταὶ συναλλήλως καὶ ὅσα δι ἐκείνους ἐνομοθετήσαμεν καὶ προσαρμόζονται εἰς τούτους, 
τὰ νομοθετοῦμεν καὶ διὰ τούτους: καὶ ἔτι" 

e ~ / 1 / > A ον ῥ. = > 3 , 

3. Οἱ πανδοχεῖς δεχόμενοι τοὺς ξένους εἰς τὸ πανδοχεῖόν τους, χρεωστοῦν ν᾿ἀναπαύουν 
καὶ νὰ φυλάττουν αὐτοὺς καὶ τὸ πρᾶγμά τους, ὅσον δύνανται, ὅτι τὸ ἐπάγγελμά τους σιωπηλῶς 
αὐτὸ τοῦτο ὑπόσχεται καὶ οἱ ξένοι δι αὐτὸ τοῦτο πηγαίνουν εἰς τὰ πανδοχεῖά τους. 

4. Εἴτε τὸν πανδοχέα, εἴτε τήν γυναῖκά του, εἴτε τὸν δοῦλόν του δώσῃ ἢ δείξῃ ξένος εἰς 
τὸ πανδοχεῖον τὰ πράγματά του, ὅ,τι πάθουν, ὁ πανδοχεὺς ἀποκρίνεται, ἐκτὸς μόνον ἂν ἀποδείξῃ. 


«πῶς ὄχι ἀπὸ ἀμέλειάν του καὶ ἀπροσεξίαν ἐβλάφθησαν. ἀλλ᾽ ἀπὸ τυχηρὰν περίστασιν τέτοιαν. 


τὴν ὁποίαν αὐτὸς μὲ ὅλην τήν ἀγρυπνίαν καὶ πρησεχήν του δὲν ἠμποροῦσε, οὔτε νὰ τὴν προϊδῇ, 
οὔτε νὰ τὴν ὀποφύγγ. 

5. Εἴτε ἰδῇ, εἴτε δὲν ἰδῇ ὁ πανδοχεὺς τὸ πρᾶγμα τοῦ ξένου εἰς τὸ πανδοχεῖον του, ἂν ἀπο- 
δειχθῇ, ὅτι τὸ ποᾶγμα ἦτον τῇ ἀληθείᾳ εἰς τὸ πανδοχεῖόν του καὶ πῶς ἐκεῖ τῇ ἀληθείᾳ καὶ ἔπαθεν, 
ὁ πανδοχεὺ: ἀποκρίνεται, ἐκτὸς μόνον ἂν ἀποδείξῃ καθὼς ἐκεῖ. (4). 

6. Ὅ,τι ζημίαν ἄμεσον ὁ πανδοχεὺς À À γυναῖκά του À τὸ παιδί του Ἡ δοῦλὸς του ἢ τὸ 
ζῶόν του προξενήσουν τὸν ξένον εἰς τὸ πανδοχεῖον, ὁ πανδοχεὺς ἀποκρίνεται. 

7. Δὲν ἠμποροῦν οἱ πανδοχεῖς νὰ προφασίζωνται πρὸς τοὺς ξένους, πῶς, ἐπειδὴ δὲν τοὺς 
πληρώνουν χωριστὰ διὰ τὴν φύλαξιν τῶν πραγμάτων τους, δὲν χρεωστοῦν τὴν ζημίαν τοὺς v ἀπο- 
κρίνωνται, ὅτι πληρώνοντάς τοὺς διὰ τὸ κατάλυμά τοὺς οἱ ξένοι, ἐννοεῖται, πῶς καὶ διὰ τὴν φύ- 
λαξιν τῶν πραγμάτων τους τοὺς πληρώνουν, καὶ ὅταν δὲν ϑέλουν νὰ φυλάττουν, ἐλεύθεροι εἶναι 
νὰ μὴ δέχωνται: ἐπειδὴ ὅμως μὲ αὐτὸ τὸ ἐπάγγελμα ζοῦν. χρεωστοῦν εἰς τὸ ἐπάγγελμά τους 
νὰ εἶναι πιστότατοι καὶ τιν.ώτατοι πρὸς ἴδιόν τους καὶ κοινὸν τῆς πολιτικῆς συμφέρον. À III 6. 


legi «λα λκαὲε 


2, Ὁ νοικοκύρης χρεωστεῖ va δίδη τὸν χλακκάσην, πρῶτον, τόπον διὰ σπῆτι: δεύτερον, 
κοπὴν ξύλων διὰ φωτιάν: τρίτον τόπον δι ὄργωμα ἡμερῶν δύω 3) καὶ τέταρτον, τόσον ἄλλον 
τόπον διὰ χόσισµα χωρταρίου. 

6. “Av ὁ νοικοκύρης δὲν ἔχῃ νὰ δώσγ τόπον διὰ κόσισμα τὸν κλακκάσην. νὰ ξεπεύτωντα: 
τρεῖς ἡμέραις τῆς δουλειᾶς του. 

7. Ὁ κλακκάσης νὰ Βόσκῃ τὰ ζῶά του εἰς τὸν διωρισμένον τόπον ἀπὸ τὸν νοικοκύρην: εἰ 
δὲ uh, ἐνέχεται εἰς ταῖς ζημίαις. 

8. "Av ὁ νοικοκύρης δὲν ἔχει νὰ δώσῃ κοπὴν ξύλων διὰ φωτιὰν τὸν κλακκάσην, νὰ Ξεπεύ- 
τωνται τρεῖς ἡμέραις τῆς δουλειᾶς του. 

14. “O κλακκάσης νὰ μὴ πληρώνῃ δίσμα διὰ τὸ πομμέτο 4) το». 


1) ῥουμανιστὶ ὑποστατικά. 

2) Χαντζίδων. A III 6 $ 1. 
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) τόπος τοῦ ὀργώματος τῆς μιᾶς ἡμέρας περιλαμβάνει μέγεθος δεκαὲξ πραζίνων τετρα» 
γωνικῶν καὶ Ἡ πραζίνα ἀπὸ δεαοκτὼ πιθαμαῖς αὐθεντικαῖς. A III 8 89. 

4) Ilouucro 5) λέγεται κῆπος τῶν πωρικῶν καὶ τῶν ἄλλων καρπῶν, ὁποῦ ἔχει τριγύρω 
εἰς τὸ σπῆτί του. À 11ΐ 8 8 14. 

5) Κλάκα. χλακάσης, κόσισµα, πραζίνα. πομέτο εἶναι λέξεις ῥουμανικαί. Κόσισμα ῥουμα- 
νιστὶ ϑέρισις. 
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Despre darea si luarea în arendă 


4. Cind se arendează moşii, se protimisesc locuitorii lor faţă de oricare altul, dacă. voind 
să le ia în arendă, fac propuneri din martie pînă la sfirsitul lui aprilie. A IT 5 8 4. 


Despre găzduirea în hanuri 


1. Găzduire în hanuri numim lucrul hangiilor si este un fel de inchiriere. De aceea: 

2. Hangii si străinii au aceleaşi îndatoriri între ei, ca si cei ce închiriază οἱ iau cu chirie, 
unii faţă de ceilalţi si cîte le-am legiuit pentru aceia si se potrivesc la aceştia, le legiuim si 
pentru aceștia; și încă: 

3. “langii primind pe străini în hanul lor, sînt datori să-i odihnească şi să le păzească 
lucrul lor, pe cît stă în putinţă, pentru că meseria lor tacit fägäduieste chiar aceasta si străinii 
chiar de aceea se duc in hanurile lor. 

4. Străinul dînd sau arătînd lucrurile sale în han fie hangiului, fie soţiei lui, fie slugii 
lui, orice pätesc, hangiul răspunde, fară numai dacă va dovedi că s-au stricat nu din negli- 
jenta şi nebăgarea lui de seamă, ci dintr-o împrejurare întîmplătoare de așa fel, pe care dinsul 
cu toată privegherea şi băgarea de seamă nu putea nici să o prevadă nici să se 
ferească de ea. 

5. Fie că a văzut, fie că n-a văzut hangiul lucrul străinului în hanul său, dacă s-a dove- 


dit, că lucrul într-adevăr era în hanul său şi că acolo într-adevăr a si suferit, hangiul răs- 


punde, afară numai dacă va dovedi ca acolo (4). 

6. Orice pagubă directă, hangiul sau soția lui sau copilul lui sau sluga lui sau vita lui 
vor pricinui străinului în han, hangiul răspunde. 

7. Nu pot hangiii să invoce faţă de străini că, deoarece nu le plătesc deosebit pentru 
paza lucrurilor lor, nu sînt datori să răspundă de paguba lor, fiindcă străinii, plătindu-le pen- 
tru găzduire, se subîntelege că le plătesc şi pentru paza lucrurilor lor, şi, cînd nu vreau să 
le păzească, liberi sînt să nu-i primească; totuşi, deoarece trăiesc din această meserie, datori 
sînt să fie în meseria lor cu foarte mare credinţă şi cinste spre foivsul ior propriu 
și al societăţii. A III 6. 


Despre clacă 


2. Stăpinul e dator să dea clăcașului, întii, loc de casă; al doilea, să taie lemne de foc; 
al treilea, loc de arătură de două zile!) ; şi al patrulea, tot atîta alt loc de cosit fin. 

6. Dacă stăpinul nu are să-i dea cläcasului loc de cosit, să se scadă trei zile din 
munca lui. 

7. Clăcașul să-şi pască vitele pe locul hotărît de stăpin; iar dacă nu, e dator la pagube. 

8. Dacă stăpiînul nu are să-i dea cläcasului, unde să taie lemne de foc, să se scadă trei 
zile din munca lui. 

14. Cläcasul să nu plătească dijmă pentru pomătul?) lui, 


1) Locul de arătură de o zi curinde o mărime de şaisprezece prăjini pătrate şi prăjina de 
cîte optsprezece palme domnești. A III 8 § 2 


2) Pomăt se numeşte grădina de poame şi alte fructe, pe care o are împrejurul casei lui, 
À III 8 $ 14. 
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17. Ὅταν ὁ νοικοκύρης δὲν πουλῇ κρασὶ εἰς τὸ ὑποστατικόν του, ἐλεύθερος εἶν᾽ ὁ κλακ- 
κόσης νὰ πουλῇ δι ἀδείας του, δίδοντάς τον εἰς τὸ βουτζὶ ἕνα γρόσι καὶ ἕνα μέτρον κρασί. A III 8. 


Κατὰ ἀνταρσίας 


1. ᾿Ανταρσίαν λέγομεν τὸ κατὰ τοῦ προσώπου τοῦ Αὐθέντου ἔγκλημα ἢ τὸ κατὰ τοῦ πολι- 
τεύματος τὴς αὐθεντείας. 

9. "Όποιος πράξῃ ἐπιβουλὴν À συνομωσίαν κατὰ Αὐθέντου ἢ αὐθεντείας, ὅποιος ἀποστα- 
thon À κινήσῃ ἀποστασίαν, ὅποιος ἀγράφως À ἐγγράφως ὑβρίσῃ ὀρθὰ ἢ πλάγια τὸν Αὐθέντην 
7 τὴν αὐθεντείαν, ὅποιος καταπατήσῃ τὴν αὐθεντικὴν προσταγήν, ὅποιος οἰκειοποιηθῇ αὐθεντικὸν 


δίκαιον καὶ ἑξῆς, ὅλοι αὐτοὶ ἀντάρται εἶναι καὶ νὰ παιδεύωνται παιδείαν, ὅποιαν ὁ Αὐθέντης ϑελήσγ. 


3. “Ὅποιος συμπράξῃ εἰς ἀνταρσίαν, νὰ παιδεύηται καθὼς ὁ πράκτης. A V 1. 


Περὶ κλεπτῶν 


7. Ὁ κλέπτης τῶν αὐτεντικῶν καὶ κοινῶν καὶ ὅ-οι συμπράκτορες νὰ καταδικάζωνται 
καξῶς οἱ ἱερόουλει ἣ καζῶς (ελῇ-ῃ ὁ Αὐθέντης. A V 4 8 7- 


Κατὰ δολομετρῶν 


1. Δολομέτρας λέγομεν ἐκείνους, ὅσοι πουλοῦν μὲ ψεύτικα μέτρα, ζύγια δηλαδή, δράμια 


ὀκάδες, μπάνιτζες, πήχες καὶ τ.λ. 
2. "Όσοι δολοµέτραι φωραθοῦν, νὰ παιδεύωνται σωματικῶς καὶ νὰ καταδικάζωνται εἰς 


χρηματικὴν ποινὴν ἀνάλογον μὲ τὸ μέγεθος τῆς βλάβης. A V 9. 


Περὶ ὅρχου 
10. ‘H τελετὴ τοῦ ὅρκου νὰ γίνηται μὲ πιττάχι τοῦ χριτηρίου εἰς τὸν ναὸν À τῆς µητρο- 
πόλεως, ἂν εἶναι τὸ κριτήριον εἰς Βουκουρέστι, À τῶν ἐπισκοπῶν, ἂν εἶναι εἰς Κραγιώβαν, Iov- 
ζαῖον καὶ "Αρτζεσι D εἰς τὰς ἐκκλγσίας τῆς καθέδρας τῶν λοιπῶν ζουδέτζων 1). A VI 5 $ 10. 


Περὶ ἀφορισμοῦ 


3. Ὁ ἀφορισμὸς νὰ διορίζεται μὲ πιττάκι τῆς κρίσεως πρὸς τὸν μητροπολίτην, ἂν τὸ xpt- 
τήριον εἶναι εἰς τὴν ιπαρχίαν του, ἤ πρὸς τοὺς ἐπισκόπους, ἂν εἶναι εἰς ταῖς ἐπισκοπαῖς τους, 
Καὶ ὁ μητροπολίτης καὶ οἱ ἐπίσκοποι ἐγγράφως νὰ ἐκδίδουν ἀφοριστικὰ γράμματα εἰς τὴν πρό- 
τασιν. À VI 6 $ 3. 


Περὶ κριτῶν, κρίσεως, ἀποφάσεως καὶ ἐχκλήτων 


9, Κριτὴς δῶρα. ἐκτὸς ὀλίγων φαγωσίμων À ποτῶν ἀπὸ τὸν κρινόμνενον νὰ μὴ δέχεται. 
“Όποιος δὲ πλέον τούτων δωροδοκηθῇ καὶ ἐλεγχθῇ, νὰ ἐξώνηται καὶ νὰ ἀτιμάζηται ἀπὸ τὴν αὐθεν- 
τείαν. A VI 7 $ 2. | 


1) ι;λέπε o. 29. σημ. 2. 
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17. Cînd stäpînul nu vinde vin pe moşia lui, liber e cläcasul să vindä cu voia lui, 
dîindu-i de bute un leu și o măsură de vin. 


Impotriva răzvrătirii 


1. Răzvrătire numim crima împotriva persoanei domnului sau în contra formei de 
guvernämint a domniei. 

2. Cine face un atentat sau o conjurație în contra domnului sau domniei, cine se răs- 
coală sau provoacă o răscoală, cine insultă nescris sau în scris, direct sau indirect domnul sau 
domnia, cine calcă porunca domnească. cine își insuseste un drept domnesc şi aşa mai departe, 
toţi aceștia sînt răzvrătiți şi să se pedepsească cu pedeapsa pe care o va voi domnul. 

3. Cine a luat parte la răzvrătire să se pedepsească, ca şi fäptuitorul. A V 1. 


Despre furi 


7. Furul de lucruri domneşti şi obşteşti οἱ cîti i-au fost ajutători, să se osîndească 
precum furii de lucruri sfinte sau cum va voi domnul. A V 4 $7. 


Impotriva celor ce măsoară strimb 


1. Zicem că măsoară strimb aceia, eîti vind cu măsuri mincinoase, adică: cîntare, dramuri, . 


ocale, baniti, coturi şi celelalte. 


2. Ciţi se vor prinde că măsoară strimb, să se pedepsească cu pedepse corporale οἱ să 
se osîndească la gloabă în bani în raport cu mărimea pagubii. A V 9. 


Despre jurămint 


10. Ceremonia jurämintului să se facă cu pitac al judecătoriei în biserica, sau a mitro- 
poliei, dacă judecătoria e la Bucureşti, sau a episcopiilor, dacă e la Craiova, Buzău si Argeş; 
sau în bisericile catedrale ale celorlalte judeţe. A VI 5 ἃ 10. 


Despre afurisanie 


3. Afurisanià să se hotărească cu pitacul judecății către mitropolit, dacă judecătoria e 
în eparhia lui, sau către episcopi, dacă e în episcopiile lor. Şi Mitropolitul şi episcopii să dea 
în vileag cărţile de afurisanie în scris la propunere. A VI 6 § 8. 


Despre judecători, judecată, hotărire şi apeluri 


2. Judecătorul să nu primescă daruri, afară de puţină mîncare sau băutură, de la cel 
ce se judecă. Cine însă va fi mituit cu mai mult decît acestea si va îi dovedit, să fie dat 
afară şi acoperit cu necinste de către domnie. A VI 7 $ 2. 
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3. PREFAȚA DIN EDIŢIA ΙΝΤΙΑ GRECEASCĂ 


Către cititori 


Prea înălţatul si prea gratiosul legiuitor αἱ Tärii-Rominesti, decretind aceste sfinte 
legi ale lui pentru supușii săi, le-a împărțit în şase secțiuni: întiia cuprinde legile despre per- 
soane; a doua acelea despre lucrurile mișcătoare οἱ nemiscätoare; a treia despre contracte; 
a patra despre donajiuni; a cincia despre crime şi a șasea despre judecăţi. Rinduirea codului 
este originală; expunerea foarte metodică intr-o înşirare strîns legată si limba concisă, cuprin- 
zătoare si foarte clară. Dacă odinioară Sparta οἱ Atena se făleau cu legiutorii lor, mult mai mult 
trebuie să se fălească şi Tara-Romineascä cu marele ei legiuitor. foarte rivnitor pentru binele 
țării, pricinuitorul celei mai mari prosperitäti a ei. 


3. ΠΡΟΙΜΙΟΝ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΗΗΣ ΕΚΔΟΣΕΩΣ 


Πρὸς τοὺς ἀναγνώστας 


τοὺς περὶ συμφωνιῶν' τὸ τέταρτον τοὺς περὶ χαρίτων' τὸ πέμπτον τοὺς περὶ ἐγκλημάτων καὶ 
τὸ ἕχτον τοὺς περὶ διαφορῶν. ‘H τάξις τοῦ συντάγματος εἶναι ἀμίμητος' τρόπος µεθοδικότατος 
κατὰ σειρὰν ἀλληλένδετον καὶ λόγος σύντομος, περιεκτικὸς καὶ ἐμφαντικότατος. Αν ἐκαυχῶντο. 
ποτὲ Ἡ Σπάρτα καὶ αἱ ᾿ Αθῆναι διὰ τοὺς νομοθέτας των, πολὺ πλέον πρέπει νὰ κχυχᾶται καὶ ἢ 
Βλαχία διὰ τὸν μέγαν καὶ πολιτικότατον νομοθέτην της, τὸν αἴτιον τὲς μεγίστης εὐδαιμονίας TNS- 


4. INDEX GRAECITATIS 
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ἄρια, ἢ 194, 9, 4, 6. 

ἀχαριστέω 11, 1, 23. 

βάδος 21, 31. 

θάμμα 192, 25. 

θελίτζιδες 4, 8. 

βιναρίτζον, τὸ 192,25 :191.3,5,13,18,22,26,28. 
Βιστιαρία, ἡ 47, 96. 

θόρνικος 97, 27. 

θορνιτζία 99, 27. 

βορνιτζέλος 151, 26. 

Βουκουρεστιάνος 161, 8. 


πνησιυιοθετῶ 139, 2. 
Ὑράψιμα, τὸ 167,20. 


δάζδια 192, 94, 

διαλέγω, ἐδιάλεξεν 107. 3. 

δίλογος 167, 10. 

Sioux 197, 58, 

δισμαρίτον 192, 25; 194, 3, 5, 13, 18, 22, 26. 


ἐξοφλίζω 55,2; 79, 15. 
ἐξώνω 45,7; 198, 29. 


3 


ἐπιτρόπισσχ 99, 34. 


“αγάζια, τὰ 21, 2. 
ζωμδέτζος 29, 21. 


ἱμπλινιάλα, η 177, 82. 
ἰσπραβνικάτα, τά 39, 8. 
ἱσπράβνιχος 29,22; 39,9: 179, 32. 


Καϊμακάμης, 179, 34. 
καλογραιομονάστηρον 83, 15, 
καμίνι, τὸ 193, 14; 155, 11. 
κχρπώνω 77, 15. 


St AS 


serii 


8 


BUIOTESR 
AN 

ACADE +i 
er, MIEI $ 
ο.) popu et 95 


κατζικι = γίδα 49, 3. | 

χλάχκα, 45, 13, 25, 96: 157, 95: 1 96, 28. 

κλακκάσης, ὃ 45,15,16, 22,95,26, 32 ; 47, 1,3, 
8,10, 12,15, 1 7,19,24,25,98 : 49,1,3;157,96; 
196,29,32,34,3 6,38 ; 198,1. 

κλεπταποδέκτης 14h, 1. 

ἁληρονομητός, -ov 115, 10. 

κλουτζαρέσσα, ἡ, τῆς ἄριας 194, 10. 

κλουτζάρης, ὁ, τῆς ἄριας 194, 4. 

κόσισμα 196, 31, 32. 

κουῤῥατούρα, ἡ 47, 4, 9. 

κρχϊωβάνος 161, 10. 

κρούτζια, ἡ 194, 21. 

Κωνσταντίνβοδα 19, 11. 


λῃσταποδέκτης 143, 18. 
kayas TO 101,35. 
λοῦδι, οἱ 194, 27. 


-- 


[i 


μαζίλης 192, 34; 194, 21, 22. 
μελισσομάννα 49, 1. 
μεσεγγυητῆς 109, 15, 17, 20, 22. 


μοσία, ἡ 15, 99, 27, 

μουσία, ἡ 45,21, 29 ; 47, 2, 25, 36 ; 49, 7; 196. 2, 
μπάλτα, ἢ 47, 20. 

μπανέσσα, ἢ 194, 6. 

μπάνιτζα, ἣ 47, 32, 53; 198, 12. 

µπάνος, ὁ 194, 2. 

μπίρνικος 192, 36; 194, 27; βλ. καὶ πίρνικος. 
μπογιαρνάσης, ὁ 192,35: 194, 19, 13, 15. 
μπογιέρος, ὁ 192, 35; 194,1, 4, 8, 10. 
νεροζυγιαστής, ὁ 21, 17. 

νιάμουροι, οἱ 192,35; 194, 16, 17, 20, 


οἰκονομικὸς χρεωκόπος 145, 10. 

ὄχνα, Ἡ 73,3; 143.20, 27; 147,8 ; 192, 17,26.. 
ὀποιοσδήποτε 95, 38. 

ἐσπήτιον = σπῆτι 49, 27. 


909 LEGIUIREA CARAGEA 


παράγραμμα, τό 121, 2. Σερβάνθοδα 19, 13, 15, 26. 
παραλογία, ἡ 73. 28. σκουτέλνικος, 199, 22: 194, 8. 
πάρσιμα, τό 67, 22. στάρωστας, ὁ 39,4, 6; 194, 37. 
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πόλιτζα, à 55, 99, 95, 27, 98, 30 ; 57,5, 9, 18. τοποτήρησις, Ὢ 91, 26. 


πολιτζοχάρτι 55, 27. 
πομμέτο, τό 196, 38. 
πουσκαρία, ἢ 13,3; 143, 25 : 147,8. χαντζῆς, ὁ 196, 40. 
πραζίνα, ἢ 196, 41, 42. χάτμανος, ὁ 179, 28. 
προικιμαῖον, τὸ 81, 28. 


φόρος, ὁ 161, 6, 13. 


- ὠγιαρίτον, ὠγιερίτον, τό 199, 95; 194, 8, 5, 
ῥουπτάσης, ὁ 199, 96; 194, 94, 96. 14, 19, 99, 98, 


ANEXA II 


LEGIUIRI SI DISPOZITIUNI MODIFICATOARE, 
: COMPLETATOARE SI INTERPRETATIVE 
ALE LEGIUIRII CARAGEA 


PARTEA 1 


Pentru obraze. 


1. Decretul Guvernului provizoriu nr. 2 din 14 iunie 1848: « În numele Poporului 
Romîn. Dreptate, Frätie. 

Guvernul vremelnic decretă: 

Potrivit voinţei poporului, toate rangurile civile se desfiinţează pentru totdauna. Nimeni, 
de acum înainte, nu va mai putea a-şi lua vreun rang în niciun act public. Singura deosebire 
ce va exista între romini va fi aceea a virtuţilor si a slujbelor către patrie » 

(Buletinul ofitial nr. 31 din 15 iunie 1848, p. 122). 


Cap. 1. Pentru bărbaţi și femei. 


2. Problema drepturilor civile şi naturalizarea se reglementează prin art. 372 şi 379 
din Regulamentul Organic. 

3. Dispozitiuni de favoare se acordă străinilor sud:ti din oraşul Brăila prin legiurea 
intărită cu ofisul domnesc nr. 304 din 1 mai 1836 (Analele Parlamentare ale Romîniei, tom. 
VI, partea I, 1895, Buc., p. 159—165). Li se acordă dreptul de a cumpăra locuri, case şi ma- 
gazii în oraşul Brăila, dînd magistratului orașului în scris că se supun «atit personal 
precum şi întru ceiace se atinge de proprietatea lor, întru toate lucrările, pravilelor pă- 
mintesti, după toată puterea lor. » 

4. Dispoziţiuni asemănătoare se votează şi în favoarea străinilor, « care se vor aşeza în 
oraşul Severin, ce acum se clädeste ». Domnul întărește hotărîrea Obstestii Adunări cu ofisul 
nr. 406 din 10 iunie 1836 (ibidem, p. 327— 328). 

5. Decretul nr. 1051 din 19 august 1864 acordă tuturor străinilor de orice rit creștinesc 
« dreptul de a cumpăra proprietăţi imobiliare, fără a se prejudeca prin aceasta asupra dreptu - 
lui lor la naturalizare ». (Monitorul oficial nr. 185 din 20 august 1864, p. 835). 


Cap. 2. Pentru îii adevăraţi, din curvie, buni şi vitregi. 


6. Întocmirea înscrisurilor de stare civilă s-a reglementat printr-un regulament special 
ce s-a publicat drept anexa 3 la cap. VIII din ediţia Il-a a Regulamentului Organic. (Vezi 
şi ofisul domnesc nr. 165 din 14 noembrie 1834 (Bul. of. nr. 39 din 3 decembrie 
1834, p. 165). 
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Cap. 3: Pentru virsnici si nevirsnici. 


§ 2, 3. 


7. Pentru administrarea averii minorilor si a averii « acelor ce vor muri fără clironomi » 
se reorganizează instituția mai veche a Obşteştii Epitropii. (Vezi, mai jos, legea pentru Ob- 
şteasca Epitropie la partea a III-a, cap. XXI, nr. 91.) 


§ 4, 5, 6. 


5. Paragrafele 4, 5 si 6 au fost înlocuite în întregime prin legea nr. 10 din 23 februarie 
1833 intitulată: 


PROIECT PENTRU IERTAREA DE VÎRSTĂ 


Intocmiri obşteşti. 


Art. 1-iu. Iertarea de virstă este dreptul care să dă nevirsnicului spre a se ocîrmui el 
însuşi şi spre a-şi chivernisi averea sa. | 

Art. 2-lea. Iertarea de vîrstă să dobiîndeşte de sineşi prin căsătorie, iar la ori ce altă 
înt mplare nu se poate dobindi decit după formalitätile de mai jos. 


SECȚIA |. 


Pentru cerutele formalitäti spre dobindirea iertării de virstă. 


Art. 3-lea. Tatăl, sau de nu va fi tatăl, muma, poate slobozi pe fiul lor de sub epitropie 
de să va afla în vîrsta de optsprezece ani. Numai după însuşi a lor voinţă şi fără altă forma- 
litate decît făcînd arătare în scris către judecătoria locului, care va da nevisnicului copie ade- 
verită după acel înscris. 

Art. 4-lea. Dacă nevirsnicul va rämînea särman de părinţi, nu să va putea slobozi 
de supt epitropie pînă nu va ajunge în vîrstă de douăzeci şi unul de ani si numai prin 
hotärîre de judecată întărită de Domn. 

Spre acest sfîrşit se va da jalbă către judecătoriia locului ori de către epitrop sau de către 
rudele cele mai de aproape ale nevirsnicului, sau de către însuși nevîrsnicul, de va vedea ne- 
silinţă întru aceasta din partea numitilor. 

Art. 5-lea. Judecătoriia la care să va îndrepta această jalbă va chema pe epitrop si 
pe rudele nevirsnicului cele mai de aproape si dindu-le în cunoştinţă cererea nevirsnicului, va 
cerceta virsta şi purtarea lui, cuvintele pentru care să cere acea iertare, folosul ce poate do- 
bindi dintr-însă, starea întru care să află averea sa, întrebuinţind şi ori ce alte mijloace va 
socoti de cuviinţă spre a să încredința dacă acea iertare de vîrstă poate fi folositoare πονῖτς- 
nicului, apoi îşi va da hotărîrea sa în scris priimind sau depărtînd acea cerere, după cum adecă 
i să va părea asemănată, sau neasemănată cu interesurile nevîrsnicului. 

Acea hotärîre a judecătorii de întiia cercetare, să va trimite la Divanul judecătoresc, 
spre a cerceta dacă toate mai sus arătatele formalitäti s-au păzit de către acea judecătorie 
si dacă alegerea ei este după cuviinţă și spre folosul nevirsnicului; şi incredintindu-se că este 
dreaptă οἱ după toate cerutele formalitäti, va îndrepta-o acel Divan cu raport către Logofetiia 
Dreptăţii, spre a să supune mai întîi la întărirea Domnului si a să da în urmă la mîna nevirs- 
nicului spre a-şi dobîndi drepturile ce nasc din iertarea de vîrstă. | | 
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SECTIA H 


Dreptätile ce dă iertarea de virstă. 


Art. 6-lea. Iertarea de vîrstă desfiinţează epitropiia şi dă dreptate nevirsnicului: 

De a să chivernisi pe sineşi și averea sa, 

De a cere epitropului socoteala epitropii sale, precum și toate acelea cite în urma acei 
socoteli va rămîne epitropul dator a-i întoarce; 

De a-şi strînge veniturile lui; 

De a-şi da moşiile în arendă într-un soroc nu mai mult decit de trei ani; 

De a întrebuința lucrurile sale cele mișcătoare, precum el va voi, si de a face toate lucră- 
rile cîte vor fi de trebuintä pentru ţinerea în bună stare a averii sale. 

Art. 7-lea. Nevirsnicul care va fi dobindit iertare de vîrstă nu să va putea căsători mai 
nainte de virsta cea legiuită fără de voea părinţilor lui, sau neavînd părinţi, fără de voea 
fraților lui celor virsnici, sau neavînd nici frați, fără de voea unchilor lui despre tată sau despre 
mumă ; iar la întîmplare cînd asemenea inpiedecare a căsătorii din partea fraţilor sau a rude- 
niilor ce s-au zis va fi fără de cuvint, atunci să va urma după găsirea cu calea judecătorii 
locului. 

Art. 8-lea. Nevirsnicul ce va dobiîndi iertare de vîrstă nu se va putea îm- 
prumuta, nici a înstrăina lucrurile nemiscätoare, nici a ridica capitalurile ce va avea 
la dobindă. | 

Însă la întimplări' grabnice sau cînd va fi vreun interes foarte mare, precum 
de a plăti nevirsnicul datorii făcute mai înainte de a lui dezlegare de supt epitropie. 
sau cînd obrazul acela la care va fi capitalul lui va fi în primejdie de scăpătăciune 
şi alte întîmplări asemenea, nevirsnicul. îşi va face atunci cererea sa prin jalbă către 
judecătoria locului. 

Art. 9-lea. Judecătoria la care să va da asemenea jalbă, va chema pe rudele 
cele mai de aproape ale nevirsnicului οἱ le va face cunoscută cererea acestuia si, 
după ce va asculta părerea lor şi va lua si alte ştiinţe ce va socoti de trebuintä. 
va primi sau va lepăda cererea nevirsnicului, după cum i să va părea mai de folos lu 
interesurile lui. 

Art. 10-lea. Dacă cererea va îi primită, să va orindui tot de către aceiaşi judecată unul 
sau mai multi din cele mai de aproape rude ce vor fi faţă spre a priveghea supt a lor răspundere, 
ca sumele ce să vor stringe în urma hotăririi acei judecătorii să se intrebuinteze spre folosul 
nevîrsnicului οἱ întocmai după duhul acei hotăriri. 

Dacă nevirsnicul nu va avea rude, judecătoria va face arätare Stäpinirii, care va însăr- 
cina cu această priveghere sau pe Obsteasca FEpitropie sau pe vreun alt obraz ce va găsi cu 
cale. 

Art. 11-lea. Nevirsnicul cel slobod de supt epitropie carele să va negutätori va fi soco- 
tit drept virsnic pentru ori ce tocmeli ar face atingătoare de negutätoria sa. 

Art. 12-lea. Cind nevirsnicul cel slobod de subt epitropie va întrebuința rău această 
slobozenie, precum cînd va face cheltueli peste măsură şi altele asemenea rele urmări, această 
slobozenie a lui i să va putea lua înapoi tot cu acel chip cu care i s-au fost dat; adecă cînd i 
să va ridica de către tată-so si mumă-sa nu va fi trebuintä de altă formalitate decît numai de 
a să da în cunoştinţa judecătorii, precum s-au zis la articolul al 3-lea: iar cînd i să va ridica de 
către celelalte rude, să va da jalbă către judecătorie si va urma precum s-au zis la articolul 5, 
indeplinindu-se toate acele formalitäti. 

Art. 13-lea. Nevirsnicul căruia i să va ridica iertarea de virstă να răminea subt 
epitropie pînă va veni în virsta legiuitä. (Din broşura: «Ale Obisnuitei Obstesti 
Adunări, lucrările » din anul 1832, pag. 37—39 si Bul. of. nr. 17, din 13 aprilie 1833, 
p. 106 — 108). | 
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Cap. 5. Pentru räsipitori. 


9. Dispoziţiile acestui cap. sînt dezvoltate prin legiuirea nr. 9/1833: 


PROIECT PENTRU PUNEREA RĂSIPITORILOR 
SUBT ÎNGRIJIREA OBSTESTII EPITROPII 


Art. 1-iu. Riîsipitorii sînt vîrsnicii, parte bărbătească sau femeiască, aceia care vor fi 
vîndut a treia parte din verice avere a-lor, sau se vor fi împrumutat atit cît face acea a treia 
parte si vor fi întrebuințat banii neprecurmat în cheltueli netrebnice spre întimpinarea des- 
fătărilor şi plăcerilor lor. 

Art. 2-lea. Cel ce se va dovedi, prin bune şi destoinice dovezi, de risipitor, se va lua 
subt îngrijirea Obşteştii Epitropii. 

Art. 3-lea. Nimenea altul nu va putea să ceară prin judecătorii punerea risipitorului 
subt epitropie, decit tatăl, sau după moartea tatălui, muma, sau rudele de sus, despre partea 
tatălui ori a mumei; sfatul de trei obraze, care vor avea cu risipitorul rudenie de alăturea, 
numai unchii şi mătuşile i frații si surorile, în lipsa lor, trei prieteni părintești vor avea această 
cădere. 

Art. 4-lea. Soţia sau copiii risipitorului nu vor avea altă cădere decit făcînd către mai 
sus pomenitele obraze arătare dărăpănării averii risipitorului, să ceară ca printr-înşii să se 
facă pornire către judecată spre a se pune subt epitropie. 

Art. 5-lea. Jalba se va da către prezidentul judecătorii de întiia cercetare a locului 
unde läcueste risipitorul, în care jalbä sé vor coprindé fäptéle lui si pe lîngă dînsa se vor îm- 
preuna înscrisurile şi numele martorilor ce sînt de trebuintä spre îndeplinirea dovezilor. 

Art. 6-lea. Prezidentul, după cercetarea ce va face însuşi în parte, îndestulindu-se că pira 
este adevărată, va chema atit pe rudele rîsipitorului a veni la judecătorie în zi hotărită, ca 
să-și dea ştiinţa lor asupra pirii ce să face, cit si pe martori ca să-şi arate mărturia lor. 

Art. 7-lea. După scumpa cercetare ce se va face în presudsvia judecătoriei rudelor 
si martorilor, faţă fiind si pîrîtul, de se va dovedi că el este întru adevăr risipitor, să va alcătui 
anafora, prin care se va hotărî ca risipitorul să între subt îngrijirea Obstestii Epitropii, 
orinduindu-sä tot atunci, de va fi trebuintä, οἱ un îngrijitor vremelnic asupra averii lui, din 
rudele sale, pînă cînd să va lua acea avere, prin întărirea gospod de către Obsteasca Epitropie, 
la care îngrijitorul va fi îndatorat a da socoteală curată de ocirmuirea sa. 

Art. 8-lea. Din zioa ce să va iscăli acea hotärîre de judecată, orice tocmeală sau 
înstrăinare a averii sale va face risipitorul fără ştirea Obstestii Epitropii întru nimic se 
socoteşte. 

Art. 9-.ea. Însă spre a se face stiutä obstii acea hotărire, în cinci zile cel mult se vor 
scoate copii după dînsa si se vor trimite atît pe la toate judecătoriile de întiia cercetare, cît 
și pe la maghistraturile oraşelor, să se lipească îndată după primirea lor în odaea de presud- 
svie, unde să stea lipită cel puţin patruzeci de zile. 

Art. 10-lea. După lipirea copiilor hotärîrei, vericare judecătorie va întări vreun zapis 
de împrumutare, sau vreun sinet de înstrăinare a averii risipitorului, însuşi va rămînea răspun- 
zătoare către cei cu pretenţii pentru pagubile lor. 

Art. 11-lea. Lipirea copiilor se va face prin jurnal iscălit de prezidentul şi ceilalţi 
judecători, spre a fi stiutä zioa în care s-au făcut. 

Art. 12-lea. Cel ce nu va răminea mulţumit pe hotărîrea judecătoriei de întîia cercetare, 
va porni apelatia sa în sorocul cel legiuit. | 

Art. 13-lea. Nepornindu-se apelatia în legiuitul soroc, sau după apelatie întărindu-se 
hotărirea cea desävirsit de către Domnul ţării, marele logofăt al Dreptăţii va scrie Obstestii 
Epitropii a lua subt îngrijirea ei averea rispitorului. | 
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Art. 14-lea. Risipitorul să aseamănă cu nevirsnicul pentru ocîrmuirea averii i a obrazului 
său, de aceia şi cele ce s-au legiuit în proiectul cel pentru nevirsnici să vor urma si pentru 
rîsipitori. 

Art. 15-lea. Risipitorul vîrsnic fiind subt epitropie, slobod va fi a se căsători, însă prin 
căsătorie nu va înceta a fi subt îngrijirea epitropiei. 

Art. 16-lea. Risipitorul fiind subt epitropie, slobod va fi să-şi facă diată, care fiind 
pravilnică, va avea tăria sa. 

Art. 17-lea. Risipitorul va esi de subt epitropie tot cu chipul ce au intrat, adică dînd 
jalba sa către prezidentul tribunalului judeţului si făcîndu-să cercetarea prin dovezi bunei 
sale purtări şi iconomii a venitului ce i se încredinţează de către epitropie pentru cheltuelile 
lui, cum şi hotărîrea judecății şi publicaţia ei, după cum s-au zis mai sus la art. 5, 6, 7 şi 9. 

Acest proiect s-au întărit prin ofisul de la 8 martie 1834, nr. 67. (Reprodus din broşura 
« Lucrările Obşteştii Adunări din 1833 » p. 21 —23 si Bul. of. nr. 9 din 5 aprilie 1834, p. 48—49.) 

10. Vz. asupra Obstestii Epitropii, legiuirea specială publicată mai jos la partea III-a, 
capul 21, nr, 91. | 

Cap. 6. Despre slobozi. 


$ 6. 


11. Un ofis domnesc al lui Gheorghe Dimitrie Bibescu nr. 94 din 3 martie 1845, afirmă 
principiul general al libertăţii locuitorilor romfni în legătură cu unele măsuri luate de Divan 
impotriva cläcasilor: 

« Este netăgăduit că locuitorul romîn este slobod şi că pe acest temei se reazimă cele 
de căpetenie dispoziţii ale Regulamentului ; iar ecsepsiile, care s-ar putea socoti ca niște mărgi- 
nitoare acestui printip, se cunosc povätuite mai cu osebire de obştescul interes ce înfăţişează 
statornicirea locuitorilor şi întemeierea satelor. Apoi acea fndatorire la care ni se arată că 
Divanurile ar osîndi pe lăcuitorii ţărani sezätori pe moșii davalma, de a se împărţi adică între 
devälmasii proprietari şi a fi strămutați de către aceştia după înpărţeala ce ar face între 
dînşii, este nu numai impotrivitoare acelor mai sus arătate prinţipuri, dar şi sentimentelor 
de omenie. 

Deci, nouă, această îndatorire nu ne va fi primită, ca una ce este vătămătoare şi acelui 
mai scump drept al ţăranului romîn, cît şi cugetului nostru. Fiind însă că între veniturile pro- 
prietätilor în pămînt, unul din cele mai temeinice este şi numărul lăcuitorilor clăcași şi că aplica- 
ţia mai sus arătatelor printipuri, urmîndu-să după toată a lor sträsnicie, precum se οἱ cuvine 
a se urma, ar putea aduce de multe ori însemnătoare pagubi şi năpăstuiri unuia dintre acei 
proprietari, Sfatul Administrativ Ecstraordinar, adunîndu-să împreună cu d-lor prezidentii 
secsiilor Inaltelor Divanuri, se va chibzui şi ne va arăta despre mijlocul cu care ar putea 
să întîmpine o asemenea năpăstuire, adăogindu-să din parte-ne băgare de seamă că această 
cerută chibzuire preintelege nevointa săteanului de a se strămuta: iar cînd va fi bunăvoință 
şi înţelegere cu proprietarul din partea lăcuitorilor de a se strămuta pe altă parte de moșie, 
potrivit cu analoghia ce s-ar cuveni devälmasului pe partea căruia nu ar cădea satul, -apoi 
atunci nu ar fi nici o neîndemiînare, slobozi fiind acei läcuitori a se strămuta la o asemenea 
împrejiurare » (Bul. of. nr. 29 din 13 martie 1845, p. 114). 


Cap. 7. Pentru robi şi țigani. 

19. Vezi notele de sub capul următor. 

$ 6. 

13. Situaţia juridico-fiscală a ţiganilor domneşti este reglementată prin art. 95, 117, 
si 118 ale Regulamentului Organic. Prin art. 95 se dispune întocmirea unei cotagrafi. a tutu- 
ror ţiganilor Statului, stabilindu-li-se şi birul separat de acela al locuitorilor romîni cu înde- 
letniciri similare.. 
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Ocîrmuirea ţiganilor Statului este dată în sarcina Vornicului Temnitelor. 

14. Principiile înscrise în Regulamentul Organic referitoare la ţiganii domnești, numiţi 
acum ţiganii Statului sînt dezvoltate printr-un Proiect pentru îndreptarea orinduelii ţiganilor 
Statului, întărit de Deplin Înputernicitul Prezident al Divanurilor cu ofisul nr. 853 din 29 
dece mbrie 1832. Prin art. 12—14 se dispune ca excedentul de venituri rezultat din încasarea 
birului acestor ţigani să constituie un fond inalienabil destinat exclusiv cumpărării de ţigani 
pe contul Statului (Bul. of. nr. 7 din 9 februarie 1833, p. 54). | 

15. Vornicia Temnitilor, prin raportul nr. 857 din 8 august 1838, propune, ca în vederea 
îmbunătăţirii situației ţiganilor Statului, să se boteze eopiii ţiganilor Siatului de către locui- 
torii pămiînteni si ca «să se dea tirculare porunci că sînt slobozi a lua întru leguită căsnicie 
dajnicul supus administraţiei acestei vornicii, soţie dintre lăcuitoarele pămintene, precum si 
împotrivă, fete sau femei din supușii administraţiei aceştia, päminteni lăcuitori, iar proto- 
popii să le slobozază legiuitele acturi de cununie si preoţii să-i cunune ». 

Domnul aprobă propunerea, dispunirid să se publice că ţiganii Statului sînt slobozi: 
4 acei dajnici se socotesc şi sînt slobozi ca si ceilalţi ai satelor şi nu sînt nicicum în categoria 
celor ce se află pe la particulari, robi ţigani » (Bul. of. nr. 62 din 16 septembrie 1838, p. 250). 

16. « Proectul pentru desfiinţarea dajnicilor de subt administraţia Vorniciei Temniţi- 
lor » si trecerea lor sub administraţia ocîrmuirilor de judeţe desfiinţează categoria ţiganilor 
Statului, trecîndu-i în rîndul sătenilor birnici (Vezi, partea I, cap. 8, $2).) Prin desfiinţarea 
administraţiei speciale si deosebite se realizează o economie de 47. 600 lei, ce se afectează 
fondului de răscumpărare de ţigani (Bul. of. nr. 33 din 16 aprilie 1843, p. 130.). 


$ 8. 
17. Prin ofisul domnesc nr. 1580 din 22 noembrie 1850 se dispune: 
«l-iu. Nimeni nu este volnic a despărţi o familie de ţigani prin dar sau prin vinzare şi 
nici un act de vînzare sau de danie pentru ţigani nu se va adeveri de vreo judecătorie, nici va 


fi ţinut în seamă, dacă nu va coprinde în sine pe părinţii cu toți copiii lor » (Buletinul ofitial 
nr. 102/din 27 noembrie 1850, p. 405). 


Cap. 8. 
$ 1--δ. 

18. Vezi mai sus notele de sub cap. 7 $ 6. 

În proclamația de la Islaz din 1848, care a fost socotită de Constituţie, s-a înscris la pun- 
ctui 14: « Desrobirea tiganilor prin despägubire ». Nici un decret al Guvernului Provizoriu 
nu a trecut însă la realizarea acestei dispoziţii. 

19. Prin ofisul domnesc nr. 1580 din 22 noiembrie 1850 se dispune ca: « Orice vinzäri 
de ţigani se vor face dela o familie pinä la trei, se vor răscumpăra toate de Visterie, fără a mai 
putea trece dela un stăpiîn la altul » (Buletin ofitial, nr. 102 din 27 noiembrie 1850, p. 405). 
Prin aceas:ă răscumpărare ţiganii deveneau slobozi. 

20. Legiuirea «pentru emantipatiea tutulor ţiganilor din Printipatul Romînesc» din ὃ 
februarie 1856 dispune prin art. 1: « Robia este desfiinţată. Oricare ţigan se află astăzi în 
această categorie să eliberează şi se va înscri îndată între dajnicii Statului. » 

În articolele următoare se fixează despăgubirea proprietarilor, procedura plăţii si ase- 
zarea ţiganilor prin orașe şi sate. « O zi de solenitate publică se va hotări în care să se celebreze 
pe fiecare an, în eternitate, acest act al desființării sclavii din printipat » (Bul. of. nr. 13 din 
13 februarie 1856, p. 49). 

21. Asupra procedurii eliberării ţiganilor, Sfatul Administrativ Ecstraordinar a încheiat 
un jurnal la data de 11 februarie 1856, ca urmare ofisului domnesc nr. 253 din 8 februarie 
1856 către Departamentul din Năuntru (Bul. of. nr. 15 din 20 februarie 1856, p. 57). În exe- 


<utarea măsurilor edictate, Departamentul din Năuntru emite publicaţia nr. 786 din 14 februa- 
rie 1856 (Bul. of. nr. 16 din 25 febr. p. 61), iar Departamentul Finanţelor publicaţia nr. 1594 
din 19 martie 1856 (Bul. of. nr. 24 din 23 martie 1856, p. 93). 


$ 4. 

22. Prin proiectul « Despre regularisirea ţiganilor sfintei mitropolii, ai episcopiilor si ai 
tutulor mănăstirilor» din 13 februarie 1847, se dispune în art. 1: « Se slobod din robie toţi 
țiganii sfintei mitropolii, ai episcopiilor şi ai tutulor mănăstirilor οἱ metoaşelor de obște cum 
și ai bisericilor si ai oricăruia alt asezämint public fără deosebire, cîte se află în cuprinsul Ţării 
Ruminesti. 

Aceştia, ca si ţiganii Statului, supuși la aceiaşi orînduiaiă, vor ti slobozi si volnici a se 
insoti cu rumini, parte bărbătească si lemeiască ». 

În aceiaşi lege se fixează capitatia ce urmează a plăti cei sloboziţi și afectarea sumelor 
incasate răscumpărării de ţigani particulari (Bul. of. nr. 13 din 17 februarie 1647,p. 49). 


PARTEA II 


Cap. 1. Pentru stăpînirea lucrurilor. 


6 1. 


23. Prin art. 178 si 179 din Regulamentul Organic se prevede că proprietarul minelor 
ce se vor descoperi «slobod va fi să le lucreze singur, ori să le închirieze», dînd însă Stäpinirii 
a zecea parte în natură sau Vistieriei a zecea parte din venitul net. Dacă proprietarul nu are 
putinţă săexploateze minele în termen de 18 luni dela data ce i se va fixa, minele se vor prelua 
de Stat, care va plăti stăpînului a zecea parte din venitul net, precum și contravaloarea 
stricăciunilor ce se vor fi pricinuit moşiei. Păcura, pietrăriile « si alte producturi, care se între- 
buinteazä de obşte în Principat, nu vor plăti nici ο zeciuială ». 

24. Art. 334, al 2 din condica penală din 1852 apăra de pedeapsă pe « aiiălurii de οοιποτὶ 
care tăinuiesc către stäpinii locului asemenea descoperiri şi vor fi supuşi numai la despăgu- 
hi e civilă către dinsii. » Vezi şi art. 333 οἱ 334, al. 1 din aceeaşi condică penală. 


8 6. 


25. Art. 165 din Regulamentul Organic pune problema unor lucrări pentru navigabi- 
litatea riurilor Jiu, Olt, Argeş, Dimbovita și Ialomița. Se vor chibzui modalităţile de despă- 
gubire a stäpinilor de moșii, ce au pe aceste « girle mari zăgazuri și poduri aducătoare de le- 
giuite venituri si care trebuesc a să strica spre a să putea așeza plutirea. » 

Cuprinsul acestui art. se dezvoltă prin legea « Proiect pentru plutirea girlelor » din 14 
mai 1835 (Analele Parlamentare, V, pp. 27, 28, 131—141). 


d 


Cap. 3. Pentru vecinătatea lucrurilor. 


ἃ 1. 
26. Vezi art. 322 si 303 din condica penalä din 1852. 


$ 2. 

27. Prin Regulamentul Organic, sectia IX: Pentru hotärnicia tuturor mosiilor din 
Valahia, art. 343—348, se stabilesc comisii speciale de hotărnicii si norme procedurale pentru 
a se soluţiona procesele de hotare. | 

28. Procedura hotärniciilor se completeazä printr-o serie de ofise domnesti si circuläri 
ministeriale. Citäm: 

1. Circ. Depart. Dreptăţii nr. 14781 din 8 decembrie 1837 [Βα]. of. nr. 60 din 12 decem- 
brie 1837, p. 250|. 


210 LEGIUIREA CARAGEA 


2. Circ. Depart. Dreptăţii nr. 6255 din 1 septembrie 1847. [Βα]εἰ. of. nr. 68 din 1 octom- 
brie 1847, p. 272]. 

3. Circ. Depart. Dreptăţii nr. 6745 din 26 septembrie 1847 [Βα]. of. nr. 76 din 31 octom- 
brie 1847, p. 295]. | 

4. Ofisul domnesc nr. 436 din 18 octombrie 1847. [Bul. of. nr. 73 din 27 octombrie 1847, 
p. 291]. 

5. Circ. Depart. Dreptăţii, nr. 447 din mai 1848 [Bul. of. nr. 27 din 24 mai 1848, 
p. 106] 

6. Circ. Depart. Dreptăţii, nr. 6550 din 3 decembrie 1848. [Βα]. of. nr. 68 din 9 decem- 
brie 1848, p. 270]. 

7. Circ. Depart. Dreptăţii nr. 2579 din 28 martie 1849. [Βα]. of. nr. 33 din 7 aprilie 1849 
p. 130.] 

8. Circ. Depart. Dreptăţii nr. 2581 din 28 martie 1849. [Bul. of. nr. 33 din 7 aprilie 
1849, p. 191]. 

9. Circ. Depart. Dreptăţii nr. 559 din 2 mai 1849. [Bul. of. nr. 48 din 15 mai 1849, p. 
190.]. 


6 4,5,9. 


29. Asupra folosirii stînjenului lui Şerban Vodă si la măsurătoarea pogoanelor 
de vie, publicăm mai jos un pitac domnesc din 1825, aflat la Academia R. P. R. 
pac. LXXIII, nr. 351: 


«1ο Grigore Dimitriu Ghica Voevod i gospodar zemli Vlahiscoie. 


Cinstit şi credincios boerule al Domnii Mele, dumneata vel spăthar. Fiindcă Preaosfintiia 
Sa părintele mitropolitul cu dumnealor boerii veliti prin anatora dela trecutul august 29 
ne-au făcut arătare pentru prăjina cu care să cuvine a să măsura atit pogoanile arăturilor 
cît şi pogoanile viilor, că din vechime fiind legiuită a fi de optsprezece palme şi un pumn, după 
stinjenul răposatului domn Şerban Vodă, care s-au şi urmat, iar nu după stinjänu iräposatului 
domn Constandin Vodă; şi pentru căci această nu erea publicarisită spre a fi ştiută la toţi de 
obşte, apururea să întîmpla pricini. De aceia ca să lipsească prigonirile şi să se păzească de 
acum înainte dreptatea fiescäruia, s-au rînduit ca prăjina să se urmeze tot de optsprezece 
palme şi un pumn şi tot după stînjănul răposatului domn Şerban Vodă, însă de doi stinjäni 
i două palme şi un pumn, iar nu după stînjänul domnului Constandin Vodă; la care am 
dat şi domneasca noastră întărire, ca să să păzească şi de acum înainte. Pentru care s-au 
făcut poruncile Domnii Mele la dumnealui Cal mac au Craiovii şi la toate isprăvnicaturile 
să o publicuiască la toţi de obşte şi să îngrijească a să păzi de acum înainte atit la măsură- 
toarea locurilor de arături cît şi a pogoanilor de vii, făr de a se îngădui nimeni să facă prăjini 
ori mai mari sau mai mici la această trebuintä. Ci ca să fie ştiut şi dumitale măsura acestii pră- 
jini, iată ti se face cunoscut printr-acest domnesc al nostru pitac, ca la pricinile ce să vor 
întîmpla de măsuritori de pogoane de arături sau de vii, să se păzească. Tolco pisah gos- 
podstvami. » 


(Pecete domnească) 1825, septembrie 10 
Vel logofăt 
Biv vel clucer 


(Copii după acest document la Arhiva Statului Buc. Condica nr. 117, fila 17. Tot aici 
anaforaua din 1825, august 29 a velitilor boeri si pitace către Departamentul Epi- 
tropiei Obstirilor care a provocat pitacul domnesc şi anaforaua). 


30. Prin jurnalul din 10 septembrie 1855 al Consiliului Administrativ Extraordinar, 
se adoptă sistemul: metric şi, în locul stînjenilor vechi, al lui Constantin Vodă si 
al lui Şerban Vodă, se introduce stînjenul de doi metri, numit stinjenul lui Ştirbei Vodă. 
Jurnalul este întărit prin rezoluţie domnească şi publicat în Bul. of. nr. 28 din 6 aprilie 
1856, p. 109. 
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Cap. 2. 
8 6, 7, 8, 
31. Pitacul domnului Grigorie Dimitrie Ghica din 25 iunie 1824 interzice Departamen- 


telor judecătoreşti din Bucureşti să adevereze zapisele de vinzare de lucruri nemiscätoare, 
pravila dînd această lucrare în căderea Logofetiei mari a Ţării de sus: 


« Cinstite şi credincios boerule al Domnii Mele, dumneata vel logofete de Ţara de sus. 

Fiindcă am luat Domnia Mea pliroforie că multi din cei ce vind şi cumpără prin zapise 
între dinsii lucruri i nemiscätoare aici în politia Bucureştilor, nu urmează a veni la logofetie, 
ca să-şi adevereze zapisele, după orînduiala pravilii, ci obicinuesc de mergu pe la Departa- 
menturi şi își adeverează zapisile si dintr-această a lor urmare se întîmplă pricini inpotrivi- 
toare cuviintelor ce urmează a se păzi la vinzäri de lucruri nemiscätoare. De aceia poruncim 
dumitale ca prin pitace ale logofetii, să se facă cunoscută către toate departamenturile 
judecătoriilor de aici din politie această poruncă a Domnii Mele, ca de acum înainte nici 
unul din numitile departamenturi să nu fie volnec a adeveri zapise de vinzare pe lucruri nemiscä- 
toare, ci pe oricare să va iovil) cu acest fel de zapise, cerînd adeverire, să-l trimitä la Logofetiia 
mare a Ţării de sus, ca să facă urmarea ce o rindueste pravila, căci oricare din judecători 
sau logofeti ai numitelor departamenturi, vor îndräzni?) a adeveri vreun acest fel de zapis 
să se ştie că îşi va lua căzuta pedeapsă, după cuviinţă. 


(Pecete gospod] 


κά (Arh. Statului Bucureşti, Condica domnească nr. 105, p. 901. Ca urmare, un 
΄ pitac al-maretui logofăt din 1824 iunie, în aceiași condică, p 302. În aceiaşi chestiune, 
pitace domnești în copie către Departâmentul Sträinilor Pricini şi către toate 


judeţele, Condica nr. 117, fila 56]. 


1824, iunie 25. 
Vel logofăt 


32. Pitacul domnului Grigore Dimitrie Ghica din 29 august 1826, aflat în original la 
Academia R. P. R. stabileşte competinta exclusivă a marei logofetii a Țării de sus si a ispräv- 
niciilor de judeţe, în ce priveşte vînzarea de lucruri nemiscätoare: 


10 Grigore Dimilriu Ghica Voevod i gospodar zemle Vlahiscoie. 

Cinstit şi credincios boerule al Domnii Mele, dumneata vel spătar. Ştiut este dumitale 
că după orînduiala pravilii dela list 13, toate vinzärile lucrurilor nemișcătoare i de ţigani, 
cîte se fac aici în politie, se cuvine a se adeveri delogofetia cea mare a Ţării de sus, iar cele ce 
să fac afară, prin judeţe, să se adevereze de ispravnicii judeţului. Avem însă pliroforie că şi 
de alte judecătorii să adeverează zapise de acest fel de vînzări, rezămîndu-să (precum se vede) 
acele judecătorii, pe capul pravilii dela list 95, paragraf 6, unde scrie ca toate tocmelile cele în 
scris să să iscălească de către cei ce să tocmesc şi să să adevereze cel puţin de doi marturi, 
carii cu ochii lor au văzut sau cu urechile au auzit, ori de către judecători. Care această 
înţelegere a acelor judecătorii este greşită, căci în pravilă fiind orînduit de către cine să se 
adevereze zapisile vinzärilor*) de lucruri nemiscätoare, rămîne a se înţelege capul de mai sus 
arătat dela list 95, pentru orice altă tocmeală afară din vînzările lucrurilor nemişcătoare; şi 
după acest cuvint urmarea acelor judecătorii este înpotriva orînduelii pravilii și osebit se 
întîmplă si multe neorîndueli, căci să adeverează vînzări de lucruri nemiscätoare οἱ către 
suditi, în vreme ce suditii nu sînt volnici a cumpăra aici în ţară lucruri nemișcătoare. 


1) sic.— 
2) În text: «îndrăznesc». — 
3) Cuvîntul «vînzărilor» este adăogat între rînduri de aceiaşi mînă, cu aceiași cerneală. 
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De aceia, poruncim dumitale vel spăthar i dumv. judecătorilor ai acestui departament 
al spăthării, ca de astăzi înainte să nu îndrăzniţi a adeveri vreun zapis de vinzare de lucruri 
ne mișcătoare sau de ţigani, căci înpotrivă dovedindu-se, nu veţi avea nici un cuvint de 
indreptare. Tolco pisah gospodstvami. 


(P. D.) 1826, august 29 
Vel logofăt 
Biv vel clucer 


[Academia R. P. R., doc. nr. 355 LXXIII. Copii după pitace asemănătoare 
către marele logofăt al Ţării de sus si către isprăvnicii, la Arh. Statului, condica nr. 117 
filele 55 v. si 56.] 


δ 11. 


33. Pitacul Domnului Grigore Dimitrie Ghica din 31 martie 1825 soluţionează contra- 
zicerea aparentă dintre $ 8 şi $ 11 din acest capitol. Pitacul, aflat în original la Academia R. 
P. R. e adresat marelui spătar şi diferă pe alocurea ca text de cel publicat de Simion Marcovici 
în ediţia II-a a Codului Caragea şi în ediţiile următoare. 


«Jo Grigore Dimilrie Ghica Voevod i gospodar zemli Vlahscoie. 

Cinstit şi credincios boerule al Domnii Mele, dumneata vel spathar. 1). 

Mulţi din cei ce vind nemiscätoare lucruri, cînd să duc ori la logofetie sau la isprăvnicat 
ca să adevereze zapisul vînzării, după orînduiala pravilii, unindu-să cù cumpărătorii, meste- 
şugesc 2) viclenii, nearătind pe toţi aceia εἰ{ au pravilnică cădere de protimisis la cumpără- 
toarea acelui lucru; din care această urmare se întîmplă judecăţi si zmăcinări între cumpă- 
rători şi între cei ce au cădere de protimisis, cerind adică aceia ca să răscumpere lucru cel 
vîndut, în puterea celui de al optulea paragraf dela capul pentru vînzări, list 14, din Pravila 
pămîntului, cu cuvînt că vinzätorul*) lucrului nu i-au arăiat și pe ei la logofetiie sau 'a isprăv- 
nicat, ca să-i îi minişit spre a hotări în sorocul cel numit în pravilă de cumpără sau de să leapădă, 
si apoi cînd pînă la acel soroc nici ar fi cumpărat, nici s-ar ti lepâdat, atunci adeverindu-se 
zapisul de numitele dregătorii, să nu mai fiie ascultați; iar cumpărătorii vrind a depărta pe 
cei cu cădere de protimisis (care i-au täinuit vinzătorii), ca să nu poată răscumpăra lucrui 
cel vîndut, cu cuvint că la al unsprezecelea paragraf, tot dela mai sus numitul cap pentru 
vînzări să coprinde că de va tăinui adică vinzătorul pă vreunul din cei cu cădere de protimisis 
şi în urmă se va arăta, să-i plătească aceluia drept osindă a zecea parte din preţul lucrului 
ce s-au vîndut, iar nu zice de a i se da si prothimisul#) la cumpărătoarea ὃ) luc.ului. 

Pentru ca să lipsească dar, de acum înainte felul acestii prigoniri, din nedeslusita în- 
telegerea acelui 6) de al unsprezecelea paragraf dela mai sus numitul capu, cu Divan am chib- 
zuit Domniia Mea ?) fiinţa dreptăţii asupra acestii pricini şi după tot cuvîntul, drept deslu- 
sind a acestui de al 11-lea paragraf înţelegere, în ce chip se cuvine de a fi, după duhul 
celui de al optulea paragraf, zicem că de ar fi fost precum zic acei cumpărători, urma să zică 
curat într-acel de al unsprezecelea paragraf (pe lingă _periodol al osîndii vinzätorului) ca pro- 
timisis să nu i să dea; οἱ iaräs de se va socoti acest de al unsprezecelea paragraf că are ο ὃ) 


ωρες 


1) În documentul publicat în editia serdarului Marcovici: « Cinstitilor si credinciosilor, 
dumneavoasträ velitilor boeri ai Divanului Domnii Mele ». 

2) Ibidem: « mestesugind viclenii ». 

3) Ibidem: « vinzätorii ». 

4) Ibidem:— protimisis ». 

5) Ibidem: «räscumpärätoarea ». 

6) Ibidem: «a acelui ». 

7) Ibidem: « Domnia Mea, precum vă este știut». 

8) Ibidem: « are acest fel ». 
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ere 


fiie ascultati, atunci acest paragraf urmează a anerisi pe cel de al optulea, care are coprindere 
că cei cu protimisis să nu mai fiie ascultați, cînd la orinduitele soroace minisindu-se, nici vor 
cumpăra, nici să vor lepăda; si aşa să rămiie prav.la, anerisindu-se singură 1) pe sineşi. 

De aceia poruncim dumitale?) ca la asemenea pricini, ce să vor întîmpla a să 
cerceta si la acest Departament, să faci ὃ) hotărirea după mijlocul de mai sus arătat, 
adică: celui cu cădere de protimisis, cînd nu va fi minisit de logofetiie sau de isprăvnicat, 
după orînduiala pravilii pe lingă osinda ce are a-i plăti vinzătorul, să i să dea şi dreptate 
a răscumpăra lucrul cel vîndut. Şi acest pitac să se păstreze, trecindu-se şi în condica 
departamentului Spăthării. Tolco pisah gospodstvami. 1825, martie 91. 


_(P.D.) 
Vel logofăt 
Biv vel clucer 


[Academia R.P.R., doc. nr. 347/LXXIII.] 


La Arhivele Statului din Bucureşti, în Condica Domnească nr. 105 f. 205, sub titlul: 
« 17 porunci pe la judeţe si una la caimacam i un pitac la veliti boieri i la departamentul 
streinilor pricini i la spătharie i la agie i la departamentul de 8 şi departamentul dă 7 pentru 
protimisis la vînzările ce se fac lucrurilor nemiscätoare : Dumv. ispravnicilor ot sud... 
sănătate. Vă facem înştiinţare că multi din cei ce vind »...; continuă documentul de mai 
sus, din 31 martie 1825 şi se încheie... «lucrul cel vindut. Care această carte să se păstreze, 
trecîndu-se şi în condica judeţului, ca să fie stintä totdeauna. Fii sănătos». 

34. Aplicabilitatea pitacului de mai sus se examinează 12 ani mai tirziu prin jurnalul 
din 19 august 1837 al Sfatului Administrativ Extraordinar: 


JURNAL 


« Astăzi, joi, 14 19 august 1837, adunîndu-se mădulările Sfatului Administrativ Ecstra- 
ordinar, dinpreună cu domnii prezidentii Divanurilor, au citit luminatul ofit dela 19 iulie 1837, 
nr. 288 precum şi raportul Departamentului Dreptăţii dela 28 ghenarie no. 693 şi au chibzuit 
cele următoare: 

1-iu. Că pitacul răposatului întru fericire Grigorie Ghica dela 31 martie 1825 este 
desluşitor articolilor 7, 8 οἱ 11 al capului pentru vînzäri din pravila pămîntului. 

2-lea. Că răposatul Domn, potrivit cu art. al 3-lea dela capu pentru judecători, judecată 
si hotărire, asupra înţelegerii articolilor de mai sus arătate ale pravilii, spre depărtarea a 
vericăriia nedomeriri întru aceasta şi care urmează a se păzi întru întregimea sa, pină cînd 
se va desfiinţa, de să va găsi cu cale prin altă legiuire săvirşită cu toate formele cerute de 
Regulamentul Organic » (Bul. of., nr. 38 din 5 iunie 1838, p. 149). 

35. Jurnalul de mai sus e întărit prin porunca domnului Alexandru Dimitrie Ghica 
nr. 319 din 11 mai 1838: 


« Noi Alecsandru Dimitrie Ghica Voevod, cu mila lui Dumnezeu, 
domn a toată Tara Rominescä. 
Către departamentul Dreptăţii 
Väzind jurnalul incheeat de către Sfatul Administrativ Ecstraordinar, în adunare şi cu 
dumnealor prezidentii Divanurilor de aici din București si care ni s-a înfățișat pe lingă raportul 
acelui Departament cu nr. 9955 din 25 august al anului trecut 1837, atingător de deslusirea 


1) În original: « sinfură ». 
1) In ediţia Marcovici: « Dumneavoastră », 
3) Ibidem: «a să cerceta, să faceţi hotärirea », etc. 


214 LEGIUIREA CARAGEA 


ce a făcut răposatul întru fericire domn Grigore Ghica prin pitacul dela 31 martie 1825, 
articolilor 7, 8 si 11 dela capul pentru vînzări din pravila pămîntului; 

Luînd în băgare de seamă chibzuirea arătată prin acel jurnal, l-iu că pitacul răposatului 
domn Grigori Glica dela 31 mart 1825 este d sluşitor articulilor 7, 8 şi 11 al capului 
pentrü vinzări din Pravila pămîntului; 2-lea, că răposatul domn, potrivit cu articolul al 
3-leadela cap pentru judecători, judecată si hotărire. a fost în drept a da acea hotărire asu- 
pra înţelegerii articolilor de mai sus arătate ale pravilii, spre depărtarea vericăriia nedo- 
miriri întru aceasta şi care urmează a se păzi întru întregimea sa, pînă cînd se va desfiinţa, 
de se va găsi cu cale, prin alte legiuiri săvirșite cu toate formile cerute de Regulamentul 
Organic; 

Prilmim de bună acea chibzuire și poruncim de a se păzi cu nestrămutare de către toate 
treptele judecătoreşti cuprinderea pomenitului mai sus pitac domnesc asupra pricinilor de 
judecăţi pentru protimisis, 

Dumnealui Şeful Departamentului Dreptăţii va duce la îndeplinire această a noastră 
poruncă, dind-o în cunoștința treptelor judecătorești. 


(P. D.) 
Nr. 319, anul 1838, mai 11 Bucureşti 
Marele logofăt al Dreptăţii, B. Ştirbei. 
[Bul. of. nr. 38 din 5 iunie 1838, p. 150]. ` 


36. Asupra termenului prescriptiei dreptului de exercitare a protimisisului, vezi ofisuł 
nr. 346 din 27 mai 1840 al domnului Alexandru Ghica, sub partea VI-a, cap, I, $ 6,7, maï 
jos nr. 119. 


N $ 6—11. 
37, Acgste paragrafe au fost abrogate în mod expres prin: 


"— Proect de legiuire pentru mărginirea celor în drept de protimisis la vinzäri. 


Art. l-iu. Căderea de protimisis la vînzări de lucruri nemiscätoare si ţigani se desfiinţează 
de acum înainte. Dobindirea proprietăţii de moşii, vii şi ţigani nu se poate cuveni decit 
_fetilor de rit creştinesc. | 

Art. 2. Orice zapis de vînzare al lucrurilor nemişcătoare si țigani se va adeveri de 
către judecătoria locală. Aceasta va adeveri zapisul de vînzare, după ce mai întîi va cerceta cu 
cea mai mare băgare de seamă documenturile ce să vor infätisa de către vinzători şi să 
va încredința cu destoinică dovadă că vinzătorul este bun stäpîn pe lucru ce voeste a vinde 
şi că acesta nu este zălojit, nici secfestruit, nici supus la vreo pretenţie de zestre. 

Art. 3. Cînd să vinde lucru sădit sau clădit pe loc străin οἱ închiriat, stăpinul locului 
are cădere la răscumpărarea acelui lucru. | | 

Vinzarea unor asemenea lucruri către obraze străine nu se va face decit prin canalu 
judecătorii. Aceasta va da-o în cunoștința stăpinului locului; şi dacă acesta în soroc de patru- 
zeci zile, socotite din zioa primirii înștiinţării, nici banii preţului va răspunde, nici să va 
lepăda de dreptul său, atunci judecătoria va adeveri zapisul si vînzarea va fi desävirsit4. 

Art. 4. Paragrafurile 6, 7, 8, 9, 10 şi 11 dela capul al 2-lea, parteaa 3-lea din pravila 
pămîntului, precum si oricîte dispoziţii să vor împotrivi la această de acum legiuire, se desfi- 
inţează si rămîn pentru totdeauna desputernicite. 

Art. 5. Oricîte reclamaţii cu dreptul de protimisis vor fi pornite pînă acum şi să vor 
porni pînă la zioa întăririi şi publicuirii aceştii legiuiri, să vor putea judeca după pravila cea 
veche a ţării, iar după întărirea legiuirii si publicu.rea ei, a nimului jalbä de protimisis nu 
va mai fi primită. 


[Bul. of. nr. 13/1840, p. 49]. 
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88. Proiectul de mai sus «pentru mărginirirea celor în drept de protimisis la vinzäri » 
i se trimisese Obstestii Adunări cu ofisul nr. 26 din 8 ianuarie 1840. Obşteasca Adunare, în 
urma desbaterilor, ajunge la soluţionarea de a se desfinta cu totul dreptul de protimisis si 
întocmeşte şi votează proiectul modificat, în redactarea de mai sus, fără să-i modifice însă 
şi titlul. Domnul întăreşte legea prin ofisul nr. 175 din 15 martie 1840, adäogind: e si va 
avea putere de pravilă pe viitorime, începîndu-i-se lucrarea dela 25 ale aceştia, cînd să soco- 
teste că publicuirea va fi ajunsă la toate locurile judecätores i». (Arhivele Statului 
Bucureşti. Administrative. Obşteasca Adunare, dosar nr. 120/1840 şi Bul. of nr. 13 din 18 
martie 1840, p. 49). | 

39. Departamentul Dreptăţii dă o serie de dispozitiuni asupra felului cum trebue să 
se procedeze la adeverirea zapiselor de vinzare de către judecătorii. Cităm: 

1. Publicaţia nr. 9401 din 13 august 1837 (Bul. of., nr. 32 din 19 august 1837 
p. 136). 

"2. Circulara nr. 4810 din 27 mai 1838 (Bul. of., nr. 37 din 2 iunie 1838, p. 147). 

3. Circulara nr. 1886 din 22 martie 1848 (Bul. of., nr. 15 din 27 martie 1848, p. 59)- 


$ 12, 13. 


40. Departamentul Dreptăţii atrage atenţia judecätoriilor, prin circulara sa nr. 1070 
din 17 februarie 1847, asupra greselii ce se face de a se considera nule vinzările comerciale 
de produse agricole, reglementate de art. 105 din Pravila comercială, sub cuvint că « pravila 
civilă nu recunoaşte desăviîrşită vînzarea lucr:rilor decit prin predarea lor în primirea 
cumpărătorului » sub sancţiunea întoarceri îndoitului arvunei. « La cumpărări si vinzäri de 
fire comertialä », lămureşte circulara, «nu poate avea nici un loc dispoziţiile pravilei civile 
dela art. 12 şi 13 dela capul pentru vînzări, care nu recunosc desăvirşite vinzärile civile decît 
prin predarea lucrului vîndut și primirea preţului cumpărăturii; căci o împotrivă tălmăcire 
ar compromenta pravila comertialä a aceștii ţări, pe credinţa căria speculatorii ţărilor străine 
încheie contracturi cu cei d-aici si pun în primejdie căpitalurile lor si subt acest raport. şi 
£redetul si cinstea comerciului ţării ; care aceasta ar fi cea mai desăvirşită vătămare interesului 
obstesc » (Bul. of., nr. 14 din 19 februarie 1847, p. 55). 


$ 45—49. 


41. In opisul Arhivelor Statului din București, al Divanului velitilor boeri, este ‘inregi- 
strat dosarul nr. 1451, pe anul 1823: « Despre pricinile ce dupä pravilä pot strica un mezat 
urmat si săvirşit cu porunca Stäpinirii ». Dosarul face parte din cele distruse de bombarda- 
ment în 1944. 

Vezi şi pitacul domnesc din 29 noembrie 1823 prin care este sezisat divanul cu cer- 
cetarea acestei chestiuni. (Arhiv. Stat. Bucureşti, Condica domnească nr. 105 p. 208) 

42. Vezi art. 331, aliniatul ultim din Regulamentul Organic, în redactarea din 1831, 
asupra căderii marelui logofăt de a întări mezaturile. 

43. In ediţia II-a a Regulamentului Organic se publică drept anexa 5 la cap VII, 
Regulamentul pentru mezaturi alcătuit în 1832. ΜΙ 

Regulamentul se publică cu modificările aduse de un « proiect îndreptător articolulu' 10 si 
11 din proiectul mezaturilor », întărit de Deplin împuternicitul Prezident al Divanurilor cu 
nr. 24 din 5 februarie 1833 (Ale obicinuitei Obstestii Adunării, Lucrările din anul 1832, p. 
34 şi Bul. of, nr. 6 din 5 februarie 1833, p, 42). .. | | 

44. Procedura vinzärii prin mezat se reglementează si prin: 

1. Circularea Logofetii Mari a Dreptăţii, fără număr şi dată (Bul. of. nr. 3 dn 4. 
februarie 1834, p. 15). | . 

2. Ofisul domnesc nr. 98 din 15 februarie 1843 (Bul. of. nr. 15 din 16 februarie 
1843, p. 50). | e, 
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3. Circularea Departamentului Dreptăţii nr. 9691 din decembrie 1844 (Bul. of. 
nr. 34 din 21 mai 1846, p. 135). 

4. Ordonanta domnească nr. 782 din 21 septembrie 1862 (Monitorul oficial 
nr, 210 din 24 septembrie 1862, p. 877). 


Cap. 4. Pentru închiriere sau arendă. 


45. Proiectul « pentru citeva articole din Organicescul Reglement implinitor la partea 
judecătorească » din 4 iulie 1836 (Bul. of. nr. 20 din 30 iulie 1836 și nr. 21 din 8 august 1836. 
pp. 78 — 84) cuprinde în secţia 3-a (art. 10) dispozitiuni privitoare la contractele de închiriere 
de case și prăvălii precum si la arendări de moșii. 

46. Intregul cap 4. al pärtei III din codul Caragea este înlocuit în 1852 prin: 


LEGIUIRE PENTRU DESLUSIREA SI ÎNDEPLINIREA CAPULUI | 
DE LA PARTEA III DIN PRAVILA DOMNULUI CARAGEA, 
PENTRU ÎNCHIRIERE SAU ARENDĂ. 


Art. 1. Inchirierea sau arenduirea este o tocmeală prin care o parte se îndatorează 
a da celiilalte folosul unui lucru pe un soroc oarecare si cu un pret la care se indatoreazà 
ceilaltă parte. : 

Art. 2. Numim închiriere folosul unei clădiri sau a oricăruia lucru miscätor. Numim 
arenduire folosul unei moşii sau rodurile unei grădini. 

Art. 3. Putem să închiriem și să arenduim sau prin înscris sau prin grai; însă închiri- 
erea sau arenduirea cea prin grai nu se va putea face decît pînă la suma de lei una sută 
cinci zeci,. 

Art. 4. Dacă închirierea sau arenduirea făcută prin grai nu s-a pus încă în lucrare şi 
una din părțile tocmitoare o tăgăduește. atunci nu se poate primi dovada nici prin martori, 
nici prin jurämint. | 

Art, 5. Cînd se prigoneste preţul închirierii sau al arenduirii, a căreia tocmeală s-a 
făcut prin grai si care s-a pus în lucrare, proprietarul se poate crede, de va sävirsi jurämini. 
afară numai dacă chiriașul sau arendasul se mulţumeşte a se dovedi aceasta din cerce- 
tarea oamenilor cu știință de asemenea pretuiri. In astfel de întimplare, cheltuelile sînt in 
povara chiriaşului sau a arendașului, dacă preţul ce s-a dovedit covirsaste cel arätat. 

Art. 6. Chiriasul sau arendasul poate si el închiria altuia lucrul, afară numai cînd se 
va tocmi împotrivă. 

Art. 7. La închirieri sau arenzi se dă protimis pärtasilor care, cînd să dă cu chirie sau 
arendă lucrul lor cel d-avalma, se protimisesc să-l ia. 

Art. 8. Moşiile mănăstireşti nu se pot arendui decît după dispoziţiile legiuirei din anul 
1847 pentru regularea averilor şi a veniturilor mitropoliei οἱ ale episcopiilor. 

Inchirierile acareturilor se vor putea face şi pînă la cinci ani; banii însă nu se vor putea 
lua înainte decit pe un an. 

Art. 9. Cind prin contractul de închiriere sau d-arenduire se atinge interesele unei al 
treilea persoane ce are un netăgăduit drept asupra lucrului, cum este: nevirstnicul pe moste- 
nirea sa, creditorul pe lucrul ipotecat, contractul trebue să fie respectat numai pe un soroc 
de trei ani, fără a fi îndatorat arendasul sau chiriasul a plăti noului stăpîn alţi bani în soco- 
teala acei arenzi sau închirieri, dacă odată a plătit-o celui dintiiu stăpin, cu desluşirea urmă- 
toare: 

a) Închirierea sau arenduirea contractatä de epitrop pentru lucrul celui de subt a sa 
epitropie, pe un soroc mai mult decit trei ani, la întîmplare de a-şi veni nevîrsnicul în pravilnică 
virstă, nu poate avea putere îndatoritoare pentru dinsul sau pentru moştenitorii săi decit 
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numai pe acei trei ani, în cursul cărora nevirstnicul şi- a venit în pravilnică vîrstă, socotindu-se 
acest soroc din zioa in care s-a încheiat contractul. 

b) Epitropul nu va putéa ‘prelungi sorocul închirierii sau al arendu'rei lucrului 
celui de subt epitrepie prin prenoire de alt centract, înainta ecspiriţii_ term nului celui 
diniiiu, d cit numai cu un an înainte de-a răsufla contractul, în cursul căria vremi, neviîrst. 
nicul şi-a venit în pravilnică virstă. La din împotrivă, centractul poat anus ține in seamă. 

ο). Inchirierea sau arenduirea contractată de bărbat pentru lucrul de zestre nu va 
putea avea tărie decît numai pe cit va ţinea căsnicia și pînă la desfacerea ei prin bisericească 
hotărire. | 

d). Dacă lucrul inchiriat sau arenduit se dă de zestre, atunci zestraşul este dator să 
vespecteze pe soroc de trei ani contractul încheiat de înzestrător, Socotindü-se acest soroc 
iarăși de la încheierea contractului, afară numai dacă se vor tocmi împotrivă. 

e). Dacă contractul de închiriere sau de arenduire a fost făcut pe o vreme mai îndelun- 
gată decît pe trei ani, atunci sorocul se va socoti dela cel din urmă period. de trei ani, înumă- 
rindu-se fiecare period dela data contractului cîte trei, trei ani. 

Art. 10. De va călca tocmeala stăpînul lucrului închiriat sau arenduit şi να păgubi pe 
chiriaş, răspunde paguba; asemenea și chiriaşul sau arendasul cînd va păgubi pe stăpîn din 
nepaza contractului. i 

Art. 11. De va închiria sau de va da în arendă stäpinul lucrului cu soroc si înaintea: 
acelui soroc va muri, atunci moștenitorul este dator să se tie de tocmeală pînă la soroc. 
Dacă lucrul închiriat sau arenduit s-a lăsat legaton, chiriașul sau arendaşul şi atunci 


rămîne neclintit, iar legatarului i se face îndestularea “ce s-a legiuit la legaturi. 

Art. 12. Dacă în cursul închirierii sau al arenduirei, lucrul s-a dărăpănat cu totul dintr-o 
întimplare nebiruită si neapărată pricină, închirierea sau arenduirea se desfiinţează de sineși. 
în cazul acesta nici chiriaşul nu se îndatorează la ceva pagubi către stäpin, nici acesta către 
chiriaş pentru cele ce va fi suferit el. Dacă s-a dărăpănat numai parte dintr-însul, chiriaşul 
sau arendașul poate, după împregiurări, să ceară sau scäzämint în pret sau desfiinţarea 
contractului. | 

Art. 13. Dacă în cursul contractului lucrul închiriat sau arenduit are trebuintä de o 
reparație care ţine mai mult de patruzeci zile, scäzämintul preţului se va face cu analoghie 
pe vremea cît au ţinut reparaţiile şi pe folosul de care a fost lipsit. Dacă reparaţiile sînt 
de o astfel de fire, încît lucrul nu se mai poate locui de către acela ce l-a fost închiriat Și 
familia sa, acesta poate să ceară desfiinţarea contractului. .. 

Art. 14. Orice pagubă se va întimpla chiriașului sau arendașului din pornirea unui 
al treile obraz cu vreun drept asupra lucrului ce s-a fost închiriat sau arenduit, o plăteşte 
stăpînul. In cazul acesta, dacă chiriaşul sau arendașul se va chema în judecată, ca să se depăr-. 
teze din lucrul închiriat sau arenduit, sau ca să sufere ecsersiciul vreunei. robiri şi acesta va 
arăta pe stäpin, judecata se va urma cu stäpinul. ou 

Art. 15. Chiriaşul sau arendasul este îndatorat: 1) să intrebuinteze lucrul închiriat 
sau arenduit întocmai ca un bun părinte de familie οἱ după tocmealä, 2) să plătească preţul 
inchirierii sau al arenduirei la soroacele hotărite. 

Art. 16. Dacă chiriasul sau arendasul se slujeşte cu lucrul închiriat sau arenduit la 
altă trebuintä decit aceea pentru care s-a tocmit sau din care s-ar princinui pagubă stäpinului, 
acesta poate, după împregiurări, să ceară desfiinţarea contractului. 

Art. 17. Dacă între închirietor și chiriaş s-a făcut o catagrafie pentru ceea ce priveşte 
lucrul închiriat sau arenduit, atunci chiriașul este îndatorat a întoarce lucrul după cum 
l-a primit, afară numai din ceea ce s-a dărăpănat sau s-a stricat din vreo impregiurare nebiruită, 

Art. 18. Dacă nu s-a făcut catagrafie, se presupune că chiriaşul sau .arendașul le-a 
priimit în stare bună de întrebuințat şi este dator să le întoarcă astfel, afară numai cînd se 
va face dovadă împotrivă. | 
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Art. 19. Chiriasul sau arendasul este dator a räspunde pentru orice stricäciune sau 
pierdere va cerca lucrul închiriat sau arenduit în cursul contractului, afară numai dacă va 
dovedi că aceasta s-a pricinuit fără vreo greşală a lui. 

Art. 20. De se va închiria vreo clădire si va arde, dacă se va fi aprins din näuntru, 
se îndatorează chiriasul la orice pagubă, afară numai cînd va dovedi că focul s-a ivit dintr-o 
pricină neapărată οἱ nebiruită, ori din gresala clădirii. Dacă focul a venit de aiurea, stăpiînul 
păgubeşte. 

Art. 21. Dacă sînt mai multi chiriaşi legaţi printr-un contract, toţi sînt solidariceste 
răspunzători pentru foc. és 

Art. 22. Chiriasul sau arendașul verice va zidi sau va prenoi la lucrul ce l-a închiriat, 
fără ştirea stäpinului, cheltuiala este a sa, afară numai cînd se va tocmi altminterea: 

Art. 23. Dacă tocmeala închirierii sau a arenduirei nu s-a făcut în scris, stăpinul nu 
poate goni pe chiriaş sau arendaș decit la soroacele obicinuite locului, adică la St. Gheorghie 
şi la St. Dimitrie. Dacă contractul s-a făcut în scris, închirierea sau arenduirea încetează 
îndată ce s-a sfirşit sorocul contractului. 

Art. 24. Dacă isprăvindu-se termenul contractului, chiriasul sau arendașul rămîne 
îngăduit de stăpiîn peste soroc, se va socoti că se întocmeşte pe tăcute un alt contract de a 
ţine lucrul οἱ pe al doilea an, regulindu-se după articolul închirierilor făcute prin graiu, afară 
numai cînd stäpinul i-a vestit mai dinainte în scris, ca să se depărteze. 

Art. 25. Contractul de închiriere sau arenduire se desfiinţează prin desfiinţarea lucrului 
închiriat sau arenduit şi prin nepăzirea legăturilor sau de către stăpin, sau de către chiriaş ori 
arendaș, folosindu-se însă de acest din urmă drept partea protivnică ce s-ar vătăma prin 
nepaza condiţiilor contractului. 

Art. 26. La întîmplare de înstreinare sau prin schimb, sau prin dar, sau prin vinzare 
de bună voie, ori prin judecătorească îndatorire a unui lucru nemiscätor de către cei în drept 
sau indatorati a-l înstreina, dacă acel lucru se va afla închiriat sau arenduit, stăpînul cel nuou 
nu va putea depărta pe chiriaş sau pe arendaș, cînd aceștia vor avea contracte de închiriere 
sau arenduire formale, decît numai după împlinirea de trei ani dela data contractului, afară 
numai dacă inchirietorul se va fi tocmit dinpotrivä cu chiriasul. 

Dacă într-această împregiuire contractul a fost făcut pentru mai multi ani, atunci 
sorocul în care noul stăpin va fi dator a respecta contractul cu chipul arătat la artic. 9, va 
începe, după cum s-a zis la acelaș articol, dela cel după urmă period de trei ani. 

Art. 27. Dacă prin contractul de închiriere sau de arenduire se va îi tocmit, ca la întîm- 
plare de a se înstreina lucrul, să fie slobod stăpinul cel nou de a depărta pe chiriaş sau pe 
arendas cu fägäduialä d-a-l despăgubi şi nu se va fi făcut vorbire si despre chipul despăgu- 
birei chiriașului sau arendașului, atunci, pe lingă întoarcerea cu dobinda lor a banilor ce va fi 
primit înainte, va despăgubi pe chiriaş sau arendas şi de a patra parte din preţul arenzii sau 
al închirierei unui anu. Precum asemenea şi pentru orice clădiri sau fabrice va fi făcut aren- 
dașul cu condiţie de a se folosi el de dinsele pînă la soroc, despăgubirea se va face pe preţul 
cît se va dovedi prin prețuire de oameni cu ştiinţă, împreună şi cu dobinda lor legiuită pe 
anii ce vor rämînea pînă la împlinirea sorocului contractului de arendă. 

Art. 28. De va voi stăpinul cel nou a se folosi de clauza contractului de închiriere 
prin care se volniceste a depărta pe chiriaş sau arendas, va fi încă dator a da de ştire chiria- 
sului şi arendaşului cu trei luni înainte, celui dintiiu, adică chiriasului οἱ cu un an înainte, 
celui de al doilea, adică arendasului. | 

Cu toate acestea, nici chiriașul, nici arendasul nu se pot depărta mai nainte de a se 
despăgubi, după cum s-a zis mai sus, de către noul proprietar, asigurindu-l la întîmplare chiar 
judecătoria din preţul vînzării. 

[Legea este întărită prin ofisul domnesc nr. 762 din 25 mai 1852 şi publicată în Bul. 
of., nr. 55 din 26 iunie 1852, p. 217].. 
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47, Deplin împuternicitul Prezident al Divanurilor, generalul adjutant Kiselev, prin 
ofisul său din 28 octombrie 1833 dispune, întemeindu-se pe pravila ţării, că «orice avere 
miînăstirească se va arenda mai mult decit pe trei ani, fără voe dată dela Stăpinire sau 
să va priimi banii arenzii mai mult decît pe un an înainte, un acest fel de contract, fiind 
urmat cu viclenie si rea credinţă, să va socoti fără de tări: şi netinut în seamă» 

[Βα]. of., nr. 55 din 23 noembrie 1833, p. 290]. 

48. Proiectul pentru organizaţia mănăstirilor din 1834 reglementează în art. 11. condi- 
tiile în care urmează să se arendeze moşiile mănăstirilor. 

(Lucrările Obstestii Adunări din 1833, p. 4 şi Bul. of., nr. 19 din 1834, p. 87). 

49. O lege specială din 8 martie 1847 « despre regularea averilor veniturilor mitropoliei 
și ale episcopiilor şi despre îmbunătăţirea soartei preoţilor, » reglementează pe larg arendarea 
averilor mitropoliei, episcopi.lor şi metoacelor. (Bul. of. nr. 22 din 17 martie 1847, p. 85—88). 

60. Prin ofisul domnesc nr. 43 din 20 noembrie 1847 se dispune că egumenii străini 
nu vor putea încheia nici un contract de închiriere. « decît cu două luni cel mult înaintea 
săvirşirii termenului contractului celui vechi; iar banii arenzii nu se vor putea lua decît 
pe un an înainte». 


[Bul. of., nr. 78 din 24 noemvrie 1847, p. 310]. 


Cap. 5. Pentru sădire sau clădire. 


51. Prin rezoluţie domnească se hotărăște si Departamentul Dreptăţii, prin circularea 
sa nr. 430 din 21 februarie 1841, face cunoscut că egumenii mănăstirilor închinate ca şi îngri- 
jitorii schiturilor slobode nu mai pot da locuri mănăstirești cu embatic decit numai prin 
orașe si tirguri şi atunci numai în caz de trebuintä si cu prealabilä autorizare a stäpinirei. 
(Bul. of., nr. 11 din 27 februarie 1841, p. 41). 

62. Chestiunea därii în embatic a imobilelor mänästiresti face obiectul unei legiuiri 
speciale din 15 mai 1843: 

« Pentru orînduiala ce are a se păzi la darea locurilor cu embatic în viitor de către 
mănăstirile închinate şi neînchinate, precum şi de către schiturile cele slobode. 

Art. 1. Inchirierea locurilor cu embatichiuri, de care se vorbeşte la art. l-iu, cap. 5, 
list 24 a prăvilii pămîntului, nu va fl slobodä decit pe la orașe si tîrguri slobode, iar Sfa-. 
turile Oräsenesti duprintr-acestea, cînd vor găsi cu cale că niște asemenea locuri ce se dau 
stat trebuincioase sau spre înfrumusețarea lor sau pentru alte folosuri obşteşti, vor avea precă- 
dere de a le popri cu aceleași tocmeli, 

Drept aceea si se îndatorează Logofătul bisericesc, cînd i se nfät seazä asemenea zapise 
de embatichiuri, să le facă cunoscute Sfatur lor Oräsenesti, care în soroc de 40 de zile să 
hotărăscă si sau să le poprească pe seama si singura trebuinţă a orașelor sau să le sloboază. 
Peste acest soroc vor fi slobozi contractanţi. într.însele. 

Art. 2. Egumenii mănăstirilor închinate si neînchinate, precum și îngrijitorii schiturilor 
sînt popriti în viitor de a mai da locuri cu embatich uri de la sineşi şi fără ştirea Stäpin ΓΙ. 
| Art. 3. Egumenii mănăstirilor sau îngrijitorii schiturilor vor fi datori a face cunoscut 
la Departament cererile pentru asemenea închirieri şi condiţiile propuse din partea dori- 
torilor. 

. Art. 4. Sfînta mitropolie împreună cu Departamentul. Credinţii încheind un jurnal, 
vor supune a lor chibzuire la cunoştinţa şi dezlegarea Inaltei Stäpiniri, după care dîndu-se 
voe a se face embaticarea, se vor adeveri înscrisele de către Departamentul Credintii, păzin- 
du-se regula arătată la art. 1-iu.» 

(Regulamentul Organic, ed. II-a. Legiuiri din anul 1843, nr. 9, — Bucureşti, 1847, 
p. 623 şi Bul. of. nr. 48 din 2 mai 1845. p. 190). 
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Cap. 6. Pentru εἰαεᾶ. 
$ 4 si 5. | 

53. O anafora a Divanului din 16 decembrie 1822 adaogä noi. dispoziţii cu privire la- 
clacă: 

« După luminată poruncă, am văzut alăturata înştiinţare ce face către măriia ta dum- 
nealor ispravnicii ot sud Teleorman cum că läcuitorii de acolo, ce şăd pe moşii mănăstirești 
și boereşti, nu să supun a clăcui stăpinilor cite 12 zile pe an, după pravilă, ci să dea numai 
cite parale treizeci pe an și o găină şi cum că în pravilă nu este deslusit pentru zioa. de plug 
si pentru carul de lemne, ce să îndatorează fiescare clăcaș a da stăpinului moşii cu cît să 
plătească zioa de plug, de nu o va ara, şi cu cit să plătească carul de lemne de nu-l va 
răspunde în natură, cerind ispravnicii poruncă dela măriia ta, ca să ştiie cum să urmeze. 
Şi cît pentru nesupunerea lăcuitorilor ni să araiă că să va face cuviincioasa poruncă a mării 
tale, iar pentru pontul zilii de arătură, cînd nu o vor face, si pentru al carului de lemne, 
cînd nu-l vor aduce, spre a se dăsluşi plata lor, ni se porunceşte să facem cuviincioasa chib- 
zuire cu dăsluşire si să arătăm mării tale prin anafora. 

Următori fiind luminatii porunci, ne-am adunat cu toţii aici la Domneasca Curte și 
după ce am citit cu înţelegere atit această înştiinţare a dumnealor ispravnicilor de Teleorman 
cît şi luminată porunca mării tale i coprinderea pravilii pămîntului, făcînd chibzuire ca nici 
stăpînii să nu să păgubească de dreptul venit ce se cuvine să aibă dela moşiile lor, nici läcuitorii 
să nu cerce greutate, cu sfat de obşte se găsi cu cale intr-acestas chip; adică pentru 
zioa de arătură de va avea stăpinul moşii trebuintä, ca să i-o facă în lucru, sînt datori 
cläcasii ca toate plugurile cite se întocmesc pă mosiia acelui stäpin primăvara la arătura de 
porumb să fiie datoare a-i face o zi de arătură ori primăvara sau toamna, iar nu fiescare cläcas 
să-i facă cite o zi de arătură, căci cei mai multi oameni nu au fiescare plugul său, ci să 
întovărăşesc cîte trei şi cîte patru de fac un plug; iar cînd stäpinu nu va avea trebuintà 
de arătură si va cere bani, să ia de plug tl. 4, pentru zioa de arătură, plătindu-i acești bani 
toti oamenii cîti sînt intoväräsiti la acel plug. Cum şi pentru carul de lemne sînt datori 
a-l aduce: stăptnului moşii la Crăciun în natură, ducindu-i-l ori la moşiia lui sau aiurea; unde 
are trebuintä, pînă la un loc cale de 6 ceasuri, precum să cuprinde în pravilă; iar de 
va fi locul unde c re stäpinul a-i aduce lemnile mai departe decit cale de 6 ceasuri sau 
de nu va avea stăpînu trebuintä de lemne, atunci să i le plătească clăcaşul cu bani, 
carul po tl. 2. 

Am văzut şi al doilea înştiinţare ce fac către măriia ta tot dumnealor ispravnicii de 
Teleorman, dela 11 ale trecutului noembrie, răspuns la luminata poruncă ce li s-au trimis, ca 
să înştiinţeze cu dăsluşire, adică pentru rämäsita din anii trecuţi cer lăcuitorii a da drept 
clacă cîte treizeci de parale i cîte o găină pe an, sau pentru totdeauna voesc a să urma această 
plată, cum şi pentru zioa de arătură i carul de lemne iarăș să înștiinţeze de li să cer bani 
de către stäpînii moşiilor; pentru căci nu au acei stäpini trebuintä de arătură si de, lemne și 
ei nu vor să plătească cu bani sau să înpotrivesc cu dinadinsul, arată ispravnicii că acele 30 
de parale i găina nu sînt rămășiță, ci dela răzvrătire încoace toţi läcuitorii de obște, luînd 
fum în cap, se împotriveşc la răspunderea clăcii şi a zilii de arătură i a carului de lemne, 
cerind ca drept toate acestea să dea numai 30 de parale i o găină pe an. Asijderea arată dum- 
nealor ispravnicii, prin înştiinţarea de acum că unii clăcași säd cu feciorii lor insurati într-o 
casă, alţii şăd frate cu frate căsătoriţi, carii cu pricinuire că sädu într-o casă, nu se supun 
să răspunză fiescare dreptul stăpinului moşii după pravilă La care şi această înştiinţare făcînd 
noi chibzuire, zicem: că, cît pentru nesupunerea lăcuitorilor se cuvine să se trimitä cu lumi- 
nată poruncă mării tale într-adins un logofetel de divan spre a le arăta pe larg că rea este 
smnotrivirea lor şi cerirea ce fac de a da stäpinului moşii, drept toate dreptätile ce arc a lua 
dela dinsii, după pravilă, numai un zlot si ο găină pe an si nici întrun chip nu este priimită 
această pricinuire, ci sînt datori după pravila pămîntului, ca să împlinească toate acele 
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dreptäti cite sînt alcătuite in pravilă. Si de vor intelege, bine, iar de nu. să le facă dumnealor 
ispravnicii certare cu bătaie, supuindu-i si făr de voia lor a fi următori cu împlinirea acestor 
dreptäti ale stăpînilor de moşii, ce le arătăm mai sus, fiind mai vîrtos plata zilii de arătură 
şi a carului de lemne, cu uşurinţa lor, în vreme ce zioa de arătură să plăteşte pînă la şase 
lei, cum şi lemnile să vînd cinci şase lei carul, încă uneori şi mai mult; iar pentru feciorii 
ce să însoară şi şăd într-o casă cu părinţii i cu fraţii sau cu alte rude ale lor, după chibzuirea 
ce iarăş cu sfat de obşte să făcu, am găsit cu cale ca după căsătoriia lor, într-un an de zile 
să nu fie supärati nici de plata clăcii, nici de a celorlalte adeturi, ca să aibă vrem: a-şi 
face si ei case osebite a'e lor, iar după împlinirea anului să råmñ> şi ei buni clăcaşi si să-şi 
văspunză la stăpinul moșii toate dreptätile ca şi ceilalţi clăcași, măcar si de vor sädea în casă 
cu părinţii ori cu frații lor sau cu alte rude. lar hotărîrea cea desävirsitä rămîne a să face de 
către măriia ta». 

(Arhiva Stat. Buc. Condica de anaforale a velitilor boeri, nr. 1122, fila 79 verso). 

O altă anafora în aceiaşi chestiune, cu date de 11 noembrie 1822 este trecută în aceiaşi 
condică la fila 53 v. Cuprinsul ei este identic cu primele două pasaje din anaforaoa de mai. 
sus, urmind apoi o formulă obişnuită de încheere. 

Anaforaua fiind intărită de domn la 24 ianuarie 1823, se tipăreşte următorul extras, 
care s-a adăugat ca o foaie volantă la ediţia tipărită: 

« Ceale ce n-au fost deslușite întru această pravilă asupra cläcasilor de pre moșii si 
acum la leat 1823 ianuarie 24 s-au hotărît şi s-au publicarisit cum să să urmeze, precum în 
trei capete la vale se arată: 

a) Pentru zioa de arătură, de va avea stäpînul moşii trebuintä ca să i-o facă cläcasii 
in lucru, sînt datori ca toate plugurile cîte să întocmesc pe mosiia acelui stăpin primăvara, 
să-i facă cite o zi de arătură, ori primăvara sau toamna; iar nu fiestecare cläcas să-i facă cite 
o 7i de arătură, căci mai multi oameni nu au fieştecare plugul lui, ci se întovărăşesc cîte trei 
si cite patru de fac un plug; iar cînd stäpinul nu va avea trebuintä de arătură şi va cere 
bani, să ia de plug talere patru pentru zioa de arătură, plălindu-i aceşti bani toţi oamenii 
cîti sînt întovărăşiţi la acest plug. 

b) Pentru carul de lemne, sînt datori cläcasii a-l aduce stăpînului moșii la Crăciun, 
în natură, ducîndu-l ori la moşia lui sau aiurea unde are trebuintä, pînă la un loc cale 
de şase ceasuri ; iar cînd va fi locul unde cere stäpinul mai depărtat decit cale de şase ceasuri 
sau nu va avea stăpinul trebuinţă de lemne, atunci să plătească cläcasul cu bani, carul 
po talere trei. 

c) Să dea clăcașul la stăpînul moșii o găină de Crăciun și un puiu de găină de Sint 
Pietru, ce sînt obicinuite, fără de a fi volnic acel stăpîn de a ceare să i le plătească cläcasii 
în bani, ci să le priimească în natură.» 


[Foaie volantă. Biblioteca Academiei R.P.R. si un exemplar în colecţiunea acad. prof. 
Andrei Rădulescu. Sub acest document urmează pe aceeaşi foaie și cartea domnească 
din 16 martie 1823, — v. mai jos nr. 54—.V. loan Bianu şi Dan Simonescu, Bibliografia 
romînească veche, tom. III, 1817—1830. Buc., 1936, nr. 1197, p. 432). Textul acestei 
foi volante este extras din pitacul domnesc din 24 ianuarie 1823, aflat în copie la Arhiva 
Statului, Condica nr. 1122, fila 91 v.] 


54. Aceste trei ponturi s-au întărit de către domnul Grigore Dimitrie Ghica la 16 
martie 1823: 

« Noi Grigorie Dimitrie Ghica Voevod, Domn Tării Romineşti 

După necontenitele prigoniri ce se urma pînă acum între stăpinii moșiilor cu cläcasii 
lor asupra ponturilor de mai sus arătate, nefiind deslușite întru această pravilă a pămîntului, 
prin obştească chibzuire ce s-au făcut în scris, prin anafora, de Sfiintia lor părinţii arhierii si 
de dumnealor cinstitii şi credincioșii boeri veliti ai Divanului Domnii Meale, halea şi manzilii, 
care s-a întări. şi de Domniia Mea, legiuindu-se și aceste ponturi adăogate în pravila 
pămîntului subt pecetea Domnii Mele, precum să arată mai sus, care s-au οἱ publicarisit prin 


` D 
a 


Mn 


229 LEGIUIREA CARAGEA 


toate judecătoriile din domneasca noastră ţară si către toţi läcuitorii de obste, ca să fie stiute 
și să se urmeze fără de strămutare. 1323, martie 16». 
[Foaie volantă, Biblioteca Academiei R.P.R. Un exemplar în colecţia acad. 


prof. Andrei Rădulescu. Documentul este tipărit în continuarea ponturilor din 
24 ghenar 1823 (vezi mai sus, nr. 53). 


Cf. loan Bianu şi Dan Simonescu, Bibliografia romineascä veche, tom III, 
1817—1830, Bucureşti, 1936, nr. 1197, p. 432.] 
55. Acelas domn dispune. printr-un pitac din 20 octombrie 1824, abrogarea dispozitiei 
sale de mai sus: 


Io Grigorie Dimitrie Ghica Voevod i gospodar zemli Vlahiscoe. 


Cinstit şi credincios boerule al Domnii Mele, dumneata vel spăthar. Cu toate că dup<ă> 
rugăciunea ce prin anafora ne-au fost făcut părinţii arhierei şi dumnealor velitii boeri, încă 
dela leatu 823, ghenar 2, s-au fost întocmit încă trei ponturi, care întărindu-se şi de cătră 
Domniia Mea, s-au fost adăogat la pravila pămîntului cea întocmită din leatu 818. Dar 
fiindcă unii din stăpiînii i arendasii moșiilor, găsind pricină în întocmirea acelor ponturi şi tăl- 
măcindu-le după a lor voinţă, s-au abătut la catahrisii, înplinind pe lăcuitorii la răspundere 
de bani, pentru drepturile moșiilor, cu feluri dă pricinuiri, de aceea, ne mai putind Domniia 
Mea să suferim a pătimi lăcuitorii această împilare, iată printr-această domnească a noastră 
poruncă, ridicăm cu totul întocmirea acelor trei ponturi ce s-au fost adăogat în pravila 
pămîntului şi hotärîim ca de acum înainte să se urmeze răspunderea drepturilor stäpînilor de 
moşii întocmai, precum au fost întocmite în pravila pămîntului, pînă la 2 ale luni lui 
Ghenari din anul trecut, cînd s-au făcut această nouă întocmire de mai sus arătată. Pentru 
care și poruncim ca pitacul ce s-au dat atunci de Domniia Mea şi cătră dum.în pricina 
aceasta să-l trimiteţi la Domniia Mea și în pricinile de judecăţi să urmaţi cum mai sus să 
arată. Tolco pisah gospodstvami. 824, octombrie 20. 


(P.D.) Vel logofät 
biv vel clucer 


[Documentul original la Academia R.P.R., nr. 345 LXXIII şi la Arhivele Statului 
București, Cond. domnească nr. 105 f. 176]. 


55 bis. Grigore Dim. Ghica constată la 21 noembrie 1825 că  boerii si boer- 
naşii «pentru drepturile ce ei socotesc că au a lua dela cläcasii lor, nu fac cerere la dregă- 
tori ca să să cerceteze după orînduiala judecății... «ci însuși fiind davagii, să fac şi împlini- 
tori, luînd cu sălniciie vite şi altele ce găsesc mai sigur la lăcuitori si după cum ei găsesc 
cu cale ». « Locuitorii, făcînd plingere la isprävnicaturi,... nu li se face nici ο îndestulare» 
pentrucă stăpiînii nu vin la judecată. Porunceşte că pe viitor, boerii nesupusi să fie aduşi 
înaintea sa. (Arhiva Statului București, Condica 117, fila 24). 

56. Intreg capul 6 al părţii a treia din Codul Caragea a fost modificat prin dispozitiunile 
Regulamentului Organic, cap. III, secţia VII-a, intitulat «Drepturi οἱ datorii reciproce între 
proprietar şi al său sătean » (art. 13—146). 

57. Capitolul III, secţia VIl-a din Regulamentul Organic (vezi mai sus nr. 56) se 
modifică prin proiectul atingător de legiuirile îndeplinitoare ale secției a 7-lea, cap al 8-lea 
din Regulamentul Organic, care păstrează numerotarea articolelor din Regulamentul 
Organic (Ale Obicinuitei Obstestii Adunări, lucrările din anul 1832, proiectul nr. 13, pp: 
49—60 şi Βα]. Of. nr. 18/1833, p. 113—124). Proiectul a fost votat si întărit la 25 martie 
1833 (Analele Parlamentare ale Romîniei, tom. III, partea I, p. 175, 176). 

Aceleaşi articole ale Regulamentului Organic se modifică şi prin legiuirea din 23 
aprilie 1851 « pentru reciprocele drepturi şi îndatoriri ale proprietarilor şi locuitorilor pämintu- 
lui ». Vezi în legătură cu punerea în aplicare a acestei legături, jurnalul Sfatului Admini* 
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strativ din 21 iulie 1851 si publicaţia Departamentului din Năuntru (Bul. Of. nr. 69 din 
9 august 1851, pp. 273—275). 

58. Decretul « pentru regularea proprietăţii rurale » din 14 august 1864 declară pe sătenii 
clăcași proprietari pe locurile stäpinite de ei. (Monitorul oficial nr. 181 din 15/27 august 
1864, p. 811—813). 

În proclamația de la Islaz din 1848, s-a înscris la punctul 13: « Emanicipatia clä- 
casilor ce se fac proprietari prin despăgubiri ». Nici un decret însă al Guvernului Provizoriu 
nu a trecut la realizarea acestei dispoziții. 

Cap. 7. Pentru tocmeli de slujbe. 


69. Art. 318 din Regulamentul Organic dă în competinta judecătoriei politiei Bucu- 
resti întărirea contractelor dintre meşteri spre a le da « un haractir mai vrednic de credință ». 

60. Proiectul pentru cîteva articole din Organicescul Regulament împlinitor la partea 
judecătorească din 4 iulie 1836. 

Bul. of. nr. 20 din 30 iulie 1836 si nr. 21 din 8 august 1836, pp. 78—84 cuprinde si 
an art. 12: « Despre meseriaşi de obşte », în care se arată instanțele de judecată si unele norme 
procedurale pentru procesele izvorînd din neîndeplinirea contractelor» cîte se ating de 
meserii ». 


Cap. 8. Pentru imprumutare si datorie. 


ἃ 3. 


61. Intärind anaforaua mitropolitilor si episcopilor din 9 august 1819 si anaforaua 
velitilor boeri din 10 august 1819, domnul Alexandru Nicolae Sutu hotărăşte prin hrisoavele 
sale din 10 si 24 august 1819 ca, pe viitor, mitropolia si episcopiile să nu se poată împrumuta 
cu «zapise avlicesti » decît, numai pentru a contribui la trebuintele obşteşti ale țării sau în 
caz de « cutremur sau ardere de foc, încît să se dărame sau să arză zidiri ale mitropolii sau 
episcopiilor ». Imprumutul se va face numai cînd. veniturile ordinare n-ar fi suficiente şi numai 
cu aprobarea Stäpinirii, după ce « cei mai aleşi ai ţării » vor fi cercetat anaforaua prin care 
se solicită împrumutul. Imprumutul va fi cu termen şi va fi plătit neapărat la termen sau 
imediat după termen. In caz contrariu « duhul zapisului să rămiie omorît, nemaiavind nici 
tărie nici putere şi episcopii să nu mai fie slobozi a mărturisi dedesubt zapis avlicesc al 
sfintei episcopii atit 

[Arhiva Statului Bucureşti, Condicile domnești, nr. 92, filele 66—68 v. şi 93, filele 376 
şi urm.] | 

62. Nota către aghentia cesaro-cräiestii Curti pentru zapise avlicesti din 15 octomvrie 
1819 semnată de Marele logofăt Gheorghe Filipescu, face cunoscut că eparhiile nu sepotimpru- 
muta, pe viitor, decit cu paza formelor hotărite prin hrisovul domnului Alexandru Niculae 
Şuţu şi că «cei ce se vor fi aflind cu zapise avlicesti la mîini, făcute de mai naintea acestii 
nouă întocmiri au soroc dela stăpinire « pînă la 15 noembrie 1819 ca să se prezinte spre plată 
sau spre obţinere de garanţii. La cererea guvernului austriac se admite prelungirea termenului 
pînă la 15 decembrie 1819 pentru cei ce locuesc în depărtare 

[Arhiva Statului Bucureşti, Condica domnească nr. 93, fila 86. Cf. fila 92 verso, o notă 
în limba grecească privitoare la aceeași chestiune.] 

63. Articolul 13. al proiectului pentru organizaţia mănăstirilor prevede că: « Pentru 
împrumuturi pe obrazul eparhiilor, hotărirea domnului Alecu Vodă Sutul dela 24 august 
anul 1819, întemeiată pe anaforalile mitropolitului şi episcopilor eparhi, cum si a boerilor 
veliti, se va păzi întru toată întregimea ei. Asemenea regulă păzindu-să si de obşte pentru 
toate mănăstirile » 

[Lucrările Obstestii Adunări din 1833, p. 5 şi Bul. of. nr. 20 din 20 iunie 1834,p. 92] 

64. Prin oficiul domnesc nr. 503 din 11 noembrie 1849 se face aplicarea hrisovului din 
1819 al domnului Alexandru Niculae Şuţu. Constatindu-se că fostul mitropolit a împrumutat 
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mitropolia fără respectarea formelor prevăzute în acest hrisov οἱ menținute prin art, 13 ul 
legiuirii asupra organizării mănăstirilor neînchinate, hotărăşte că «oricare va avea a primi 
bani sau din împrumutare sau din alte cauze, să se îndrepteze la Preasfintia sa fostul mitro- 
polit, la care singur privesc asemenea datorii, ca la unul ce a dispozat fără vreo mărginire 
de toate veniturile mitropolii » ds 

(Bul. of. nr. 105. din 13 noembrie 1849, p. 417.) 


8 13. 


65. Vezi art. 251 si 252 din Condica de comert din 1840. 


$ 15. 


66. Paragraful a fost abrogat prin cartea XI a Codului de comerț din 1840, care regle- 
mentează materia falimentului. 


$ 23. 


67. Asupra dreptului de preferinţă al zestrei în concurs cu împrumutul cu zälog, Departa- 
mentul Dreptăţii a trimis judecătoriilor circulara sa nr. 9253 din 17 noembrie 1842: 

« Departamentul au luat știință că la adeveririle ce se cer dela judecătorie asupra zapi- 
selor de împrumutare ce fac lăcuitorii prin zălogire de nemișcătoare avere a lor, încă se păs- 
trează măsura luată mai înainte de a se întreba soțiile acelora de au vreo pretenţie de zes- 
tre în lucru ce se zălojeşte; și fiindcă la $ 23 dela cap 8-lea din condica ţării, se legiueşte 
că zestrea are precădere la despăgubire înaintea celor după nuntă înprumutători cu zălog, 
apoi dreptätile de zestre ale soţiei păstrindu-se totdeauna în averea soţului ei, ori zălojită 
sau οἱ nezălojită, prin urmare la adeverirea ce se cere la zapisul de zălojire, judecătoria, 
povätuindu-se de porunca Departamentului cu nr. 9252, are a cerceta numai dacă lucrul 
ce se cere a se zăloji este dreaptă avere a zălojitorului şi de nu este supusă la vreo împre- 
jurare de secfestru sau la altă zălojire sau în vreo prigonire ; οἱ după multumirea ce se va 
da în condica judecătoriei, atît de împrumutat cît οἱ de împrumătotor să se dea adeverire 
zapisului în care se va adăoga precăderea de zestre a soţiei datorului, precum se urmează 
si de către Departament la adeveririle ce să dă din parte-i» (Bul. of. nr. 34 din 21 1846, 
p. 133.) 

68. Departamentul Dreptăţii prin circulara sa fără nr. din decembrie 1839 dă ins- 
tructiuni judecătoriilor asupra dreptului creditorilor de a înlătura « prin mijloace si dovezi 
cerute de pravilă », hotăriri intervenite cu rea credinţă între soţi pentru asigurarea zestrei 
în paguba creditorilor (Bul. of., nr. 3 din 16 ianuarie 1840 p .9). 

69. Acelaşi Departament prin circulara sa nr. 994 din 14 februarie 1847 dispune să nu 
se suspende urmărirea lucrurilor mobile ale unui debitor din cauza pretențiilor soţiei acestuia 
« de lipsă sau totala zestre »... «rämiind asigurată acea pretenţie a soţiei în preţul lucrului 
ce se vinde» (Bul. of. nr. 13 din 17 februarie 1847, p. 51). 


Cap. 9. Pentru polile. 


70. Intreg capul acesta a fost abrogat şi înlocuit prin cartea [, titlul VIII al condicei 
de comerţ din 1840. 
71. Vezi mai jos, nr. 72. 


Cap. 10. Pentru dobinzi. 
$ 2 
72. Prin circulara nr. 2659 din 14 aprilie 1852, Departamentul Dreptăţii atrage atenţia 
judecătoriilor că în materie de plata dobinzilor politelor protestate, dispoziţiile acestui para- 


grai au fost abrogate prin $ 13 din titlul 8, partea I-a οἱ art. 179 din noul cod de comerţ. 
(Bul. of. nr. 31 din 19 aprilie 1852, p. 123.) | 
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Cap. 11. Pentru zălogire. 


$ 17—18. 

73. Vezi mai jos sub nr. 157 la partea VI-a, cap, 4, proiectul de legiuire penru îndepli- 
nirea datoriilor cu zapise. 

74. Capul VII, secţia 8 din Regulamentul Organic (art. 332—341), intitulat « Pentru 
trecerea în condică a zălogirilor şi a foilor de zestre organizează transcrierea tuturor zălogi- 
rilor şi foilor de zestre în condici speciale ţinute de Marele Logofăt. 

75. Circulara Departamentului Dreptăţii nr. 9252 din 17 noembrie 1844 dă instructii 
judecătoriilor să nu mai recurgă la autorităţile administrative atunci, cînd este nevoe să se 
trimită date Departamentului Dreptăţii în legătură cu cererile ce se fac acestuia, de adeverire 
a zălogirilor şi foilor de zestre 

(Bul. of., nr. 34 din 21 mai 1846, 134—135.) 


Cap. 12. Pentru chezăşie. 


76. Prin ofisul domnesc nr. 1660 din 10 decembrie 1850 către Sfatul Administrativ 
Extraordinar se dau dispoziţii speciale pentru cei ce chezăşuesc contracte făcute cu Statul... 
Se dispune în special ca aceştia să fie păminteni şi să depună zălog «de îndoit pret al 
sumii sfertului de bani, condiţionat prin contract a sluji drept asigurare și cu acest chip, 
cind contraccii vor fi în stare a face asemenea asigurare prin depunere de zăloage, înde- 
plinindu-se asigurarea, va fi de prisos chezăşia.» [Βα]. of. nr. 110 din 20 decembrie 1850, 
p. 437]. 

$ 9. 

77. Un pitac al domnului Grigorie Dimitrie Ghica din 30 aprilie 1825 aflat în original 
în depozitul Academiei R. Ρ. R. (doc. nr. 348/LX XIII) -si o copie la Arhiva Statului Bu- 
cureşti, (Condica domnească 105 f. 208 v.) adresat lui vel agă, interzice deținerea în pri- 
cini politienesti a .acelora care dau apelatie Domnului, «afară numai cînd pirisul său va 
face dovadă că umblă să dosească, atunci să i să ceară piritului chezaşi pe om. De nu vu avea 
acest fel de chezas, atunci judecata, cercetind pricina şi dovedind cererea pirisului adevărată, 
pe deoparte să închiză pe pirit şi pe de altă parte să facă anafora asupra pricinii, care 
indată să ο şi arate pirilului celui închis, ca să-şi facă apelatiile. » Vezi mai jos nr. 155. 


. Cap. 14. Pentru tovărăşie 
78. Condica de comert din 1840, cartea I, titlul III, secţia 1 supune societăţile comer- 
ciale unor norme speciale, altele decit acelea prevăzute pentru tovărăşii, de acest cap al 
Legiuirii Caragea. 


Cap. 16. Peniru nuntă, zestre şi exoprica. 
$ 9. 

29. Vezi mai sus nr. 67, 68 si 69 sub cap. 8 $23şinr.74 si 75 sub cap. II, 8 17—18. 

80. Circulara Departamentului Dreptăţii nr. 1374 din 4 noembrie 1837 dă jude- 
cătoriilor dispozitiuni să nu adevereze foile de zestre pînă nu se încredinţează că lucrurile 
nemiscätoare ce se dau de zestre sînt ale înzestrătorului οἱ că nu sînt zălog. [Βα]. of. nr. 
52 din 12 noembrie 1837, p. 216]. 

81. Circulara aceluiaşi Departament nr. 1470 din 1838 dispune să nu se adevereze 
foile de zestre în care nu sînt pretuite lucrurile ce se dau zestre. [Ioan M. Bujoreanu, Co’ 
lectiune de legiuirile Rominiei vechi si noi, Bucureşti, 1873, p. 508 nr. 4]. 

82. Prin circulara nr. 7237 din 11 august 1839 Departamentul Dreptăţii acordă un 
ultim termen înzestrătorilor și zestrasilor ca să adeverească foile de zestre, potrivit art. 
335 din Regulamentul Organic. Pe viitor, orice foaie de zestre neadeverită, de va fi con- 
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testată, nu va putea fi luată în seamă de către judecătorii. (Bul. of. nr. 51 din 18 august 
1839, p. 202]. 
$ 33. 
83. Departamentul Dreptăţii reglementează trecerea în condicele de foi de zestre a 
bunurilor nemișcătoare puse antipricon prin: 
1. publicaţia nr. 9400 din 13 august 1837 [Βα]. of. nr. 32 din 19 august 1837, p. 136]. 
2. circulara nr. 45 din 2 ianuarie 1848 [Βα]. of. nr. 30 din 1848, p. 112]. 


$ 35. 


84. Circulara Departamentului Dreptăţii nr. 269 din 14 ianuarie 1849 dă instrucţiuni 
asupra aplicării acestui paragraf din legiuirea Caragea: 

« Luîndu-se ştiinţă, din cercetările ce au făcut Departamentul, că unele din judecătorii, 
pe temeiul slobozenii ce se dă muerii prin $ 35 dela cap. 16, partea III-a din Pravila ţării, 
ca pentru pricinile arătate într-însul să fie volnică să schimbe lucrul ei de zestre sau să-l 
vînză şi să cumpere lucru de trebuintä şi mai de folos, la întîmplare cînd s-a arătat muerile 
sau bărbaţii lor cu asemenea cereri, a priimit săvîrşirea vinzärii lucrului de zestre prin ade- 
verirea judecătorii si banii preţului poprindu-i, i-au dat în urmă, după cererea amîndorora 
părţilor în dobîndă şi acea dobindä socotind-o toată ca un venit al lucrului de zestre vîndut, 
se ia de bărbat fără a îngriji după trecere de mai mulţi ani a cumpăra alt acarét, precum 
gläsuéste mai sus arătatul articol, precum si judecătoria a-l îndatora pe dinsul ca prin 
cumpărătoare să îndeplinească condiţia pravilii pentru sfirşitul ce i s-a dat voe, nepätrun- 
zîndu-se judecătoria că dobinda preţului acaretului vîndut nu este toată rod al zestrii, οἱ 
numai parte dintr-însa, precit adică se folosea de la acel acaret avîndu-l în fiinţă, iar prisosul 
este adaos al preţului acelui acaret, care de ar fi fost nevindut urma să crească. Asemenea 
şi de împregiurările ce nasc la întîmplare de a se dezghina căsătoria prin desfacere sau 
încetare din viaţă, nefiind cumpărat alt acaret în locul celui vindut, urmează reclamaţii 
că s-a vindut în cursul căsniciei, cînd muerea fiind supusă voinţii bărbatului, nu s-au 
putut impotrivi şi atacariseste acea vinzare, trägind pe cumpărător in judecată, precum, 
s-au văzut asemenea. » | 

« Spre paza dar a arătatului $ din pravilă si apărarea lucrului de zestre de a nu se 
vinde împotriva acestuia și ca să înceteze orice reclamaţie despre asemenea înstreinare, 
se poruncește si acei judecătorii ca, de se va fi făcut acolo asémenea vînzări, pe de o 
parte să facă punere la cale a nu se mai lua dobinda de bărbat pentru cuvintul de mai 
sus arătat, mai mult decit folosul anual ce lua dela acel acaret vindut și să-l îndatoreze ca 
în cel mai scurt soroc să cumpere alt acaret de trebuintä si mai de folos, iar pe de altă, 
an viitor la asemenea întîmplare, să ceară de la vinzätori ca deodată cu săvîrşirea vînzării 
Jucrului de zestre să se săvirşească οἱ cumpărătoarea acaretului pentru care se sloboade vin- 
zarea ca, cu acest chip să se îndeplinească pomenita legiuire spre încetare a orice prigoniri 
nasc dintr-acesta și să scape şi judecătoriile de împovărarea tinerii acelor bani.» [Βα]. 
of. 9 din 24 ghenarie 1849, p. 35]. 


Cap. 20. Pentru vechilul de judecăți. 

85. Regulamentul Organic, în art. 225 arată despre avocaţi că» prigonitoarele părţi 
nu sînt poprite de a nu se judeca înşile pentru pricinile de judecată, de vor voi, sau 
de a-și rindui alţi vechili în care pot să să încrează.» 

86. Prin art. 363, al. 9 din Regulamentul Organic se interzice obrazelor bisericeşti, 
cu excepţia preoţilor de mir, «să să tragă prin judecătoriile politicesti pentru pricini de ju- 
decată. » Marele logofăt se va îngriji ca ei să aibă avocaţi si ca procesele lor. « să ia sävir- 
şire în vreme». 

87. La 1 august 1827 se publică porunca Domnului Grigore Dimitru Ghica către ju- 
ἀείο « pentru nizamul vechililor, în ce chip are a se urma.» 
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Se limitează numărul vechililor ţărani, se reglementează redactarea și adeverirea vechi- 
limelelor precum si scoaterea copiilor după sineturi. 

(Arh. Stat. București, Condica Domnească Nr. 117, fila 87 v. În condică se face 
mențiune că s-au făcut în același sens pitace domneşti hatmanului divanului, velitilor 
boeri, logofetiei pricinilor streine, departamentelor de șapte şi de opt la « dumnealui 
vel spătar şi vel aga ».] 

87. bis. Printr-un pitac domnesc din 1 august 1827 se interzice zapciilor hätmänesti 
să fie vechili de judecăţi (Arh. Stat. Buc., Condica nr. 117, fila 87, v]. | 


$ 2. 


88. Art. 226 din Regulamentul Organic dispune ca avocatul sä nu fie primit «a se 
judeca în locul celui ce l-au orinduit, de nu va arăta mai întîiu adeverinţa». 

89. Circulara Departamentului Dreptăţii nr. (13645) din 29 octombrie 18372) inter- 
zice amploaiatilor « judecătorii sau ai grefierului a fi vechili sau avocaţi ai părţilor prigonite. » 

(Bul. of. nr. 51 din 5 noembrie 1837, p. 211. Cf. circulara nr. 1101 din 29 martie 1843, 
Bul. of. nr. 30 din 2 aprilie 1848 p. 119.] 

89. bis. Circulara nr. 2020 din mai 1845 a Departamentului Trebilor din Lăuntru in- 
terzice funcţionarilor administrativi să fie avocaţi în procese [Arh. St. Buc. Ministerul 
Afacerilor Interne, Tara Romîneascä, Administrative, dosarul nr. 564, fila 2]. 

90. Ofisul Domnesc nr. 11 din 3 februarie 1847 condiţionează exerciţiul profesiunilor 
de avocat și de hotarnic dobiîndirei unei încuviinţări iscălite de ministrul Dreptăţii. Se 
arată ce condițiuni trebue să îndeplinească candidaţii, precum si norme de control al 
exercitării profesiunei în bune condițiuni. [Βα]. of. nr. 11 din 10 februarie 1847, p. 41]. 


Cap. 21. Pentru epitropie. 
g 2. 

91. Pitacul domnesc din 5 aprilie 1824 întăreşte o anafora întitulată: « Arătarea pon- 
turilor după care are a se întocmi hrisovul pentru orinduiala Departamentului Epitropier 
Obstirilor. » 

Printre multele sarcini ale acestui departament se indică la punctul d: 

«La acest departament să se cerceteze și pricinile orfanicesti, după cum orînduesc 
pravilile, care averi ale lor alegîndu-se să se dea în păstrare la epitropiia ce este osebit în- 
tocmită (iar de acum înainte are a să numi Obsteasca Epitropiie a Sărmanilor) ca să le 
păstreze și să îngrijească de folosul sărmanilor, pentru care să tite epitropia această con- 
dică şi socoteală de ceia ce au dat în păstrare ca, cînd se va cere, să știe a da seama.» 
[Arhiva Statului București, condica domnească nr. 103, filele 65 v. şi 68]. 


$ 6. 


92. Obşteasca epitropie a sărmanilor, cum s-a numit această despărţire a Departamentu- 
lui epitropiei obştirilor, începînd din 1824 (vezi mai sus nr, 90), se reorganizează prin legea 
nr. 12/1832 întitulată: 


PROIECT PENTRU OBSTEASCA EPITROPIE. 
SECTIA I-IU 
Orindueli Obstesti. 


Art. l-iu. Să να asäza în orașul București ο Obsteascä Epitropie spre a îngriji pentru 
creșterea şi averea tuturor celor ce în nevirsnicia lor vor rämînea sărmani si fără niciun 


1) În colecţia de legiuiri a lui Ion Bujoreanu din 1873, p. 467 se dă circulării nr. 13645. 
şi data de 1 noembrie 1837. 
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fel de îngrijitori. Această epitropie va îngriji si pentru averea celor ce vor muri fără cliro- 
nomi cunoscuţi. | 

Art. 2-lea. Obsteasca Epitropie să va alcătui: de trei mădulari din care unul pre- 
zident, un 561 de canţelarii, un casier, un avocat, patru scriitori, din care unul reghistrator 
şi patru oameni alergători. 

Art. "3-lea. Obsteasca Epitropie alcătuită precum mai sus să arată, va fi subt cea 
mai de aproape priveghere a părintelui mitropolitul, ορ ας trebilor „bisericeşti şi a 
unui al treilea obraz care să va orindui de Stäpinire. τ 

Art. 4-lea. Judecătoriile de .întiia cercetare insärcinate fiind prin articolul 370 din 
Regulamentul Organic a fi cu cea mai de aproape băgare de seamă asupra interesurilor 
neviîrsnicilor şi a ocroti mai cu deosebire la ori ce întîmplare drepturile lor, să îndatorează 
fieșicare judecătorie în ocolul său, ca de loc cum va afla că vre un nevirsnic a rămas 
sărman de ai săi părinţi, “să orînduească unul dintre mădularele sale, carele înpreună cu 
procurorul și faţă cu rudele nevirsnicului, sau neavînd rude cu cei mai de aproape vecini 
sau prieteni ai părinţilor lui, să facă catagrafie curată de toată averea sa mișcătoare şi ne- 
“mișcătoare, care catagrafie făcîndu-se în două eczemplaruri, să va iscăli de toţi aceea ce 
să vor fi aflat faţă la alcătuirea ei şi se va depuné unul dintr-acele eczemplaruri la canteia- 
riea judecătorii, apoi acea judecătorie va îngriji de a se orîndui epitrop (de nu va fi 
orinduit prin diiată) unul din cele mai de aproape rude ale nevirsnicului, după povata Pra- 
vilii. Iar la întîmplare unde nu să vor afla rude, sau şi de să vor afla, dar nu vor fi 
destoinici de a li se încredința epitropiia nevirsnicului, judecătoriia va da de loc de ştire 
Obstestii Epitropii trimitiînd si foaie de catagrafiia ce să va îi făcut precum mai sus s-au zis. 

Asemenea să îndatorează judecătoriia a da de ştire Obstestii Epitropii si cînd să va des- 
chide ντε ο clironomie fără clironomi cunoscuţi, avind mai întiiu îngrijire a pune subt 
pecete, înpreună şi cu ocirmuirea, lucrurile acei clironomii οἱ a să orindui paznici pînă cînd 
va veni răspuns de urmare de la Obşteasca Epitropie. 

Art. 5-lea. Datoriile Obstestii Epitropii către persoana celor nevirsnici sînt: de a-i 
căpătui cu toate cele trebuincivase οἱ a le da cuviiiicioasa creştere după starea mijloacelor 
fieșcăruia, iar către averea lor, datoriile Obstestii Epitropii să deosibesc după deosibitele 
vremi întrucare firește să înparte ocîrmuirea ei asupra fiecăriia averi. adecă începutul acei 
ocîrmuiri, curgerea ei si sfîrşitul. 

$ 1. 

Pentru datoriile Obşteştii Epilrupii lu inceputul ocirmuirii sale. 

Art. 6-lea. Cea mai dintiiu datorie a Obstestii Epitropii asupra lieştecăreia averi 
este a cunoaşte starea si felurimea lucrurilor de care să alcătueşte aceea avere. Asa dar 
de loc cum i să va da în cunoştinţă că a murit vreunul fără a lăsa clironom sau şi deau 
lăsat dar să află acestiia în nevirsnicie şi fără nici un fel de epitropi, Obşteasca Epitropie 
va îngriji de a să tace catagrafie precum s-au zis la articolul 4, dacă cumva nu se va fi 
făcut de către judecătoriia de întia cercetare. - 

Art. 7-lea. În luna ce să va sävirsi acea catagrafie, Obsteasca Epitropie se va indelet- 
nici a face vînzare prin mezat în presudvia judecătorii locului de mobilile si lucrurile mişcă- 
toare ce vor fi supuse la stricăciune. 

Art. 8-lea. Murind cineva fără de moștenitori stiuti, Obsteasca Πριιτορίο va îngriji 
spre a să publica aceasta prin gazetă de şase ori in curgerea celor dintiiu trei ani. 


$ 2 
Pentru daluriile Obstestit Epilrupii in curgereu ucirmuirii sale. 


Art. 9-lea. Aceste îndatoriri sint de a păstra fiescare avere in starea în care va 
primi-o ; 
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De a închiria sau a da în arendă lucrurile cele nemiscätoare la vreme şi cu cele 
mai bune condiții, strigîndu-le la mezat după orînduelile întocmite pentru arenda moşiilor 
celorlalte case făcătoare de bine si de obstescul folos; 

De a strînge veniturile şi ale întrebuința cu chipul ce va fi mai folositor; 

De a sta în judecată si a ocroti dreptätile nevirsnicilor la orice pornire înpotrivă 
a averii lor; 

De a plăti pe cît va fi cu putință si cît mai în grabă datoriile ce va îi lăsat mortul 
de a pune la dobîndä banii ce să vor găsi de moştenire, ori din vînzarea lucrurilor miş- 
cătoare, sau din prisosul ce va rămiînea din cheltuelile veniturilor fiescäruia an, însă nicio- 
dată fără amanet sigur; 

De a primi moştenirea ce să va cuveni vreunuia dintr-acei nevirsnici, după ce mai 
întii va face catagrafie si se va încredința că acea moștenire este de folos, potrivită cu pa- 
ragraful 9, cap. al 3-lea din partea a 4-lea a pravilii pămîntului; 

De a cere inpärteala acei moştenitori cind înpreună cu nevirsnicul ce se va afla 
subt privigherea epitropii, să νου afla si alţi moştenitori de ο potrivă pärtasi. 

Datoare este într-un cuvînt Obşteasca Epitropie a face toate lucrurile cîte vor fi spre 
folosul nevirsnicilor ce să vor afla subt a ei îngrijire οἱ să vor socoti trebuincioase pentru 
păstrarea avutului lor. 


$ 3 
Pentru îndatoririle Obstestii Epitropii la sfîrşitul ocirmuirii sale. 


Art. 10-lea. Ocirmuirea Obstestii Epitropii încetează pentru averea nevirsnicului din 
zioa întru care vor dobîndi acestiia legiuita lor vîrstă, sau ertare de vîrstă sau de să να 
întîmpla moarte, din zioa acei morii. 

Art. 11-lea. Cînd îngrijirea epitropii asupra unii averi va înceta prin una din Ἴπ- 
tîmplările prevăzute la paragraful l-iu, al articolului de mai sus, toate lucrurile si sumele 
ce vor alcătui acea avere, se vor întoarce nevirsnicului, sau de va fi murit, clironomilor săi. 

Iar la întîmplarea ce s-au arătat la paragraful II, 1) tot al acestui de mai sus articoi, 
această avere va räminea pe seama caselor făcătoare de bine. 
teală de a ei ocirmuire. 

Spre aceasta mai întii va înfățișa celor ce se va cuveni averea ce va eşi de subt a ei 
epitropie, catagraliia pentru care s-au vorbit la articolul 7, spre a face dovadă de starea 
şi citätimea acei averi cînd s-au pus în păstrarea ei, apoi va arăta fiinţa acei stări si cătă- 
timea οἱ la vreme întru care să va da acea socoteală, precum și toate veniturile si chel- 
tuelile fiestecäruia an pînă la acea vreme. 

Art. 13-lea. Obsteasca Epitropie va fi răspunzătoare pentru ori ce rea întrebuințare 
sau lipsă a sumelor ce îi vor fi fost încredințate, precum şi de orice stricăciune i să va 
fi pricinuit la lucrurile vreunii averi, din viclenie sau din rea cugetare, dar niciodată nu 
va fi răspunzătoare pentru stricăciunile ce să vor fi pricinuit din întîmplări neprevăzute, 
sau în urma unei nenorociri obşteşti şi care nu era în mîna ci a depărta. 

Asemenea nu va fi răspunzătoare nici pentru înbunătăţirile ce ar fi putut face și nu 
le-a sävärsit. | 

Art. 14-lea. Obsteasca Epitropie va fi datoare a răspunde pavilnica dobindă. Pentru 
sumele ce să vor găsi de moștenire, şase luni după săvîrşirea catagrafii acei mosteniri. 

Iar pentru sumele ce să vor strînge în urmă și vor prisosi din veniturile fieşcăruia 
an, această dobindä va curge după trei luni dela împlinirea anului, afară numai cînd epitro- 


1) Trimiterea este greșită. Este vorba desigur de averea celor fără urmaşi. Vezi mai 
jos nr. 100. 
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piia va putea face destoinică dovadă că nu i-au fost cu putinţă a găsi locuri sigure spre à 
da acele sume fără primejduire. 

Art. 15-lea. Se va ţinea în seamă Obstestii Epitropii toate cheltuielile cele făcute pentru 
creșterea nevirsnicului şi chiverniseala averii sale şi pentru toate îmbunătățirile ce să vor 
fi făcut la lucrurile ce vor alcătui acea avere pe cît vor fi sporitoare venitului. 

Art. 16-lea. Să va pcpri zeciuiala din veniturile fiescäriia averi ce se va supune la fngri- 
iirea Obstestii Epitropii spre plata slujbaşilor. ei. 

Prisosul acestii zeciueli de va răminea să va stringe şi va închipui o casă de rezer- 
„vă, iar la întîmplare de neajungere să va popri şi pînă la îndoită zeciuială și cînd nici 


DAS diii 


aceasta nu va fi de ajuns, atunci Stäpinirea va veni spre ajutor pe cit va cere trebuinta. 


SECTIA 11. 


Pentru indaloririle in partea slujbasilor obstestit Epilrupii 
şi a comisii privighetoare. 
ξ 1 

Pentru” atribuţiile deosebitilor slujbasi şi αἱ Obstestii Epiiropii. 

Art. 17-lea. Obstestii Epitropi vor aduce obrazul Obstestii Epitropii si vor sävirsi 
toate lucrările ei subt a lor iscălitură. | 

La ei privesc toate îndatoririle ce s-au arătat cu deslusire la Secţia I a acestui 
proiect şi singuri vor fi ei răspunzători pentru ori ce abatere să va urma la acele înda- 
toriri. 

Ei vor avea priveghere asupra tuturor celorlalţi slujbasi αἱ Obstestii Epitropii si 
vor îngriji a-şi păzi fiestecare datoriile sale. 

Art. 18-lea. Şeful cantelarii avind subt a sa ascultare scriitorii ce i se dau spre 
ajutor, va alcătui toate înscrisurile şi va păstra toate delile şi hirtiile cîte vor privi la 
Obşteasca Epitropie. El να ţine socoteală lămurită pe tot anul de veniturile si cheltuelile 
fiescäruia nevîrsnic în parte, carele le va înscrie cu deslusire in deosebite catastise. 

Art. 19-lea. Casierul după ce mai întîi va da chezäsie vrednică, va priimi şi va 
păstra toate sumele cîte vor intra în casa Obşteştii Epitropii, va da adeverinţă de primirea 
acelor sumi subt a sa iscălitură şi le va înscrie cu bună orînduială în condică snuruit* 
şi pecetluită cu pecetea Logofătului bisericesc. Ὁ 

Va înscrie într-asemenea condică și sumele cîte vor eşi din casa epitropii pe 
fieşcare zi. 

Afară din aceste doă mai sus arătate condici în care să vor înscrie fără osebire su- 
mele ce vor întra οἱ vor esi pe fieșcare zi, casierul va ţinea alte două condici pecetluite 
şi adeverite tot precum şi cele de mai sus, dar împărţite în partide după alfabet pentru de- 
osebitele venituri si cheltueli ale fiescäruia nevirsnic în parte. 

Nici o sumă nu se va plăti de către casier fără poruncă înscris iscălită de Obstestii 
epitropi, cu care poruncă se va scădea la darea socotelilor. 

Casierul dator va fi a da socoteală obstestilor epitropii de starea casii ce-i este încre- 
dintatä de cîte ori i se va porunci de către aceştia si cel putin odată pe lună și va fi 
răspunzător pentru ori ce lipsă se va găsila sumele de bani sau neorînduială la ţinerea, 
socotelilor. 

Art. 20. Avocatul să va infätisa la judecată în numele epitropiei cu vechilimelc 
iscălite din parte-i la ori ce pricină de prigonire ce va avea această epitropie, însă a lui cădere 
se va mărgini numai de a face înscrisurile cele cuviincioase pentru înaintarea pricinii, si a 
ocroti înaintea judecății dreptätile fără a putea vreodată a face de sincşi vreo învoire 
cu potrivnicile părţi. ᾿ 
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Art. 21. Obstestii epitropii să vor orîndui de către Domn, iar ceilalţi slujbasi se vor 
alege de către obstestii epitropii subt a lor deosebită răspundere, insă şeful cantelarii 
şi casierul se vor face cunoscuţi prin raportul Domnului, carele îi va întări. 


$ 2. 


Pentru Comisia priveghiloare. 

Art. 22. Această comisie alcătuită de mitropolitul, logofătul bisericesc si un al treilea 
alt mădular ce se va alege de Stäpinire, precum s-au zis la articolul al 3-lea, se va aduna 
la începutul fiescäruia semestru, si se va îndeletnici intru cercetarea, socotelilor şi a lu- 
crărilor epitropii în curgerea trecutului semestru. 

Spre acest sfîrşit comisia va cerceta mai întîi chipul cu care se cresc nevirsnicii ce - 
se vor fi aflind subt îngrijirea obstestii epitropii si va face cuviincioasele băgări de seamă 
şi îndreptări. 

Apoi va cerceta toate catastisile de veniturile si cheltuelile fiescäria averi în parte 
si va cere a i se înfätisa toate sumele ce vor prisosi, sau în bani sau în zapise de datorie, 
dacă cumva aceste sume se vor fi dat cu dobindä. 

De se vor găsi toate socotelile cu bună orînduială, mădulările comisii vor adever; 
acele catastise arătînd si sumele ce prisosesc din fiestecare avere în parte, sau in bani, sau 
în zapise de datorie, care aceste la viitorul semestrul se vor însemna între venituri. 

Art. 23. După săvîrşirea socotelilor mădulările Comisii privighitoare vor hotări sumele 
cele trebuincioase pentru cheltuelile fiescäruia nevirsnic în parte pe semestru următor 
şi vor încheia în sfîrşit pentru toate aceste jurnal, întru care se va arăta cu deslusire, starea ca- 
tastisilor, sumele ce au prisosit în fiescare avere, sumele pentru cheltuelile semestrului 
următor, precum si ori ce alte lucrări se vor fi făcut de către dinșii la această adunare. 
acel jurnal se va alcătui în două eczemplaruri, din care unul se va depune 14 cantelaria 
logofetii bisericești, iar celalt să va da în păstrarea epitropii spre a-i sluji drept dovadă pen- 
tru chelluelile ἱνοοαῖς, şi drepl lemeiu la iucrăriie si chelluelile următoare. 

Art. 24. De se va dovedi vreo necredincioasă urmare din partea vreunui dintre epitropi, 
sau vreo neorînduială la ținerea catastisilor, acel necredincios slujbas se va da de loc în 
cunoştinţă Domnului spre a fi depărtat, iar pentru paguba ce se va fi pricinuit din a. 
sa netrebnică urmare, se va da în judecată, spre a se osîndi la plată, si la ori ce altă pedeap- 
să i se va cuveni. 

Art. 25. De va îi vreodată vreo neapărată trebuintä a se vinde vreunul sau mai 
multe lucruri nemiscätoare a vreunui nevirsnic, spre plata datoriilor sale, acea vînzare nu 
se va putea săvirşi de către obsteascä epitropie decit prin mezat şi în urma chibzuirii 
şi a alegerii în scris ce se va face de către numita comisie. 

Asemenea se cere chibzuirea şi voia în scris a comisii de revizie şi, cînd se va întîm- 
pla în averea vreunui nevirsnic capitaluri îndestule spre cumpărătoarea vreunui lucru 
nemișcător vrednice de cumpărătoare. 

Art. 26. Toate înscrisurile ce se vor face de către comisia privighitoare potrivit cu 
orinduelile acestui paragraf şi subt iscălitura tututor mădulărilor ei, vor face totdeauna 
dovadă în partea obstestii epitropii si nu vor putea fi defäimate subt niciun fel de cuvînt 
afară numai cînd se vor dovedi că sînt mincinoase. OC 


Din « Ale Obicinuitei Obşteşti Adunări lucrările din anul 1832, p. 42—48 şi Bul. 
of. nr. 21 din 25 mai 1833, p. 134—139|. 


$ 9, 12. 


93. Un ofis domnesc al domnului Gheorghe Dimitrie Bibescu cu nr. 552 din 27 de- 
cembrie 1844, examinează între altele, cine urmează a fi numiţi epitropi si în special cazul 
mamei minorilor: 
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a 3-lea. Judecătoria să îngrijească, ca îndată după săvîrşirea acestor lucrări, de nu va 
fi orînduit epitrop prin diată sau nu va sta în putinţă a să orîndui muma sau moasa săr- 
manilor nevirsnici, care, după art. 2 οἱ 12, list 57 şi 58 din pravilă, pentru epitropi, nu pot 
intra în lucrare fără a fi orinduite «le tribunal si după toate mijloacele întrebuințate nu s-ar 
găsi epitropi cu calităţile cerute de pravilă, să se dea averea mortului si särmanii nevirsnici 
subt îngrijirea starostii, de va îi fost mortul între meseriaşi sau negutätor, care se so- 
cotește ca un obraz public; iar dacă mortul nu va fi fost la nici ο orînduială a meseriasilor 
sau a negutätorilor şi nici epitropi nu s-ar putea găsi cu toate calităţile cerute de pravilu 
atunci judecătoria să îndatoreze pe unul din rudele mortului ce va fi mai cu bună stare, 
să priimească epitropia si fără a da chezas, chezășuind numai cu a sa iscălitură buna 
ingrijire şi chivernisire a rămasurilor ce i se încredinţează » [Βα]. of., nr. 9 din 16 ianuarie 
1845, p. 33]. Vezi mai jos nr. 94. 

93 bis. În aceiaşi chestiune a tutelei mamelor, Departamentul Dreptăţii trimite 
judecătoriilor circulara nr. 8976 din 8 decembrie 1850: 

« Prin raport supuindu-se la cunostiinta Märiei Sale Prea inălţatului nostru Domn 
înţelesul ce pină acum s-a dat dispoziţiilor din legiuitoarea Condică a Domnului Caragea. 
asupra căderii mumii de a avea subt epitropia sa pe nevirsnicii ei copii cu averea lor, 
cînd sînt rămași de tată, fără de epitrop după diată: « —ca muma să nu fie epitroapă fiilor 
ei în nevirsnicia lor, decit rinduindu-se de către judecătorie », precum şi că părerea Depar- 
tamentului este ca « pînă a se alcătui un proiect mai lămurit pentru această materie, muma 
să-se socotească ca impusă de pravilă epitroapă a copiilor ei, fără să mai aibă trebuintä de 
intervenirea judecătorească, fiind însă numita supusă ca şi toţi ceilalţi epitropi la înda- 
toririle legiuirilor pentru epitropi, » Înălţimea Sa prin luminatul ofis ce a binevoit a da la 
28 noembrie încetat subt nr. 1590, aprobează părerea acestui Departament, supuindu-se 
insă muma, ca toţi ceilalţi epitropi, la formele asigurătoare și la îndatoririle legiuite 
pentru epitropie » [Bul. of. nr. 108 din 14 decembrie 1850, p 430] Vezi însă nr. prece- 
dent 92. 

94. Mai cităm în materie de epitropie următoarele ofise si circulări: 

1. Circulara Departamentului Dreptăţii, fără număr, din 22 octombrie 1837 prin 
care se organizează o evidenţă statistică a epitropiilor [Βα]. of. nr. 50 din 1 noembrie 
1837, p. 208]. 

2. Ofisul domnesc nr. 552 din 27 decembrie 1844 referitor la epitropi, inventar, soco- 
teli, etc. (Bul. of. nr. 9 din 16 ianuarie 1845, p. 33). Din acest ofis am publicati mai sus, 
vezi nr. 93 tot pasagiul referitor la numirea epitropilor si în special la ἱπίοία 
mamelor. 

3. Circulara Departamentului Dreptăţii nr. 2063 din 7 iunie 1843 ca, potrivit rezoluţiei 
domneşti, Obsteasca Epitropie să se mărginească «la îngrijirea stării acelora carii murind 
lasă copii în vîrstă crudă, fără pravilnic epitrop după diată. » Nu este in căderea obstestii 
epitropii să judece plingerile creditorilor succesorali şi să lichideze creantele acestora, care 
sînt de competinta instanţelor judecătoreşti obişnuite [Βα]. of. nr. 50 din 9 iunie 1845, 
p. 198]. 

4. Circulara nr. 5401 din 1845, prin care se dă in căderea subocirmuitorilor să facă 
inventarierea averei morţilor fără avere mai mare, prin preotul şi juratii satului [loan 
M. Bujoreanu, Collectiune de legiuirile Romîniei vechi οἱ noi, 1873, Buc., p. 474]. 

5. Nota Secretariatului Statului către Departamentul Dreptăţii nr. 2591 din 19 iunie 
1851 asupra administrării averilor minorilor săteni [ibidem]. 

6. Circulara Departamentul Dreptăţii nr. 3487 din 19 mai 1856 care, deasemenea, ia 
din competinţa tribunalelor administrarea efectivă a tutelelor « de un fond sau venit pînă 
la lei doăsute» spre a o da în sarcina subcîrmuirei respective. 

[Bul. of. nr. 43 din 1 iunie 1856, p. 169] 


A N ιο κ A Il 6) 


Le) 


Cap. 23. Pentru secvestru. 


95. Vezi asupra secfestrului judiciar cele scrise mai jos, la partea Vl-a, cap. 3, $ 7. 


PARTEA IV 
Cap. I. Pentru daruri. 

96. Circulara Departamentului Dreptăţii către judecătorii, din 9 februarie 1839, fără 
număr, dispune ca: «acturile de har ce se dau de către prigonitori în judicătorie, spre 
adeverire, se vor trece în condica vînzărilor de bună voie si de schimburi» (Bul. of. nr. 
10 din 16 februarie 1839, p. 37). 

97. Idem, nr. 45 din 2 ianuarie 1818 «privind că darul este un act de înstreinare 
prin care se strămută stăpinirea lucrurilor », ordonă ca « actele de an a lucrurilor nemişcă- 
toare să se adevereze cu îndeplinirea formelor cerute pentru vinzäri” si să se treacă coprin- 
derea lor și adeverirea ce li se va da, din cuvint în cuvint, în condica destinată pentru 
vinzäri de bună voie». (Vezi mai sus nr. 83). 


Cap. 3. Pentru moştenire sau clironomie. 


$ 1. 

98. Ofisul nr. 558 din 13 martie 1851 al Domnului Barbu Dimitrie Ştirbei reglemen- 
tează moştenirea călugărilor. În el se citează toate normele juridice ce se aplică în această 
materie: 

« Väzind că domnescul hrisov din anul 1776 in privinţa rinduelilor mănăstirilor co- 
prinde şi că: «Se cuvine acelora ce odată au iubit viaţa cea călugărească, întîi toată 
incurcarea alişverişurilor care au avut întru viața- cea mai denainte tăind-o, ca prin diată 
de moarte bine să-şi rînduiască toate ale sale, împărțind averea sa la părinţi şi la ru- 
denii sau şi altora, cui îi s-ar părea cu cuviinţă; iar rămășițele averii lor închinîndu-le 
mănăstirii întru care se învrednicesc tunderii, să rămie de pururea nemiscate şi nu numai 
despre rudenii, măcar cit de aproape, să nu fie supărată mănăstirea într-unile ca ace- 
stea, ci şi însuşi acela, de ar vrea să le ia înapoi cele închinate, să nu poată, nici să se asculte 
de către dregători cererea lui, fiindcă cele ce s-au închinat lui Dumnezeu, sînt deapuru- 
rea nedespärtite. 

a Väzind că şi Inaltul Impärätesc hatiserif din anul 1802, citit in Divanul Ţării la zi 
întîia a lunii noembrie a aceluiași an, coprinde o asemenea dipozitie în următorii termeni: 

Din călugării ce nu sînt legaţi la mănăstiri si mitropolie, murind cineva, avutia lor 
ce le rămîne, să nu se ceară de nimeni, ci să se facă _tacril _prin marafetul Domnilor după 
vremi, ca un venit casei, ce se cuvine la săraci şi ia sărmani si la alte fapte bune; iar 
din călugării ce sînt legați la mănăstiri, de va muri cinevași, averea lor să se ia ca un 
venit mănăstirei la care a fost închinat. » 

Văzind că această legiuitoare dispoziţie s-a statornicit in urmă de către răposatul Gri- 
gorie Vodă Ghica în anul 1827 prin Inaltul Impărătesc hatiserif, ce a găsit de trebuintà 
a aduce atunci înnoitor celui din anul 1802, poruncim departamentului, ca prin tircularile 
sale, să împărtășească deosebitelor trepte judecătorești rostita în sus dispoziţie, ca “nu cumva 
vreuna să piarză din vedere bazele mai sus ecspuse, pe care urmează a-și întemeia orice ho- 
tärîre de judecată asupra pretențiilor de moştenire a averii vreunui obraz călugăresc încetat 
din viaţă. » [Bul. of. nr. 25 din 23 martie 1851, p. 97]. | 


$ 6, 7 şi 10. 
99. Prin ofisul Domnului Barbu Dimitrie Ştirbei nr, 11 din 13 ianuarie 1853 către 
Departamentul Dreptăţii se reglementează chestiunea acceptärei mostenirilor: 
« Am văzut raportul acelui Departament Nr. 10779 din 30 dechembrie din urmă, pri- 
vitor la asigurarea întregimei averei celor ce încetează din viaţă, cînd cei în drept să o 
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moștenească, aflindu-se virstnici, nici se declarä de sineşi îndată moștenitori, nici cer de 
loc dela judecatä sorocul de sase luni ingäduit de pravilă, spre a se chibzui de se pot face 
sau nu moștenitori, ci avînd mîna pe averea de moştenire, întind vremea dupe vointä-le 
ca să ceară acel îngăduit de pravilă soroc de chibzuire, precum încă tocmai atunci şi 
catagrafie de averea şi datoriile mortului, spre zisul sfîrşit. 

Avînd în vedere că condica civilä a ţării, în privinţa mostenirei, dupe ce determinează 
dreptätile si îndatoririle mortului, care se moștenește ori färä dieată sau dupe dieată, lasă 
apoi celor în drept să moștenească slobodă voinţă de a se tace sau nu moştenitori, îi măr- 
gineşte însă de a-și declara o asemenea voinţă negresit în soroc de șase luni pe care să-l ceară 
si să-l dobindească dela judecată; iar îngrijirea pentru nerăsipirea averei deschise la moş- 
tenire în cursul acelor şase luni, o priveşte însuşită judecății. Aceste îndatoriri sînt prevăzute 
si hotărite anume de pravilä pentru moștenire prin $$-le 6 si 7 în următorii termeni: 

« Să aibă νου moștenitorul, cerind dela judecată soroc de şase luni, să cerceteze averea 
mortului şi datoriile, ca să-şi ia seama de voeste a se face moștenitor sau nu şi în diastima 
chibzuirei de șase luni, să se orinduiascä de judecată epitrop pe averea mortului, ca să 
cate să nu se răsipească. » 

Prin urmare, singur tecstul pravilei nu lasă nici o îndoială că, precum si Departa- 
mentul considereazä, pravila prin consesia ce face sorocului de șase luni celor în drept 
să moștenească spre a se chibzui de primesc sau nu moştenirea, înţelege lămurit si ferirea 
acelora de a lua asupră-le, fără ştirea judecății, îngrijirea sau si numai ţinerea averei deschisă 
14 moștenire şi îndatorirea lor spre contăstarea acelei feriri de a da, îndată după încetarea 
din viaţă a mostenitului, de ştire judecății spre punerea pecetilor si facerea legiuitei cata- 
grafii, spre îndeplinirea dispoziţiilor rostitelor în sus $$-ri, îndatorire cu atît mai mult 
impusă de pravilă, cu cît că oricare cu drept de moștenire, deşi la îndoială să o primească, 
amestecindu-se de sineși în averea moştenitului, nu se mai poate apăra de îndatoririle de 
moștenitor pe temeiul $ 10 al aceleiași pravili. 

Pentru întreagă dar si eczactă aplicaţie a dispoziţiilor arätatelor $$-ri de pravilă în 
toată adevărata lor întindere, Pâruncim cele următoare: 

Mostenitorii virstnici ai vreunei persoane carea se va întîmpla să moară, fiind în îndoială 
de a primii sau nu moştenirea, sînt datori, de se vor afla în ocolul läcuintei mortului, 
să dea îndată de știre dregătoriilor competente, ca să vie să puie pecetele la averea mişcătoare 
a mortului şi în urmă să facă catagratie dupe orinduială de toată averea rămasă mişcătoare 
si nemişcătoare, precum se urmează si la mostenirile unde sînt moştenitori nevirstnici, subt 
osîndă că la din împotrivă urmare din partea unor asemenea moștenitori, să se socotească 
moștenitori în faptă fără drept de a se folosi de cererea acelui soroc de şase luni ca să-şi ia 
seama; iar cererea sorocului de şase luni spre chibzuire, se îndatorează să o facă îndată 
dupe säviîrsirea catagrafii prin îndeplinirea tutulor formelor legiuite. 

Pentru moştenitorii aceia cîti se vor afia cu depărtare de ocolul läcuintei mostenitului, 
cînd acesta va înceta din viaţă, îndatorirea cererei de a se face catagrafie după care vine 
aceea a sorocului de şase luni spre chibzuire, se socotește asupră-le de cînd ajunge la cunos- 
tintä-le moartea mostenitului. La asemenea împrejurare însă a neaflării de faţă a celor în 
drept de moştenire, pentru nerăsăpirea mișcătoarei averi din. cea deschisă la moştenire, se 
îndatorează dregătoriile competente a pune îndată vremelniceşte acea avere subt a înşile 
pecete numai, iar acei moştenitori să meargă negresit în cel mai scurt soroc la locul unde s-a 
«deschis moștenirea, spre îndeplinirea dispozițiilor pravilci sus ecspuse; căci la din împotrivă 
din parte-le urmare, judecătoriile competente rămîn autorizate să facă de la sine-le îndepli- 
nirea acelor dispoziţii» (Bul. of. nr. 10 din 13 martie 1853, p.. 39). 


$ 17. 


100. Vezi mai jos nr. 140, pitacul domnesc cerînd divanului complectarea pravilei 
sn materie de moştenire, la Arhiva Statului din Bucureşti este înregistrat în arhiva divanu- 
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lui velitilor boieri dosarul respectiv « Despre chibzuirea unui cap de pravilă ce nu se βᾷςο- 
ste în a pămîntului pentru moștenire ». Dosarul a fost distrus de bombardament în 1944. 


$ 24. 
101. Legiuirea asupra Obstestii Epitropii din 1832 (vezi mai sus nr. 91). se ocupă 
in art. 8 de succesiunile « fără moştenitori stiuti, » iar în art. 11, aliniatul ultim dispune că: 
« această avere va rămîne pe seama Caselor făcătoare de bine. » 


PARTEA V. 


Pentru vini. 


102. Art. 213 din Regulamentul Oragnic împarte infracțiunile în vini mari si vini mici. 
Potrivit art. 242 § 1 si 279, judecätoriile de județ, ca primă instanță si Divanurile apelative 
secția criminalicească, au căderea să judece si vinile cele mari si vinile cele mici. 

În aplicarea acestei dispozitiuni, legea pentru osebirea căderilor si datoriilor între 
partea judecătorească si ocîrmuitoare a județelor, votată la 19 decembrie 1831 si întărită 
cu ofisul nr. 5 din 5 ianuarie 1832 prevede în art. 2 pentru « pricinile de prigonire » trei cate- 
gorii, potrivit gravității infracțiunilor si anume: pricini criminalicesti, pricini de vini politiene- 
şti mari si pricini de vini politienesti mici. 

Criminalicesti se numesc toate invinovätirile care prin pravila pămîntului se osîndesc 
la moarte, la ocnă sau la vreuna din temnitele statului. 

Politienesti mari sînt acelea care, fără a se putea socoti criminalicesti, sînt vrednice a 
se osindi la închisoare pentru mai multă vreme sau la vre o casă de poprealä, ori la 
vre o mănăstire. 

Politienesti mici sînt acelea care « nu sînt vrednice de osîndă mai mare decit ο inchi- 
soare de trei zile si cincizeci toege la speate, precum: gîlceviri bătăi în cîrciumi, fără precu- 
getare οἱ fără armă omorîtoare si alte asemenea vini mici (Arhiv. Statului Bucureşti, Admini- 
strative, Obsteasca Adunare, dos, nr. 31). 

103. Proiectul pentru căderea judecătoriilor si divanurilor în pricini eriminalicest 
si corectionale din 1832, întărită cu ofisul nr. 795 din 23 noembrie 1833, împarte şi el prici- 
nile penale in criminalicesti, corespunzind vinilor mari şi corectionale, corespunzînd vinilor 
mici. În art. 2 se arată că pricinile corectionale sînt acela « ce se osindesc de pravili la ο închi- 
soare de un an cel mult. Se judecă de judecătorii cu apel la divan. 

Pricinile criminale sint cele prevăzute de art. 3 si anume omorul, cercarea de omor 
tîlhăria, hotia cu spargere sau cu orice altă siluire, precum οἱ oricît alte nelegiuiri se osîn- 
desc de pravilă la inchisoare mai mult decit un an. Se judecă de secţiile criminalicesti ale 
divanurilor, cu apel la Inaltul Divan. [Ale Obicinuitei Obstestii Adunări lucrările din anul 
1832, pp. 15—20 şi Bul. of. nr. 3 din 22 decembrie 1832,p. 9]. 

104. Toată partea V-a Codului Caragea a fost abrogată prin condica penală din mai 1841. 


Cap. 1. Pentru omor. 
$ 3 si 4. 

105. Art. 298 din Regulamentul Organic hotărăşte: « Domnul va putea să micsoreze 
pedeapsa vinovaţilor şi încă a-i erta la unile întimpări. Pedepsele cu tăerea miinilor sau 
cu moarte, precum şi cazna sau muncile, se strică si se desputernicează fără a să mai putea 
urma de acum înnainte. 

Osînda confiscatii avuturilor, ca una ce este înpotriva pravilii şi a obiceiurilor ţării 
nu să va putea urma niciodată.» 

106. Decretul Guvernuiui Provizoriu, nr. 7 din 14 iunie 1848: 

« În numele poporului romin. 
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Dreptate, Frăţie! 
Guvernul vremelnic decretă: 


Pedeapsa degrădătoare cu bătaia se desființează pentru totdauna in Tara Romînească 
atît în partea civilă cît şi în cea militară pînă la reformarea condicii criminale. Această pe- 


n... 


-- 


deapsă se να romplasa cu ο închisoare dela una pină la cinci zile. 
Si 9 . A > 
Pedeapsa cu moartea care de atîtea veacuri nu s-a simțit nevoe a se întrebuința 
în Tara Romînească se desființează pentru totdeauna » 


[Bul, of., nr. 31 din 15 iunie 1848,p. 123] 
$ 4. 

107. Vezi despre surghiunie, mai jos nr. 115. 

108. Înaltul Divan räspunde Domnului, prin raportul säu nr. 115 din 2 septembrie 
1338 asupra chestiunei responsabilitätii penale a nevirstnicilor: 

« Inaltul Divan cu plecăciune, luînd în băgare de seamă luminatul Innältimii Voastre 
ofit de subt nr. 182 din 25 iunie trecut, ce ati binevoit a slobozi către cinstitul Departament 
al Dreptăţii si de acolo în copie pe lîngă otnosenia sa cu nr. 6259, indreptindu-se la acest divan 
spre punere la cale, s-au văzut cele coprinse în pricina criminalicească a lui Avgustin băiatul, 
furul de 23 galbeni dela stäpinul său d. consol franţozesc, că hotărîrea Inaltului Divan 
nefiind îndeplinită cu deslusirea cerută prin porunca ce s-au dat asupra acestii pricini, să 
se întoarcă înapoi la acest divan, spre a-şi da părerea pînă la cîti ani nevirsnicul este copil 
mic si apărat de orice invinovätire, pentru neîntelegerea firească întru faptele sale. După care, 
potrivit cu art. 330 din organicescul Regulament, fäcindu-sä chibzuire si luîndu-să în de 
aproape băgare de seamă că virsta copilărească și de care se coprinde în Pravila pămintului 
la partea V, cap l-iu, ὃ 4-lea, art. 2-lea dela list 82 nu-și are înţelegerea întru împărţirea virstii 
si a neînvinovätirii sau a învinovăţirii, ci numai întemeiată pă un cuvînt «că cine fiind 
copil mic va omori, nevinovat este, » de aceia silite au fost judecătoriile a întrebuința acest 
articol. Iar acum, după cererea, ce prin porunca Inältimii Voastre se face, Inaltul Divan, cu 
plecăciune, supune la cunoştinţa Inălţimii Voastre articolile de mai jos care s-au alcătuit 
în pravila criminalicească, ce s-au dat în cercelarea cinstitei Obșteștii Adunării şi care în- 
dreptindu-sä de Obşteasca Adunare s-au priimit de bune: 

Art. 59. Vinovatul pînă la 7 ani al virstii sale, nesocotindu-se de destoinic a cădea 
în vreo vinovăţie, nu se osîndește nici la pedeapsă, nici la despăgubire; iar de la 7 pînă la 14 
ani ai virstii sale, se osindeste după înprejurări, ori la bătaie sau la închisoare în vreo mănă- 
stire, nici mai mult de 5 ani, nici mai puţin de unul. DC 

Art. 60. Iar dela 14 pînă la 20 ani al virstii sale se va pedepsi după chipul următor, 
adică: 

De va fi vina lui supusă la moarte sau la ocnă cu soroc, se va trimite la închisoarea 
Znagovului ori a Mărginenilor, pentru nu mai putin de doi ani, nici mai mult de zece. 

De va fi vina lui supusă la închisoarea temnitii Giurgiului sau a Brăilei, se va trimite 
la închisoarea Znagovului ori a Mărginenilor pentru nu mai puţin de şase luni, nici mai mult 
de un an. 

De va fi vina lui supusă la bătaia cu biciul sau cu toiege, i se va da a treilea parte 
de lovituri cu nuele. 

De va fi vina lui supusă la vreo pedeapsă corecțională, va suferi a treilea parte din 
pedeapsa orinduită de pravilă, pentru toţi cîti sînt ajunși în virstă de 20 ani. 

Art. 01. Vinovatilor de mai sus însemnați nu li se va putea orîndui defăimare prin 

arătare în . vileag. 
7 Art. 62 Precum şi asemenea vinovaţi de vor fi feciori de boieri, vor fi apăraţi numai 
de bătaie şi în locul bätäiei, se vor supune după împlinirea sorocului osîndei lor, subt priveghi- 
erea şi chezäsuirea părinţilor lor sau a epitropilor lor, de nu vor avea părinţi, pe cîtă vreme 
va găsi cu cale judecata. 
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Acestea sînt, prea Inältate Doamne, în pricini criminalicesti, treptele nevirsniciei 
pînă la 20 ani, în care se socotesc vrîsnici, precum şi felul pedepsii lor ce meritează după 
vîrsta şi fapta lor. 

Pentru care, Inaltul Divan supune în cunostinta Inältimei Voastre arätata deslusire 
spre cuviincioasa punere la cale. « [Bul. of. nr. 84 din 5 decembrie 1838, p. 337-339]. 

109. Domnul «găsind de bună chibzuirea şi propunerea cinstitului Inalt Divan» 
(vezi nr. de mai sus) hotărăște prin rezoluție domnească punerea în vigoare a art. 59-62 
din condica criminală. « Se va pune îii lucrare vremelniceste, pînă la publicarea pravilii 
criminalicesti, ce priveşte această împrejurare. » 

Secretariatul Statului cu nr. 2648 din 11 noembrie 1838 comunică Departamentului 
Dreptății să ia măsuri să pună în lucrare această rezoluție domnească [Bul. of. nr. 48 din 
5 decembrie 1838, p. 339): 


Cap. 2. Pentru tilhäri. 


§ 2. 
110. Vezi mai sus nr. 103 si 104. 


Cap. 3. Pentru furi. 


$ 2, 
111. Vezi mai sus nr. 104. 


Cap. 5. Pentru plaslografi. 
§ 3. 
112. Vezi mai sus nr. 103. 


Cap. 6. Pentru marturii mincinosi. 


$ 1. 


113. Vezi mai sus nr. 104. 


Cap. 8. Pentru täietori de bani. 


$ 2. 
114. Vezi mai sus nr. 103 si 104. 


Cap. 9. Pentru necinstitori. 


6 4. 


115. Proiectul din 1833 pentru organizaţia mănăstirilor dă ,n art. 9 următoarele date 
asupra pedepsei cu închisoarea și surghiunul, precum și asupra regimului penitenciar: 

“e Potrivit cu ceeace s-au urmat pînă acum, se hotărăște minästirile Znagovul οἱ 
Mărginenii pentru închisoarea celor ce se vor osindi de către judecătoriile criminali- 
cesti si schiturile Rätesti şi Ostrovul, pentru femeile cele surghiunite, ca prin pocăință 
să-şi curețe cugetul lor de păcate. 

Numărul surghiunitilor la Znagov, nu va trece peste treizeci oameni, carii se vor hrăni 
si să vor ţinea cu cheltuiala mănăstirii și Dvornicia Temnitilor va îngriji a orindui paznicii 


238 LEGIUIREA CARAGEA 


trebuinciosi, ca să privigheze pentru a lor strejuire. Indeplinindu-se acest număr de treizeci, 
prisosul surghiunitilor se va trimite la mănăstirea Mărginenii tot cu asemenea orinduialä... 

Schiturilor orînduite pentru închiderea femeilor, li să va hotărît din casa centrală aju- 
toarele trebuincioase pentru hrana celor surghiunite ; se va hotări si pentru primirea si tinerea 
celor zmintiti ο mănăstire ce se va socoti mai cuviincioasä pentru această trebuintä si, 
avînd trebuintä de ajutor, i să va orindui din prisosul casei centrale.» [I.ucrările Obstestii 
Adunări 1833, p. 3 si Βα]. of nr. 20 din 20 iunie 18314, p. 9]. 

116. Vezi mai sus nr. 106. 


Cap. 10. Pentru preacurvie. 


$ o. 


117. Vezi mai sus nr. 115 despre surghiunie si despre femeile condamnate. 


PARTEA VE 


Pentru ale judecätilor. 


Cap. 1. Pentru prigoniri. 
$ 3. 


118. Proiectul pentru citeva articole din Organicescul Regulament inplinitor la partea 
judecătorească restringe prin art. 6 «sloboda pornire în judecăţi » şi... «spre a se pune ο 
stavilă la aceia ce se îndemnează numai cu duh viclean, ca să strägäneze pe protivnicii lor,» 
infiinteazä taxa pe hotăririle judecătoreşti [Βα]. of. nr. 20 din 30 iulie 1836, p. 79]. 

Vezi în același sens: Legiuire pentru adăogirea şi reformarea priimirei tacsii de în- 
tăţişare în judecată din 28 februarie 1847 [Βα]. of. nr. 19 din 7 martie 1847 si Βα]. of. nr 
42 din 10 iunie 1847, p. 166]. 


$ 4, 


119. Ofisul domneasc nr. 317 din 5 iulie 1844 afirmă principiul relativităţii hotäriri- 
lor judecătoreşti: « Nu poate fi priimit ca cu prilejiul unei princini ce s-ar ivi între doà părţi 
să se poată osindi o a treilea care nu s-ar ii tras în judecată, căci dacă un asemenea printip 
ar putea fi primit, nimeni n-ar mai putea îi sigur de o liniștită stäpinire a averii sale « [Bul. 
of. nr. 79 din 8 iulie 1844, p, 3131. 


$ 9. 

120. Art. 247 şi 258 din Regulamentul Organic desființează obligaţia reclamantului 
de a jura, în materie criminală, că nu pornește jalba « din vreo pismă, ci din adevăr». 
[n același sens şi condica penală din 1841. 

121. Circulara Departamentului Dreptății nr. 2315 din 17 iunie 1843 comunică jude- 
cătoriilor următoarea rezoluție domnească: « Prin pravilă, orice particular este poprit de a 
se porni criminaliceste, cerind pedeapsă vinovatului. Aceasta fiind drept si datorie uumai 
a procurorului. » [Bul. of. nr. 37 din 25 iunie 1843, p, 226]. 


επ 


122. Principiul imprescriptibilitätii acţiunilor pentru « călcare de pămînt si de hotare 
intre vecini », prevăzut în codul Caragea se înlătură prin: 
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LEGIUIRE PENTRU MĂRGINIREA PRESCRIPTIEI A ÎMPRESURĂRII 
PĂMÎNTURILOR SI PENTRU ADEVĂRATUL ÎNŢELES AL STĂPÎNI- 
REI CU BUNĂ SAU REA CREDINŢĂ LA ASEMENEA ÎMPRESURĂRI 


PARTEA I 


Art. 1-iu. Alinia 3-lea a paragrafului a 7-lea, cap. l-iu, partea VI-lea din pravila ţării 
pentru nemărginirea prescriptiei a călcării de pămînt se desființează cu totul. 

Art. 2-lea. Prescripţia pentru împresurarea de pămint intră în categoria obsteascà 
a prescriptiei hotărită prin pravila ţării pentru stăpînirea cu bună sau rea credinţă a lucruri- 
lor nemişcătoare. 

Art. 3-lea. Cu rea credinţă se socotește împresurarea aceia ce se urmează de către 
insuși persoana ce a făcut-o si se supune la cel mai lung termen al prescriptiei, de 30 ani; 
iar cu bună credinţă şi supusă la termenul prescriptiei de 10 ani se socotește, cînd vreo pro- 
prietate, dinpreună cu împresurarea ce va fi făcînd la altă moșie învecinată cu dînsa, se va 
stäpini de a 3-lea persoană la care va fi trecut prin moştenire, cumpărătoare. daru, zestre 
sau cu verice alt titlu. 


PARTEA a 2-lea 


Atr. 1-iu. Impresurätorul cu rea credinţă se îndatorează a întoarce adevăratului stăpiîn, 
atii lucrul cît si rodurile lui din vremea de cînd rău s-au luat în a sa stäpinire. 

Art. 2-lea. Impresurătorul cu bună credinţă se îndatorează a întoarce adevăratului 
stäpin atit lucrul cit şi rodurile lui, din vremea ce i s-au cerut prin judecată, ca unul ce 
nu au avut cunoștință că stăpineşte rău și stăpinul Lau îngăduit a-l stäpini. 

Art. 3. -Se dă un an dela înfiinţarea și publicarea aceștii legiuiri, pentru toţi aceia 
citi va fi trecut sorocul prescriptiei, după art. a 3-lea de mai sus dela pariea 1-iu ca, cuno- 
scîndu-să impresurati, să-şi poată porni judecata într-acest soroc; iar după acest soroc, 
toate pricinile asupra impresurärii de pămînt se vor judeca, fără osebire, după obstestile 
temeiuri legiuite printr-această pravila ». 

[Legiuirea este intărită cu ofisul domnesc nr. 195 din 8 martie 1847. Bul. of., nr. 29 

din 26 aprilie 1817, p. 11]. 
123. Ivindu-se, după promulgarea legii asupra mărginirei celor in drept de protimisis la vin- 
zări din 15 martie 1840 (vezi mai sus nr. 37), o controversă asupra termenului în care se poate, 
potrivit pitacului domnului Grigore Dimitrie Ghica din 1825, martie 31 (νοΖι, mai sus nr. 
33) să se ceară răscumpărarea unui lucru vindut, se publică olisul domnesc nr. 346 din 27 
mai 1840, în cuprinderea următoare: 

« Văzind Domnia Mea raportul cu ur. 215 ce ni s-au înfățișat subt iscălitura preziden- 
tului si a secretarii cinstitei Obicinuitei Obstestii Adunări, prin care se arată că, asupra desfi- 
intärii răscumpărării prin proiectul ce ni s-au înfățișat pe lingă raportul cu nr. 197, fäcindu-se 
vorbire că la pricinile de asemenea fire, ce au rămas să se înfăţişeze pe la judecătorii, ar fi 
mijlocind îndoială asupra pitacului ce au fost dat de răposatul întru fericire Grigorie Vodă 
Ghica, subt cuvint că ar fi împotrivitor gläsuirii pravilii, că Adunarea spre procurarea îndoe- 
Jilor în aceste împrejurări, au chibzuii că acest pitac nu se poate socoti inpotriva legiuirii. 
ci deslusitor pravilii asupra răscumpărărilor; dar pentru că nu se coprinde într-acest ρίζας 
si märginirea sorocului, pînă cînd adică cei în precădere de a răscumpăra sînt slobozi să 
reclame, apoi urmează a se păzi ca vremea sorocirilor să se mărginească după periodul al 2-lea 
de subt $ 7, cap. 1-iu, partea VI din pravila pămîntului pentru stäpînirile cu bună credinţă. 

La care dăm în cunostiinta cinstitei Adunări că nemărginirea precăderii, ce au văzut 
Adunarea în domnescul pitac de care este aici vorba şi de au putut mai înainte a da prilej de 
prigoniri nemărginite, dar acum prin desluşirea ce face aici Adunarea că el este numai ο 
tälmäcire a articolului 11-lea al capului 2-lea, partea III-lea din condica ţării, iar nu legiuire 
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- 


osebită si întocmită afară din dispoziţiile acei condici, nu mai poate încăpea nici o îndoială 
asupra mărginirii ce urmează să aibă şi acest pitac dinpreună cu toate celelalte dispoziţii 
ale condicii prin articolul 6-lea οἱ 7-lea, cap 1-iu, partea VI-lea a aceiaşi condici; de aceia 
socotim a propune acum ca să nu i se însușească osebită paragrafie. | 

Drept aceia, pe temeiul art. 49 din Regulamentul Organic trimitem această pricină 
in de iznoavă chibzuire a cinstitei Adunări » [Βα]. of. nr. 82 din 10 iunie 1840, p. 125, 126]. 

194. Inainte de promulgarea legii pentru märginirea prescriptiei (vezi mai sus nr. 117) 
atunci cînd se cîştiga un proces de revendicare împotriva unui pirit care stäpînise bunu} 
vreme îndelungată, acesta era obligat să întoarcă tot venitul cules în.timpul cît se folo- 
sise de el. 

Prin ofisul domnesc nr. 327 din 3 noembrie 1843 se dispune că, pe viitor, ptrîitul nu este 
obligat să restitue venitul decit cu începere dela data înregistrării cererii de revendicare. 
(Vezi mai jos nr. 153). 


$ 8. 


125. Prescriptia penală se va reglementa potrivit procedurei penale din aprilie 1841. 


$ 11. 


126. Principiul este menţinut de art. 259 din Regulamentul Organic numai în ce priveşte 
acţiunile personale, dar în ce priveşte cererile de lucruri nemiscätoare sau la despăgubiri pentru 
pagube pricinuite la holde, hotare, etc. judecata va avea loc «la judecătoria locului unde se 
află lucrul de prigonire. » | 


$ 14. 


127. Pentru fixarea vacantei judecătorești în luna iulie, ofisul domnesc nr. 228 din 4 
iunie 1847 ţinea seama că « Prăvila ţării pe aceiași lună o prenumără între cele care apără 
pe lăcuitorii țărani de a fi chemaţi la judecată » [Βα]. of. nr. 41 din 7 iunie 1847, p. 161]. 

Vezi şi art. 234 din Regulamentul Organic. 


$ 15--16. 


128. Vezi art . 222, 248—251 şi 293 din Regulamentul Organic. 

129. Asupra judecării în lipsa uneia din părţi cităm o serie de circulări ale Dpartamer- 
tului Dreptăţii: 

1. Circulara, fără număr, din 22 decembrie 1837 [Bul. of. nr. 49 din 28 octombrie 1837, 
p. 204]. | 
2. Circulara nr. 749 din 28 ianuarie 1838 [Bul. of. nr. 11 din 10 februarie 1828, p. 12]. 
3. Circulara ne. 732 din 28 ianuarie 1838 [Bul. of. nr. 11 din 10 februarie 1838, p. 12]. 
4. Circulara f. număr din 9 februarie 1839 [Βα]. of. nr. 10 din 16 februarie 1839, p. 37]. 
5. Circulara nr. 8998 din 2 octombrie 1839 [Bul. of. nr. 61 din 6 octombrie 1839, p. 271]. 
6. Circulara fără număr, din septembrie 1840 [Bul. of. nr. 62 din 20 septembrie 1840, 
7. Circulara nr, 9559 din 24 noembrie 1844 [Bul. of. nr. 144 din 30 noembrie 1834, 
5 


Cap. 2. Pentru dovezi. 


$ 6. 


~ 190. Publicaţia Departamentului Dreptăţii nr. 9401 din 13 august 1837: Judecătoria 

să nu adevereze vinzările de nemişcătoare «pînă nu va scrii judecătorilor judeţului în care se 

va afla lucrul de vinzare şi va primi răspuns că după cercetarea făcută şi acolo este acel lucru 
slobod și fără nici o pricină »[Bul. of. nr. 32 din 19 august 1837, p. 136]. 

131. Circulara Departamentului Dreptăţii nr. 4810 din 27 mai 1838: Judecătoria « mai 

întîi de toate, să cheme atit pe cumpărător cît si pe vinzätor a da încredințare în scris dacă este 
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<u primirea amindurora părţilor tocmeala coprinsă în zapis si după aceia va face lucrările cu 
venite cu cercetarea proprietăţii i celelalte formalitäti» [Βα]. of., nr. 37 din 2 iunie 1838, 
p. 147). 

132. Circulara Departamentului Dreptăţii nr. 342 din 13 ianuarie 1839: Dacă vinzä- 
torul posedă titluri de proprietate, judecătoria să nu poprească vînzarea bunurilor imobile la 
cererea unui tert ce se pretinde proprietar «pînă ce mai întîi nu va da jeluitorul siguranţă 
destoinică pentru cheltuelile si pagubele ce vor putea a să pricinui vînzătorului cu poprirea 
vînzării » [Bul. of. nr. 3 din 20 ianuarie 1839, p. 9] 

133. Ofisul domnesc nr. 64 din 8 februarie 1843 dispune să nu se mai întărească zapi- 
sele de vînzare cînd nu s-a plătit tot sau parte din pret, «rămiîind ca, cel ce a vindut și nu a 
primit preţul să se înscrie ca un întîi zălogaş asupra lucrului vindut şi neplătit, după orîndu- 
elile hotärîte de pravila pămîntului ». [Βα]. of. nr. 13 din 16 februarie 1843, p. 50]. 

134. Circulara Departamentului Dreptăţii nr. 1886 din 22 martie 1848, spre a se preîntim- 
pina frauda făcută de vinzätori care nu-şi identificau bine moşiile ce vindeau, pentru a putea 
revendica ulterior părţi de ele, se dispune ca, pe viitor, judecătoriile «la întărirea vinzärilor să 
se întrebe vînzătorul dacă în moşia ce vinde îşi mai păstrează vreun drept sau nu, făcindu-se 
„această deslușire chiar în adeverire » [Βα]. of. nr. 15 din 27 martie 1848, p. 59]. 

135. Circulara, fără număr, din iunie 1856 dispune că înstrăinările imobiliare făcute de 
către ţărani ca şi cele de lucruri mobile de o valoare mai mare de 1000 lei « să se adevereze de 
către tribunal după formele legiuite ».. .«iar din cele pentru lucruri mişcătoare, cîte vor fi 
de o valoare pînă la o mie lei să se adevereze de cantelariile ce sînt așezate prin sate». [Bul. 
of. nr. 51 din 29 iunie 1856, p.. 202]. 


6 17. 


135 bis. Grigore Dim. Ghica, la 24 mai 1825 dă poruncă ispravnicilor ca pe fäcätorii de 
rău să nu-i ţie «mai mult la închisoarea grosului isprăvnicatului decit numai trei zile, în care să 
li să facă cercetarea și eczamene. » [Arhiva st. Buc. Condica nr. 117, fila 3]. 


$ 33. 
136. Circulara nr. 3622 din aprilie 1839 a Departamentului Dreptății, pentru a nu se 
aduce «la judicată martori pe unii oameni drept alţii »... «pe viitorime, oricine se va înfă- 


tisa la judicătorie drept martor, în orice pricină măcar, nefiind cunoscut, să nu fie primit 
pînă nu va înfățișa mai întîi dovadă prin adeverinţă în scris dela deputatul mahalalii si preo- 
tul bisericii, iar sătenii dela juratii satelor si preoți, pentru numele lor si porecla cea adevărată.» 
[Βα]. of. nr. 29 din 5 mai 1839 p. 113] 


6 56. 


137. Cazna se desființează în mod expres prin art. 298 al Regulamentului Organic. 
Vezi mai sus nr. 105. f 


Cap. 3. Pentru judecător, judecată si hotărire. 


138. Prin circulara nr. 761 din 28 ianuarie 1838, Departamentul Dreptăţii dă instruc- 
tiuni ca «nici o pricină să nu se infätiseze decît după a sa vechime, neîndrăznind judecătoria 
a mai soroci o pricină noă înaintea alteia mai vechi, decît numai :1/. pricinile politienesti 
sau criminale si 2/. pricinile cîte nu pot priimi nici o întirzicre fără primejduirea pricinii jelu- 
itorului. » [Bul. of. nr. 11 din 10 februarie 1838, p. 41] Cf. art. 248 al. ultim din Regulamentul 
Organic. 


$ 2. 


139. Asupra judecätilor în lipsa vreuneia din părţile prigonitoare, vezi mai sus nr. 125, 
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$ 3. 

140. Domnul Grigorie Dimitrie Ghica, pentru a uza de dreptul său de a compieta 
pravila, consultă în prealabil Divanul: 

« Io Grigorie Dimitrie Ghica voevod i gospodar zemle Vlahscoe. 

Preaosfintiia Ta părinte mitropolite i iubitorilor de Dumnezeu, sfiintia voastră episco- 
pilor şi dumneavoastră cinstiţi şi credincioşi bocrilor veliti ai Divanului Domnii Mele halea 
şi mazäli, 

Din jălbile ce pe toate zilele se dau cäträ Domniia Mea, intre alte pricini văzînd că 
să ivesc si prigoniri de clironomii în feluri de chipuri, ne-au îndemnat a căuta ce povätuire 
dă pravila pămîntului la felul pricinii ce vom arăta mai jos, adică: 

Cînd doi casnici vor face copii si vor muri acei copii înaintea amindorura părinţilor, 
ajunşi în vîrsta de patrusprezece ani sau şi trecuţi peste această virstă şi după moartea acelor 
copii va muri și unul din părinţi, în ce chip si de către cine se cuvine a se mosteni periusiia ρᾶ- 
rintelui celui mort si n-am găsit în numita pPavilă vreun cap potrivit la o asemenea întîmplare 
de moştenire și fiindcă multe pricini ca acestea urmează de a fi rînduite în cercetarea judecă- 
toriilor ţării şi poate de acum înainte să se mai ivească și alte asemenea şi nefiind, precum mai 
sus zicem, întocmai în pravila pămîntului vreun cap potrivit la o acest fel de prigonire, poate 
să se întîmple a se da vreo necuviincioasă şi nedreaptă hotärîre la vreo asemenea pricină: 
de aceia urmează a să întocmi mai întîiu această cuviincioasă legiuire οἱ cu cu toate că după 
coprinderea capului din pravila dela list 101, paragraf 3 a Domnului dichiomă este ca să 
hotărască ce urmare se cuvine să facă la pricinile pentru care în pravilă nu se coprinde nici 
o povätuire, noi însă priimind a se face o chibzuire mai obsteascä asupra pricinii ce mai sus 
arătăm, poroncim ca adunindu-vä la un loc să faceţi cuviincioasa chibzuire si deslusire şi să 
arätati Domnii Mele prin anafora. Tolco pisah. 823, noembrie 4; vel logofăt. [Arhiva Statului 
București, Condica domnească nr. 105, pp. 197—198]. Vezi asupra dreptului domnului de 
a completa pravila, n-rele 34 şi 35 de mai sus. 

141. Dispozitiunile acestui paragraf s-au modilicat prin art. 330 din Regulamentul 
Organic, care are cuprinderea următoare: 

« De se va întîmpla pricină pentru care pravila nu pomenește nimic sau de va fi vreun 
cap al ei întunecat, încit să nu se poată potrivi cu hotărîrea, Înaltul Divan, dîndu-și părerea 
lui asupra duhului acelui cap de pravilă, sau găsind de trebuintä a se alcătui altul, va instinta pe 
Domn printr-un raport cu deslusire οἱ Domnul îl va da în cercetarea unei comisii subt prezi- 
dentiia marelui logofăt, poruncind a se alcătui un izvod de leguire, însă de va fi trebuintä. 

~ Acest izvod, priimindu-se de Obsteasca Adunare si întărindu-se de Domn va avea 
tăriia pravilii. » 


$ 4 si 5. 


142 Ofisul domnesc nr. 61 din 12 aprilie 1839 asupra jurnalelor ce se încheie la înfiin- 
tarea unci pricini pentru orice hotărire, sau pregătitoare sau cu desävirsire, dispune ca ele 
să se redacteze îndată, în şedinţă, să se citească din cuvint în cuvint părţilor litigante, după 
ce se vor fi iscălit de judecători. Jurnalul. va fi scris curat, fără stersäturi şi se va subscrie 
si de părţile care au fost faţă, i se va da număr de ordine οἱ se va transcrie într-un registru 
special. [Βα]. of. nr. 24 din 21 aprilie 1839, p. 93]. 

143 Circulara departamentului Dreptăţii Nr. 798 din 31 ianuarie 1841 dă dispoziţii cu 
judecătorii să arate totdeuna în cărţile lor de judecată « capetele pravilii pe care își întemeiază 
hotărîrea sau părerile » [Βα]. of. nr. 7 din 6 februarie 1841, p. 26]. 

144 Circulara aceluiaşi Departament nr. 969 din 19 mai 1847 comunică judecätoriilor 
o poruncă domnească de a nu se mai redacta pe viitor anaforale şi pentru hotăriri pregătitoare, 
ci numai simple jurnale, spre a nu se mai face apeluri zădarnice. [Bul. of. nr. 37 din 26 mai 
1847, p. 146]. à 
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145. Printr-altă circulară din 4 februarie 1850 a aceluiaşi Departament se atrage aten - 
tia «ca la alcătuirea cărților de judecată. deciul hotărîrilor să fie întocmai după jurnalul 
încheiat la înfăţişarea şi cercetarea pricinii ». De asemenea, « alcătuirea jurnalurilor ce vor 
încheia să fie cu toată cerută deslusire asupra tutulor împrejurărilor ce vor înfăţişa amäruntu- 
rile pricinii şi cu dreaptă aplicaţie de pravilă, întotdeauna fiecare pont, fiecare ecspresie 5 şi chiar 
necare ας să ne pine deslugite, să lipseasca ας Sc voc sau cu 1 îndoială sau cu _ane- 


me e ee nl 


erena 


cTuri şi ας care multi din cei de räu ει grafieri obicindia a le întrebuința în alcătuirea ho- 
tăririlor si, în sfîrşit, să fie cu cea mai mare luare aminte ca deciul hotăririi să fie întocmai 
cu jurnalurile încheiate în seantà. » [Bul. of. nr. 10 din 13 februarie 1850, p. 38]. 

$ 6. 

146. Otisul domnesc nr. 61 din 12 aprilie 1839 dispune: 

« Cînd judicätorii cunoscînd că au dat vreo hotărire greșită, vor voi se strice οἱ să îndrep- 
teze jurnalul pe temeiul articolului 6-lea, dela cap. 3-lea din partea 6-lea din pravila pă- 
mintului, la asemenea întîmplare îndreptarea acelui jurnal se va face tot prin de isnoavă 
infätisare a părților prigonitoare, după orînduiala legiuirilor întocmite » [Βα]. of. nr. 24 
din 21 aprilie 1839, p. 98]. 

147. Departametul Dreptăţii comunică judecătoriilor prin circulara sa nr. 3926 din 
16 noembrie 1845 următoarea rezoluţie domnească: « Jurnalul, potrivit cu temeiurile Regu- 
lamentului, ar trebui să se socotească cea adevărată hotărire οἱ să fie nesupus 14 orice preschim- 
bare; căci temeiurile acelui jurnal sint acelea pe care se alcătuiește anaforaoa ce se înscrie 
în condică şi cea prin grai incunostiintare a hotăririi judecății în auzul prigonitoarelor părţi, 
potrivit cu art. 257 al Regulamentului, nu este decit acel jurnal. Cu toate acestea, fiindcă 
obiceiul întemeiat pe pravila cea veche a lui Caragea s-au urmat şi dela Regulament fncoaci, 
de a putea judecătorul a-și preschimba a sa părere pe cită vreme nu va fi iscălit în condica 
de anaforale, Noi, şi de am priimi a lăsa această înlesnire cugetului judecătorului, însă nu vom 
priimi a se întinde și la acele jurnaluri ce s-ar fi iscălit de judecătorii ce vor fi în ‘etat din viaţă 
sau se vor fi depărtat din ale lor posturi mai nainte de a apuca să iscălească în (.ondica de ana- 
forale La asemenea dar întîmplare, iscăliturile acelora în jurnaluri se vor ;ocoti întocmai 
ca si de ar fi iscălit în condica de anaforale » [Bul. of. nr. 107 din 19 noembrie 1845, p. 426]. 

148. Legiuirea din 22 aprilie 1852, dezvoltätoare, $ 3 art, 261 din Regulament pentru 
împiedecări dă părţilor litigante şi terţilor posibilitatea de a se judeca din nou în faţa înstanţei 
care a pronunţat hotărîrea. Ea organizează căile de atac denumite în actualul sistem procedural: 
contestaţie la executare, revizuire sau rectificare a erorilor materiale. [Bul, of. nr. 34 din 5 mai 
1852, p. 134—136 si suplimentul acestui buletin, p. 1 si 2]. 


$ 7. 
149. Acest paragrai este dezvoltat printr-o lege specială întărită la 9 februarie 1832 
şi care este intercalată în ediţia II-a a Regulamentului Organic ca anexă la capul VII: 


LEGIUIRE ASUPRA SECFESTRULUI 


In pravilă la partea a VI-lea, cap al 3-lea, paragraf al 7-lea, list 101 pentru secfestiru 
se coprinde: « Judecătorii, înaintea judecății si a hotăririi, să nu facă secfestru lucruri de 
ale celui dator pentru datorie, afară numai cînd împrumutătorul va da chezasu sau va pune 
zălog cu legătură, de se va dovedi după judecată secfestru cu drept cuvint, să fie bun făcut, 
iar de nu, să răspunză celui dator cîtă pagubă cu nedreptate i s-a pricinuit cu secfestru. ». 

Insă nici în pravilă, nici în Regulament nu se coprinde mijlocul cu care să se facă sec- 
festru, iar obiceiu vechiu au fost acesta: 
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Dind jalbă oricine către Stäpînire pentru secfestru, să orînduia la logofeţia cea mare 
sau la vreun departament. 

Acel obraz către care să orinduia, făcea anafora către Stäpînire de se cuvine să se 
facă secfestru sau nu. 

Stäpiînirea poruncea către hătmănie să se facă acel secfestru după coprinderea pravilii. 
Hătmănia pune în lucrare acel secfestru, poruncind către ispravnicii judeţelor. 

Ispravnicii publica acel secfestru în judeţelor lor. 

Cu acest mijloc să făcea îndelungată zăbavă la punerea secfestrului, în vreme ce la 
secfestru nu se cuvine a miiloci nici ο înlîrziere, ca să nu se prăpădească sau să se iconomi- 
sească de către datornic averea sa pe care se pune secfestru. Deci se întocmesc cele mai jos 
însemnate: 

= Art. 1. Oricine va voi să facă secfestru, să se arate cu jalba sa la judecatoria locului, 
unde se află acel lucru ce voeste să-l pue subt secfestru. 

Art. 2. Judecătoria, cercetînd acea cerere οἱ asigurind acel secfestru, după coprindere, 
dravilii de mai sus arătate, îndată să înștiinţeze ocîrmuitorului acelui judeţ, ca să se pue 
secfestru pe acel lucru. 

Art. 3. Ocîrmuitorul să pue în lucrare acel secfestru cu mijlocul următor: 

I. Să publice îndată acel sectestru în tot coprinsul său prin subtocirmuitori şi politaria 
ia în orașul București prin agie. ne 

II. Ce va fi de pecetluit spre sigurantia secfestrului, să pecetluiască faţă cu amindoä 
prigonitoarele părţi sau cu vechilii lor. 

ITI. Secfestru miscätor să-l dea în păstrare la judecătoria locului de unde să ia adeverinţă 
de priimirea acelui miscätor secfestru. 

Art. 4. Judecătoria locului cum va face un secfestru, îndată să înștiinţeze logofătului 
celui mare. Acesta să publice atît prin gazetă cu cheltuiala secfestrantului, cît si prin publicaţie 
pe la toate celelalte judecătorii ale judeţelor. .. 

Art. 5. Acele judecătorii să le facă cunoscute ocirmuitorilor acelor judeţe. 

Art. 6. Acei ocirmuitori acelor judeţe să le pubiice in coprinsurile ior, după cum s-a 
arătat mai sus la no. 3. 


ποσο σπα a ae era i 


Art. 7. Cînd se va ridica secfestru, să se urmeze asemenea precum s-au şi făcut, adică 
să se treacă prin toate acele formalitäti, dîindu-sä de ştire prin toate aceste obraze că s-au 
slobozit acel secfestru. | 

Art. 8. Fiecare judecătorie, cum si logofetia cea mare să tie condică întru care să se 
inscrie toate secfestrurile dupeste an cu numărul după rînd, cu arătare de numele secfestran- 
tului si ale lucrurilor si a celui secfestrat si cu numirea judecătoriei după a căria poruncă s-au 

făcut acel secfestru, lăsînd loc deschis pe marginea condicii îndestul ca, cînd se va ridica 
"acel secfestru, să se scrie acolo împotrivă rădicarea secfestrului, prin a cui poruncă s-au 
tăcut şi cînd; însă numai cu această osebire ca facerea secfestruriior după formalitätile numite 
in proiect prin cinstita mare Logofetie a Dreptăţii, să se pue în orînduială de a se păzi si a 
se urma la toate judecătoriile locurilor vremelniceşti numai pînă cînd comisia ce este să se 
orînduiască după Regulament, va alcătui condică civilă, iar de atunci înainte, pe vremea 
viitoare, secfestrurile se vor urma după legiuirile ce se vor aşeza de către acea comisie într- 
aceea condică civilă şi se vor întări de Stăpinire». [Regulamentul Organic, ed. II-a, București, 
1847, p. 276-278]. 150. Ofisul domnesc nr. 4 din 27 ianuarie 1838, « pentru deslusirea şi înde- 
plinire a art. 7-lea dela capul al 3-lea, partea a VI din Pravila Ţării » şi în completarea legii 
pentru secfestru, publicată mai sus, porunceste: 


I-iu. Secfestru ce să va cere mai nainte de judecată şi hotărire, va fi primit a se pune 
numai pentru datorie de bani cu zapis i alte înscrisuri netăgăduite, după ce se ya siguripsi 
secfestru, potrivit cu coprinderea pravilii de mai sus zisă, iar nu şi pentru altele deosebite 
prigoniri, pentru care încă nu este ştiut dacă reclamantul poate să aibă drept sau nu. 


ANEXA I! 245 


2-lea. Secfestru, care astăzi se urmează în princini politicesti, în urma hotăririi unii jude- 
căţi supusă la apelatie către mai înaltă istantie, cînd se va cere de către partea ce va fi dobîndit 
dreptate, atunci fiindcă par. 7-lea dela cap. a 3-lea, partea a 6 a pravilii, pe deoparte prevede 
un asemenea secfestru, iar pedealta nu regulează chipu înfiinţării lui,... se va înfiinţa atunci 
cînd reclamantul, în urma unii acestfel de hotärîre, va pune mai întîi la judecătorie zălog, 
lucru de pret îndestulat ca la vreme cînd va cîştiga judecata cel ce au pierdut, să se poată 
despăgubi de cele ce va cerca din pricina secfestrului. 

Judecătoria la care se va cere a se pune secfestru de către cel ce va dobindi dreptate 
prin hotărîrea sa, va cumpăni cu dreaptă chibzuire, întîi preţul lucrului pentru care se pri- 
goneste cel ce au cîștigat dreptateiacheltuelilor ce ar fi urmat säse întimple, pînă la săvîrşirea 
acei. judecăţi si apoi analogos tot pe atita pret si sumă să se facă secfestru avere de a aceluia 
ce au pierdut dreptateăy σα cu acest mijloc, cînd pînă în sfîrşit va dobîndi dreptate tot 
acela ce au cîstigat-o întîiu, împreună cu preţul lucrului de prigonire, să aibă de unde să se 
despăgubească si pentru cheltueli. Iar împotrivă, cîștigind ceialaltă parte, a căruia avere 
se va secfestrarisi, atunci să se despăgubească și acela de pagubile şi cheltuelile ce i s-ar întimpla 

Drept aceia preţul zălogului va fi potrivit cu preţul lucrului secfestrarist, iar vrind 
reclamantul să dea chezas, să nu fie priimit. 

3-lea. Cererea de a se face secfestru pe temeiul unii hotärîri dată cu desävirsire se va 
pune numai de cît în lucrare, făr de chezäsie sau punere de zălog din partea reclamantului. 
Iar hotäriri desävirsite se vor socoti însă, dela judecätoriile de întiia cercetare, după art. 
1-iu din legiuirea pentru căderile judecătoriilor i a divanurilor si asupra îndeplinirii hotäriri. 
lor dela divanurile judecătorești, secţia ţivilă, după art. 277 din Organicescul Regulament 
si dela Inaltul Divan i Inalta Curte de Revizie, după ce se va da domneasca noastră întărire 
sau cînd nu se vor porni apelatii în legiuitele soroace ori se vor mulţumi amindoă prigoni- 
toarele părţi pe hotărîrea acelii judecătorii, deosebindu-se numai hotäririle judecătoriilor 
de comertu, care după art. 313 din Organicescul Regulament se pune după destoinică chezäsie 
în lucrare, cu toate că s-au pornit apelatii înpotriva lor. [Bul. of., nr. 9 din 31 ianuarie 1838, 
v. 34-35]. 

155. Ofisul domnesc nr. 236 din 28 iunie 1845 poruncește «a nu fi supuse la secfestruire 
şi la vînzare pentru datorie către particulari doă vite de muncă si o vacă din totalul vite- 
lor ce ar avea lăcuitorul plugar, ca niște adevărate unelte ce asigurează subsistanta sa 
si de aceiaşi categorie cu neapăratele unelte ale meşterilor, care sînt apărate, după osebita 
punere la cale urmată în anul 1836». [ Bul. of., nr 62 din 30 iunie 1845, p. 247 Originalul 
la Arhiva Statului București. Dosarul nr. 562, fila 8. Ministerul de Interne. Tara Romiînească. 
Administrative] . 

152. Departamentul Dreptăţii reglementează materia seciestrului printr-o serie de 
circulări. Cităm mai jos circulările: 


1. nr. 815 din 21 ianuarie 1835 [Bul. of., din 1835] 

1 nr. 10209 din 14 august 1836 [ Bul. of. din 1836] 

3. nr. 5604 din 19 iulie 1840 [ Bul. of., nr 49 din 30 iulie 1840, p. 201]. 

4. nr. 4277 din 22 mai 1844 [Bul. of., nr. 34 din 21 mai 1846 p. 134]. 

5. nr. 10339 din 29 decembrie 1844 [Bul. of. nr. 34 din 21 mai 1846, p. 136]. 
6. nr. -7082 din 22 decembrie 1848 [. Bul. of. nr. 3 din ὃ ianuarie 1849, p. 11]. 

7. nr. 5861 din iulie 1852 [ Bul. of., nr. 66 din 28 iulie 1852, p. 261]. 

5. nr. 1146 din 6 februarie 1853 [ Bul. of., nr. 7 din 2 martie 1853, p. 26]. 


$ 9. 


᾿ 

153.  Circulara nr. 1113 din mai 1853 a Departamentului Dreptăţii dă dispozitiuni 
amănunțite asupra felului cum trebuie calculat venitul imobilelor ce s-au stäpiînit pe nedrept, 
astfel încît reclamantul care a cîștigat procesul să obţină, pe calea executării, dela pîrît folosul 
real al pămîntului, pe tot timpul nedreptei stăpîniri. [Bul. of., nr. 31 din'25 mai 1853, p.121]. 
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154. Circulara nr. 559 din 2 mai 1849 a Departamentului Dreptăţii fixează diverse 
reguli procedurale pentru excutarea hotäririlor si a hotărniciilor [ Bul. of. nr. 48 din 15 mai 
1849, p. 190] 


Cap. 4. Pentru apelatie, 
$ 2 

155. Prin pitacul său din 30 aprilie 1825 domnul Grigorie Dimitrie Ghica poruncește 
«ca de astăzi înainte niminea pentru pricini politiceşti, ori nejudecat sau şi judecat, măcar 
fiind şi zicînd că are să dea către domniia mea apelatie de nemulțumire împotriva anaforalii 
acestii judecăți, să nu se închiză la gros, afară numai cînd pirisul său va face dovadă că 
umblă să doseascä; atunci să i så tent piritului chezasi pä om.» [Document original 
la Academia R. P. R. nr. 348/ LXXIII si o copie contemporană la Arhivele Statului 
din Bucuresti, Condica domneascä nr. 105 f. 208 v, adresată lui Vel αρᾶ.] Vezi mai sus nr. 77. 

156. Intreaga materie a apelului este modificată radical prin Regulamentul Organic 
din 1831 (art. 260, 261, 267, 268, 272, 273, 276, 277, 278, 296, 298, 299, 313, 319, 322, 325, 326, 
etc) precum şi prin diferitele legi de organizare judecătorească din epoca Regulamentului 
Organic. [ Βα]. of. nr. 19 din 11 mai 1838, p. 125, 126]. 

157. O mărginire importantă: se aduce dreptului de apel prin legea întitulată: 

« Proect de legiuire pentru împlinirea datoriilor cu zapise. 

Art. 1-iu Cîti după înfăţişare şi hotärîre se vor osîndi la plată de zapise de datorii cu 
zălog, formăluite patrivit cu art. 332 si celelalte din Regulamentul Organic, nu au drept 
de apelatie, ci judecătoria opt zile după darea cărții de judecată, în priimirea prigonitelor 
părţi, atît pentru cei ce au fost faţă, cît şi pentru cei osinditi în lipsă, ο va aduce îndată 
la îndeplinire, fără nici o prelungire de soroc. 

La asemenea pricini, judecătoriile sint datoare a scoate cartea de judecată în 5ογος 
de cinci zile cel mult, socotite din zioa întăţişării şi încheierii jurnalului. 
= Art. 2-lea. Cîţi după înfăţişare şi hotärîre se vor osîndi la plată de zapise de datorii 
fără zălog, aceia vrind a se înainta cu apelatie, slobozi sînt dacă mai întîi vor depune 
la judecătoriia de întîia cercetare sumele ce vor fi datori, cu dobinda lor şi cu toate cheltuelile 
judecății şi atunci se va priimi apelatia de cea mai înaltă istantie, cînd o vor înfăţişa-o în 
pegiuitul soroc, însoţită cu adeverinţa judecătorii doveditoare de depunerea banilor. 

Art. 3-lea Dacă după hotäririle mai înaltelor instantii se va dovedi apelatiia datornicului 
fără cuvînt şi numai spre prelungire de vreme, se vor îndatora acestiia ca să plătească dobindă 
la capetele înprumutării si dela zioa depunerii banilor în judecătorie, pînă la sävärsirea pricinii, 
precum şi cheltuelile judecății, ce vor fi mai urmat. 

Art. 4-lea. Cînd cel ce se va osindi la plată, nu va depune banii în sorocul de două luni 
la judecătoriie, potrivit cu art. 2-lea de mai sus, atunci aceasta de loc îşi va pune 
hotărîrea în lucrare, prin pravilnicile măsuri legiuite pentru vinzări, însă judecătoriile, în 
soroc de 5 zile de la alcătuirea jurnalurilor vor îi datoare a scoate cărţile de judecăţi. 

Art. 5-lea. Orice zălojiri se vor arăta pentru împrumuturi făcute înaintea Regulamentului. 
nu se vor ţinea în seamă, dacă în soroc de un an după publicuirea acestii legiuiri, prin toate 
formele şi prin buletin și gazetă, nu va îngriji împrumutătorul a-şi preînnoi al său zapis cu 
zălog, pentru îndeplinirea tuturor formelor legiuite prin art. 333, 334, 335 şi 336 din Regula- 
mentul Organic. 

Art. 6. Articolile 1,2 şi 3 ale acestii legiuiri vor prinde locul articolului 3, care, din 
legiuirea pentru cîteva articole din Organicescul Regulament îndeplinitoare la partea judecă- 
torească, se desfiinţează, iar art. 4 dintr-această legiuire va prinde locu. art. 5, care iarăşi din 
pomenita legiuire rămîne desputernicit pe viitorime ». 
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Proectul este: întărit cu ofisul domnesc nr. 216 din 28 martie 1840 [Arhivele Statului 
Bucuresti, Administrative, Obsteasca Adunare, dos. 119/1840 si Bul. of. nr. 16/1840, p. 61]. 

158. In vederea aplicärii art. 5 al legiuirei de mai sus se publicä o fnstiintare oficialä cà 
termenul de un an preväzut de acest articol se socoteste cu incepere dela 1/13 aprilie 1840, 
pină la 1/13 aprilie 1841 [Bul. of. nr. 12 din 5 martie 1841 p. 46]. 


$ 7--10. 


159. Ofisul domnesc nr 237 din 22 martie 1843 porunceste ca «toate judecătoriile 
fără nici o tălmăcire din parte-le sau altă pricinuire, îndată ce li se trimit spre aducere, 
întru îndeplinirea hotăririi judecătorești întărită de Domn, să le pue în lucrare» [Bul. 
of. nr. 26 din 24 martie 1843, p. 101]. 

1(0. Ofisul domnesc nr. 113 din 3 aprilie 1846 reglementind dreptul de apel împotriva 
hotărîrilor domnești date de domnii anteriori, precum și prescriptia acestor hotăriri neexe- 
cutate timp de treizeci de ani, are cuprinderea ce urmează: 

Noi, Gheorghe Dimitrie Bibescu: Voevod, cu mila lui Dumnezeu, Domn stäpinitor 
a toată Tara Romineascä. 

Către Drputamentul Dreptăţii. 

Väzind Domnia Noastră raportul acelui Departament cu no. 934 asupra hotäririlor 
domneşti date de domnii, ce au fost înaintea oblăduirei rusești, precum si acele date de către 
Inaltul Divan în urma înfiinţării Regulamentului si întărite de fostul Plenipotent. prezident 

al „Divanurilor, în urmarea dispoziţiilor Regulamentului, la care aceste pricini s-au deschis 
drum de nucă judecată, după apelatiile înpricinaţilor; 

Väzind că pricinile arătate se înpart» în cinci categorii: 

1-iu. Hotăriri domnești mai vechi, neapelate la domniile ce au urmat îndată după 
domnia aceia ce a dat acele hotărtri; ο i 

2-lea. Hotărîri ale răsposatului Domn Grigore Ghica, apelate la fostul domn Alecsan- 
dru Ghia; TTT --- 

3-lea. Hotărîri întărite de fostul Plenipotent Prezident al Divanurilor subt oblăduirea 
rusească, apelate la fostul domn Alecsandru Ghica: 

4-lea. Hotărîri domneşti puse în lucrare si în urmă ivită contestati ie împotriva punerii 
în lucrare. ποπ 

5-lea. Hotäriri domneşti vechi, nepuse în lucrare de loc, în curs de treizeci ani ai para- 
grafiei cercetării pricinilor prin judecată. | 

Văzînd părerea ce îşi dă acel Departament de urmarea ce s-ar cuveni a se face cu 
arătatele pricini, după orînduelile legilor asupra cursului judecăților ; 

Luînd Domnia Noastră în băgare de seamă că unul din sfîrşiturile fiecäriia pravili 
fiind a mărgini pe cît este cu putintä prelungirea judecăților, asemenea οἱ pravila noastri 
cea veche, dînd drum de apelatie, a mărginit sorocul la şaizeci zile; iar cu acea dispoziție 
de a putea apela cel osîndit de către un domn la altul, fireşte nu e înțeles decit la domnul 
cel dintîi ce ar veni, căci intr-alt chip nu s-ar mai fi sävir sit în veci nici ο judecată; 

Deci, noi poruncim cele următoare: | 

1-iu. Toate acele hotäriri domnești împotriva cărora osinditul nu va fi dat apelatie 
la domnul ce a urmat îndată după cel ce l-a osîndit, urmează a räminea, după duhul pravilei, 
în veci nepipăite si consfintite. ος 

2-lea. Toate pricinile cîte s-au întărit de către fostul Deplin imputernicit prezident 
sie ea Kisele în urma πο Regulamentu, asemenea vor rămînea in veci ορ 
hotäririlor Divanului Inalt si ale Curţii de Revizie întărite de Inalta Oblăduire. 

3-lea. Hotăririle domnești nepuse în lucrare în sorocul paragrafiei de treizeci ani vor 
rămiînea desființate οἱ pricina încheiată pentru totdeauna, potrivit cu articolul 10 dela list 


18* 
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19 din pravila pämintului asupra märginirii cursului judecätilor si articolul 7 deia list 89 
pentru stäpinirea cu bună sau rea credinţă. 

4-lea. Orice pricină din arătatele trei categorii se va afla la divanuri, se va ridica si 
nici se va mai primi apelatii împotriva unor asemenea pricini. rămăind a se cerceta din 
hotăririle domnești numai acelea ale răposatului întru fericire domn Grigorie Ghica, care 
nu vor fi întăritoare altor hotăriri domnești si pentru care se vor fi dat apelatii la fostul 
domn Alecsandru Ghica. lar cît pentru prigonirile ivite asupra punerii în lucrare a vreunei 
hotăriri domneşti, dacă acele prigoniri vor fi început de loc asupra punerii în lucrare a acelii 
hotăriri şi cei nemulţumiţi se vor fi îndreptat cu ialbă în scris atunci la oblăduirea după 
acea vreme, se vor cerceta de către Inaltul Divan; iar dacă nemulţumirea se va fi arătat 
după- trecere de vreme în urma punerii în lucrare, apoi unile prigoniri ca acestea se vor dc- 
părta. » [Βα]. of. nr. 23 din 10 aprilie 1846, p. 89]. 


DISPOZITIUNI GENERALE 


161. Asupra neretroactivitätii Codului Garagea, Departamentul Dreptăţii trimite 
judecătoriilor circulara nr. 2064 din 7 iunie 1843: 

« Cu prilejul cercetării ce face Măria Sa preaînältatul nostru domn acturilor judecătoreşti, 
luînd înălţimea sa în băgare de seamă că, la unile pricini la care contracturile şi transacţiile 
s-au început înaintea înfiinţării pravilii domnului Caragea, judecătoriile la hotäririle ce dau, 
aplică această pravilă, în vreme ce nici o pravilă nu poate avea putere retroactivă, prin 
luminatul ofit cu no. 154 din 29 ale încetatei luni maiu a poruncit Departamentului ca să 
cheme luarea aminte a judecătoriilor şi a divanurilor asupra aceştii împrejurări. Această 
luminată poruncă, Departamentul grăbeşte a o incunostiinta si acei judecătorii spre a-și 
regula pe viitor lucrările sale în asemenea pricini, potrivit cu luminata poruncă. « [ΒΗ]. 
of. nr. 50 din 9 iunie 1845, p. 198). 

162. Regulamentul Organic prin art. 241 dispune că «toate judecăţil= în pricini poli- 
ticesti vor fi intemeete pe condica printipatului Valahiei, cea publicată la anul 1818, «- pentru 
materiile comerciale avînd să se judece după condica de comerţ a Franţei « care se va tălmăci 
în limba romiînească luîndu-se din ea tot ce se va potrivi la starea ţării. » 

163. Prin art. 1912 din codul civil din 26 noembrie 1864 se dispune: « Codicii domnilor 
Calimah şi Caragea și orice alte legi civile anterioare, or donantele ele domnești şi instrucţiunile 
ministeriale din ambe Principatele-Unite, sînt abrogate in tot ce nu este conform regulelor 
prescrise în prezentul condice. » [ Vezi si art. 1914 referitor la raportarea datei ]. 

164. Potrivit art. 1913 din codul civil, intrarea în vigoare a acestui cod și prin urmare, 
abrogarea codului Caragea urma să aibă loc pe data de 1 iulie 1865. Printr-un decret domnesc 
din 30 iunie 1865 « pentru amiînarea punerii în lucrare a codicelui civil» publicat în Moni- 
torul Oficial din 2 iulie 1865: « Punerea în lucrare a noului cod civil Alexandru loan I este 
amînată pînă la 1 decembrie viitor.» 


ANEXA III 


JURISPRUDENTA 


PARTEA I. Cap. 2. 


_$ 1. Proba filiatiunii după legea Caragea se poate face οἱ prin martori. Biletul: de 
botez iscälit de preot şi conform cu registrul bisericii, are valoarea probantă în constatarea 
filiatiunii. Semnătura părţilor interesate, pe lîngă a preotului, în bilet nu este prescrisä 
sub pedeapsă de nulitate. — Cas. civ., dec. 84,8 iunie 1877, Βα]. cas., 1877, p. 227. 


Cap. 3. 


$ 2 si 3. După legiuirea Caragea minorii pot accepta donatiuni, chiar fără autorizarea 
părinţilor οἱ tutorilor, întrucît acele donatiuni le sînt spre folos. — Cas. Civ., dec. III, 8 
martie 1877, Bul. Cas., 1877, p. 116. 


PARTEA II. Cap. 1. 


Sub imperiul Codului Caragea posesiunea era deosebită de proprietate. Deşi nu erau 
anume prevăzute, totuşi acţiunile posesorii existau, iar în ceea ce priveşte intentarea lor, 
nu erau supuse la nici un termen. Probarea acţiunilor posesorii de sub codul Caragea este 
lăsată la suverana apreciere a magistraţilor, fără să se aplice regulile de la hotărnicii, care 
sînt nişte acţiuni petitorii. — Cas. civ., dec. 215, 14 mai 1882, Bul. Cas., 1882, p. 552. 


Cap. 2. 


8 2. Singurul fapt al deschiderii unor ferestre denotă intenţia de a cîştiga un drept 
de vedere și întrucît nu se ridică zid contra acelor ferestre, în termenul prescris de lege, se 
dobindeşte servitutea de vedere. — Cas. civ., dec. 88, 10 martie 1876, Bul. Cas., 1876, p. 112. 

— Legea Caragea avind prevăzută între robiri si pe aceea a dreptului de sprijinire, 
Curtea a făcut o justă aplicare a acestei legi. — Cas. civ., dec. 68, 1 martie 1883, Bul. Cas,, 
1883, p. 239. 

$ 4. Sub imperiul vechii legiuiri Caragea o servitute se putea dobîndi în urma efect 
tuării unor lucrări, prin neîmpotrivirea stăpînului lucrului servient. Astfel, în urma lucrărilor 
ce ministerul Lucrărilor publice, întemeiat pe dispoziţiile legei din 1835 şi pe art. 165 din 
Regulamentul Organic, a întreprins pe rîul Dimbovita, în scop de a apăra oraşul Bucureşti 
de inundaţii, acest oraş a dobîndit un drept de servitute asupra unui pîrîu de domeniu privat, 
în care s-a revărsat surplusul apei provenind din Diîmboviţa, prin neîmpotrivirea proprieta- 
rilor riverani cu acel pîrîu în timp de 10 ani. — Cas. civ., dec. 243, 12 mai 1895, Bul. Cas.,p. 711. 


Cap. 3. 


$ 2. În materie de hotărnicie se pot primi martori, cînd părţile nu posedă documente. 
O mănăstire nu poate fi condamnată pe temeiul unei scrisori a unui fost egumen, prin 
care lämureste semnele hotarului mănăstirii sau călcările ce se fac de mănăstire proprietăţii 
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părţii adverse, căci scrisoarea fostului egumen nu poate fi privită ca emanată din partea 
unei persoane, care să întrunească pe capul ei toate însușirile unui adevărat proprietar 51, 
prin urmare, nu poate fi considerată ca o confesiune, ci numai ca o simplă mărturie, în contra 
căreia sunt admisibile probe contrarii prin martori. — Cas. civ., dec. 387, 13 dec. 1865, Bul. 
Cas., 1865, p. 755. 

-- ΝΖ. dec. 23, 3 Febr. 1868, dela partea VI Cap. 2 $ 32. 

— Deşi în materie de acţiuni pentru hotare între proprietăţi contigue, în puterea 
art. 2, 3 şi 10 de la vecinätäti, din legiuirea Caragea, principiul ce trebue să se aplice, pentru 
dovedirea hotarelor, esie că judecătorul fondului nu poate respinge cererea reclamantului, 
fără a discuta pe lingă actele prezentate de el, și pe acelea ale defendorului, însă acest prin- 
cipiu formează o excepţie la regula generală, în materie de dovedire si trebue restrîns în 
limitele în care l-a circumscris legiuitorul prin textele speciale asupra materiei. — Cas. civ., 
dec. 498, 17 dec. 1869, Bul. Cas, 1869, p. 557. 

— Art. 2 şi 6 de la vecinătatea lucrurilor nu. se aplică decit la vecinii răzeşi, — care 
avînd hotarele amestecate voiesc să fie alese, iar nu si la copärtasii (devälmasii) care vor 
să iasă din indiviziune. — Cas. civ., dec. 260, sept. 1870, Bul. Cas., 1870, p. 272. 

— În materie de hotărnicie, după legiuirea Caragea, alegerea propriétätii se face după 
zapisele şi docu mentele ce se prezintă, întru cît ele nu sînt combätute de vecini prin probe 
contrarii. — Cas. civ., dec. 295, 18 oct. 1876, Bul. Cas., 1876, p. 391. 

— În materie de hotărnicie, după legiuirea Caragea, părţile se puteau servi spre con- 
statarea semnelor de hotare despärtitoare, cu actele și dovezile räzesilor si aläturasilor. 

` Cel ce are un act cu suma de stinjeni si semne fireşti netăgăduite se protimiseste celui cu 
act fără suma de stinjeni. — Cas. civ., dec. 57, 14 febr. 1880, Bul. Cas., 1880, p. 73. 

§ 3. Vezi dec. 498/1569 si dec. 57/1880, de sub $ 2 

$ 6. Vezi dec. 260 sept. 1870 de sub ὃ 2. 

Nu se violeazä dispozitiile legiuirii Caragea de la vecinätäti cind hotärnicia veche 
are suma de stînjeni şi semne netăgăduite despre latura de sud. Curtea admite mäsurätoarea 
moșiei din semnele netăgăduite. — Cas. Civ., dec. 183, 13 mai 1880, Bul. Cas., 1880, p. 230. 

$ 7. În materie de hotărnicie, cînd instanţa de fond constată în fapt că în linia des- 
pärtitoare dintre două moșii au existat două pietre vechi, care se păstrează si astăzi, recunos- 
cute de părţi ca semne de hotar despärtitoare şi că documentele lor nu prescriu că între aceste 
două pietre să fie o abatere, a putut decide ca acele două puncte să fie unite printr-o linie 
dreaptă, fixînd în acest sens direcţia hotarelor, fără ca prin aceasta să violeze art. 7, partea 
II, cap. 3 din vechiul cod Caragea și decizia sa în această privinţă este o decizie de fapt, 
care scapă de controlul Curţii de Casaţie. — Cas. civ., 185, 5 mai 1890, Bul. Cas., 1890, p. 597. 

$ 10. Vz dec. Cas. Civ. 498/1869 si Cas. Civ. 57/1880, de sub δ 2 partea II, cap. 3. 

$ 15. Obligatiile prescrise de art. 15, partea II, cap. ὃ legiuirea Caragea privesc nu 
numai pe din nou clăditorii de mori, ci şi pe reparatori. — Cas. civ., dec. 81, 20 oct. 1862, 
Bul. Cas., 1862, p. 137. 

$ 22. Vecinul care a deschis ferestre asupra proprietăţii vecinului său, sub imperiul 
legiuirii Caragea, nu poate fi obligat a închide acele ferestre, deoarece părţii vătămate nu 
i-se recunoaște alt drept după codul Caragea decit a înălța el însuşi zid, în dreptul ferestrelor; 
ar fi retroactivitate de lege de a se aplica la acest caz noul cod civil. — Cas. civ., dec. 384. 
15 noembrie 1877, Bul. Cas., 1877, p. 321. 

Vz. si dec. 88/1876 Cas. civ., de sub partea II, cap. 2, 3 2. 

$ 23. ΝΖ. dec. Cas. civ., 384/1877 de sub $ 22. 

$ 28. Efectele unei servituti, — în speţă servitutea de vedere —, constituiesc drepturi 
cîştigate pentru părţi οἱ, prin urmare nu se pot restringe prin legile din nou introduse. 

— Cas. civ., dec. 4, 10 ianuarie 1886, Bul. Cas., 1886, p. 9. — 

— În lipsă de convenție între proprietarii vecini, care să determine existenţa servitutii 
si condiţiile ei de existenţă, această servitute nu se poate deduce decît printr-o dispoziţie 
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de lege categorică. Astfel, prin $ 25, partea II, cap. 3 din codul Caragea se impunea o distanță 
de 12 palme domneşti, cìnd se construia împotriva ferestrelor vecinului, ceea ce înseamnă 
că prin acest articol se dispune numai cu privire la lumina directă, iar nu la cea piezisä. — 
Cas. civ., dec. 853, 28 noembrie 1912, Bul. Cas., 1912, p. 1912. 


PARTEA III, Cap. 1. 


δ 3. Vz. dec. 52, 12 martie 1863, dela partea VI cap. 2 ὃ 32. 

— Articolele 3, partea III, cap. 1 si art. 44, αἱ .9, partea III, cap. 2, codul Caragea pot 
îi invocate numai cînd se va pune in discuție actul de cumpărătoare, iar nu cînd instanța 
de fond statuiazä asupra altor împrejurări (piedici ivite în executarea hotäririi înaltului 
Aivan). — Cas. Civ., dec. 129, 8 iunie 19605, Bul. Cas., 1865, p. 268. 

8 4. Vz. dec. 305, 3 nov. 1864 de sub cap. 17 ὃ 9. 

8 5. Vz. dec. 172, 20 oct. 1869 de sub cap. 8 ὃ 14. 

8 6. După codul Caragea nu era trebuintä ca înzestrarea să se facă prin act scris οἱ 
<a viitorii soți, precum şi înzestrătorii să fie de față la confecționarea lui. Prin urmare, este 
valabilă zestrea constituită verbal, deşi n-au fost faţă la așezarea zestrei decît înzestrătorul 
si viitorul bărbat. 

După Regulamentul Organic părţile contractante sînt obligate a stărui ca să se lega- 
lizeze si treacă în condică foile de zestre, fără a fi trebuintä ca la legalizarea lor să ia parte 
alte persoane decit înzestrătorul si viitorul bărbat. — Cas. civ., dec. 422,3 dec. 1890, Bul. 
Cas., p. 1371. 

$ 8. După codul Caragea proba testimonialä era admisibilă în toate contestatiunile. 
— Cas. civ., dec. 37, 28 ianuarie 1900, Bul. Cas., 1900 p. 39. 

$ 9. Dacă din dispoziţiile 8 9 şi 12, partea III, cap. I din legiuirea Caragea, se poate 
«educe că la contractele bilaterale, trebuie să se facă atitea exemplare cîte sînt părţile care 
_se obligă, aceasta nu este necesar cind una din ele şi-a executat obligaţia în timpul cînd actul 
s-a redactat. Perfectiunea mutatiunii de proprietate imobiliară nu mai depinde de predarea 
actului, în ce priveşte pe tertele persoane, de cînd prin legea din 1840 ea se dovedeşte prin 
transcriptia actului în registrul tribunalului situatiunii imobilului. — Cas. civ., dec. 108, 26 
martie 1883, Βα]. Cas., 1883, p. 311. 

$ 10. Un contract face lege între părți οἱ, prin urmare, acestea, printr-o greşită inter- 
pretare, nu pot fi liberate de obligatiiile ce înşile au stipulat. — Cas. civ., dec. 18, 23 ianuarie 
1870, Bul. Cas., 1870, p. 14. 

8. 11. Vz. dec. 44, 17 febr. 1866, de sub cap. 18 8 21. 

$ 12. Tocmelile nu se strică decit numai în cazurile anume determinate de lege şi 
cind asemenea caz se invocă οἱ se probează de partea interesată. 

Nu este o omisiune esenţială refuzul de a constata, prin cercetare la faţa locului, cazul 
invocat pentru anularea unei învoieli, cind se apretueste că nu este din cele determinate de 
de lege. — Cas. civ., dec. 1, 8 ianuarie 1868, Bul. Cas., 1868, p. 3. 

— După art. 12 de la tocmeli din codul Caragea, ca să se desființeze conventiunea este 
de ajuns să se probeze că la contractarea ei a mijlocit frauda.— Cas. civ. dec. 258, 23 sept. 
1870. Cas. 1870, p. 269. 

Vz. si dec. 172, 20 oct. 1869, de la cap. ὃ $ 14. 


Cap. 2. 


$ 5. Starețul mănăstirii Cernica, singur sau împreună cu soborul său, n-au avut 
niciodată dreptul să vindä imobilele apartinind mănăstirii. Prin urmare Statul, cu drept 
cuvint, revendică pe cele înstrăinate în acest mod. 
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Nu se poate consolida dreptul de proprietate, prin prescriptia de 10 sau 20 ani dacă 
cel care-l invocă nu are just titlu, bună credinţă si o posesie neîntreruptă de 10 ani pină 
la 20 ani. — Cas. civ., dec. 116. 28 martie 1881, Bul. Cas. 1881, p. 235 

— Sub imperiul codului Caragea, egumenii mănăstirești nu erau în drept a conceda 
embaticuri, fără autorizaţia stäpinirii. Legea din 1868 nu confirmă embaticurile concedate 
de egumen, contra legii, ci încuviinţează cumpărarea numai a locurilor date de egumen, iu 
urma legii din 1843 si care aveau făcute pe ele îmbunătățiri. — Cas. εἰν. dec. 70, 4 martie 
1883, Bul. Cas., 1883, p. 241. 

$ 6. După legiuirea din 1840, art. 2, care abrogă art. 6 din legiuirea Caragea, adeverirea 
actelor de vînzare a nemiscätoarelor de către judecătoria locului se cere nu numai peniru 
ca acele acte să se poată opune celor de al treilea, dar si pentru părţile contractante, care 
nu pot să probeze existenţa vinzării, decît în cazul cînd se fondează pe un act investit cu 
asemenea formalitate, oricare ar fi valoarea obiectului înstrăinat. — Cas. Secţii Unite dec. 
21, 4 dec. 1869, Bul Cas., 1869, p. 333. 

— După legiuirea Caragea si Regulamentul Organic, donatiunile de imobile, ca orice 
transmitere de proprietate imobiliară, trebuiau făcute prin acte autentice legalizate de 
tribunal, astfel că dovedirea unei donatiuni prin jurămînt nu poate avea nicio valoare. — 
Cas. civ.. dec. 269, 12 iunie, 1878, Bul. Cos. 1878 p. 244. 

— După legiuirea Caragea, Regulamentul Organic, circulări şi uz, donațiile de imobile, 
ca şi vinzärile, nu se puteau face decit prin înscris, legalizat de tribunalul competent. — Cas. 
civ., dec. 180, 12 mai 1880, Bul. Cas., 1880, p. 227. 

— Legiuirea Caragea prescriind forma actelor de donaţii, de a se pune legalizarea 
tribunalului pe ele, ca οἱ pe actele de vînzări, le-a declarat originale pe acestea, iar nu pe 
acelea reproduse în registrele tribunalului. Astfel că copia trasă după un asemenea act nu 
are nici o valoare, dacă nu este după însuşi actul original păstrat de parte. — Cas. civ., dec. 
254, 6 sept. 1882, Bul. Cas., 1882, p. 860. 

— Sub legiuirea Caragea contractul de vinzare nu era un contract solemn, astfel că 
vînzarea exista si era perfectă prin consimţămiîntul părţilor si traditiunea obiectului. 

Dacă această Legiuire prin art. 6, partea III, cap. 2 prescrie că vînzarea imobilelor 
să se facă numai înscris, aceasta nu înseamnă altceva decit că pentru siguranţa dreptului 
de proprietate imobiliară, vinzarea să nu se poată constata, mai cu seamă faţă cu cei de ul 
treilea, decît prin înscris ; între părţi, însă, vînzarea unui imobil 5ο putea dovedi nu numai 
prin înscris, ci οἱ prin mărturisirea și prin jurämintul părţii. Cu alte cuvinte, nici contractut 
de vinzare al unui imobil nu era un contract solemn, dar modul de dovedire al unui asemenea 
contract era mărginit. 

Cînd sub codul Caragea vînzarea unui imobil se făcea prin act legalizat de tribunal 
și transcris într-un registru al tribunalului, vinzarea se considera definitivă prin remiterea 
în mîna cumpărătorului a actului legalizat de tribunal și după care se efectuase transcrierea. 
— În caz cînd originalul act de vînzare legalizat de tribunal nu mai există, cu alte cuvinte 
cînd partea ce revendică un imobil, în baza unui asemenea act, nu-l poate produce, transcri- 
erea din registrul tribunalului dacă, pe lîngă semnăturile judecătorilor conţine și semnăturile 
părţilor, are oarecare valoare ;dacă, însă, pe lingă transcrierea din registru nu conţine şi semnă- 
turile părţilor, atunci instanţele judecătoreşti, în lipsa actului original, trebue să considere 
vînzarea unui imobil, în asemenea condițiuni, ca un simplu proect căruia părţile n-au voit 
a-i da nici o urmare. 

Deşi codul Caragea admitea în general proba cu martori, însă, în materie de vinzare 
imobiliară, prescriind oarecare forme şi anume un act scris și legalizat, proba testimonială 
nu era admisă spre a se dovedi o vînzare imobiliară. De asemenea, o vînzare imobiliară nu 
se putea dovedi nici prin prezumtiuni. — Cas. civ., dec. 30. 25 ianuarie 1894,: Βα]. Cas.. 


1894, p. 35. 
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— Dispozitiunea art. 6 de la cap. 2, partea III din vechiu legiuire Caragea, cum că 
vinzarea celor nemișcătoare să se facă numai prin act scris, nu are înţelesul ca însăși existenţa 
unei asemenea vinzäri, chiar între părţi, să atirne de la confecţionarea unui act. scris : ea 
poate fi stabilită, în lipsa unui asemenea act., prin confesiunea părților sau prin jurământ. 
— Cas. civ., dec. 29, 25 januarie 1895, Bul. Cas., 1895, p. 27. 

— Vinzarea unui miscätor este valabilă după codul Caragea, dacă este făcută 
prin act scris şi iscălit de doi martori si de scriitorul actului, care poate fi 
chiar notarul satului, părţile neștiind carte. — Cas. civ., 37, 28 ianuarie 1898. Bul. Cas., 
1898, p. 67. 

— Sub codul Caragea contractul de vînzare nefiind un contract solemn, vînzarea există 
şi e perfectă prin consimtämintul părţilor şi tradiţia obiectului ; dacă pentru imobile vin- 
zarea trebuie să se facă numai în scris si art. 2 al legii din 1849 adaugă că actul trebuie 
legalizat, aceasta nu înseamnă decit că vînzarea să nu se poată constata faţă cu cei deul 
treilea, decit prin inscris legalizat ; legea din 1849 n-a voit a modifica principiile esenţiale 
ale codului Caragea, făcînd din vinzare un contract solemn: așa că cu drept cuvînt Curtea 
de apel a decis că vînzarea constatată printr-o declaraţie scrisă si subscrisä de vinzätori 
urmează să-şi producă toate efectele între părţi şi reprezentații lor. 

Ascultarea martorilor, jurămîntul şi prezumtiile despre care tratează codul Caragea, 
în art. 6 şi următoarele de la « cărți » nu sînt necesare decit atunci cînd se contestă cartea 
şi judecata nu are alte elemente de convictiune, iar nu si atunci cînd instanţa de fond a 
considerat actul de vinzare scris şi subscris de parte ca valabil. — Cas. civ., dec. 104,5 mai 
1914, Bul. Cas., 1914, p. 735. 

$ 8. Formalităţile cerute de art. 8 partea III cap. 2 din codul Caragea, pentru actele 
de vînzări imobiliare, nu erau prescrise decît în interesul celor de al treilea; aşa dar, lipsa 
lor nu poate fi invocată de însăşi părţile contractante sau de urmașii lor. — Cas. civ., dec. 
289, 5 noembrie 1890, Bul. 1890, p. 965. 

$ 9. Sub imperiul legiuirii din 15 martie 1840 numai în caz de vînzare de bună voie 
a unui lucru sădit sau clădit pe loc străin, trebuia fncunostiintat şi stäpinul locului, nu si 
în caz de vînzare silită, căci în acest caz înstiintarea siäpinuiui locului rezultă din îndeplinirea 
formelor cerute pentru asemenea vinzări. — Cas. civ., dec. 401, 17 dec. 1893, Bul. Cas., 
1893, p. 1117. 

— Tribunalul nu violează art. 1415 din Codul Civil cînd, pentru a stabili dreptul de 
embatic, se întemeiază pe posesia exercitată înainte de codul Civil şi pe chitantele de plata 
canonului sub imperiul acestui cod. 

Dreptul de protimisis la vînzarea locurilor cu embatic si osinda la a zecea parte din 
preţ pentru acela care va tăinui pe vreunul din cei cu protimisis, prevăzută de art. 9 şi 11 
de la partea III, cap. 2 din codul Caragea, au fost desfiinţate în mod expres prin art. 4 din 
legea dela 15 martie 1849, pentru mărginirea celor cu drept de protimisis la vinzäri. Art, 
3 din această lege prevede că atunci cînd se vinde locul sădit sau clădit pe loc străin şi închiriat, 
stäpinul locului are cădere la răscumpărarea acelui lucru, însă fără să prescrie vreo sancţiune 
pentru neîndeplinirea acestei formalitäti. — Cas. civ., dec. 181, 24 febr. 1912, Bul. Cas., 
1912, p. 254. 

$ 11. Vz. decizia precedentă. 

$ 13. O vînzare de imobile este desävirsitä, după legea civilă, îndată ce s-au predat 
inscrisul de vinzare și s-a primit preţul. 

Legalizarea dînd actului o publicitate οἱ o dată certă, are ca scop a constitui titluri 
legiuite pentru cumpărător şi în contra unei a treia persoană. 

După principiile dreptului general, tocmelile tin loc de lege între părţile tocmitoare 
cînd tocmeala este necontestabilă. În jurisprudenţa Curţii este neadmisibilă teoria că vin- 
zările lucrurilor nemiscätoare nu se pot socoti desăvirşite decit din momentul legalizării, 
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căci atunci s-ar lovi expusul principiu de drept. — Cas. civ., dec. 36, 4 febr. 1864, Bul. Cas., 
1864, p. 74. 

— Art. 13 partea III, cap. 2 codul Caragea determină numai efectele generale ale 
vînzării, cînd adică vînzarea este perfectă, ca să se poată transmite cumpărătorului bunurile 
si relcl2 obiectului vîndut şi cînd vînzarea este imperfectä, unde prefacerea lucrului priveşte 
numai pe viînzător. Iar pentru perfecțiunea vinzării unui imobil, acest articol nu prescrie 
decit primirea preţului sau asigurarea lui şi predarea înscrisului de vînzare, fără să facă 
trebuinta a se efectua și tradita obiectului vîndut. — Cas. civ., dec., 29, 3 febr. 1865, Bul. 
Cas., 1865, p. 64. 

— Vinzarea după legiuirea Caragea este perfectă chiar dacă nu s-a numărat de cumpă- 
rător preţul, s-a dat, însă, din parte-i către vînzător înscris de datorie. Răspunderea pentru 
evictiune rezultă atît din lege, cit si din stipulatiunea părţilor. Estimatiunea pagubei rezul- 
tind din evictiune este sub codul Caragea lăsată la aprecierea suverană a judecătorilor 
fondului. — Cas. civ., dec. 161, 12 mai 1869, Bul. Cas., 1869, p. 189. 

— Deşi după art. 13 şi 14 de la vinzări în codul Caragea, cumpărătorul dobindeste dreptul 
de stăpînire si proprietate asupra nemiscätorului cumpărat, numai cînd vînzătorul primind 
preţul sau încredințare pentru pret, va da zapisul de vînzare cumpărătorului, totuși, el 
poate lua şi mai înainte de această operaţiune măsuri de conservarea dreptului autorului 
său, deci a putut face reclamaţie care să întrerupă prescriptiunea. — Gas. civ., dec. 172, 21 
aprilie 1873, Bul. Cas., 1873, p. 83. 

— După legiuirea Caragea vinzarea era perfectă cînd cumpărătorul număra preţul 
vinzătorului οἱ acesta libera actul cumpărătorului. 

Este inadmisibilă proba testimonială cînd are de scop a dovedi dreptul de 
proprietate asupra unui imobil în lipsă de acte. — Cas. civ., dec. 78, 2 martie 1882 
Bul. Cas., 1882, p. 276. 

— Regulele privitoare la vinzärile imobiliare prevăzute de codul Caragea se aplică 
și donatiunilor avind ca obiect imobilele, 

Formalitatea înscrierii, reglementată de legiuirea Caragea, a fost instituită pentru 
ca transmisiunile imobiliare să fie aduse la cunostiinta terţilor si să le fie făcute opozabile, 
așa că lipsa acestei formalitäti — ca οἱ sub codui civil actual — nu o pot invoca decit ce 
interesaţi, adică tertii care ar fi dobîndit drepturi asupra imobilului de la același transmitä- 
tor si care vor fi transcris mai întîi actul. 

Pentru valabilitatea vinzärii sau a donatiunii sub codul Caragea, nu este necesară 
traditiunea, art. 13 partea III cap. 2 precizînd că vinzarea este desävirsitä cînd cumpărătorul 
numără preţul vînzätorului οἱ acesta-i eliberează actul de vinzare-cumpärare. — Cas. 
civ., dec. 575, 9 Aprilie 1837, Bul. Cas., 1937, p. 314. 

$ 14. Vz. dec. 172, 21 aprilie 1873, de mai sus. 

8 32. Vz. dec. 218, 7 iunie 1869, cap. 3 8 9 de la partea VI. . 

$ 37. Curtea de apel nu a violat art. 37 de la vinzäri, partea III cap. 2 Codul Caragea, 
deoarece acel articol nu este aplicabil în chestie de vinzări de păduri, fiindcă el tratează 
despre felurimea lucrului vîndut, iar o felurime a unei păduri vindute nu stă în virsta arborilor 
ci în speciile lor, — Ea n-a violat nici art. 7 alin. 5, partea VI cap. 1 codul Caragea, fiindcă 
aplicaţia acestui text în sens că prescriptia nu poate curge în favoarea vinzătorului, în privinţa 
obligatiunii sale de a face tradiţia lucrului vîndut, numai din momentul cînd expiră termenul 
hotării pentru facerea acelei traditiuni, nu constituie o interpretare eronată a citatului articol 
de lege. 

Rămîne sub suverana apreciere a instanţei de fond şi nu poate cădea sub critica 
Curţii de casatie, chestiunea faptului special numirii de păzitor, — păzitori ce pot îi numiţi 
spre a opri tăierea de către cumpărători-a unei părţi rezervate, dar mai ales spre a veghea 
să nu să facă a doua tăiere a unei părţi deja tăiată, — şi pe cît timp contractul vînzătorului 
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<u păzitorul de el numit, este lucru străin de cumpărător si nu-i poate fi opozabil. — Cas., 
civ., dec. 353, 14 noembrie 1866, Bul. Cas., 1866, p. 663. 

$ 44. Nu comite violare de lege judecătorul care aplică art. 48 combinat cu art. 44, 
„al. 8 codul Caragea, hotărînd stricarea vinzärii unui imobil asupra căruia era dobînditä 
servitute de către unul din vecinii acelui loc, în timpul contractării acelei vînzări, fără ca 
vînzătorul să arate acea servitute cumpărătorului. — Cas. Secţia Recl., dec. 29, 15 febr. 
1864, Bul. Cas., 1864, p. 60. 

— Vz. şi dec. 172, 20 oct. 1869 la cap. 8 $ 14 si dec. 14, 15 febr. 1871, de la partea III 
cap. 16 $ 46. 

8 45 si 49. Vz. dec. 313, 20 august 1869, de sub cap. 21 $ 56. 


Cap. 3. 


8 1. Sub legiuirea Caragea schimbul lucrului dotal pe un alt lucru nu se putea face 
decît cu consimţămîntul femeii, stăpîna zestrei. — Cas. civ., dec. 357, 18 oct. 1900, Βα]. Cas., 
1900, p. 1175. 


Cap. 5. 


8 1. Epitropia unei biserici puiea conceda înaintea legii din 15 mai 1843, cu titlul 
de embatic, imobilele aparţinind bisericei. 

Dreptul de embatic se putea dobindi, ca și dreptul de proprietate prin prescriptiunea 
de 10 şi 30 ani, după cum s-a exercitat posesiunea cu bună sau cu rea credinţă. — Cas. civ., 
dec. 232, 28 mai 1891, Bul. Cas., 1891, p. 618. 

— După codul Caragea era o constituire de emfiteosă (embatic) nu o simplă închiriere, 
conventiunea prin care se închiria cuiva un pămînt pentru clădire sub obligatiunea, pentru 
chiriaş, de a plăti o redeventä anuală si cu drept, pentru diînsul, de a deveni proprietarul 
ecaretului ce va construi. Fixarea unui termen nu schimbă întru nimic natura si caracterul 
conventiunii. — Cas. civ., dec. 195, 14 mai 1899, Bul. Cas., 1899, p. 632. 

$ 2. In materie de prescriptiune decenală pentru ca titlul pe temeiul căruia s-a exer- 
citat posesiunea să fie just, trebuie ca legea să autorizeze concedarea dreptului ce se acordă 
prin el şi să fie revestit de formele cerute de ea pentru validatea lui, așa că el nu încetează 
de a fi ca atare dacă persoana de la care emană nu era proprietară sau nu avea capacitatea de a 
conceda un asemenea drept, căci precriptiunea are de scop tocmai de a acoperi vitiul rezul- 
tind din lipsa de capacitate a persoanei ce a transmis dreptul. Asa dar, odată ce legiuirea 
Caragea autoriza constituirea dreptului de embatic si se constată că titlul prin care s-a făcut 
o asemenea concedare este revestit cu formele ce acea lege cere pentru validitatea lui, urmează 
că el constituia un just titlu în virtutea căruia embaticarul putea să prescrie printr-o posesiune 
cu bună credinţă în timp de 10 ani. 

Art. 1415 din actualul cod Civil, care prohibă pe viitor înfiinţarea embaticurilor, dar 
păstrează pe cele ce au luat naştere în trecut, dispunînd ca aceste embaticuri să se reguleze 
după legile sub care s-au născut, n-a statuat numai asupra embaticurilor ce erau dobîndite 
într-un mod definitiv la promulgarea codului Civil, ci a înţeles că embaticurile care au luat 
naştere în virtutea unui titlu anterior acestei promulgări, să se urmeze cu dînsele ca și cum 
legea sub care s-au născut ar fi încă în vigoare, — așa că fie pentru a se judeca rezultatul 
ce-ar avea lipsa de capacitate a persoanelor cela care emană titlul, fie pentru a se ști dacă 
dreptul concedat prin acel titlu putea sau nu să fie concedat, — legea sub care s-a dat titlul 
trebuie să s aibă în vedere. f 

Astfel fiind, odată ce legiuirea Caragea autoriza concedarea de embatic, si sub imperiul 
ei un embatic e concedat chiar a non domino, putea să fie cîştigat printr-o posesie de bună 
credință în timp de 10 ani, este învederat că acela care se află în aceste condițiuni are dobîndit 
in virtutea acelei legi dreptul de embaticar. — Cas. civ., dec. 363, 2 oct. 1891, Bul. Cas., 
1891, p. 1048. 


250 LEGIUIREA CARAGEA 


— Art. 2 de la cap. 5 partea III din codul Caragea care prescrie că « tocmelile » clădirei 
si a sădirei, adică embaticul, să se facă «în scris», are înţelesul că aceste drepturi se pot dovedi 
numai prin acte scrise, fără, însă, a se determina forma acestor acte ; prin urmare, existența 
embaticului se poate proba si prin chitantele de plata acestui drept. 

Prescriptiunile începute sub codul Caragea se reguleazä după acea legiuire (art. 1911 
din cod. Civil) ; astfel, plata embaticului se prescrie prin trei ani. Dacă, însă, judecătorul 
stabileşte că prescriptiunea a început sub lege nouă, atunci trebuie să se aplice dispozitiunea 
art. 1907 din codul civil relativ la prestatiunile periodice, iar nu să respingă cererea sub 
cuvînt că părţile au invocat alt text de lege.—Cas. civ., dec. 19, 18 ian. 1893, Βα]. Cas.. 
1893, p. 15. 

— Deşi art. 2 partea III cap 5 din codul Caragea prescrie că tocmeala sădirii să se facă 
în scris, această prescriptiune, însă, nu este prevăzută sub pedeapsă de nulitate nefiind cerută 
ad solemnitatem, ci mai mult ad probationem. — Cas. civ., dec. 2, 10 ian. 1894, Bul. cas., 
1894, p. 2. 

— Proprietatea unui imobil se poate revendica nu numai pe bază de acte, ci si pe sta- 
bilirea unei îndelungate posesiuni cu -titlul de proprietar. 

Această posesiune poate fi exercitată fie direct fie prin alte persoane care posedă în 
numele revendicantului. În asemenea condițiuni proba testimonială este admisibilă. 

Între modurile prin care cineva poate exercita prin altul o posesiune conducinăd la 
prescriptiuni, este si concesiunea unui embatic care neconstituind în atare caz decit o simplă 
modalitate a posesiunii se poate dovedi cu martori. — Cas. civ., dec. 65, 9 februarie 1909, Bul. 
Cas., 1909, p. 122. 


— Deşi codul Caragea prin art. 2 cap. 5 partea III cere ca tocmeala embaticului să se 
facă înscris, însă acest'cod nu esclude admisibilitatea celorlalte probe pentru a dovedi fapte 
petrecute între părţi sau autorii lor, din cari s-ar putea deduce fie recunoașterea dreptului 
proprietarului, fie o stare de fapt mult anterioară codului actual, aşa după cum pretinde 
proprietarul. 

Prin urmare, de aci urmează că proba existenţei şi conditiunilor embaticului se poate 
face şi prin martori, probă admisă de codul Caragea pentru dovedirea oricărui fapt material. 
— Cas. civ., dec. 153, 8 april 1909, Bul. Cas., 1909, p. 392. 

— În materie de prescripţie cînd o persoană are două drepturi și nu exercită decît pe 
unul din ele, prescriptia nu este întreruptă în favoarea sa decit prin dreptul pe care l-a exer- 
citat, cellalt drept putînd să fie prescris. În cazul, însă, cînd în acţiunea intentată se cu- 
prinde în mod virtual şi cel de al doilea drept, deşi reclamantul nu s-a exprimat în cererea 
sa în mod distinct, totuşi prescriptia este întreruptă. 

Din momentul ce se dovedeşte existenţa unui act scris pentru constituirea unui em- 
batic, cu drept cuvînt instanţa de apel respinge mijlocul de apărare bazat pe inexistenţa 
acelui act. — Cas. civ., dec. 329, 16 mai 1911, Bul. 6ᾳ5., 1911, p. 634. 

— Actul scris cerut de art. 2 partea III cap. 5 din codul Caragea nu este cerut ca o 
formalitate solemnă pentru constituirea embaticului, ci numai ca un mijloc de probaţiune 
si, prin urmare, existenţa acestui drept poate să rezulte si din lunga posesiune exercitată de 
embaticar anterior actualului cod civil. 

E mbaticarul avind folosinţa pămîntului poate face schimbările şi construcţiile ce crede 
utile pentru punerea în valoare a terenului, de unde urmează că embaticul nu încetează cind 
posesorul a dărimat vechea clădire spre a o înlocui cu alta, mai ales cînd nu se face dovada 
că dărămarea s-a făcut cu intenţia de a abandona embaticul. — Cas. civ., dec. 922, 18 Dec. 
1912, Bul. Cas., 1912. p. 2126. 

— Vz. şi următorul $ 5. 

— Dispozitiunile art. 2 partea III cap. 5 din codul Caragea care prevăd că embaticul 
să se facă în scris nu sînt cerute ad solemnitatem, ci ad probationem. 


ANEXA πι 


FO 
xt 
-j 


De aci rezultă că embaticul ca orice tocmeală se putea dovedi prin orice fel de probă 
deci si prin martori cînd se pretinde că posesorul a plătit, totdeauna, embatic mai bine 
de 30 ani înainte de nonl cod civil si că această stare de fapt s-a continuat si sub le- 
gislatiunea nouă. 

În caz de neplata embaticului, embaticarul nu poate fi expropiat pînă ce mai întîi nu 
i s-a acordat de judecată sorocul de șase luni si n-ar fi fost următor a plăti. 

Prin urmare, dacă nu există o cerere în judecată pentru neplata embaticului, tribunalul 
nu putea fără violarea art. 4 cap. 5 partea III din codul Caragea să declare desființat em- 
baticul numai prin nevointa pärtei de a se mai comporta ca embaticar.— Cas. civ., dec. 359; 
ΤΕ mai 1913, Bul. Cas., 1913, p. 1102. 

— Prin art. 2 Partea III cap. 5 din codul Caragea se prevede că embaticul să se facă 
in scris. Această dispozitiune, însă, nu este cerută ad solemnitatem, ci ad probationem, de 
unde rezultă că sub acea legislaţie embaticul, ca orice tocmeală, se poate dovedi prin orice 
fel de probă şi, deci, şi prin martori. 

Dacă dar „existenţa dreptului de embatic poate să rezulte şi din lunga posesiune exer- 
citată de embaticar înainte de codul civil actual şi această stare de fapt se poate dovedi cu 
martori, apoi asemenea dovadă nu se poate tăgădui nudului proprietar pentru a dovedi o 
stare de fapt, deoarece în admiterea probelor legea nu face nici o distinctiune între calităţile 
părţilor şi nici nu este admisibilă o asemenea distingere. | 

Săvirșeşte, dar, un exces de putere Curtea de apel cînd face o asemenea distinctiune 
cu privire la admiterea probei testimoniale între părţile din proces, respingind ca inadmi- 
sibilă proba cu martori pentru motivul că embaticurile aflate pe proprietăţile Statului se 
constată prin acte şi prin listele ce se alcătuiesc de minister şi că numai pentru embaticar, 
in lipsă de acte se ţine seamă de posesiunea exercitată de ei, iar nu şi în ce priveşte pe proprie- 
tarii imobilului supus embaticului. — Cas. civ., dec. 16, 22 ian. 1914, Bul. Cas., 1914, p. 633. 

— În legiuirea Caragea nefiind nici o dispoziţie prin care să se arate în ce anume 
formă trebuiesc făcute actele scrise constatind dreptul de embatic, rezultă că actul scris nu 
era cerut ca o condiţie esenţială pentru existenţa dreptului de embatic, εἰ numai ca un mijloc 
de probă și, deci, dovada unui asemenea drept se poate face prin orice mijloace de probaţiune 
permis de lege. 

Termenul de 6 luni prevăzut de art. 4 cap. 5 partea III, pentru plata embaticului, se 
referă la cazul în care acesta se desfiinţează din cauza neplätii, iar nu la acela în care embaticul 
se desființează din lipsă de obiect. — Cas. civ., dec. 367, 17 iunie 1916, Bul. Cas., 1916, p. 205. 
-- Vz. οἱ următorul $ 4. 

— Din dispozitiunile art. 1415 codul civil οἱ art. 2 din codul Caragea rezultă că legea 
nu cere pentru existenţa contractelor de embatic un act scris ad probationem, de unde urmează 
că atunci cînd stipulatiunile prin care se înfiinţează un embatic, nu sînt suficient de lămurite, 
părțile au dreptul să-și completeze proba pentru dovedirea embaticului cu orice alte mijloace 
de probaţiune. — Cas. civ., dec. 823, 3 martie 1943, Bul. cas., 1943, p. 1129. 

$ 4. Embaticarul nu poate fi expropriat numai pentru că n-a plătit embaticul în curs 
de 3 ani, ci trebue să fie tras la judecată si să fie expirat şi sorocul de 6 luni ce trebue să-l 
dea judecata, fără ca el să răspunză embaticul. — Cas. Secţia reclamatiilor dec. 3. 13 
iunie 1862, Bul. Cas.. 1862, p. 20. 

— După codicele Caragea embaticarul nu poate fi expropriat pină ce mai intii nu va 
fi tras în judecată şi nu i s-a acordat de judecată temenul de 6 luni pentru plată, cu înşti- 
inţare că dacă nu va plăti în acel termen va pierde dreptul de embatic. — Cas. civ., dec. 
163, 12 april 1906, Βα]. cas. 1906. p. 695. — Vz. si dec. 359. 14 mai 1913 de la ὃ 2. 

$ 5. După legiuirea Caragea locurile date cu embatic rămîn în stăpînirea proLrieterului 
lor numai în cazul cînd clădirile de pe ele ar arde sau s-ar dărîma. — Cas. civ., dec. 243 30 
mai 1878, Bul. Cas., 1873, p. 230. 
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— Judecătorii fondului sînt singurii competinti a interpreta clauzele unui contract. 
a aprecia intenţia comună a părţilor contractante şi a determina adevăratul înţeles al unei 
tocmeli. Prin urmare, cînd instanţa de tond constată că printr-un act de embatic al unei 
vii, unde părţile au stipulat clauza că atunci cind via va rămîne nelucrată timp de 3 ani sc 
va urma după art. 5 .cap. 5 partea III, codul Caragea, relativ le sădiri, și deduce din această 
clauză că intenţia părţilor a fost că, în asemenea caz, embaticul se stinge de drept, iar locul 
rămîne la dispoziţia proprietarului, fără prealabila chemare în judecată, astiel cum prescrie 
textul legii la care părţile s-au referit ; o asemenea hotărire nu poate cădea sub cenzura 
Curtei de Casatiune. — Cas. civ., dec. 457, 4 dec. 1902, Bul. Cas., 1902, p. 1215. 

— Distrugerea viei în embatic din cauză de forţă majoră, cum este filoxera, nu atrage 
de drept desfiinţarea embaticului, ci judecata, după reclamatia proprietarului, apreciind 
împrejurările, este datoare să acorde embaticarului termen pentru replantarea viei si numai 
în caz că nu se va conforma acestei îndatoriri să declare contractul desfiinţat. — Cas. civ.. 
dec. 553, 24 nov. 1914, Bul. Cas., 1914, p. 515. 


Cap. 8 


8 1. Nici art. 1 partea III cap. ὃ, nici alt text din codul Caragea nu declară nule 
inscrisele de datorii ce nu cuprind numele împrumutătorului οἱ Curtea de fond n-a denaturat 
actul, cînd l-a calificat ca act la înfăţişător. 

Actul de împrumut la înfăţişător sub legiuirea Caragea nu trebue notificat din moment 
ce n-a avut loc cesiune. 

Curtea de fond stabilind că debitorul a plătit parte din datorie, era în drept să declare 
că excepţia de anarghirie (non numeratae pecuniae) nu era admisibilă în speţă. 

Curtea de fond stabilind că acel subscris în actul de datorie ştia carte, a făcut o bună 
aplicare a legiuirii Caragea care prevede martori numai cînd împrumutătorul nu ştie carte 
si n-a subscris actul. 

Preceptul juridic că tocmelile îndoioase se interpretă în favoarea debitorului, nu se 
aplică cînd Curtea de fond n-a găsit că tocmeala ar fi îndoioasă. --- Cas. civ., dec. 91, 14 
martie 1866, Bul. Cas., 1886, p. 184. 

8 9. Împrumutătorul care la constituirea ipotecii s-a angajat a respecta dreptul de 
preferinţă al dotei soţiei împrumutatului său, nu mai poate, în urmă, să invoace lipsa de lega- 
litate a actului dotal ca nelegalizat. — Cas. civ., dec. 241, 19 sept. 1879, Bul. cas., 1879,.p. 657. 

$ 14. Art. 14 de la datorii din codul Caragea, care declară nule darul, dotarea si vin- 
zarea făcute în paguba creditorilor, nu ο limitativ ; el se aplică nu numai la cele trei contracte 
amintite întu-însul, ci la orice alt act făcut în dauna creditorilor, mai ales la împrumuturi 
ipotecare. — Cas. civ., dec. 38, 17 februarie 1868, Bul. Cas., 1868, p. 68. 

— Prin art. 14 de la datorii din legiuirea Caragea nu se înţelegea că înstrăinarea făcută 
de un debitor este anulabilă numai cînd a cauzat prejuditiu creditorului ci si cînd această 
înstrăinare este făcută cu intenţie de a prejuditia. 

Intenţia legiuitorului din art. 44, alin. 10 de la vinzări, care se aplică la art. 5 şi 12 alin. 
3 de la tocmeli, este că frauda comună dintre vînzätor si cumpărător este un element necesar 
pentru anularea vinzărilor. — Cas. civ.. dec. 172, 20 oct. 1809, Bul. Cas., 1869, p. 406. 

$ 20. Art. 20 din codul Caragea ,de la datorii, constituind un privilegiu în favoare: 
fondurilor publice şi domnești ca o excepţie la regulile dreptului comun, urmează să fie 
interpretat în mod mărginit și nu se poate întinde asupra drepturilor ce ar rezulta din tocmel; 
ordinare ce stabilmentele publice, ca persoane private, ar fi contractat cu particularii pentru 
afaceri de drept privat, pentru că aceasta nu este rostit în lege. — Cas. civ., dec. 140, 15 
martie 1867, Bul. Cas., 1867, p. 255. 

$ 22. Dota femeii măritate sub legiuirea Caragea, constituită în regulă, se bucură 
de aceeași protectiune pe care o acordă legea cea nouă, dacă în termenul de un an de la pio- 
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mulgarea acestei legi femeia a cerut inscriptiunea într-un imobil al bărbatului. În caz contrar 
femeia rămîne în drepturile acordate ei de legiuirea Caragea, care nu prevede si dreptul de 
urmărire contra terţilor achizitori, ca legea cea nouă. — Cas. civ., dec. 223, 3 sept. 1875; 
Bul. Cas., 1875, p. 195. 

După legiuirea Caragea zestrea femeii avea precădere în întreaga avere a bărbatului, 
înaintea tuturor creditorilor posteriori constituirii ei. Prin neluarea de inscriptiune conform 
nouiei legi, femeia pierde numai beneficiile prescrise de ea, fără a i-se putea atinge drepturile 
cistigate după legiuirea Caragea. — Cas. civ., dec. 298, 7 nov. 1879, Bul. Cas., 1879 
p. 773. | | 

— Creanta dotalä a femeii märitate sub codul Caragea și învestită cu formalitatea 
cerută de Regulamentul Organic, are preferinţă în toată averea mobilă şi imobilă a bărbatului, 
înaintea oricărui alt creditor ipotecar, posterior constituirii ei. — Cas. S. U., decizia din 
22 nov. 1879, Bul. Cas., 1879, p. 988. 

§ 23. Femeia dotată înaintea codului civil nu poate fi preferită creditorilor bărbatului, 
pentru zestrea sa alienabilă (deşi are o simplă preferinţă, fără efecte reale, un fel de privilegiu 
exigendi, conform Dreptului roman justinian, după art. 23—24 partea III cap. ὃ), decît dacă 
a dobândit o inscripţie ipotecară, conform art. 1815 cod. civil, Creditorii bărbatului avînd 
un privilegiu special asupra averii sale imobiliare privează pe femeie chiar cînd ea a luat în- 
s cripţie ipotecară conform art. 1815 cod .civil. — Cas, civ., dec. 119, 28 aprilie 1879, Bul. 
Cas., 1879, p. 273. 

— Restituirea unei dote constituită sub legiuirea Caragea si netranscrisă nu se poale 
cere cu preferinţă înaintea creditorilor ipotecari ai bărbatului. — Cas. civ., dec. 137,22 
mai 1879, Bul. Cas,. 1879, p. 392. 

— Creanta dotală a femeii măritată sub legea Caragea si învestită cu formalitatea cerută 
de Regulamentul Organic, are preferinţă în toată averea mobilă şi imobilă a bărbatului, 
înaintea veri — cărui alt creditor ipotecar posterior constituirii ei. — Cas. S.U., dec. 8, 22 
nov. 1879, Bul. Cas., 1879, p. 988. 

— Femeia măritată sub legea Caragea cu act dotal legalizat de tribunal are dreptul 
de a se despägubi de creantele sale dotale, din întreaga avere a bărbatului, mobiliară si 
mobiliară, cu preferinţă asupra creditorilor ipotecari posteriori căsătoriei. — Cas. civ., dec. 
351, 27 nov. 1887, Bul. Cas., 1887, p. 901. ` 

— Femeia măritată sub legea Caragea cu act dotal înscris în condica foilor de dotă, 
are dreptul de a se despägubi de creantele sale dotale din întreaga avere a bărbatului, cu 
preferință asupra creditorilor ipotecari posteriori căsătoriei. 

Dispozitiunile legei noui privitoare la regimul dotal nu pot întru nimic să schimbe drep- 
turile ciîştigate, căci se violează principiul neretroactivitätii legei. — Cas. civ. dec. 97, 
17 febr. 1889, Bul. Cas. 1889, p. 153. 

$ 24. Art. 24 cap. 8 partea III codul Caragea asigură creanta dotală a femeii märitate 
în averea bărbatului, printr-un drept de preferinţă în contra creditorilor chirografari ai 
bărbatului, fie anteriori, fie posteriori. Art. 335 al Regulamentului Organic dispune sub 
pedeapsă de nulitate ca acea creanţă dotală să fie transcrisă în registrul tribunalului. De 
aceea, creanta dotală netranscrisă nu este opozabilă ca atare, dar nu devine nulă însăși 
Creanta femeii, care nu poate fi lipsită de beneficiile dreptului comun. Foaia de zestre a fost 
făcută în Viena, după formalitätile acolo cerute, însă creanţa femeii.nu poate fi admisă ca dotă 
nesatisfäcind cerinţele legii pentru transcriere, ci rămîne ca un simplu drept de creanţă, în 


contra soţului său declarat falit. — Cas. civ., dec. 4, 12 ianuarie 1807, Bul. Cas., 
1867, p. 9. 


— De oarece Curtea, prin hotărîrea atacată, constată că la epoca legalizării foii sale 
dotale, bărbatul nu mai avea în patrimoniul său imobilul vîndut şi, prin urmare, recurenta 
un mai putea dobîndi, asupra acelui fond, dreptul de preferinţă prevăzut de art. 24, cap. 


260 LEGIUIREA CARAGEA 


3, partea III legea Caragea, astfel fiind nu se poate zice că Curtea a violat acest articol. 
— Cas. civ., dec. 26, 31 ian. 1868, Bul. Cas., 1868, p. 31. 


Cap. 10 


$ 2. Prin legea Caragea nu erau prohibite conventiunile care prevedeau dobindă mai 
mare de 10 ος — Cas. civ., dec. 357, 15 dec. 1879, Bul. Cas., 1879. p. 907. 

$ 4. După art. 4 partea III cap. 10 din codul Caragea anatocismul este interzis, 
numai în cazul când creditorul a păstrat tăcerea pînă au trecut 10 ani. Îndată ce creditorul 
reclamă, el are dreptul de a cere şi dobîndă la dobîndä, care prin cererea de judecată se capi- 
talizează. — Cas. civ., dec. 200, 9 mai 1873, Bul. Cas., 1873, p. 94. 

— Dispoziţia legii Caragea ca « după ce dobinzile se vor face tot de o potrivä cu capetele. 
dobînda să nu se mai plătească », este aplicată atit la dobinzile convenţionale, cit si la cele 
moratorii. — Cas. civ., dec. 29, 24 ian. 1883, Bul. Cas., 1883, p. 46. 

— Dobînda la o datorie, constatată prin hotărire judecătorească, după legea Caragea 
curge pînă la plata integrală a datoriei, măcar că a devenit mai mare decit capitalul. Art. 4 
partea III Cap. 10 codul Caragea nu se aplică decit la dobinzile convenţionale. — Cas. civ., 
dec. 231, 10 iunie 1885, Bul. Cas., 1885, p. 503. 

— După legiuirea Caragea, cînd dobinzile se fac deopotrivă cu capetele, nu se mai 
plăteşte mai departea dobinda. — Cas. civ., dec. 161, 11 mai, 1887, Bul. Cas. 1887 p. 414. 
Vz. si dec. 409, 2 dec. 1896, de la ὃ δ. 

$ 6. Dupä art. 6 de la dobinzi din codul Caragea, dobânda banilor datorati cu termen 
este asigurabilä din ziua expirării termenului plăţii, după regula « dies interpellat pro homine». 
După art. 6 pentru sumele încuviinţate de judecată, dobinda începe a curge din ziua hotäririi. 
Cas. — civ., dec. 256, 24 mai 1867, Bul. Cas., 1867, Bul. Cas., 1867. p 464 

— Creanta dotală, după legea Caragea, îndată după moartea soţiei devine exigibilă 
contra soţului si ca atare din acel moment produce dobindă, iar nu din momentul intentării 
acțiunii. — Cas. civ., dec. 41, 10 febr. 1876, Bul. Cas., 1876, p. 44. 

— Dobinzile curg, după legiuirea Caragea, de la data scadentii termenului de plată, 
numai în privința datoriei lichidate şi fiind fixate termenele prin convenţia părţilor» iar 
pentru acelea lichidate de instanţele judecătoreşti, dobînda curge de la data hotăririi. — Cas. 
civ., dec. 332, 21 oct. 1885, Bul. Cas., 1885, p. 739. 

— Stipulatiunea dintr-un contract social de a se considera vîndut οἱ prisosul de stinieni 
de moşie, de se va găsi un prisos prin hotărnicia ce va tace cumpărătorul, nu se constitue.o da- 
torie cu termen pentru acest cumpărător, ci o datorie conditionalä, căci nu se ştie de va fi 
sau nu un prisos, şi prin urmare, în asemenea caz, nefiind aplicabil art. 6 de la dobinzi, 
din codul Caragea, dobinzile nu se pot cere decit de la lichidarea datoriei ce va fi rezultat 
prin descoperirea că există un prisos. — Cas. civ., dec. 102, 9 martie 1899, Bul. Cas., 1899. 
p. 264. 

ὃ 8. Cel osîndit le judecată la plata unei sume de bani drept despăgubire, urmează 
a plăti si dobinzi pe acea sumă, de la data hotăririi. — Cas. 5. Recl., dec. 4, 16 iunie 1802, 
Bul, Cas., 1862, p. 21. 

— Suma de bani dobindită prin hotărîrea de judecată se consideră ca un capital, care 
are dobîndă ca si sumele de datorii din tocmeală si are dobinda așa legiuită în art. 8, partea 
III dinlegiuirea Caragea. — Cas. S.recl., dec. 93. 6 noembrie 1862, Bul. Cas., 1862 p. 160. 

— Dobinda după legea Caragea trebuie plătită de cînd, după hotärîre, trebuia să fie 
plătită. | 

Se aplică legea care se găsea in vigoare cînd s-a dobîndit dreptul. — Cas. civ., dec. 65, 
28 febr. 1883, Bul. Cas., 1883, p. 188. 

— După legea Caragea dobinzile hotärîte prin judecată curg si se datoresc pînă la 
achitarea capitalului, conform § $. partea III cap. 10 din acea legiuire. Se violează legea 
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cînd, în asemenea caz, se aplică $ 4 de la dobinzi deoarece acest paragraf se referă numai 
la dobînzile convenţionale. — Cas. civ., dec. 409, 2 dec. 1896, Bul. Cas.. 1896, p. 1611. 


Cap. 11 


Ipoteca constituită sub legea Caragea îşi pierde rindul dacă nu a fost reinoită înainte 
de :expirarea termenului de 15 ani, de la data aplicării codului civil. — Cas. civ., dec. 135, 
2 mai 1886, Bul. Cas., 1886, p. 379. 

$ 14. Chiar dacă s-ar admite că chrisisul femeii, recunoscut de legea Caragea, e un 
drept real si că acest drept decurgînd de la lege n-ar fi supus transcriptiunii cerută de 
art. 722 proc. civ., pentru conservarea lui, totuşi consecinţa recunoașterii unui asemenea 
drept n-ar putea fi alta decit aceea de a face să treacă imobilul succesiunii în mîna oricărui 
achizitor, cu sarcina respectării din parte-i a acestui drept pentru viitor, iar nu οἱ pentru 
veniturile percepute în trecut şi însusite în întregul lor de fostul proprietar, din care n-a plătit 
uzufructuarului (chrisisului) partea cuvenită lui. — Cas. civ., dec. 474, 3 dec. 1891, Bul. 
Cas., 1891, p. 1313. 

$ 17, Να. dec. 313, 20 august 1869, dela cap. 21 $ 25. 


Cap. 12 


$ 6. Garantii aceleiaşi obligaţii sub legiuirea Caragea erau datori în caz de neplatä 
din partea debitorului, a răspunde fiecare pentru tot, — De aceea, nu violează nici o lege 
instanţa de fond care exclude, după cererea debitorului, pe doi din trei garanti și ţine în cauză 
numai pe unul. — Cas. civ., dec. 460, dec. 21 dec. 1874, Bul. Cas., 1874, p. 339. 

6 7. După art. 7 de la chezăşii măsurile de asigurare luate de către creditor în averea 
debitorului și revocarea lor din renunțare, de către el, nu au de efect a libera pe chezas 
de răspundere. O astfel de eliberare nerezultind nici direct, nici indirect, din textul citat, 
chezasul poate fi liberat numai în cazul cînd s-a schimbat creanta primitivă, adică s-a făcut 
a novatiune. — Cas. civ., dec. 131, 31 martie 1870, Bul. Cas., 1870, p. 126. 


Cap. 14. 


§ 22. Art. 22 de la tovarășii cap. 14 partea III din legiuirea Caragea nu pune în 
ultimele două aliniate, principiul că o societate subzistă chiar după moartea unuia dintre 
soţi, între soţii supraviețuitori și soţul răposat ; el vorbește de stipulatiile dintre soţii supra- 
vieţuitori ; erezii soţului defunct rămîn afară din societate. — Cas. civ., dec. 38, febr. 1868. 
Bul. Cas. 1868 p. 68. 


Cap. 16 


| Femeia care a obținut hotărire definitivă spre a se despăgubi pentru dota ei, din averea 
soţului, nu poate cere anularea vinzärii unui imobil vîndut de soţ mai înainte de recunoașterea 
dreptului ei prin acea hotärîre căci, după codul Caragea, femeia avea un drept de preferință 
asupra creditorilor soțului numai cît timp imobilul acestuia era în patrimoniul lui şi se 
scotea în vinzare de creditor. Cînd, însă, soţul a înstrăinat imobilul său fără vreo opoziţie 
din partea soţiei — înstrăinarea răminea valabilă, afară dacă era făcută în frauda drepturilor 
ei, pentru că soţia nu avea sub codul Caragea o ipoteacă legală, care să-i dea dreptul de 
urmărire în orice mînă s-ar transmite. — Cas. civ., dec. 176, 27 mai 1870, Bul. Cas., 
1870, p. 182. 

— Sträina căsătorită în Rominia în timpul legii Caragea se bucură de dreptul de prefe- 
rintä ce acea lege acordă fără distincţie femeii pentru dota sa. 

Dreptul de preferinţă al femeii măritate asupra mobilelor se regulează după legea în 
vigoare în locul unde s-a celebrat căsătoria și se găseau mobilele vindute, nu după statul 
lor personal. 
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Femeia măritată sub regimul legii Caragea nu pierde dreptul de preferinţă ce-l avea 
după acea lege, dacă nu face inscripţia prevăzută de art. 1815 codul civil. Acest articol nu-i 
ia femeii drepturile cîstigate sub vechea lege, ci-i dă dreptul de ipotecă al legei ποι] cu con- 
ditie de a-l înscrie. — Cas. civ., dec. 53, 15 febr. 1874. Bul. Cas., 1874, p. 44. 

— Lipsa de publicitate a actului dotal sub Regulamentul Organic avea de efect că 
femeia se considera măritată ca fără dotă. Aceasta nu împiedica, ca averea ei, οἱ mai cu 
seamă imobilele din actui dotal, să rămînă tot în patrimoniu! ei cu titlu deexoprică. 
— Cas. civ. dec. 215, 6 Iünie 1877, Bul Cas. 1877, p. 220. 

— Fata înzestrată din averea tatălui său nu este obligată a raporta nimic la succesi- 
unea mamei sale, cînd — fratele său, singurul moştenitor după codul Caragea, a renunţat 
în favoarea surorii sale la partea din succesiunea maternă care i s-a dat zestre — Cas. 
civ., dec. 140, 25 mai 1879, Bul. Cas., 1879, p. 396. 

— Sub legea Caragea lucrurile aflate în casa bărbatului erau considerate ca 
ale acestuia întrucît femeia nu dovedea că are exoprică sau că este pronunţată ο 
sentinţă de separarea patrimoniului. — Cas. civ., dec. 193, 3 iunie 1881, Bul. Cas., 1881, 
p. 453. 

— Cäsätoriile sub legea Caragea erau, dupä canoane, prohibite a se face pentru a patra 
oară, dar aceasta nu putea avea efect decit faţă de canoane, iar nu şi faţă de legea dominantă 
care regulează raporturile juridice. Legea canonică ar fi putut să fie o prohibitie la căsătorie 
şi să ducă la desfiinţarea căsătoriei făcută pentru a patra oară ; dar legea Caragea n-a prevăzut 
această sancţiune, deci curtea bine a considerat valabilă căsătoria încheiată. — Cas. civ. 
dec. 235, 15 iunie 1883, Bul. Cas., 1883, p. 645. | 


$ 9. Privilegiul dotal nu ia naștere decît din momentul înregistrării foii dotale ; dă 
o decizie nemotivată Curtea de apel care recunoaște unei femei dreptul de prefe- 
rintä asupra unui creditor, fără să fi constatat că foaia dotalä a fost transcrisă, înainte 
de a fi luat naştere acea creantä. — Cas. civ., dec. 319, 26 aug. 1869, Bul. Cas., 1869, 
p. 393: ` 

— După art. 9 de la zestre bunurile femeii care nu sînt constituite în dotă sînt parafer- 
nale, Proba dotalitätii incumbă nu în sarcina celui care invocă regula generală, adică para- 
fernalitatea, ci celui ce invocă excepția. dotalitatea. Curtea de apel n-a arătat din ce act și-a 
format convingerea despre dotalitate ‚astfel că a viloat $ 9 de la zestre care cere o convenție 
matrimonială pentru existența dotalitätii cît si $ 44 din codul Caragea care determină ca 
parafernală sau exoprică tot ce posedă femeia în afară de dotă. 

Este eronată si contrară legii Caragea ($ 10) precum si uzului țării doctrina aceea că 
bărbatul este mandatarul legal al soției sale în ce priveşte zestrea. — Cas. civ., dec. 365, 2 
dec. 1870, Bul. Cas., 1870, p. 358. 

Creanta dotală constituită sub imperiul Codului Caragea si constatată prin act sub 
semnătură privată poate fi oposabilă unui creditor ipotecar, deşi actul dotal nu întruneşte 
formalitätile prescrise de lege, sub pedeapsă de nulitate, cînd însăşi creditorul ipote- 
car i-a recunoscut dreptul de prioritate. — Cas. civ., dec. 2, 26 febru. 1881, Bul Cas,. 
1881, p. 115. 


— După legea Caragea zestrea se putea constitui oricînd si sub orice formă. — Cas civ., 
dec. 90, 12 martie 1882, Bul. Cas, 1882, p. 299. 

— Nu se pot opune celor de al treilea actele dotale constituite sub legea Caragea, dacă 
nu au fost legalizate si transcrise în registrele tribunalului. — Cas. civ., dec. 221, 26 mai 
1882, Bul. Cas., 1882, p, 566. 

— După legea Caragea si Regulamentul Organic actul dotal era valabil, dacă se 
constituia înainte de celebrarea căsătoriei οἱ se depunea la tribunal, chiar dacă legalizarea 
se făcea în urmă. — Cas. civ., dec. 375, 9 nov. 1883. Cas., 1883, p. 1035. 
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— Foile dotale după legea Caragea nu erau supuse, în ce priveşte pe părţi, la nici o 
formalitate solemnă, iar transcrierea lor în registre avea scopul de a garanta pe cei de al 
treilea, — singurii cari aveau dreptul să opună lipsa acestei formalitäti. 

Legalizarea foilor de zestre se cerea de legea Caragea numai pentru cei de al treilea, iar 
nu pentru părţile contractante si reprezentanţii lor. 

Consimtämintul părţilor este deajuns pentru existenţa legală a foii de zestre constituită 
sub legea Caragea. — Cas. civ., dec. 298, 21 sept. 1884, Bul. Cas., 1884, p. 700. 

— Actul prin care s-a constituit un imobil ca dotă, în 1861, nefiind spre legalizare 
decît la 1867, sub noua lege, care nu permite legalizarea după săvîrşirea căsătoriei, 
nu poate fi oposabil celor de al treilea, întrucît dispoziţiile relativ la legalizarea şi 
publicitatea foilor dotale au putere retroactivă în interesul siguranţei creditului si 
al tranzacţiilor. 


Un asemenea act legalizat sub legea nouă, după săvîrşirea căsătoriei, nu poate să aibă 
privilegiile acordate faţă de tertele persoane. — Cas. civ., dec. 80, 4 martie 1885, Bul. Cas., 
1885 p, :167. — Vezi si dec. 87, 24 febr. 1889, dela partea VI cap. 2 (martori) 


— Transcrierea în registrele tribunalului sub Regulamentul Organic a unei foi dotale 
era prescrisă numai în folosul celor de al treilea. 

Preţul unui imobil dotal este dotal conform codului Caragea si imobilul cumpărat 
cu acești bani devine dotal. — Cas. civ., dec. 316, 25 nov, 1890, Bul. Cas., 1890 p: 1008. 

— Sub Codul Caragea si Regulamentul Organic foile de zestre-se puteau forma si 
legaliza chiar şi după săvîrşirea căsătoriei. 

Sub Regulamentul Organic foile de zestre trebuiau a fi înscrise în registrele respective 
de la Logofetia cea mare sau dela tribunalele judeţene si iscälite de părţi. Actele astfel înscrise 
erau originale ca si cele prezentate de părţi spre legalizare si înscriere. 


După codul Caragea copiile de cărţi adeverite de judecătorie sau de alţi funcţionari 
publici, făceau probă în justiţie ca şi originalele, care trebuiau a fi înfăţişate numai dacă 
erau cerute şi dacă se posedau de partea care prezenta copia. -- Cas. civ., dec. 176, 29 aprili 1801, 
1891, Bul. Cas., 1891, p. 448. | 

— Obligatia impusă prin art. 29 dela capitolul despre dovezi partea VI din codul Caragea; 
că cel ce prezintă o copie după un act este dator să prezinte actul original, cînd i se va cere, 
nu poate să existe decît pentru acei cari au figurat ca părţi contractante într-un act, nu 
însă şi pentru tertele persoane. 


Dacă în principiu, sub imperiul legiuirii Caragea, ca şi azi, dota este inalienabilă, însă 
prin nici un text de lege legiuitorul nu împiedică în această privinţă libertatea convențiilor 
şi nu opreşte părţile, care constituiesc zestrea, de a alege regimul ce convine mai bine soţilor, 
sau de a stipula modalităţile ce le cred de cuvintä si, prin urmare, şi dreptul de a înstrăina 
dota. Cas. civ., dec. 109,7 martie 1901, Bul. Cas., 1901, p. 389. | 

— După art. 9 dela titlul zestrei din codul Caragea si art. 322 si 335 din Regulamentut 
Organic singurele formalitäti ce se cereau pentru validitatea actelor dotale, sub pedeapsă 
de nulitate, erau ca actul dotal să se transcrie în condica specială de foi de zestre şi ca, 
în trei zile, tribunalul să trimeată o copie adeverită la Logofetia dreptăţii spre a o trece 
în condica cancelariei. Astfel, pentru validitatea unui asemenea act dotal, nu se cerea nici 
autenticitatea si nici prezenta înzestratei. 


Legiuitorul prin art. 1815 din codul civil îndatorind pe femeia inzestratä sub codul 
Caragea de a lua în termen de un an insriptiune în averea bărbatului, n-a putut avea în vedere 
decît pe acele femei măritate înainte de 1864, care ar voi a beneficia de dispozitiunea noului 
cod spre a-şi garanta zestrea printr-o ipotecă specială, prin care se acordă femeii un drept 
de urmărire chiar asupra imobilelor ieşite din patrimoniul bărbatului. iar nici de cum 
pe acele femei care, multumindu-se cu garanţia de preferinţă pe cît timp se află imobilul 
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în patrimoniul bărbatului, garanţia dată prin codul Caragea, n-au voit a beneficia de 
dreptul de urmărire în contra celor de al treilea acordat prin dispozitiunile noului cod. 

Că, prin urmare, luarea înscripţiunii în termen de un an, fiind o conditiune a dobindirii 
unui drept nou, neluarea unei asemenea insriptiuni nu poate avea, fără a nesocoti respectul 
datorit dreptului dobindit, efectul de a ridica femeii măritate înainte de 1864, dreptul de a se 
despăgubi cu precădere din averea imobiliară a bărbatului aflată în patrimoniul său, înaintea 
tuturor creditorilor. posteriori ei. — Cas. civ., dec. 167, 29 martie. 1903, Bul. Cas., p. 363. 

— După dispozitiunile art. 9 de sub titlul zestre din Codul Caragea și potrivit art. 
335 din Regulamentul Organic, la care se referă acel text din codul Caragea, pentru validi- 
tatea actelor dotale se cere, sub pedeapsă de nulitate, ca actul dotal să se transcrie în con- 
dica specială de foi dotale şi ca în trei zile să se trimită copie adeverită la Logofetia dreptăţii 
spre a fi trecută în condica cancelariei. — Cas. civ., dec. 1597. 13 dec. 1933, Βα]. Cas., 
1933, p. 764. 

$ 10. Vezi dec. 365, 2 dec. 1870 dela $ 9. 

8 11. Vinzarea unei păduri se consideră ca alienare de fond atît după art. 11 cap. 16 
partea III codul Caragea, cît şi după constantul obicei al pămîntului, încît instanţa de 
fond, care ar privi un asemenea contract ca un contract de închiriere, violează sus 
citatul articol. — Cas. civ., dec. 398, 15 dec. 1866, Bul. Cas., 1866, p. 742. 

— Creantele femeii asupra soţului ei pentru deteriorärile imobilelor dotale, vinzäri 
de păduri și altele, fac parte integrantă din zestre si se bucură de privilegiul acordat de 
legiuirea Caragea creanţelor zestrale. — Cas. civ., dec. 93, 3 martie 1870, Bul. Cas., 1870, 
p. 63. | | 

— Pădurile dotale, chiar cele de foc sub imperiul legiuiri Caragea,£onstituesc adausul 
zestrii si nu devin proprietatea bărbatului, fiind din contra inut a/estitui valoarea lor. 
— Cas civ., dec. 34, 10 febr, 1888, Bul. Cas. 1888, p. 101. 

8 12. Condiţia rezolutorie pusă într-un act dotal nu este prohibită de legea Caragea, 
întrucît prin ca părintele n-a avut de scop decît îndeplinirea înzestrării fiicei sale şi asi- 
gurarea moralității casnicilor soţi. — Cas. civ., dec. 173, 22 mai 1876, Bul. Cas., 1876, p. 230. 

$ 13. Vezi dec. 72, 17 febr. 1867 dela Partea IV. ο. 3 $ 33. 

— In lipsa unui act dotal legalizat conform Regulamentului Organic, tribunalul nu schimbă 
întru nimic obiectul cererii cînd aprobă urmarea fratelui care constitue sorei sale ca zestre 
o parte dreaptă din averea rămasă. 

Nu se violează autoritatea lucrului judecat cînd sentinţa care se invocă nu este între 
aceleaşi părţi şi nu are același obiect. 

Faptul tutorelui de a constitui fetei zestre întreaga avere rămasă pe cînd mostenitorul 
de drept, după legea Caragea, era minor, nu obligă pe acesta întrucit zestrea n-a fost consti- 
tuită prin ştirea si autorizaţia tribunalului. — Cas. civ., dec. 166, 18 oct. 1876, Bul. Cas., 
1876, p. 394. | 

— După legea Caragea. fratele era dator să înzestreze pe sora sa chiar din avutul lui, 
ca să o mărite după bărbat de potriva ei şi după cinstea ei. Această obligaţie lua naștere cu 
ocazia sau în vederea unei căsătorii. — Cas. civ., dec. 293, 18 sept. 1885, Bul. Cas., 1885, 
p. 646. 

— Fraţii erau datori după legea Caragea, de a căsători şi a înzestra pe surorile lor; 
acest drept al lor la înzestrare fiind personal, nu trecea şi la moștenitorii lor. — Cas. civ., 
dec. 184, 27 mai 1887, Bul. Cas., 1887, p. 451. | 

— Fraţii după legea Caragea fiind datori de a înzestra pe surorile lor, cu din chiar 
avutul lor propriu, cind nu este avere părintească, rezultă de aici că ei nu pot pretinde să fie 
obligaţi la plata dotei numai în proporţie cu partea ce au moştenit și, prin urmare, să.o dividă 
faţă cu sora de măritat şi între ceilalţi comoștenitori ai săi. — Cas. civ., dec. 309, 2 nov. 
1887, Bul. Cas., 1887, p. 845. ` 
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— Dacă fetele, cind vin în concurenţă cu bäitii nu au drept de. moștenire în averea 
părintească, au însă dreptul de a obliga pe băieţi să le înzestreze din avutul părintesc şi deci 
au un drept în acea avere. 

Prin urmare, cînd în executarea acestei obligaţiuni ce le-o impune legea, fraţii convin 
să atribuie la împărţeala averii părintești surorii lor, o porţiune în natură din acea avere, 
participarea ei la împărţeală în acest caz nu poate îi privită ca contrarie legei şi nici actul 
de impärtealä, prin care o parte din acea avere este atribuită surorii, ca un act nul si nee- 
xistent. Un asemenea drept al fetei de a lua în natură din avutul părintesc, nu încetează 
prin faptul căsătoriei ei si nici prin faptul unei dote promise si neachitată, deoarece 
legea nu impune fraţilor numai obligatiun2a de a căsători pe sora lor, ci si pe aceea de 
a o înzestra efectiv din avutul părintesc. — Cas. civ., dec. 337, 22 oct. 1907, Bulg(as.: 
1907, p. 1485. — Vezi si dec. 508, 21 dec. 1924 dela Partea IV c. 3 $ 17 c. 


8. 22 După principiile codului Caragea bărbatul este în drept să reprezinte in 
justiţie pe soţia sa și .în toate acţiunile privitoare la imobilul dotal. — Cas. civ., dec. 
68, 25 febr. 1886, Bul. Cas., 1886, p. 122. 

— Sub imperiul legei Caragea bărbatul este în drept a reprezenta pe femeie în toate 
acţiunile privitoare la imobilul dotal, așa că hotărîrea pronunţată în asemenea cazuri, față 
cu soţul, are autoritatea lucrului judecat contra moștenitorilor soţiei. — Cas. civ., dec, 55,29 
febr., 1888, Bul. Cas.; 1888, p. 147. i i 

— Din cuprinsul art. 22 cap, 16 partea III din vechea legiuire Caragea si din întreaga 
economie a acestei legiuiri rezultă că bărbatul este în drept de a face verce acțiune în 
numele femeii sale si de a o reprezenta în justiție în tot ce se atinge de imobilele dotale, 
fără distinctiune dacă e reclamant sau pirit. De unde urmează că odată ce bărbatul a făcut 
un recurs în casatiune contra unei deciziuni relativă la un asemenea imobil si acel recurs 
a fost respins, hotărîrea dată asupră-i este oposabilă femeii ca constituind autoritatea lucru- 
lui. judecat față cu un nou recurs ce οἱ dînsa a făcut în urmă. — Cas. civ., dec. 226, 19 iunie 
1893, Buc, Cas 1983 p. 585. 

§ 23. Curtea nu violează art. 23, dela zestre, codul Caragèa, cînd declară valabile convèn- 
țiunile dintre înzestrător şi ginere făcute în virtutea acelui articol, după moartea soției, 
deci, cînd nu mai exista caracterul de dotă. — Cas. civ., dec. 60,6 oct. 1871, Bul., Cas 1871 
p. 345. 

— Aşezămîntul dotal ce se face la căsătorie între părintele soției si ginere, după, 
legea Caragea, trebue să rămînă nestrămutat. — Cas. civ., dec. 344, 21 oct. 1875, Bul. 
Cas., 1875, p. 277. 

$ 26. Actul dotal sub semnătură privată constituit sub legea Caragea face probă 
intre pärtile contractante si moştenitorii lor, — legalizarea prevăzută de art. 335 din Regula- 
mentul Organic fiind pentru interesul celor de al treilea, ca să nu fie frustati. 

Obiectele mobile dotale nepretuite după legea Caragea sînt in sarcina femeii cînd 5: 
constată că s-au pierdut dintr-o forţă majoră..— Cas. civ., dec. 145, 4 mai 1876, Βα]. Cas., 
1876, p. 198. 
| — Sub imperiul codului Caragea, ca şi in dreptul roman justinian, numai imobilele 
dotale erau inalienabile: bunurile mișcătoare se puteau insträina. Sub codul Caragea dreptul 
de farmacie era ca şi astăzi un fond de comerţ, deci lucru mobil — întrucît dreptul de 
farmacie nu era un «privilegium rei» alipit de un imobil determinat. 

| Sub codul Caragea femeia minoră se emancipa prin căsătorie, dobîndind drepturile unui 
minor emancipat, deci putea înstrăina bunurile sale mișcătoare. — Cas. civ., dec, 213, 13 
junie 1881. Bul. Cas., 1881, p. 496. 


$ 32. Curtea care declară prescrisă acţiunea femeii, începind prescriptia incă din timpul 
căsătoriei, violează art. 32 partea III cap. 16 și art. 7 alin. 20 partea VI cap, 1 codul Caragea, 
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căci din âceste texte rezultind inalienabilitatea dotei, acţiunea femeii în privinţa acestei 
dote pe timpul căsătoriei este imprescriptibilă. — Cas. civ., dec. 27, 29 ian. 1872, Bul. Cas., 
1872, p. 18, 

— După art. 32 partea III cap. 16 codul Caragea dota este inalienabilă. Imobilul dotal 
cînd se vinde de bărbat, cu ştirea judecății şi prin punere de antipricon, antipriconul devine 
dotal şi, deci, inalienabil, chiar dacă valoarea lucrului dotal era mai mică decit valoarea 
imobilului pus antipricon. — Cas, civ., dec. 277, 19 iunie 1873, Bul. Cas., 1873, p. 123. 

— Nemişcătorul dotal constituit sub imperiul legiuirii Caragea poate fi înstrăinat de 
soţi cînd contractul dotal dintre dinsii a stipulat aceasta. — Cas. civ., dec. 315, 13 oct. 1892, 
p. 868. 

Ὁ Chestiunea de a se şti dacă un imobil dotal constituit dotă sub imperiul vechei 
legiuiri Caragea poate fi urmărit de creditori pentru datorii contractate de femeie în timpul 
căsătoriei se rezolvă: după legea sub care s-a încheiat actul de zestre, adică după legiuirea 
Caragea, iar nu după noul codice civil sub imperiul căruia s-au contractat împrumuturile. 

Un imobil dotal constituit zestre sub imperiul vechei legiuiri Caragea nu poate fi urmărit 
de creditori pentru datorii contractate de femeie în timpul căsătoriei, fie sub imperiul noului 
cod civil, fie sub vechea legiuire. — Cas. civ., dec. 123, 6 martie 1895, Βα]. Cas., 1895, 
p. 265. 

— Deşi prin art. 32 şi următorii cap. 16 partea III din legiuirea Caragea nu se vorbeşte 
de ipotecă, totuşi aceste dispozitiuni de lege acordind soţilor permisiunea de a schimba sau 
vinde imobilul dotal în cazurile anume arătate prin aceste texte, este evident că a acordat 
soţilor si dreptul de a ipoteca imobilul dotal, cu adeverirea judecății, în toate cazurile în 
care înstrăinarea lui este permisă fiindcă dreptul de a înstrăina cuprinde implicit şi pe cel 
de a ipoteca. : | | 

Dreptul unei persoane asupra unui lucru si condiţia juridică a acelui lucru se deter- 
mină nu după legea aflată în vigoare în momentul reclamaţiunii în justiţie, ci după legea 
sub imperiul căreia s-a născut dreptul persoanei asupra acelui lucru. — Cas. civ., dec. 
166, ii martie 1916, Bul, Cas., 1916, p. 103. 


$ 33. Vezi dec. 359, 17 nov. 1865, dela partea VI cap. 3 $ 6. 

— Nu se violează art. 33 partea III cap, 16 din codul Caragea încuviinţindu-se de către 
instanţele de fond ca obiectul de antipricon să se posedă de partea adversă — soţie — în 
locul celui dotal vindut — de soţ. — Cas. civ., dec. 1, 10 ian. 1867, Bul. Cas., 1867, p. 3. 

— Cînd în loc de a se face dotal un imobil al bărbatului în locul unui imobil al femeii, 
ce se vinde, se asigură numai preţul imobilului dotal într-un imobil al bărbatului, nu se 
poate zice că imobilul bărbatului este pus antipricon οἱ, prin urmare, dotal. 

Femeia măritată sub imperiul codului Caragea are dreptul de preferinţă în averea 
bărbatului independent de orice inscripţie făcută conform art. 1815 Codul civil, contra cre- 
ditorilor chirografari anteriori codului Caragea. — Cas. civ., dec. 94, 5 april 1875, Bul. Cas. 
1875, p. 67.. 

— Asemiînat art. 33 cap. 16 partea III din legiuirea Caragea bărbatul putea pune, cu 
ştirea justiţiei, altceva în locul zestrei de acelaşi preţ, şi atunci putea vinde sau zălogi lucru; 
de zestre. | | 

Omisiunea ce face ο instanţă judecătorească de a se pronunţa asupra mijlocului de 
apărare invocat de un defendor într-o acţiune în revendicare şi întemeiat pe aceea că imobilul 
revendicat de o femeie măritată ca fiind al ei zestral, îl are cumpărat de la soţul reclamantei, 
care conform codului Caragea putea vinde imobilulul dotal, dacă punea în locul său altceva 
de acelaşi pret, este o omisiune esenţială de natură a atrage casarea hotărireii — Cas. civ. 
dec. 447,3 dec. 1897, Bul Cas., 1897, p. 1417. | 

Pentru a se putea cumpära cu bani de zestre prinsi de pe un imobil dotal vindut, un alt 
mobil producätor de mai bun folos, întrucît acel nou imobil nu s-a găsit în momentul dès- 


ANEXA III 26 


=) 


facerii imobilului netrebnic, este neapärat trebuintä de un interval oarecare căci altminterea 
mentinind judecătorul absoluta prohibitiune a neînstrăinării imobilului dotal netrebnic, 
s-ar da loc unui inconvenient tot atît de surpător pentru zestrea femeii, căci s-ar putea pierde 
ocaziuni ce ar face ca să se poată prinde pe un imobil dotal o valoare mult mai însemnată 
decît actuala lui valoare intrinsecă. In acelaşi inconvenient am cădea şi cînd s-ar pretinde 
de a ţine banii dotali în depozit, fără a-i plasa în profitul proprietarului lor căci s-a» putea 
să nu se găsească de îndată un fond convenabil pentru prefacerea zestrei dintr-o valoare 
mişcătoare în nemişcătoare. 

Nu există lege care să oprească pe judecător de a da banii zestrali, aflaţi la 
dînsul în cassa tribunalului, cu procent. — Cas. civ., dec. 86, 18 martie 1865, Bul. Cas., 
1865. p. 175. 


— După codul Caragea femeia putea, cu autorizarea tribunalului, să dea în schimb 
un lucru de zestre cînd era netrebnic sau anevoie de slujit cu dînsul, sau să-l vinzä οἱ să cumpere 
lucru de trebuintä si mai de folos. Pentru aceasta, însă, legiuitorul nu arăta ce formalitäti 
trebuiau să îndeplinească tribunalele; nici nu cerea ca din banii obţinuţi din vînzarea unui 
imobil dotal să se cumpere alt imobil care să devie dotal, ci numai un alt lucru care să fie 
mai de folos; nici nu prescrie ca înstrăinarea imobilului dotal să se facă prin forma vînzărilor 
publice ; astfel că, chiar dacă s-ar face vînzarea sub codul nou, nu se poate recurge la formali- 
tätile prevăzute de acest cod căci s-ar atinge principiul neretroactivităţii legilor. — Cas. 
<iv., dec. 214, 14 iunie 1893, Bul. Cas., 1893, p. 568. 

$ 37. Nevasta este în drept a-și cere dela bărbat zestrea împreună cu venitul atît 
«ind este risipitor, cît şi cînd este îngreunat de datorii. 

Paragratul 37, partea III, cap. 16 este o excepţie a $ 9 din acelaşi cap şi parte. 

Inapoierea zestrei prevăzută de art. 37 trage cu sine şi înapoierea venitului ei-Cas. 
civ., dec. 83, 29 oct. 1862, Bul. Cas., 1862, p. 142. 

8 44. Dreptul comun este parafernalitatea averii femeii măritate, iar dotalitatea 
este excepţie. 


Femeia poate dispune de averea sa parafernală; iar după moartea soţului, ea poate 
dispune de dota ce a intrat, prin restituire, în patrimoniul său. — Cas. civ.., dec. 95, 28 febr. 
1867, Bul, Cas., 1867, p. 186. — Vezi si dec. 365, 2 Dec. 1870 dela 6 9. 


$ 45. Bărbatul poate administra exoprica soţiei sale, cu a ei învoire tacită 
şi fără a avea mandat special dela ea. — Cas. civ. dec. 9, 12 ian. 1879, Βα]. Cas.. 
1879, p. 5. 

— Dispozitia art. 45 partea III, cap. 16 din codul Caragea după care se presupune ca 
apartinind bărbatului orice avere dobînditä de soţie, fără ca proveniența banilor să fi fost 
cunoscută bărbatului, este o dispozitiune generală aplicabilă sub ori ce regim matrimonial 
sau posterior achizitiunii. — Cas. civ., dec. 1, 11 ian. 1890, Βα]. Cas., 1890, p. 7. 

— Deşi, într-un interes de înaltă ordine socială, acela al demnităţii femeii şi al morali- 
tälii publice, pentru ca femeia să nu poată cîştiga avere din sorginte imorală, legiuitorul 
Caragea a regulat ca toată exoprica femeii trebue ştiută bărbatului, iar nefiind ştiută este 
a bărbatului, însă atunci cînd instanţa de fond constată că femeia cînd s-a căsătorit, avea 
avere şi că acea avere a vindut-o în timpul căsătoriei, cu care bani a cumpărat un alt imobil, 
acel imobil se consideră proprietatea femeii si în acel caz prezumția muciană nu-şi are locul. 
-- Cas. civ., dec. 51, 10 febr. 1903, Βα]. Cas., 1903, p. 147. 


$ 46. Femeia măritată sub regimul dotal nu este admisă a ataca în nulitate actele 
și tranzacţiile făcute de ea, relative la bunurile sale parafernale (exoprica). 
O învoială spre a stinge un proces pendinte nu trebuie să fie confundată cu vînzarea 


unui drept litigios şi deci, nu se poate invoca violarea art. 44 al. 12 dela partea II cap. 2. 
condica Caragea. — Cas. civ., dec. 14, 15 febr. 1871, Bul. Cas., 1871, p. 34. 
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— După legea Caragea femeia măritată putea să dispună de exoprica ei, fără autori- 
zaţia soţului. — Cas. civ., dec. 5, 11 ian. 1882, Bul. Cas., 1882, p. 10. 
$ 48. Vezi dec. 133, 1 April 1870, dela partea IV cap. 2 δ 8. 


Cap. 17. 


$ 5. Vechilul de judecăţi nu-poate face învoială fără un mandat special de a se invoi. 
— Cas. civ., dec. 28, 5 febr. 1863, Bul. Cas., 1863, p. 76. 

— Spre a obori ο invoialä trebue a se proba mai întii de este contrară legilor, conform 
art. 4 dela tocmeli sau, de este fără tărie, adică făcută prin dol ori prin silă, conform art. 7 
şi-9 cap. 17, partea III Codul civil. Sila prevăzută de art. 9 cap.17 partea III Codul civil 
este numai aceea ce vine dela ο altă persoană, precum cînd cineva materialiceste sileşte pe 
altul a iscăli o învoială sau si chiar moralmente prin ameninţări diferite, iar nici de cum nu se 
poate socoti silă în sensul citatului articol, împrejurările din parte-si si interese de orice natură 
fie oricît de nenorocite, a însăşi persoanei ce face învoiala. — Cas. civ., dec. 8905, 3 
noembrie 1864, Bul. Cas. 1864, p. 595. | 


Cap 18. 


$ 1. Vezi dec. 67, 6 Martie 1864, dela partea IV cap. 2 $ 1. 

ÿ 21. Se menţine actul de eretocrisie pe cit timp părţile nu s-au învoit spre a-l desființa. 

Deşi un act de eretocrisie nu este decît o convenţie, însă asemenea acte s-ar putea regula 
după legea comună, cînd prin legea specială, adică legea de eretocrisie, nu se prevăd cazurile 
în care o asemenea convenţie este sau nu supusă anulării. - 

Nu se poate zice că Curtea apelativă interpretează rău art. 21 cap. 18, partea a III 
codul Caragea, cînd găseşte că actul de eretocrisie nu poate fi anulat, pentru că părţile 
s-au invoit la aceasta. 

Cind Curtea apelativă hotăriște că compromisul să-şi aibă efectul său, cind actul de 
eretocrisie a fost pus în lucrare prin facerea de către părţi a celor cuvenite pentru îndeplinirea 
tocmelii, nu se poate zice că Curtea apelativă violează art. 12 al. 5 dela tocmeli. — Cas. civ.. 
dec. 44, 17 februarie 1866, Bul. Cas., 1866 p. 88. E 


Cap. 19. 


Statul după legiuirea Caragea este responsabil de faptele funcționarilor publici, luerînd in 
calitate de funcționari. — Cas. civ., dec. 313, 20 august, 1869, Bul. Cas., 1869, p: 387. 

3. δ Sub imperiul legei Caragea nu era oprit ca un testator să-şi trimeată testâmentul 
său la tribunal, pentru a fi legalizat, printr-un vechil cu procură legalizată de comisie, care 
avea să declare că testamentul este al mandantelui său-. — Cas. civ., dec. 427, 16 dec. T880, 
Bul. Cas., 1880, p. 403. 

4. $ După art. 4 partea III, cap. 19 codul Caragea, vechiletele se pot face si nes- 
crise. — Cas. civ., dec. 499, 15 Noembrie 1867, Bul. Cas., 1867, p. 928. 


Cap. 21. 


După legea Caragea, vinzările imobilelor apartinind minorilor, nu era obligator să se 
tacă prin licitaţie: era suficientă expertiza, care constata adevărata valoare a imobilului. 
— Cas. civ., dec. 349. 11 dec. 1879, Bul. Cas., 1879, p. 892. - 

8 4. Vezi dec. 411. 22 sept. 1867, de sub $ 12. 

$ 11. Se contormă în totul art. 11, partea III, cap. 21 codul Caragea, tribunalul care 
refuză de a rîndui epitropi pe cei ce sînt în prigonire cu părinţii nevirstnicilor. — Cas. civ., 
dec. 360, 22 noemb. 1866, Bul. Cas. 1865, p. 679. 

ὃ 12. Mama spre a fi epitroapă nu trebue să fie recunoscută de tribunal; art. 12, 
partea III, cap. 21 codul Caragea excluzind pe femei din epitropie şi făcînd excepţie numái 
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pentru mamă și moașă. Dreptul mamei de a îi epitroapă reiese din art. 4, de la aceeași parte 
si Cap. 

Cînd tribunalul competent a se încredința de motivele ce au obligat pe mamă de a face 
vînzarea unui lucru mobil al copiilor ei, a recunoscut acele motive de legale, nu a violat art. 
25 partea III cap. 21. — Cas. civ., dec. 411, 22 sept. 1867, Bul. Cas., 1867, p. 782. 

$ 22. Vz. cec: 166, 18 Oct. 1876, Bul. Cas. 1876, p. 394 de sub $ 13. 

— Epitropul sub legea Caragea nu putea să facă ο înstrăinare, o translație de bunuri 
imobile sau mobile, care se puteau conserva, nici să proceadă sau să acceadă, în mod valabil, 
la o împărţeală a unui patrimoniu la care cumpărătorul este minorul epitropisit de el, fără 
autorizarea formală-a justiţiei, — Cas. civ., dec. 440, 17 dec, 1880, Bul. Cas. 1880, p. 411. 

$ 23. Tutorele după legea Caragea nu putea cheltui mai mult decit venitul minorului, 
afară de cazul cînd se constată că trebuinta a fost neapărată şi cheltuiala nu este mare în ra- 
port cu cauzele pentru care s-a făcut. Cas. civ., dec. 213, 4 iunie 1877, Bul. Cas., 1877, p. 216. 

ὃ 25. Epitropul':färä ştirea judecății nu poate vinde lucrul memișcător al nevirstni- 
cului. — Cas. civ., dec. 74, 12 aprilie 1863, Bul. Cas., 1863, p. 213. 

— Sentința care aprobă aprecierea trebuintelor ce a servit de bază la înstrăinarea 
imobilului unui minor, întrucît nu violează nici o lege, nu poate fi casabilă. — Cas. civ., dec. 
233, 4 noembrie 1863, Bul. Cas., 1863, p. 634. — Vezi dec. 411, 22 sept. 1867, de 
sub $ 12. 

— Din combinarea art. 25 cu art. 27-28 de la epitropii si a art. 17 de la zälogiri si cu 
art. 45 οἱ 49 de la vinzäri din legea Caragea reiese că, în sensul legii, cuvintul de stäpînire 
inseamnă o autoritate alta decit judecătorii, şi de aceea în practică autorizaţia pentru vinzarea 
averii nemiscätoare a minorilor, se da de ministerul justiţiei prin care se facea legalizarea 
vînzărilor în genere de imobile, pînă la legea din 1840, care a desfiinţat protimisul, cînd 
aceea legalizare a fost trecută în competenţa tribunalului. — Cas. civ., dec. 313, 20 aug. 1869, 
Bul. Cas. 1869, p. 387. | 

— Nu se aplică la mamă, tutoare privată, care poate vinde imobilele pupilelor 
εἰ, destul să facă vînzarea prin ştirea stăpinirii si să se constate de tribunal necesitatea, — 
Cas. civ,. dec. 114, 17 martie 1870, Bul. Cas., 1870, p. 106. 

— Este neîntemeiată revendicarea cînd vînzarea imobilului revendicat s-a făcut după 
încuviințarea stäpînirii si pentru neapărată trebuintä de a se plăti datorii. Cînd dosarul 
încuviinţării vînzării de stăpiînir a dispărut dintr-un caz de forţă majoră, instanţa a trebuit 
să recurgă la orice mijloace legale din care să deducă existenţa unui asemenea act. — 

Sub legea Caragea vînzarea imobilului unor minori nu se cerea să se facă prin licitaţie 
publică ; era destul să se ordone o expertiză la faţa locului și aceea era adevărata valoare. — 
Cas. civ., dec. 353, 30 oct. 1884, Bul. Cas. 1884, p. 800 — Vezi dec. 313, 20 august 
1869, de sub $ 25. 

8 32. Cînd pentru administraţia unui minor sînt numiţi mai multi tutori, dînșii sint 
responsabili solidari de întreaga gestiune. — Cas. civ., dec. 343, 13 noembrie 1889, Bul. Cas... 
1889, p. 909. 


Cap. 23. 


κ 


$ 1. După legea Caragea, simpla trecere în registrul de popriri a unui imobil nu cons- 
tituie o sarcină de natură, ca să fie opozabilă unei a treia persoană. -- Cas. civ., dec. 94, 
7 mai 1880, Bul. Cas. 1880, p. 220. 


PARTEA IV 
Cap. 1. 


Donatia după regulele codului Caragea, este o formă generală a unui act juridic, nu 
însă o convenţie în sens strict; că, de aceea pentru perfectia donatiei nu se cere si voinţa de: 
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a accepta, manifestatä de donator; admitind cä acceptarea este o conditie neapäratä, 
această voinţă poate a se manifesta si tacit; decizia Curţii de apel nu este supusă cenzurei 
casaliei cînd constată o acceptare tacită. — Cas. civ., dec. 386,3 noembrie 1872, Βα]. Cas., 
1872, p. 305. 

— Sub legea Caragea actele de donatiune nu erau supuse transcriptiei, cum cere legea 
nouă; singura legalizare a tribunalului respectiv era suficientă pentru validarea lor. — Cas. 
civ., dec. 387, 16 noembrie 1883, Bul. Cas., 1883, p. 1048: 

— In partea IV, cap. 1 din legea Caragea care se ocupă de daruri, nu se prevede dacă 
darurile trebuie să se facă sau nu cu act scris ; pe de altă parte, în legea Caragea ori ce cerere 
se putea dovedi cu martori, actele scrise nefiind cerute în genere decit ad probationem 
iar nu ad solemnitatem. 

Prin urmare, în lipsa unei dispozitiuni formale, care să ceară un act scris pentru existența 
darului, dovada lui se putea face si prin martori. 

Asa dar, instanța de apel aplică greşit dispozitiunea din codul Caragea cînd respinge 
ca inadmisibilă proba cu martori invocată de părți pentru a dovedi existența unui act de dar 
din anul 1841. — Cas. civ., dec. 560, 9, oct. 1913, Bul. Cas., 1913, p. 1750. 

ὃ 6. Cauza de revocare a unei donații determinată de art. 6 de la « Daruri» codul 
Caragea fiind o chestiune de fapt, judecătorul fondului nu violează art. 37 al. 6 al Curții de 
casatie cînd defineşte în ce constă ingratitudinea donatarului. — Cas. civ., dec. 104, 17 iunie 
1869, Bul. Cas.,, 1869, p. 283. | 

Cap. 2. 

$. 1—4. Acel ce se află în posesia unui imobil reclamat nu poate fi obligat a proba titlul 
si caracterul posesiunii sale, pe cît timp reclamantul nu produce nici o dovadä în contra pre- 
zumtiunii rezultind din acest fapt. Instanţa de fond care, sub regimul codului Caragea, 
pune asupra posesorului sarcina dovedirii a violat art. 1,2,3 şi 4 partea IV, cap. 2 codul 
Caragea si a intervertit rolul părţilor înaintea judecății. — Cas. civ., dec. 55, 10 febr. 
1867, Bul. Cas., 1867, p. III. | 

$ 2. Sub imperiul legiuirii Caragea darurile făcute între soţi (în speţă de femee către 
bărbat) înaintea căsătoriei, erau permise. — Cas. civ., dec. 227, 3 mai 1895, Bul. Cas., 1895, 
p. 686. | 

$ 8. După art. 8, partea IV, cap. 2 şi art. 48, partea III, cap. 16 codul Caragea, darul 
înaintea nunţii nu are drept de preferinţă asupra creanţelor ipotecare, cînd în actul constitutiv 
al ipotecii nu s-a inserat o clauză specială pentru preferința acelui dar. — Cas. εἰν. dec. 133, 
1 aprilie 1870, Bul. Cas., 1870, p. 130. 


Cap. 3. 


— Codul Caragea nu cunoaște separatia patrimoniului unui defunct de acela al moste- 
nitorului său, deci sub aceea lege nu se putea invoca vre-un.privilegiu bazat pe o atare 
separație de patrimoniu. — Cas civ., dec. 48, 14 febr. 1879, Bul. Cas., 1879, p.94. 

— Episcopii, ca şi monahii, după legea canonică, nu pot testa, nici a fi mosteniti 
de rudele lor, averea lor aparţinînd minästirii unde şi-au închinat metania. 

Deşi codul Caragea nu prevede vre-o restricţie în privința succesiunii monahilor, din 
această tăcere a codului nu se poate deduce că el ar îi abrogat dispoziţiile dreptului biseri- 
cesc, dat fiind că codul Caragea s-a ocupat numai cu normele de drept privat.-Cas.S.U., 
dec. 2, 3 aprile 1880, Bul, Cas., 1880. p. 300. 

— Succesibilul urmărit să plătească datoriile autorului său, ca să fie scutit trebue 
să dovedească că a renunţat la moştenirea lui, iar nu că nu a acceptat succesiunea.-Cas. 
civ., dec. 62, 18 febr. 1882, Bul. 1885, p. 9%. 

$ 5. Creditorul era în drept si după legea Caragea să exercite drepturile de moste- 
nire ale debitorului săi. — Cas. civ., dec. 299, 21 oct. 1887, Bul. Cas., 1887, p. 772. 
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— Sub imperiul Codului Caragea, cînd s-a făcut actul de dotă intitulat «înscris din 
II Februarie 1862 », autoarea reclamantului a putut să renunţe valabil la succesiunea încă 
nedeschisă a tatălui său, deoarece acest cod nu interzicea pactele succesorale; 
| "Dacă succesiunea defunctului s-ar fi deschis sub imperiul acelui cod, nu s-ar fi putut 
tăgădui dreptul moștenitorilor săi de a considera pe baza renunţării la succesiune, 
ca şi cum nici n-ar fi fost succesoare, deoarece din momentul deschiderii succesiunii, ei 
ar fi avut un drept câştigat de a veni la successiune, în ordinea prevăzută de vechea lege: 

În speţă succesiunea defunctului nu s-a deschis sub imperiul codului Caragea, pentru 
a putea constitui un drept cîştigat la aplicarea codului civil, deoarece în decizia, atacată 
cu recurs, există constatarea că succesiunea numitului s-a deschis la 1870 adică sub imperiul 
codului civil în vigoare la 1865: 

Întrucît în speţă calitatea de moştenitor nu s-a putut dobîndi decît în momentul-deschi- 
derii succesiunii, 1870, urmează că înainte de această dată, adică la 1865, cînd s-a pus în 
aplicare codul civil, moştenitorii defunctului nu aveau drepturi cîştigate, ci numai o simplă 
expectativä, care nu excludea aplicarea legii noui, adică a dispoziţiilor codului civil. — 
Curtea Supremă, Secţia civilä, dec. 1190, 27 Sept. 1951. | 

- $ 7-8. Declaraţiile făcute înăuntrul termenului de 6 luni prevăzut de art. 7—8 par- 
tea IV cap. 3 codul Caragea pentru primirea moştenirii, nu pot fi refuzate de către tribu- 
nal, deşi moștenitorii tot înăuntru aceluiași termen declaraseră că nu primesc moștenirea. 
Dispunînd în alt fel de a se menţine regularea făcută printr-un jurnal anterior, motivat pe 
refuzul primirii moştenirii, tribunalul violeză art. 7—8 partea IV, cap. 3 codul Caragea. — 
Cas. civ., dec. 323, 28 oct. 1866, Bul. Cas., 1866, p. 610. 

§ 17. V. dec. 72, 17 febr. 1867 de sub § 33. r 

— Cînd decedatului nu-i rămîn rude de jos sau de sus, ci numai de alăturea, nu se 
poate argumenta, din art. 17, spre a regula moştenirea; în asemenea caz se aplică numai 
art. 19, care nu face nici o distincție între colateralii de acelaşi grad de rudenie. — Cas. 
civ., dec. 25, 23 ianuarie 1874, Bul. Cas., 1874, p. 20. 

— Zestrea constituită de mamă, la märitisul fiicei sale, în calitate de epitroapă, nu 
poate fi contestată de ceilalți fii moştenitori, întrucît ea a făcut aceasta ca tutoarė a lor si 
după legea Caragea, ei erau datori să-şi înzestreze sora, chiar cu dintr-al lor. — 

Între înzestrători si înzestrată nu se cere ca actul dotal să fie legalizat, această 
formalitate privind interesele tertelor persoane, dar fiul care a fost reprezentat prin tutore 
nu poate fi considerat terță persoană (art. 355 Reg. Organic si legea Caragea) — Cas. civ., 
dec. 39, 25 febr. 1876, Bul. Cas., 1876, p. 77. 

— După legiuirea Caragea vînzarea unui imobil de către moştenitorii de sex bărbătesc 
este perfectă, deoarece fetele n-au vreun drept real asupra averii rămase, afară de acela 
de a fi înzestrate. — Cas. civ. dec. 20, 15 ian. 1877, Bul. Cas., 1877, p. 19. 

— După legea Caragea dreptul de moştenire fiind numai al băieților, aceştia aveau 
îndatorirea nu numai de a mărita pe surorile lor, ci si de a le înzestra, si acesată îndatorire 
se transmitea şi asupra moştenitorilor fraților, care moşteneau averea acestora. — Cas. 
civ. dec. 217, 7 iunie 1877, Bul. Cas., 1877, p. 224. 

— Conform legii Caragea, frații, după moartea părinților sînt datori să înzestreze pe 
surorile lor neinzestrate, chiar măritate de ar fi si cu din propriul lor avut. Cas. civ., dec. 
171, 13 iunie 1879, Bul. Cas., 1879, p. 489. 

— Frații, după legea Caragea erau datori să căsătorească pe surorile lor neînzestrate, 
această obligaţie trecînd şi la moştenitorii fraților. — Cas. civ., dec. 200, 27 iunie 1879, 
Bul. Cas., 1879, p. 524. | 

După legea Caragea numai băieţii au drept la succesiunea părinţilor cu obligatiunea 
de a înzestra pe surori, doarece acestea n-au un asemenea drept — Cas. civ., dec. 20, 24ian. 
1883, Bul. Cas., 1883, p. 51. 
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. — Fata inzestrată sub legea Caragea nu este obligată să raporteze dota ce i s-a consti- 
tuit, dacă nu voieşte-să vină la succesiune deopotrivă cu ceilalţi erezi rezervatari,-Cas. civ.. 
dec. 164, 7 mai 1884, Bul. Cas., 1884, p. 392. 

— După legea Caragea, fetele avînd numai dreptul de a fi înzestrate, iar băieţii de 
moştenitori ai averei părinţilor decedați, numai aceștia puteau să ridice contestaţii la exe- 
cutare, iar nu şi fetele.-Cas. civ., dec. 163, 7 mai 1885, Bul. Cas., 1885, p. 367. 

— Codul Caragea recunoştea numai bäetilor dreptul la moștenirea părintelui: lor, nu 
şi fetelor, cînd erau bäeti si fete, şi în acest caz dacă fetele nu erau înzestrate, fraţii erau: 
datori a le înzestra şi mărita.- Cas. civ., dec. 194, 31 mai 1894, Bul. Cas., 1894, p. 354- 

— Sub vechea legiuire Caragea cînd tatăl a lăsat copii de ambele sexe. numai copii 
partea bărbătească aveau dreptul să-i moştenească averea.-Cas. civ., dec: 315, 21 oct. 1894. 
Bul. Cas., 1894, p. 961. 

— Sub codul Caragea fetele nu mosteneau pe părinţii lor, ci numai feciorii, cu obliga- 
ţia, însă, de a inzestra pe fete. 

Astfel, o fată, fie căsătorită chiar după moartea părinţilor şi fraţilor ei, nu. poate: re- 
vendica nimic dela nepoţii ei-din moştenirea. rămasă după urma părinţilor săi, dacä-se.con- 
stată că a fost înzestrată din averea părintească. — Cas. civ. dec. 236, 7 iunie 1900, Bul. Cas. 
1900, p. 786. | 

— După codul Caragea cînd defunctul lasă feciori si fete, numai feciorii mogteneau. 
însă aceștia erau obligaţi cînd aveau soră neînzestrată, s-o înzestreze din avutul: părintesc. 
Prin urmare, sora avind un drept în averea părintească, și dacă fraţii în - xecutarea obliga- 
ţiunii lor convin a atribui surorii la impärteala ce s-ar face averii părintești, o porţiune în 
natură din acea avere, participarea ei în acest caz la acea impärtealä nu poate fi privită 
ca contrarie legei, nici actul de impärtealä prin care o parte din această avere este atribuită 
surorei ca un act nul şi inexistent pentru lipsă de cauză. | 

Dacă cererea în nulitate a impärtelei pe motiv că nu s-ar fi îndeplinit formele: prevă- 
zute pentru minori nu s-a învocat înaintea instanţei de fond, ea nu se poate propune pentru 
prima oară în casatiune. — Cas. civ., dec. 703, 6 nov. 1901, Bul. Cas., 1901, p. 1428. 

— După codul Caragea numai feciorii aveau dreptul deopotrivă la moștenirea averii 
părinteşti cu obligaţia de a înzestra pe surori la căsătorie.- Cas. civ. dec. 49, 8 Febr. 1902, 
Bul. Cas., 1902, p. 137. | | 

— Legiuirea Caragea excluzind pe fete de la succesiunea tatälui, faptul cä dînsele 
au stäpinit împreună cu fraţii lor o succesiune deschisă sub această legiuire neputîndu-le 
conferi calitatea de moștenitoare la averea tatălui, urmează că ele nu au dreptul să revendice 
nimic din succesiune.-Cas. civ,. dec. 153, 23 martie 1905, Rul. Cas. 1905, p. 348. 

— Sub codul Caragea cînd fetele vin la moștenire în concurenţă cu bäetii, numai ace- 
știa au drept să moștenească, fetele neavînd, decit un drept de creantä în contra fraţilor 
spre a le înzestra ,dacă nu vor fi înzestrate. 

Prin urmare fetele neavînd nici calitatea să facă o cerere de împärtealä a averii părin- 
testi, tribunalul a violat art. 17 din codul Caragea cînd a admis o asemena cerere făcută de 
cumpărătorul drepturilor succesorale ale surorei, în contra fratelui ei.- Cas. civ. dec. 670, 
20 nov. 1915, Bul. Cas., 1915, p. 597. 

— Fetele moștenind pe părinţi, cînd erau în concurenţă cu frații, nu aveau decit un 
simplu drept de creantä contra fraților pentru a fi înzestrate, iar nici decum drept: real de 
moştenire, ceea ce reese în mod evident din art. 13 cap. 16 partea III care prevede că şi atunci 
cind n-ar rămînea nici un avut, dator este fratele să înzestreze pe sora sa cu dintr-ale sale.- 
Cas. civ., dec. 508, 21 dec. 1924, Bul. Cas., 1924, p. 302. 

ὃ 19. V. dec. 25, 23 ian. 1874, de sub δ 17. 

$ 21. Copilul natural are drept de moștenire în averea fratelui și surorei sale de 
mumă, deși legea nu spune expres aceasta, căci atît dispozitiunile art. 21, partea IV 
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<ap. 3 din legiuirea Caragea cît si dispozitiunile art. 677 din Codul civil actual, care vorbesc 
de moştenirea copilului natural, nu sînt restrictive.- Cas. civ. dec. 254, 14 iunie 1897, Bul. 
Cas., 1897, p. 843. 

§ 22. (a οἱ b) După legiuirea Caragea copiii naturali adoptați n-au decit drepturile 
celorlal-ti copii de suflet, în nici un caz nu pot avea drepturile copiilor legitimati prin căsă- 
torie.- Cas. civ. dec. 102, 17 martie 1872, Bul. Cas., 1872, p. 92. 

Moştenire cu diată. | 

Canoanele consemnate si perpetuate prin condica lui Matei Basarab din 1652, așeză- 
mintul bisericesc al lui Duca Vodă, cartea patriarhicească din 1675, hrisovul lui Matei 
Racoviţă Vodă, din 1742. hrisovul lui Ipsilante Vodă din 1776 si hatiserifele din 1802, 1827 
şi altele, n-au fost abrogate de condica lui Ipsilante, Caragea οἱ de Regulamentul Orga- 
nic (art. 241). 

După canoanele ordinei monastice, călugării şi episcopii obligaţi a se supune. lor, prin 
singura calitate de călugări sau episcopi, nu pot testa decit: 1) de averile lor de mai 
înaintea închinării metaniei lor, 2) de averile cîştigate în timpul călugăriei prin moştenire 
sau dar dela rudele lor, 3) de averile ce li s-au dăruit de orice alt străin, însă cu privinţă 
personală. 

Testamentul în speţă cuprinzind dispozitiuni de avere de care testatorul nu putea dis- 
pune, ` în calitatea în care au fost cîștigate acele averi, el este nul.- Cas. civ., dec. 315. 
4 noembrie 1865, Bul. Cas. 1865, p. 621. 

-- Substitutiile fideicomisorii erau permise după Legea Caragea pînă la promulgerea 
codului nou civil. — Cas civ. dec. 320, 23 nov. 1879, Bul. Cas. 1879, p. 805. 

8 26. Dreptul ce se dă arhiereilor prin art. 2 cap. 2 partea V7 codul Caragea nu 
este un drept excepţional, care urmează a fi aplicat stricto sensu și după spiritul acestor 
articole, cei trei martori sau arhiereul locului, cărora li-se dă dreptul a adeveri diatele, 
trebue să fie singuri văzători sau auditori, adică să fi văzut diata făcută sau să fi auzit pe 
testatori declarind că aceasta este diata sa. 

Instantele ce pronunţă desfiinţarea unei diate, pentru care se constată că testatorul 
n-a declarat direct οἱ însuşi înaintea arhiereului, ci înaintea unei alte persoane delegată de 
acesta, spre a primi declaraţia cerută de lege, si unde se dovedeşte că adeverirea diatei s-a 
făcut de către un arhiereu cu drept asupra unei părţi din averea dispozată prin ea, nu fac 
o violare de lege, căci acest fel de adeveriri sînt nevalabile prin însăşi natura lor, neputind 
nimenea mărturisi și adeveri un act spre folosul său. — Cas. S. recl. dec. 32, 19 februarie 
1864, Bul. Cas. 1864, p. 65. 
| — Dupä:art. 26 partea IV cap. 3 codul Caragea, o diată cînd nu este mărturisită de 
arhiereul locului sau de judecătorie, cată să fie, cel puţin, de 3 martori, care să fi văzut sau 
să fi auzit 'de la cel care a făcut-o că este a sa. 

După sensul art. 90 din același Cod, tăgăduirea unei cărţi adeverite de martori, 
simpla figurare a iscăliturilor dintr-însa, nu face dovadă în contra tăgăduirii ei, ci spre ase- 
menea sfirsit se cere ca martorii să fie aduşi înaintea judecătorului, ca să o încredinţeze, 
fără care ea nu constituie o dovadă. ci numai o începere de dovadă. — Cas. civ., dec. 125, 
12 mai 1864, Bul. Cas., 1864, p. 255. 

— Arhiereul ca să poată adeveri o diată trebue să fi asistat singur la facerea ei. 

Diata adeverită de mitropolitul ţării, după un raport al protopopului, însărcinat să 
cerceteze dacă diata a fost a lui de cujus, este nulă căci nu e făcută conform prescripti- 
unilor legii. 

Prescriptiunea de bună credinţă trebue să se întemeeze pe un titlu valabil. 

Testamentul făcut contra prescriptiunilor legii nu poate servi de titlu de posesiune, 
căci formalitätile edictate pentru forma testamentelor sînt de ordine publică şi nulitatea lor 
nu se acoperă prin ratificare, nici prin prescripţie. — Cas. civ., dec. 34. 1 febr. 1872, Bul. 
Cas., 1872, p. 25. 
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— Prin art. 26 dela dieti se prescrie în mod formal că diata să se tacă înscris iscălind-o 
cel ce o face, iar prin alin. 3 de sub acelaş articol se prevede că de va fi scrisă de tot, 
cu mîna celui ce a făcut-o, atunci si fără martori să aibă tărie. 

Prin iscălitură legiuitorul n-a înţeles punere de deget, care nu echivalează nici cu pece- 
tea. — Cas. civ., dec. 496, 21 dec. 1873, Bul, Cas., 1873, p. 241. 

— Testamentul autentic sub imperiul codului Caragea trebue mărturisit «de visu 
et auditu > de însuşi testatorele. Un procurator cu puteri chiar speciale nu are acest drept. — 
Cas. civ., dec. 101, 17 martie 1882, Bul. Cas., 1882, p. 320. 

— Sub imperiul legiuirei Caragea era valabil testamentul făcut de un om care nu 
știa carte, dacă subscrierea prin punere de deget era adeverită de scriitor şi de 3 martori. — 
Cas. civ., dec. 143, 6 april 1883, Bul. Cas., 1883, p. 434. 

— Legea nu pronunţă nulitatea testamentului în care testatorul vorbeşte la a treia 
persoană; atit legea Caragea cît şi legea nouă au prescris condiţiile esenţiale ale testamentelor. 
— Cas. civ., dec. 106, 12 martie 1885, Bul. Cas., 1885, p. 181. < 

— Era nul testamentul după legea Caragea cînd nu avea, pe lingă semnătura, si adeve- 
rirea a 3 martori cari să fi văzut şi să fi auzit dela cel care a făcut diata-că este a sa. — Cas. 
civ., dec. 268, 30 sept. 1887, Bul. Cas. 1887, p. 691. ΄ 

-- Prin conditiunea ce legea Caragea cere pentru validitatea testamentelor, prin art. 
26 dela partea IV cap. 3, nu se înţelege ca testamentul să conţină menţiunea din partea mar- 
torilor că au văzut sau auzit dela testator că testamentul este al său, este destul ca tes- 
tatorul să declare în testamentul său că l-a făcut de față cu martorii care semnează, ca 
cerinţele legii să fie îndeplinite, si partea care atacă testamentul n-are decit să-.ceară 
ascultarea acelor martori, conform art. 19 dela partea VI cap. 2 din zisa lege. — Cas. civ., 
dec. 374, 8 oct. 1891, Bul. Cas., 1891, p. 1060. 

— După condica lui Caragea testamentul unei persoane fără ştiinţă de carte se poate 
adeveri de martori care ştiu carte. — Cas. civ. dec. 383, 3 dec. 1893, Bul. Cas., 1893, 
p. 10986. 

— Pentru ca testamentul unei persoane care nu stie carte sä fie valabil dupä legea 
Caragea (6 26, partea IV cap. 3 si $ 8 partea VI cap. 2) trebuie ca el să fie pecetluit 
cu pecetea testatorului si adeverit de 3 martori ştiutori de carte, cari să fi văzut sau să fi 
auzit de la cel ce a făcut testamentul că este al său. În ceeace privește pecetea, ea se 
putea înlocui în mod valabil prin punere de deget întrucît Condica Caragea nu a oprit 
aceasta. — Cas. civ., dec. 90, 29 feb. 1900, Bul. Cas., 1900, p. 185. 

— Formalităţile cerute de art. 26 partea IV cap. 3, sînt aceleași atit în cazul cînd 
testatorul ştia să semneze cit și în cazul cînd nu știa căci codul Caragea nu făcea nici o 
deosebire. 

Prin urmare, diata semnată prin punere de deget şi mărturisită cu iscălitura proesto- 
sului plaiului Prahova, care este arhiereul locului, este făcută în conformitate cu cerinţele 
legiurii Caragea, iar dacă testatorul n-a pus şi pecetea sa, cum cere art. 8 dela Cărţi, lipsa 
aceasta nu poate atrage nulitatea testamentului el fiind adeverit si de proestosul locului 
si de martorii care ‘au iscălit. 

Art. 21 de la Cărţi prevede că atunci cînd se tägädueste cartea şi nu are martori, 
de nu va ieşi dovada de aiurea, nu se ţine în seamă; de unde rezultă că tribunalul poate 
să-şi facă convingerea de oriunde, nu numai din martori. 

Prin urmare, dacă tribunalul constată că şi-a făcut convingerea de exactitatea testa- 
mentului din împrejurarea că a fost făcut în faţa fiicei legitime a testatorului, nu violează 
art. 19 şi 20 dela Cărţi cînd repinge ca inutilă cererea de martori. — Cas civ., dec.335, 
9 iunie 1914, Bul. Cas., 1914, p. 321. 
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ὃ 28. Cînd donatorul a pus pe donatar în posesie nu se poate susţine că actul de do- 
naţiune este un proiect. Cînd Curtea apelativă, din certificate medicale şi alte acte, își for- 
mează. convinctiunea că räsposatul donator a. fost în întregimea minţii, la facerea dona- 
tiunii, nu mai are trebuintä a deferi jurämintul. 

Întrucît codul Caragea pentru donatiuni nu statuiază aceleași dispozitiuni, ca și pentru 
testament, Curtea apelativă refuzind aplicarea art. 33 dela același capitol, ca neaplicabil 
în materie de donatiune, nu se poate zice că interpretează rău acest articol. 

Un considerent eronat dintr-o hotärîre nu poate atrage casarea hotäriîrii, întrucît Curtea 
prin hotărîrea atacată, lasă dreptul celui nemulțumit de a se judeca, din nou, pentru un caz 
care n-a fost criticat de întîia instanţă şi ca unul pentru care, înaintea curții apelative, n-a 
fost consimtämintul ambelor părți a-l judeca. — Cas. civ., dec. 135, 1866, Βα]. Cas., 1866, p. 257. 


$ 32. V. decizia următoare. 


$ 33. Codul Caragea prin art. 33 partea IV cap. 3, regulează partea disponibilă în averea 
părinţilor testatori, numai după numărul ascendentilor sau descendenților lor, si fără a 
distinge dacă aceia sînt de partea bărbătească sau femeiască, de unde rezultă că atît băieţii 
cît şi fetele sînt recunoscuţi, în principiu, ca moştenitori rezervatari ai părinților lor, în suc- 
cesiunile testamentare. Prin art. 40 lit. b, art, 41 lit. a, b si ο si art 42 de la aceiași parte 
Și capitol se completează aceiaşi idee. 

Că deşi în art 17 partea IV cap. 3 codul Caragea se prevede că dacă părinţii au feciori 
şi fete, numai feciorii moștenesc deopotrivă nu s-ar putea interpreta în sensul că numai 
feciorii se fac proprietari deplin pe părţile lor de moştenire şi că fetele neînzestrate nu ar 
îi preferate creditorilor personali ai fraţilor lor, pe părţile acestora. 

„Această idee reiese şi din obligaţia din art. 13 dela « zestre » codul Caragea după care 
frații sînt datori să înzestreze pe surori cu din avutul lor propriu, cînd iipseşte averea părin- 
tească sau nu este de ajuns, cum şi din art. 32 dela mosteniri care creiază fratelui care a 
înzestrat pe sora sa din propriul său avut o jumătate din moştenirea acelei surori, se înţelege 
că sora înzesiraiă de frate din avutui părintesc este considerată ca o moștenitoare, — deși 
mediată, — a părinţilor săi. Că apoi codul Ipsilante făcut cu 40 ani înainte de codul 
Caragea, deşi acorda drept de moştenire feciorilor, îi obliga a înzestra pe o soră rămasă 
nemăritată la moartea părintelui cu nu mai putin decit au înzestrat părinţii pe-o soră mai 
înainte măritată. — Cas. civ., dec. 72, 17 feb. 1867, Bul. Cas. 1867. p. 140. Vezi și dec. 
276, 26 sept. 1886, dela partea VI cap 2 $ 7. l 

$ 38. Un înscris subscris numai de testator (codicil) si fără să fie mărturisit de trei 
martori sau judecători sau arhiereul locului nu poate fi act spre completarea testamentului 
— Cas. civ., dec. 469, 1 nov. 1867, Bul. Cas. 1868, p. 73. 

— Inscrisul făcut pentru completarea testamentului trebuie după art. 38 dela moşteniri 
din codul Caragea să fie adeverit d: trei martori sau de júdecători, sau de arhiereu: violează 
citatul artico! deciziunea care validează un înscris care nu este decît subscris de testator. — 
Cas. civ. 39, 19 febr. 1868, Bul Cas. 1868, p. 873. 

— Cînd un testament nu formează decît un singur corp si după ce a fost definitiv 
terminats-adatat si semnat de testator si martori e invederat că data, semnătura si asistența 
martorilor pusă în josul lui se raportă la toate dispozitiunile luate prin el; prin urmare, într-un 
asemenea caz nu poate fi vorba de vre-o nulitate în înțelesul art. 38 dela partea IV cap 3-din 
legiuirea Caragea sub imperiul căreia s-a făcut testamentul — . Cas. civ., dec. 374, 8 oct. 
1891, Bul. Cas., 1891, p. 1061. 

— Sub Codul Caragea se puteau face codicile si în afară de diată, în formă olografă, si 
ele erau valabile ça si cele făcute prin diată. — Cas. civ., dec. 397, 22 nov. 1896, Bul. Cas, 
1896. p. 1523. 
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$ 41. Vezi dec. 72, 17 febr. 1867, de sub ὃ 33. 

— Dacä numai erezii rezervatari pot ataca un testament pentru dispoziţiile dintr- 
insu}, oricine îl poate ataca pentru cauză de fals. — Cas. civ, dec. 498, 17 dec. 1869,.Bui. 
Cas., 1869, p. 556. 

§ 42. Vezi 72, 17 dec. 1867, de sub § 33. 


Cap. 4. 


ἃ 6. Nu este o omisiune esenţială cînd asupra unei cereri de raport instanţa de fond nu se 
pronunţă asupra naturii liberalitätii dacă, adică, aceea constituie o donaţie sau un legat 
cînd este constant că pretinsul moștenitor n-a primit moştenirea. Combinarea Codului 
Caragea cu codul civil din 1864. — Cas, civ., dec. 32, 14 martie 1879, Bul. Cas. 
1879, p. 182. | 


Cap. 5. 


8 7. Partea care atacă adoptiunea petrecută sub legea Caragea este datoare să facă do- 
vada că adoptatul era major si că trebuiau observate formele privitoare la iotesie. Adoptatul 
face deplină dovadă despre validitatea adoptiunii prin mărturisirea autorilor săi și prin 
actele petrecute înaintea tribunalului. — Cas. civ., dec. 7, 12 ian. 1887, Bul. Cas. 
1887, p, 12. 

— Validitatea adoptiunilor făcute înainte de punerea in aplicare a codului civil trebuiesc 
sä fie judecate dupä legiuirea Caragea sub imperiul căreia s-au făcut. 

Astfel. după art. 7 partea IV cap. 5 codul Caragea era valabilă adoptiunea făcută printr- 
ο hotărire domnescä fără a fi supusă apelului. — Cas. civ., dec. 6, 10 ian. 1907, Bul. Cas. 
1907, p. 11. l 

1 şi 9. După codul Caragea nu exista alt mod de recunoaşterea copiilor naturali, 
din partea tatălui sau a mamei decît prin adoptiune sau testament. — Cas. civ., dec. 497, 
15 noembrie 1867, Bul. Cas., 1867, p. 925. 

— Curtea era în drept a se pronunţa asupra testamentului, cînd mijlocul de apärare 
invocat este bazat pe dinsul. 

Sînt îndeplinite cerinţele legiuitorului în privinţa omologării testamentului, cînd Curtea 
constată că toate formalitätile au fost observate. 

Cînd iotesia nu este pusă în contestatiune şi validitatea omologärii testamentului este 
recunoscută, mijloacele întemeiate pe aceste motive rămîn fără interes — . Cas. civ., deci 
156 8 oct. 1876, Bul. Cas.,1876, p. 351. 

8 8 şi 10 Nulitatea unei adoptiuni pentru vitiu de consimţămiînt din partea minorului 
adoptat este relativă şi nu se poate învoca decit numai de dinsul — . Cas. εἰν, dec. 26,23, 
ian. 1889, Bul. Cas. 1889, p. 37. Tn 

-- Dacă art. 341 din Regulamentul Organic al Munteniei cerea pentru validitatea 
foilor de zestre ale sătenilor, legalizarea sfatului sătesc, o asemenea dispoziție nu se poate 
întinde prin analogie ¿i la actele de io esie deoarece, pentru aces.ea, legiuitorul, din diferite 
motive nu s-a ulțumit numai cu legalizarea sfatului sătesc, ci a cerut în mod expres, prin 
art. 8 si 10 dela partea IV cap. 5 din legea Caragea, ca asemenea act să fie legalizat de 
judecătorie, sub pedeapsă de a nu fi ţinut în seamă.— Cas. civ., dec. 231, 23 martie 1911, 
Bul. Cas. 1911, p. 354. 


Σ ADAUS PENTRU STRICACIUNE 


$ 5 şi 6— Art. 5 si 6 dela + Adaus pentru stricăciune », din Condica civilă nu au aplicare, 
cînd e vorba de ispäsie (art. 7 din legea pentru ispăşenie,) — Cas. civ., dec. 1. 9 ian. 1863 
Bul. Cas., 1863, p. 3. 
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PARTEA VI 
Cap 1. 


Acţiunile pentru universalitatea juridică de bunuri, precum este petiția de ereditate, 
după legiuirea Caragea, se prescriau prin 30 de ani d: la moartea celui ce se moşteneşte — 
Cas. civ.. dec. 95, 18 martie 1883, Bul. Cas., 1883, p. 288. 


— Reaua credinţă în materie de posesiune nefiind bine definită prin legea Caragea, 
rămîne la suverana apreciere a judecătorului fondului. — Cas. civ., dec. 387, 12 dec. 1886 
Bul. Cas., 1886, p. 926. 


8 1,alin. 5 Nici o lege nu autorizä pe judecător a substitui de la sine pe altul în locuj 
pirîtului în contra căruia s-a pornit reclamatia. Judecătorul care urmează în sensul contrar 
violează alin. 5 art. 1 cap. 1 partea VI din codul civil si art. 256 Regulamentul organic. — 
Cas. civ.. dec. 143, 25 iunie 1863, Bul. Cas., 1863, p. 367. 


$ 4 Cel interesat în pricină care nefiind judecat de prima instanță vine si declară la 
Curtea apelativä că ia asuprä-si procesul si hotărîrea dată de prima instanță, se consideră 
ca unul care a renunțat la beneficiul de a fi judecat la prima instanță si nu mai poate în urmă 
a invoca nejudecarea lui la acea instanță, ca un mijloc de casatiune. — Casație S. Reci., 
dec. 1, 5 iunie 1862, Bul. Cas., 1862, p. 17. 


$ 7 Cel ce îşi stăpîneşte un lucru cu puterea unui act de adjudecatie nu poate nicio- 
dată fi privit ca un stăpînitor cu rea credință fiindcă un act de adjudecatie constituie un 
just titlu. — Cas. 5. Recl., dec. 6, 20 iunie 1862, Bul. Cas., 1862, p. 25. 


— Moştenirea este un titlu ca orice titlu de proprietate. După definitia ce dă legea 
din anul 1847 a mărginirii prescriptiunii la călcări, stăpînirea cu bună credinţă este si cînd 


cineva posedă cu titlul de moștenire. — Cas. civ., dec. 179, 13 iunie 1864, Bul. Cas.,1864, 
p. 358. | 


— Termenul prescripţiuinii pentru restituirea lucrurilor dotale, după alin. 19 de sub 
art. 7, cap 1 partea a VI, începe de la disolutiunea căsătoriei prin moarte sau despărţire, 
Prin urmare, violează legea instanţa de fond care completează termenul prescris de 10 ani, 
dela timpul când s-a înstrăinat un imobil dotal prin vînzare, iar nu dela disolutiunea căsătoriei. 
— Cas. civ., dec. 130, 2 mai 1866, Bul. Cas., 1866, p. 249. 


— Art. 7 alin. 18, partea VI cap. 1 din legiuirea Caragea se aplică numai la acţiunea 
intentată de bărbat în contra făgăduitorului zestrei, iar nu şi la. aceia intentată de femeie 
contra aceluiaşi tăgăduitor care intră în prescriptia de 30 ani. ~- Cas. civ. dec. 8, 14 ian. 1869, 
Bul. Cas., 1869, p. 29. 


— Prescriptia de 6 luni prevăzută de art. 7 alin, 6 partea Vi, cap. 1 din legiuirea Caragea 
pentru acţiunile rezultind din contractul de închiriere este aplicabil οἱ la arendări, iar termenul 
de 6 luni al prescriptiei începe să curgă din momentul cînd ia naştere acţiunea. Cas. civ., dec. 
18, 23 ian. 1870, Bul. Cas., 1870, p. 14. 

:— Curtea de fond nu a interpretat şi aplicat rău art. 7 şi 10 partea VI cap. 1 din codul 
Caragea cînd le-a aplicai şi la deciziunile definitive, care sint un titlu de acţiune nouă nesus- 
ceptibil de o nouă judecată. — Cas. civ., dec. 45, 24 mai 1571, Bul. Cas. 1871, p. 100. Vezi 
dec. 27, 29 ian. 1872, de sub partea III cap. 16 $ 32. 

-- Prescriptia de 6 luni prevăzută de art. 7 alin. 6 partea VT cap. 1 codul Caragea pentru 
arendare se aplică la toate acţiunile ce rezultă din coniractul de locatiune. Prescriptia 
începe a curge de cînd se naște acțiunea supusă acelei prescripţii. — Cas. civ., dec. 54, 
16 febr. 1874, Bul. Cas., 1874, p. 46. 

— Se violează legea Caragea cînd Curtea respinge miilocul de apărare întemeiat pe 
prescriptia de 30 ani cu rea credinţă asupra pămîntului ce se reclamă, — deoarece art. 7 
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partea VI cap.1 vorbeşte numai de minori, iar din art.32 partea IIT cap. 16 reiese că în contra 
femeilor măritate curge prescriptia. — Cas. civ., dec. 164, 15 mai 1881, Bul. Cas., 181, p. 288. 

— Sub codul Caragea şi Regulamentul Organic legalizarea foilor dotale se cerea numaj 
în raport cu cei de ai treilea, dar între părţile contractante tocmeala avea putere chiar 
cînd era tăcută prin act sub semnătură privată. Sub codul Caragea si legea din 1847 calitatea 
de moștenitor constituie un just titlu, — ca si azi, — care unit cu bună credinţă poate duce 
la prescriptia de 10 ani. 

Codul Caragea nu cunoștea raportul si reductiunea donatiunilor, deci aceste dispoziţii 
nu se aplică darurilor petrecute sub acea legiuire. — Cas. civ., dec. 378, 20 nov. 1881, Bul. 
Cas., 1881, p. 840. 

— Sub legiuirea Caragea vînzarea era perfectă cînd se constata primirea preţului sau 
încredințare pentru pret si cumpărătorul a intrat în posesia lucrului, legalizarea actului 
privind numai tertele persoane. 

Fiul este ţinut a respecta vinzarea săvirşită de autorul său, neputind revendica de la 
acela pe care este ţinut a-l garanta. 

Vinzärile făcute sub legiuirea Caragea, se prescriu prin 5 ani de cînd ele au devenit 
perfecte regulindu-se după legea în vigoare la încheerea lor. — Cas. civ., dec. 400, 12 dec. 
1881, Bul. Cas., 1881, p. 921. 7 

— După legea Caragea prescriptia datoriei se considera independentă de prescriptia: 
chezăşiei. 

Interpelatiunea intrerupătoare de prescriptie nu poate avea efect decît față de persoane 
la care a fost adresată. | 

Nici legea Caragea, nici convenţia părţilor nu cuprinde o excepţie în această privinţă. — 
— Cas. civ., dec. 4, 17 martie 1883, Bul. Cas., 1883, p. 282. 

Prescriptia de un an din art. 7 partea VI cap. 1 codul Caragea se referă la actele făcute 
cu călcarea legii şi în contra cărora se invocă dol, iar nu în contra actelor făcute de persoane 
fără competenţă, cind este cazul să se aplice prescriptia de 30 ani. — Cas. civ., dec. 343 
17 oct. 1883, Bul. Cas., 1883, p. 940. l 

— Acțiunile în materie de locatiuni, după legiuirea Caragea, se prescriu dacă în termen 
de 6 luni de la expirarea termenului de închiriere nu se intentă acțiune la instanțele jude- 
cätoresti competente, spre a întrerupe cursul prescriptiei. — Cas. civ., dec. 24, 23 ianuarie 
1884, Bul. Cas., 1884, p. 23. 

— Nu se poate invoca prescriptia de 10 ani cînd este vorba de executarea unei hotăriri 
din 1839 prin care se determină părțile ce trebuiesc să aibă, fiecare, în trupul unei moşii, 
dacă justul titlu lipseşte. — Cas. civ., dec. 421, 14 dec. 1884, Bul. Cas., 1884, p. 989. 

Prescriptia începută asupra unui imobil nu se poate întrerupe prin faptul că εἰ. în 
urmă, a devenit dotal. — Cas. civ., dec. 187, 20 mai 1885, Bul. Cas., 1885, p. 399. 

— Prescriptia întemeiată pe posesia de rea credință, ca si aceea de bună credință, este 
mijloc după legea Caragea de achiziție de proprietate. — Cas. civ., dec. 124, 25 april 1886, 
Bul. Cas. 1886, p. 291. 

— Posesia cu rea credință, ca si aceea cu bună credință, cînd timpul cerut de legea 
Caragea, este împlinit, dă drept la acțiunea în revendicare întrucît legea nu face, în această 
privință, nici o distinctiune. — Cas. civ., dec. 369, 9 dec. 1887, Bul. Cas., 1887, p. 974. 

— Prescriptiunea de 30 ani, de sub codul Caragea, avînd un caracter achizitiv de proprie- 
etate, instanța de fond violează această lege cînd refuză de a asculta martori spre a dovedi 
că cel deposedat actualmente a stăpînit 30 ani mai înainte pămîntul revendicat. — Cas. 
civ., dec, 16 martie 1888, Bul. Cas. 1888, p. 221. 

— Prescriptiunea de 6 luni prevăzută de art. 7 alin. 6 cap 1 partea VI dela prigoniri, 
din codul Caragea, curge de la data fixată pentru expirarea contractului de arendă, iar nu 
din ziua cînd lucrul s-a pus în licitație pe contul arendasului, si dacă prescriptiunea pentru 


plata arendei nu era trecută, a fortiori prescriptiunea acţiunii pentru plata deficitului 
rezultat din rearendare nu putea fi împlinită. — Cas. civ., dec. 203-204, 3 iunie 1889, Bul. 
Cas., 1889, p. 582 si 585. 

— Anarghiria — exceptio non numeratae pecuniae — prevăzută de codul Caragea nu 
mai poate fi invocatä de debitor, chiar pe cale de exceptiune, dacä au trecut doi ani. — 
Cas. civ., dec. 295, 9 oct. 1889, Bul. Cas., 1889, p. 813. 

— Inchirierile sub codul Caragea nu se puteau dovedi decît prin înscrisuri, dacă valoarea 
„lor trecea de 150 lei; așa dar cînd instanţa de fond într-o acţiune de revendicare adniite 
proba cu martori spre a se dovedi că posesiunea ce se invocă spre a duce la prescriptiune a 
fost o posesiune cu titlul de chiriaş violează ‘art. 3 partea III, cap. 4 din codul 
Caragea!) οἱ pronunţă ο hotărire casabilă. — Cas. civ.. dec. 181, 5 mai 1890, Bul. Cas., 
1890, p. 590. 

— Posesiunea de 30 ani, constituie după principiile codului Caragea un mijloc de 
achizitiune a proprietăţii. Prin urmare, se interpretă rău art. 7 dela paragrafii, codul Caragea, 
cînd se refuză pärtei ce nu e în posesiunea lucrului revendicat, dreptul de a dovedi proprietatea 
prin stăpînirea ce a avut înainte, în timp de 30 ani. — Cas. civ., dec. 342, 12 oct. 1890, Bul. 
Cas. 1890, p. 1116. . 

— Posesiunea unui imobil în virtute de just titlu și în timp de 10 ani, exercitată sub 
imperiu codului Caragea, conducea la prescriptiune. — Cas. civ., dec. 301, 17 Nov. 1890, 
Bul. Cas., 1890, p. 978. | 

— Cînd intre două persoane dintre care unul este socrul si celălalt ginerele său, pentru 
a lichida daraverile dintre ele rezultând din diferite conturi curente, se face un înscris pe care 
părțile îl numesc « zapis de împrumut » si prin care socrul se recunoaşte dator către ginerele 
său a unei sume de bani, în care ar intra οἱ un rest din zestrea ce socrul mai datora ginerelui 
său, datoria din acest zapis nu este dotală si, prin urmare, nu se prescrie prin 10 ani, pres- 
criptiunea ce codul Caragea acorda pentru zestre, ci prin prescriptiunea ordinară de 30 ani. 
Cas. civ., dec. 48, 7 febr. 1897, Bul. Cas., 1897, p. 147. 

— Condica lui Caragea partea VI cap. 1. pentru prigoniri, tra*înd despre posesiunea 
de bună credinţă si de rea credinţă, nu face nici ο distinctiun între efectele ambelor posesiuni 
îh ce privește dobindirea proprietăţii prin acest mijloc, astfel că urmează neapărat că în Codul 
Caragea s-a dat si posesiunii cu rea credinţă același efect ca si posesiunii de bună credinţă, 
cînd timpul cerut de lege pentru fiecare din aceste două prescriptiuni ar fi fost îndeplinit. — 
Cas. civ. dec. 439, 16 dec. 1898, Bul. Cas. 1898, p. 1433. 

— Legea din ὃ Martie 1847 relativă la mărginirea prescriptiei înpresurării pămînturilor 
a desființat dispoziţiile din Codul Caragea în ce privește imprescriptibilitatea încălcărilor așa 
că în urma acestei legi, chiar si acţiunile pentru hotärnicii sînt stinse, dacă sînt părăsite 
timp de 30 ani. — Cas. civ. dec. 108, 26 martie 1902, Bul. Cas. 1902, p. 375. 

— Imprescriptibilitatea prigonirii pentru călcare de pămînt si de hotare, între vecini, 
prevăzută de art. 7 alin. 4 partea IV cap. 1 Codul Caragea a fost desființată prin legiuirea din 
1847, Martie 8, întărită cu ofisul domnesc Nr. 195, care a stabilit și pentru împresurările de 
pămînt presciptia cu bună sau rea credinţă hotărită de pravila ţării pentru lucrurile nemiş- 
cătoare prin 10 sau 30 de ani, dîndu-se prin art. 3 partea II a acestei legiuiri un termen de 
un an dela publicarea legii pentru toţi acei la cîti va fi trecut termenul prescriptiei stabili 
prin acea lege ca, stiindu-se fmpresurati, să poată porni judecata în acel termen. 


Prin urmare, prin cererea făcută înlăuntrul termenului de un an de către ο per- 
soană către tribunal, de a autoriza pe un inginer să-i hotărnicească moşia arătind în mod 
expres în cerere că își cunoaște moșia încălcată de vecin, acea parte a întrerupt pre- 
scriptia dreptului aşa cun: prescrie legiuirea din 1847.— Cas. civ. dec. 905, 19 dec. 1911, Bul, 
Cas. 1911, p.1649. 
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Vezi dec. 95, 18 martie 1883 de sub cap. 7. 

— Atît sub codul Caragea cit si sub actualul Cod civil, minoritatea nu are de efect 
să întrerupă prescriptiunea, ci numai să o suspende. 

Pre scripţiunile începute la epoca promulgării Codului civil se regulează după legile 
cele vechi sub care acea prescriptiune a început. — Cas. civ-dec. 209, 2 mai 1903, Bul. Cas. 
1903, p. 629. 

$ 10. Vezi dec. 45, 24 mai 1871, de sub $ 7. 

— O hotărire neexecutată timp de 30 de ani, îşi pierde caracterul judecat ; ea poate servi, 
insă ca act probatoriu în justiţie. Se violează deci legile speciale cînd Curtea de Apel refuzä de 
a primi ca act probatoriu, o asemenea hotăriîre, pe motiv că prin neexecutare şi-a pierdut si 
forţa probatorie — Cas. civ. dec. 110, 20 martie 1881, Bul. Cas. 1881, p. 223. 

— După ce s-a întrerupt vechia prescripţie, prin o acţiune în judecată, se începe o nouă 
prescripţie — prescriptia « litis pendentia », 30 de ani dela cel din urmă act de procedură care 
s-a îndeplinit în instanţa începută si delăsată. — Cas. civ. dec. 44, 8 febr. 1883, Bul. Cas. 1883, 
Ὁ. 158. | | 

— Conform art. 1890 si 1891 din Codul civil, toate acţiunile atît reale cît si personale 
precum şi instanţele începute si delăsate se prescriu prin trecere de 30 ani, iar după art. 404 
din procedura civilă o hotärîre judecătorească, care nu s-a executat timp de 30 ani de la data 
sa, nu se va mai putea executa şi va pierde puterea lucrului judecat. | 

Prescriptiunea fiind principalmente întemeiată pe consideratiuni de interes social, nu 
se poate invoca în contra ei alte cauze de suspendare sau de întrerupere decit acele ce sînt în 
mod expres determinate prin lege. | | 

Astfel, conform acestui principiu legiuitorul declarä prin art. 1875 din Codul civil că 
prescriptiunea curge în contra vericărei persoane care n-ar putea invoca o exceptiune anume 
stabilită prin lege — si aceste principii guvernează şi prescriptiile începute înainte de punerea 
în aplicare a Codului civil, deoarece codul Caragea prin art. 10 de la prigoniri, dispune formal 
că fiece prigonire. după ce se va porni odată la vreo judecitä, are soroc de alţi 
30 de ani de la începutul pornirii — Cas. civ. dec. 326, 22 iunie 1905, Βα]. Cas. 
1905., p. 877. 

— Art. 10 partea Vl cap. 1 din codul Caragea, care prevede că judecata se stinge dacă, 
va fi lăsată în părăsire 30 ani, conține o regulă de drept civil, o adevărată prescriptiune a drep- 
tului care face obiectul acţiunii οἱ care curge de la cel din urmă act de procedură. — Cas. civ., 
dec. 64, 10 febr. 1906, Bul. Cas. 1906, p. 210. 

— Din dispoziţiile art. 10 partea VI, cap. 1 din codul Caragea rezultă că se prescrie, 
prin trecere de 30 ani, orice prigonire în orice stare, fără nici o distincţiune. 

Prin urmare, în această dispoziţie generală întră şi neexecutarea hotărtrilor definitive, 
care nu mai puteau fi executate după 30 de ani. — Cas. civ., dec. 159, 22 martie 1906, Bul. Cas., 
1906, p. 515. | 

-- Confirmarea unei hotărnicii constituind ο adevărată instanţă, fie că există sau nu o 
«untestaţie din partea vreunui vecin, urmează că ea se prescrie prin 30 de ani, dacă în tot acest 
interval nu a mai urmat nici un act de procedură. — Cas. civ., dec.240, 23 mai 1906, Bul. Cas., 
1906, p. 876. 

ϐ 24. Spre ə se putea hotărî că un cumpărător sau arendas este cälcätor de cotract, prin neexe- 
cutarea condițiilor stipulate, este mai neapărat trebuitor a se şti dacă lucrul vîndut era în drept 
vînzătorul sau arendatorul să-l treacă în vînzare sau arendă către altul, neputind nimenea să 
treacă altuia dreptul ce el însuși nu-l avea, iar cînd se propune înaintea instanţei de fond 
exceptiunea aceasta ca mijloc de apărure în contra unei pretenţii, nu se poate zice 
că proprietarul face contra-pretentie, încît să fie trimes la o osebită judecată, ce este 
de neapărat a se judeca la același tribunal sau curte, unde stă pendinte procesul, a'min- 
trelea se dă loc une: omisiuni esenţiale — Cas. civ., dec. 128. 5 innie 1865, Bul. Gas. 
1865. p. 265. 


ANEXA : 


Cap. 2. 


$ 1. Vezi dec. 32, 19 febr. 1864, dela partea IV cap. 3 5ὅ 26 şi dec. 1, 10 ian, 1866, 
dela partea VI, cap. 26 54—55. 

— Cind se contestă existenţa tovarășşiei pe cit contestatiunea aceasta trage după sine 
si contestatia statutelor ei, iudecätoria nu poate trage după sine şi contestaţia : statutelor ei. 
judecătoria nu poate pe baza lor să trimeatä pe părţi a se judeca la arbitrii prevăzuţi într-în- 
sele fără a viola art. 1 cap. 2 partea VI codul civil, primind de dovedit un lucru ce este contestat. 

Judecătoria care urmează în sens contrar principiului de mai sus, violează acest din urmă 
articol si face o rea aplicatiune a art. 1 cap. 18 partea a treia, tot din Codul civil. dînd statu- 
telor toväräsesti puterea unei în fiinţă tocmeli de eretocrisie, cînd acea tocmeală este tăgăduită. 
— Cas. civ., dec. 67, 6 martie 1864., Βα]. Cas. 1867, p. 158. 

— Întrucît Curtea a respins ca nedovedită pretenţia recurentului pe temei că el n-a 
produs originalul act prin care s-a constituit acea creantà, Curtea n-a aplicat rău art. 1 partea 
VI cap. 2 legiuirea Caragea, invocat de recurent, respingînd pretenţia sa ca nedoveditä. --- 
Cas. civ., dec. 10, 18 ian. 1868, Bul. Cas. 1868, p. 16. 

$ 3. Vezi dec. 174, 24 oct. 1869, dela $ 3. 

Cînd depunerile martorilor se contrazic si arătările martorilor unei părţi sunt sprijinite 
pe documente, nu se poate zice că ele au deopotrivă tărie spre a se aplica art. 3 cap. 2 partea 
VI din Condica Caragea. — Cas. S. Recl:, dec. 16. 4 febr. 1863, Bul. Cas. 1863, p. 60. 

— Art. 3 partea VI cap. 2 din Codicele Caragea prescrie să se considere ca dovadă 
decizivă faptul posesiunii, în caz cind celelalte dovezi ale părților prigonitoare ar avea o egală 
putere de convingere, si astfel zisul articol tratează de puterea comparativă a dovezilor. —- 
Cas. civ.. dec. 19, 26 ian. 1807, Bul. Cas. 1867, p. 41. 

— Cînd în contestatiunea dreptului de proprietate asupra unui imobil, martorii produși 
de ambele părţi se contrazic, judecata care nu se întemeiază pe mărturiile celui ce nu posedă, 
nu violează art. 3 dela cap. 2, partea VI legiuirea Caragea.—Cas. εἰν. dec. 15 ianuarie 1868 
Bul. Cas. 1868, pag. 12. 

— Art. 3 cap. 2, partea VI Codul Caragea, după care cel ce ţine lucrul cuvîntează mai 
drept cînd dovezile ambelor părţi au o egală valoare, nu este aplicab în cazul în care reclaman- 
tul, scos din posesie fără drept, cere să i-se restituie posesiunea; — «spoliatus ante omnia 
restituendus »— Cas. civ. dec. 40, 20 febr. 1868, Bul. Cas. 1868, p.73. 

— Nu se poate sustine cu temei cä s-a viclat articolul 3 de la dovezi codul Caragea 
cînd Curtea de fond constată că o parte are în favoarea sa ο hotärnicie. Nu se poate zice că 
Curtea de apel a violat art. 1 cap. 2 partea VI cînd impune sarcina dovedirii acelui care contestă 
o hotărnicie. 

Cînd o parte prigonitoare a dat, la 20 Februarie 1848, o petiție cuprinzind cererea formală 
pentru călcarea de teren, de către adversarul său, plătind și taxa pentru chemarea în ju- 
decată acea parte s-a conformat prescriptiilor art. 3 din legea de la 1847 pentru mărginirea 
prescriptiei. — Cas. εἶν. dec. 17, 24 oct. 1869, p. 470. 

Acel ce se află în posesiunea unui imbil reclamat nu poate fi obligat a proba titlul şi 
caracterul posesiunilor sale, pe cît timp reclamantul nu produce nicio dovadă în contra pre- 
zumtiunii rezultind din acest fapt. Instanţa de fond care sub regimul codului Caragea pune 
asupra posesorului sarcina dovedirii, a violat art. 1,2,3, si 4, cap. 2 partea a VI codul Caragea, 
si a intervertit rolul părților înaintea judecății. — Cas. civ., dec. 55 ,10 feb. 1867, Bul, Cas, 
1867, p. 111. 

$ 5 Hotärîrea care nu este întemeiată pe un articol de lege este ο hotärîre nemotivată 
Și supusă casării. Cas. civ., dec. din 16 ian. 1863, Bul .Cas., 1863, p. 8. 

— Martorii sînt element esenţial de dovedire, primit de legea noastră civilă, propusi fiind 
de una din părți după dreptul si datoria ce are de la lege, spre dovedirea unui fapt sau a unei 
înprejurări, de la care atîrnă solutia definitivă a procesului; ei nu pot fi respinsi de instanțele 
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fondului, fără violarea legii dovezilor. — Cas. civ., dec. 119, ὃ mai 1864, Bul. Cas., 
1864, p. 251. 

— Legiuitorul prin art. 5 al. 2 partea VI cap. 2 numärind toate mijloacele de dovedire, 
dă preferinţă mai întîi cărţilor asupra tuturor celorlalte mijloace, prin urmare judecătorul 
care preferează martorii înaintea cărţilor, violează citatul mai sus articol. — Cas. civ., dec. 
135, 26 mai 1864, Bul. Cas. 1864, p. 282. 

— Sub regimul legiuirii Caragea donatiunile se pot proba prin orice probe si chiar 
prin o confesiune extrajudiciară. — Cas. civ. dec. 8, 14 ian. 1869, Bul. Cas. 1869, p.22. 

— Sub legea Caragea în general proba cu martori era admisibilă pentru orice fel de 
contestatiune şi ori de cite ori părţile prigonitoare nu-și procuraseră alt mijloc de dovedire, 
Proba cu acte scrise era cerută pentru afume cazuri. 

Paternitatea, maternitatea si filiatiunea se puteau dovedi totdeauna cu martori întrucît 
nicio dispoziţie a legii nu prohibea o asemenea dovadă.—Cas. civ. dec. 114, 29 martie, 1883, 
Bul. Cus., 1883, p. 324. 

— Dovada cu martori este admisibilă fără deosebire în tot felul de contestatiuni, dacă 
faptele invocate s-au petrecut sub imperiu! codului Caragea. — Cas. civ., dec. 114, 24 martie 
1889, Bul. Cas. 1889, p. 303. 

— Starea civilă se poate dovedi sub codul Caragea prin posesiunea de stat unită cu proba 
testimonială întrucît <czastă legiuire la paragraful 5 dela dovezi, prevedea printre probele admise 
şi asa zisele « Dovezi u mestesug », adică prezumtiile ce nu sînt anume hotărite de lege, ci 
lăsate la suverana apreciere a judecătorilor. Afară de acestea, Regulamentul Organic al Mun- 
teniei legiferind asupra modului după care avea să ţină de autoritatea în drept registrele 
de stare civilă, nu ridică părţilor dreptul de a putea dovedistarea civilă cu martori, dacă mai întfi 
nu ar fi dovedit neexistenta unor asemenea registre. — Cas. civ., dec. 329, 14 oct. 1896, p. 1327. 

Codul Caragea cere, spre a li un testament valid, cînd nu este scris de însuşi testatorul, 
să însuşească una din condiţiile prevăzute la art. 7 cap. 2 partea VI. 

Curtea viulează citatul articol, cînd anulează un testament nu pentru că nu însuşeşte 
'formalităţile cerute de lege, ci pentru că martorii subscrisi în diată nu au făcut jurämint. 
conditiune ce nu se impune de lege, căci legiuitorul cere numai ca martorii să fie subscris pur 
şi simplu testamentul — Cas. civ., dec. 149, 2 mai 1870, Bul. Cas. 1870, pag. 148. Aceiasi solu- 
tie dată şi prin dec. 150, 2 mai 1870, Bul. Cas. 1870, p. 150. 

—  Veracitatea și sinceritatea datei unui testament făcut sub legea Caragea este sufi- 
cient dovedită cu martorii instrumentali, întrucît nu se probează contrariul prin martorii 
de aiurea. — Cas. civ., dec. 12, 15 ian. 1882, Bul. Cas. 1882, p. 19. 

— După legea Caragea un testament este îndeplinit cu toate formele cînd este adeverit 
de trei martori şi legalizat de Consiliul sătesc. Testatorul nu poate dispune decît de jumătate 
din averea sa cînd are un erede rezervatar. — Cas. civ., dec. 276, 26 sept. 1886, Bul. Cas. 
1886, p. 9. 692. 

— Sub codul Caragea actul sub semnătură privată, chiar diată să îi fost, era valabil, 
deşi tără dată, şi epoca confectionärii lui se putea proba cu martori și prezumtiuni. — Cas. civ, 
dec. 358, 1 noembrie 1896, Bul. Cas 1896, p. 1464. 

Din litera chiar a art. 8 dela « Cărţi » si art 7 peniru dieti din Codul Caragea rezultă că 
legiuitorul a voit ca actele de ultimă voinţă să fie iscălite de trei martori cu excluziunea 
scriitorului, pe cînd pentru contracte s-a mulţumit numai cu doi. Aceasta se face pe atît 
mai învederat pe cît împrejurarea, cînd însuşi testamentul a iscălit testamentul legiuitorul 
pentru validatatea testamentului, a cerut să fie iscălit de trei martori. — Cas. civ. dec. 254, 
23 mai 1867, Bul. Cas., p. 460. 

— Formalitätile enunțate în art. 8 de la cărţi nu sînt solemne; ele se cer numai pentru 
probaţiune ca atare ele pot fi înlocuite cu probe echivalente. — Cas. civ., dec. 33, 28 ian. 1874, 
Bul. Cas., 1874, p. 30. 


— Vezi şi dec. 276, 26 sept. 1886 de mai sus $7. 

— Un act de cesiune făcut de o persoană care nu ştie carte nu este valabil, după 
legea Caragea, nici ca act privat, cînd nu are pe el sigiliul autorului şi nu este adeverit de scriitor 
si de doi martori; nici ca act autentic cînd este legalizat numai de președinte și nu de tribunal 
— Cas. civ., dec. 410, 5 dec. 1875, Bul Cas. 1875, p. 363. 

— Actul de dar, după legea Caragea, al celor care nu ştiau carte, era valabil numai prin 
punerea degetului, chiar dacă nu se aplita sigiliul, dar să fie afeverite de scriitor şi de martori 
sau de judecător. — Cas. civ., dec. 89, 3 martie 1884, Bul. Cas. 1884, p. 225. 

— Actele de vînzări se puteau face, în mod valabil, pe timpul legii Caragea, prin punere 
de deget, dacă se adevereau de scriitor şi de alţi doi martori. Instanţa de fond putea să se 
întemeieze şi pe prezumtii pentru convingerea sa, cînd actul de vinzare se tägäduieste şi 
martorii iscäliti pe el nu mai erau în viaţă. 

Prescriptia prevăzută de legea Caragea s-a modificat prin legea din 1847, după care se 
aplică, şi în privinţa vinzärii, prescriptia admisă de Codul civil azi în vigoare.—Cas. civ., 
dec. 224, 19 iunie 1887, Bul. Cas., 1887, p. 552. — Vezi şi dec. 90, 29 febr. 1900 si dec. 
335, 9 iunie 1914, dela partea IV cap. 3, $ 26. 

— Numai prin reaua interpretare a condiţiilor indispensabile pentru existenţa contractului 
se schimbă natura tocmelii. Clauzele relative la cautiunea ce unul dintre contractanti e dator 
să dea, au rol numai secundar și interpretarea lor făcută de instanţa de fond, nu e supusă 
cenzurii Curţii supreme. Regulele de interpretare stabilite de lege sînt mai mult consilii ce 
se dau judecătorilor, decit legi imperative si, dar, violarea lor nu dă loc la casare. — Cas. civ., 
dec. 36, 1 februarie 1869, Bul. Cas. 1869, p. 55. 

— Pe timpul legei Caragea şi a Regulamentului Organic nu se cereau concluziile Ministe- 
rului Public în nici ún proces, nici constatare în hotărire de asistenţa sa si citirea hotăririi în 
şedinţă publică. După legea Caragea cînd nu se defăima actul de mincinos, ci numai se 
tăgăduia, sarcina probii incumba celui care se servea de act. Proba de aiurea asemenea nuse 
poate considera valabilă, cînd ea se face prin scrisori ce se tăgăduiesc şi nu se. probează că 
ar fi proprii ale autorului. 

Nu este nimănui permis a fi martor în propria sa cauză. — Cas. civ., dec. 49, 17:îfebr. 
1880, Bul. Cas. 1880, p. 62. 


8 18. Partea ce propune eroarea în privirea iscălirii unui act, îşi ia asuprä-si a dovedi 
acest fapt, conform art. 18, partea VI, cap 2 Codul Caragea, prin urmare instanţa de fond 
care ar pune îndatorire părții adverse a proba existenţa alcătuirii prin martori iscäliti în 
actul său, comite o violare de lege. — Cas. civ. dec. 263, 12 oct. 1865, Bul. Cas. 
1865, p .526. 

8 19. Vezi dec. 125, 12 mai 1864 si dec. 374, 8 oct. 1891, de la partea IV cap. 3 8 26. 

— Dispozitia Codului Caragea că la caz de se va tăgădui cartea, să se întrebe martorii, 
nu este aplicabilă la actele autentice făcute în ţară străină, chiar cînd ar avea martori instru- 
mentari. Actele între care și testamentele, făcute în ţară străină, sint valabile cînd sînt 
făcute cu îndeplinirea formelor cerute de ţara în care s-au făcut. — Cas. civ., dec. 192, 27 
mai 1869, p. 231. 

— Testamentul adeverit de Sfatul satului nu este valabil, dacă persoanele sub- 
scrise cu punere de deget, au refuzat de a jura. Depoziţiile acestor martori nu pot fi înlocuite 
prin acelea ale aleşilor care au legalizat si, prin urmare, sînt subscrişi în testament numai 
pentru adeverirea semnăturilor. — Cas. civ., dec. 37, 30 ian. 1874, Bul. Cas. 1874, p. 39. 

— După art. 19 şi 21 cap. 2, partea VI din Codul Caragea nu era admisă proba cu 
martori, cînd se tăgăduia cartea, decît dacă nu ieşea dovadă de aiurea. Astfel, cînd instanţa 
de fond, verificind semnătura, a constatat că ea emană de la partea care tăgăduieşte cartea, 
aceasta constituie o dovadi de aiurea si cu drept cuvint respinge proba cu martori. — Cas. 
civ., dec. 297, 9 oct. 1889, Bul. Cas. 1889, p. 813. 
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— După art. 19 si 21 de la cap. 2 partea V I din Codul Caragea in caz cind se tägäduieste 
cartea, martorii nu sint admisibili decit dacă nu va ieşi dovadă de aiurea. — Cas. civ., dec. 
9, 13 ian. 1895, Bul. Cas. 1895, p. 7. 

— Asemänat art. 19 partea VI cap.2 din Codul Caragea, cînd la judecată se tägäduieste 
cartea sau actul, se recurge la martorii semnaţi ca existenţi în josul cărţii sau actului. — Cas. 
civ., dec. 157, 26 april 1900, Bul. Cas. 1900, p. 517. 

$ 20. Cärtilor neadeverite si.tägäduite nu li se poate da putere doveditoare, dacă nu 
sînt învestite cu formele cerute de art. 29 şi 21 cap.2, partea VI din codul civil. O hotărire 
întemeiată pe asemenea dovezi violează sus citatele articole. 

Nu se poate invoca prescriptiunea de bună credinţă fără a se cerceta si « justum titulum : 
şi hotărîrea care admite o asemenea prescriptiune este o hotărire nemotivată. —Cas. civ., 
dec. 6, 23 ian. 1863, Bul. Cas. 1863, p. 11. 

— Cînd martorii iscäliti într-o foaie dotală sint morţi si foaia se contestă, Curtea este 
datoare, după legea Caragea, să defere jurămîntul. — Cas. civ., dec. 49, 14 febr. 1876, Bul. 
Cas., 1876, p. 54. 

— După legea Caragea cînd se tägäduieste cartea si martorii iscäliti nu trăiesc, jude- 
cătorul fondului poate da jurämint, pentru completarea convingerii sale. Prin jurämintul 
depus de un martor despre conţinutul unui act si că el este cel subscris prin punere de deget 
s-a dovedit identitatea persoanei. — Cas. civ., dec. 144, 3 mai 1876, Bul. Cas. 1876, p. 194. 

$ 21. Sub regimul legei Caragea, pentru constatarea veracitätii unei cărţi se pot 
întreba şi alţi martori, nu numai cei subscriși în carte, atunci mai ales cînd cei subscrişi în 
carte au încetat din viaţă. — Cas. civ. dec. 169, 13 mai 1874, Βα]. Cas. 1874, p. 120. — Vezi 
şi dec. 354, 14 nov. 1866, de sub $ 32 si dec. 335, 9 iunie 1914, de la partea IV cap. 
3 δ 26. | 

Ş 23. După art. 23, partea VI, cap. 2 Codul Caragea, acela ce produce un înscris făcut 
de sine pentru a proba alegatiunea sa, nu poate invoca martori spre a proba că cele conţinute 
în acel înscris sînt adevărate. — Cas. civ. dec. 161, 12 mai 1570, Bul. Cas., 1870, p. 164. 

$ 28 şi 29. Codicele Caragea prevede că la prezentarea copiilor adeverite după original, 
se poate impune prezentatorului a înfățișa şi originalul. Cu atît mai mult copia copiei fără 
prezentarea originalului nu poate face probă în instanţă. — Cas. civ., dec. 166, 13 mai 
1874, Bul. Cas., 1874, p. 118. 

— Cerinţa legiuitorului Caragea că posesorul unei copii este dator să prezinte -şi 
actul original, nu se întinde cu exigenta sa chiar în cazul cînd dintr-o forţă majoră actul 
original nu se poate prezenta; în asemenea caz, copia trasă din registrele tribunalului este 
suficientă. — Cas. civ., dec. 371, 18 oct. 1883, Bul. Cas. 1883 p. 924. 

— Atit după vechia legiuire Caragea, cit şi după noul cod civil copia după copie a unui 
titlu nu poate avea nici o forţă probantă în justiţie în lipsa originalului. — Cas. civ., dec. 49, 
3 febr. 1893, Βα]. Cas. 1893, p. 98. 

— Atit după legiuirea Caragea cit şi după codul civil actual copiile de pe originale, 
adeverite de judecătorie sau de către alți funcționari publici, fac probă în justiţie ca şi origi- 
nalul, însă originalele trebuiesc înfățișate dacă sînt cerute si dacă se posedă de partea cé 
prezintă numai copia lor. In asemenea caz, cel ce cere aducerea originalului trebuie să 
dovedească că partea care se servă cu copie, posedă originalul. — Cas. civ., dec. 372, 
20 oct. 1897, Bul. Cas. 1897, p. 1182. — Vezi şi dec. 109, 7 martie 1901, de la partea UIl, 
cap. 16 ὃ 9. 

ὃ 30. Vezi dec. 354, 14 nov. 1866, de sub $ 32. 

8 31. Judecătorul care confundă registrul unei judecătorii cu privire la scrisorile 
trecute într-însul, cu înscrisele cărora legiuirea Caragea, art. 31, cap. 2, partea VI—nu le dă 
putere probatorie, violează acest articol. — Cas. civ., dec. 81, 20 oct. 1862, Bul. Cas. 1862, 
p. 141. 
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$:32. Cind o persoană a cumpărat prin act public pe numele său și un al treilea intere- 
‘sat dovedeşte că a făcut-o în virtutea unui mandat ce-i dăduse, nu se poate zice că s-a violat 
art. 32, cap. 2, partea VI, condica Caragea. 

Nu putem transmite drepturi ce nu posedăm. — Cas. S. Recl., dec. 52, 12 martie 1863, 
Bul. Cas. 1863, p. 184. 

— Legea din 1840 Martie 15, (art. 2 partea II), cere ca orice act de vînzare să fie 
adeverit de judecătorie. Adeverirea priveşte orice strămutare de proprietate, fie cu titlu 
oneros, fie gratuit, căci nu este nici un cuvînt ca să fie mai multă rigoare pentru actele oneroase, 
decit pentru cele gratuite. Legiuitorul n-a înțeles să excludă donațiile de la adeverire, ci a 
vorbit numai de vînzare, ca de un lucru mai adesea făcut decît donațiile. — Cas. civ., dec. 
12 mai, 1864, Bul. Cas. 1864, p. 253. 

— Curtea de apel nu a violat art. 32, partea VI, cap. 2 codul Caragea, cînd nu a dat 
actelor legalizate de Consulatele străine mai multă credință decît actelor private, incheiate 
între naționali. 

Ea nu a violat nici art. 30, partea VI, cap. 2 codul Caragea, pentru că, în speță, nu se 
punea înainte de către unul şi acelaşi două sau mai multe cărți impotrivitoare, astfel că textul 
invocat nu are nici o aplicare în cauză. Că art. 21 partea VI, cap. 2 codul Caragea iarăşi nu 
se poate aplica în cazul de față, pentru că acest text presupune ipoteza cînd se opune de 
reclamant piritului, o carte ca emanată de la acesta şi cînd piritul tägäduieste cartea, dar 
în speţă pîrîtul se apără de pretenţia reclamantului cu o carte ce nu este manatä de la 
nici unul dintr-însii şi el se mărginește a se apăra de înființarea unei probe inaintea sa. — 
Cas. civ. dec. 354, 14 noembrie 1866, Bul. Cas. 1866, p. 667. 

— Dovada prin hotărnicie se preferă dovezii prin martori. Ea face aceeaşi dovadă 
ca si un act public. — Cas. civ., dec. 23, 3 febr. 1868, Bul. Cas. 1868, p. 43. 

— După legea Caragea, în lipsă de hotărnicie, actele vechi au mai multă putere probantă 
decit actele particulare. 

Nu s-a violat dispoziţiile legiuirii Caragea privitoare la vecinätäti, cînd s-a aprobat măsu- 
râtoarea din semne netăgăduite. — Cas. εἰν. dec. 350, 11 dec. 1879, Βα]. Cas. 1879, p. 894. 

— Actul autentic si public are precădere asupra actelor sub semnătură privată, aşa că 
fata nu poate cere revendicarea unui imobil părintesc pe temeiul unui act dotal nelegalizat, 
întrucît acel imobil a fost vindut de fratele său, ca singur moştenitor, cu un act autentic si 
public, către o a treia persoană. — Cas. civ. dec. 80, 1 martie 1880, Bul. Cas. 1880, p..85. 

— Chitanta liberatä de soţ, că a primit restul de zestre, face un început de dovadă 
scrisă pentru existenţa zestrei și în care caz pentru complectarea probei, se poate admite 
de instanţă de îond ascultarea de martori. — Cas. civ., dec. 87, 24 febr. 1889, Bul. Cas. 1889; 
p. 188. 

$ 33. Judecătorul care, însărcinat fiind cu ο localnică cercetare, cu facultatea de a 
întrebuința asupra martorilor Cartea de blestem, de va fi trebuintä, nu violează art. 33 cap. 
2 partea VI din codul civil, dacă cercetarea lui întemeindu-se pe aceia ce însuși a constatat cu 
ochii săi, n-a supus la jurămîntul cerut de acest articol pe martorii cu care s-aservit la con- 
statarea sa. 

Judecătorul căruia i se recunoaște facultatea de a nu întrebuința asupra martorilor 
cartea de blestem, nu i-se poate refuza acea de a nu supune pe martori la jurämîntul cerut 
de art. 33 mai sus citat. — Cas. civ., dec 251, 29 noembrie 1863, Bul. Cas. 1863, p. 668. 

— După legea Caragea judecătorul fondului avind facultatea să ordone săvîrşirea 
jurământului, în pretoriul tribunalului sau în biserică, nu este ţinut să-motiveze alegerea 
ce face uneia din aceste două căi. — Cas. civ., dec. 48, 5 decembrie 1875, Bul. Cas. 1875, 
p. 354. 


$ 37. Art. 37 Codul Caragea partea a VI-a cap. 2 popreste pe tată de a mărturisi 
pentru fiu sau împotriva lui, şi pe frate în partea fratelui sau împotriva lui, dar Curtea primind 
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märturia unui fin al pärtii adverse ca martor, n-a violat nici o lege, ci s-a conformat dispo- 
zitiei art. 37. — Cas. civ., dec. 373, 23 august 1867, Bul. Cas. 1867, p. 697. 

$ 41. Regulele care urmeazä a se aplica la admisibilitatea probei cu martori pentru 
dovedirea rudeniei în grad succesibil într-o acţiune în petitiune de ereditate şi la ascultarea 
şi credinţa ce trebuie să facă arătările acelor martori, sînt acelea care erau în vigoare în 
momentul cînd judecata a încuviinţat această probă iar nu dispozitiunile legiuirilor în vigoare 
la epocile cînd au trăit diferitele persoane al căror grad de rudenie trebuie stabilit. — Cas. 
civ., dec. 151, 10 martie 1910, Bul. Cas. 1910, p..375. 

$ 43. Delegaţia unui judecător, ca să ia declaraţia unei persoane, care voia să facă un 
testament autentic, era autorizată de legea Caragea pentru unele acte și anume cînd este vorba 
de a se lua declaraţia unui martor. — Cas. civ., dec. 297, 20 oct. 1887, Bul. Cas. 1887, 
p. 765. 

§ 45. După art. 45 partea a VI-a, cap. 2 codul Caragea, aplicarea jurămiîntului se face 
numai cînd se dă o bănuială, iar bănuiala nu se înfiinţează decît cînd se face un început de 
dovadă, precum este înfăţişarea unui singur martor. — Cas. civ., dec. 126, 16 mai 1864, 
Bul. Cas. 1864, p. 265. a 

— Asemănat $ 45 partea VI-a cap. 2 de la jurămînt din codul Caragea, mărturia unui 
singur martor, deşi nu face probă deplină, constituie, însă, o prezumtiune ce-se poate completa, 
ca dovadă, prin jurämintul părţii. — Cas. civ., dec. 234, 10 iunie 1898, Bul. Cas. 1898, 
p. 850. | 

-- După legiuirea Caragea cînd dovezile prigonitoarei părţi nu dovedesc reclamatia fără 
cuvint de împotrivire, dar dau bănuială cuvincioasă de fiinţa ei, atunci judecătorii pot da 
jurämint la cealaltă parte, adică nu reclamantului ci pîritului sau intimatului. Asa, dacă într-o 
acţiune în revendicare este și o persoană chemată în garanţie, judecătorii nu pot da jurämint 
garantului, care este parte alăturată pe lingă reclamanti şi, prin urmare, interesat în acţiunea 
în revendicare intentată contra detinätorului imobilului. — Cas. civ., dec. 298, 10 noembrie 1902, 
Bul. Cas. 1902, p. 919. | 

$ 45 şi 47. Cînd e vorba de admisibilitatea unei probe, nu se pot aplica regulile proce- 
durii civile în vigoare în momentul cînd se cere administrarea probei, ci dispozitiunile legii 
care erau în vigoare cînd s-au petrecut faptele ce sînt de dovedit căci, altfel, s-ar viola drep- 
turile cîștigate ale părţilor. 

Astfel, sub codul Caragea, judecătorii erau suverani să aprecieze cărei părţi să defere 
jurămîntul sau căror martori să dea cartea de blestem, ca si pentru jurämint, iar odată ce 
judecătorul a apreciat cë martorii uneia din părți să fie ascultați cu carte de blestem, cealaltă 
parte nu mai avea de făcut nici o dovadă, deoarece dacă prin martori se dovedesc faptele 
pretinse, partea ai căror martori au fost ascultați cîştiga procesul, iar dacă nu, îl pierdea. — 
Cas. civ., dec. 905, 19 dec. 1911, Bul. Cas. 1911, p. 1649. 


$ 48 şi 49. Spre a se da jurămiîntul prevăzut de art. 49 cap. 2, partea VI codul Caragea, 
uneia din părțile prigonitoare de către cealaltă, trebue ca acea parte căreia i-se deferă jură- 
mâînt să fi făcut vreo propunere nedoveditoare, căci admitindu-se contrariul s-ar viola acest 
articol de lege şi s-ar consacra teoria că piritul să facă dovezi reclamantului. Cas. civ., dec, 
333, 15 lunie 1866, Bul. Cas. 1866, p. 623. | 


$ 51. O jurisprudentä constantă cere ca săvirşirea jurämîntului de către martori să se 
facă întotdeauna în ființa părţilor sau si în lipsa uneia, numai cînd vor fi fost vestite despre 
termenul jurämintului. Cas. εἰν. 33, 26 febr. 1863, Bul. Cas. 1863, p. 84. Vz. οἱ dec. 905, 10 
dec. 1911, de mai înainte. 

$ 54 οἱ 55. Cercetarea săvirșşită prin cartea de blestem, la faţa locului neinvalidită de 
Curte, pe vreun motiv legal, dobîndeste calitate de probă legală si nefiind oborătă prin o probă 
contrară posterioară ei, Curtea apelativă înlăturîndu-o violează art. 54 si 55, precum şi 
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art. I, cap. 2 partea VI din codul Caragea. — Cas. civ., dec. I, 10 ianuarie 1866, Bul. 
Cas. 1866, p. 3. 


Cap. 3. 


— Pe timpul legii Caragea şi Regulamentului Organic nu se cereau concluziile Minis- 
terului Public, în nici un fel de proces, nici constatare prin hotărire despre existenţa sa şi 
citirii ei în audienţă publică. Regulamentul Organic nu cerea ca grefierul οὔ subscrie jurnalul 
hotärîtor ce se pronunţă de o instanţă judecătorească, ci numai hotărirea.-Cas. civ., dec. 11 
febr. 1880, Bul. Cas. 1880, p. 62. 

— O hotărire a Inaltei Curți din 1852 pusă în executare sub legea Caragea nu poate 
ti investită cu formula executorie, după noua-lege de procedură, chiar dacă executarea a avut 
loc în anul 1866.-Cas. civ. 180, 16 mai 1884, Bul. Cas., 1884,p. 416. 

$ 1. Este oprit judecătorului să judece pricina ginerelui său de unde a fortiori rezultă că 
nici ginerele nu poate judeca pricina socrului său, iar art. 229 din Reguiament nu numai că 
nu abrogă dispozitiunile acestui articol, ci întinde cazurile de recuzatie şi pentru acei ce se 
prezumă că ar avea numai vreun interes.-Cas. civ., dec. 370, 22 august 1867, Bul. Cas., 1867, 
p. 693. 

8 6.— Art. 6 partea VI, cap.3 codul Caragea, care dă drept judecătorului a-și lua hotărîrea 
inapoi cînd va cunoaște că a hotărit cu greşală, a putut avea aplicaţie numai la momentul 
înfiinţării Curţii de Casaţie, căci după art. 76 din lege, hotăririle Curtilor de apel se consideră 
desävirsite, cu rezerva numai a recursului în casatie. 

Acţiunea unui judecător, în orice cauză, încetează din momentul ce a subscris şi a pronun- 
tat hotărirea sa, si prin urmare revocarea acelei hotäriri şi darea alteia în locul ei, este nu 
numai o flagrantă violare a art. 76 din legea organică a Curţii de Casaţie, dar și una care atinge 
în cel mai mare grad, ordinea publică şi-un caz de ordine publică poate îi invocat în casatiune.- 
Cas. civ., dec. 43, 27 febr. Bul. Cas. 1865, p. 95. 

Deși legea dă voie judecătorului ca mai înainte de apelatie să-și ia înapoi hotărirea si 
să ο indrepteze, cunoscind-o greșită, însă această facultate se lasă numai autorilor hotăririlor, 
nu și succesorilor lor. Un complet nou nu este competent a desfiinţa ο hotărirc a unui complet 
vechi, ci numai a o completa întrucit priveşte lipsurile ce s-ar găsi.-Cas. civ., dec. 18, 17 august 
1865, Bul. Cas. 1865, p. 366. In acelaş sens dec. 211, Cas. civ., 7 sept 1865, Bul. Cas. 1865, 
p. 428. 

-- Deşi prin art. 6, partea a Vl-a cap 3 codul Caragea se dă voie judecătorului ca mai 
înainte de apelatie, dacă va cunoaște că cu greşeală a hotărit, să ceară înapoi hotărîrea si să 
o fndrepteze, însă această facultate legiuitorul a lăsat-o numai acelor judecători, iar nu şi 
succesorilor lor. 

După scoaterea unei hotăriri afară şi după expirarea termenului de apel nici chiar acelaşi 
complet care a pronunțat hotărirea nu mai are competenţa a reveni asupra ei, căci o asemenea 
hotărire ajunsă în asemenea condiţii, dobindeşte puterea lucrului judecat; iar termenul apelului 
nu poate fi întrerupt prin niciun act, decit numai prin facerea de apel. 

Sub regimul anterior Curţii de Casaţie, domnul după art. 2 de la partea a II-a din lege 
pentru o mai grabnică săvirşire a proceselor nu avea altă prerogativă în ramul judecătoresc 
decît a îndrepta apelatiile la Inalta Curte. 

Numai hotăririle cele definitive ale Inaltei Curti nu sînt supuse Curţii de Casaţie, iar 
nu şi jurnalele pregătitoare, în privinţa cărora această Curte nu poate fi angajată întru nimic 
cu urmărirea dispoziţiilor luate de Inalta Curte, în procese pendinte la înființarea Curţii de 
Casaţie, unde apelul pentru Curtea Inaltă este privit ca recurs în casatiune, după care urmează 
a se cerceta numai hotărirea Curţii apelative, iar toate celelalte lucrări ale Inaltei Curti rămîn 
de drept fără nici un efect în privirea Curţii de Casatiune.-Cas. civ., dec. 228, 25 sept. 1865, 
Bul. Cas. 1865, p. 457. 


258 LEGIUIREA CARAGEA. 


— Nu se poate zice că Curtea apelativă a făcut un exces de putere si necompetinţă, 
revenind asupra unei hotăriri date în luna octombrie 1860, care era încă apelată, însă a modi- 
ficat-o printr-o hotărîre posterioară din luna februarie 1864, atacată în Casatiune căci acest 
drept de modificare îl avea acea Curte apelativă prin art. 6 din codicele Caragea, partea a V I-a 
cap. 3. 

Art. 9 de la cap. 16, partea III-a codicele Caragea necoprinzînd în sine alte dispozitiuni 
decît numai o definitie a zestrei nu se poate żice că Curtea apelativă l-a violat, cit ndu-l în 
considerentele unei'hotărîri prin care se admite că antipricon se poate pune şi pentru zestrea 
cea nemiscätoare. Deasemeni si pentru aceleaşi rațiuni nu se poate pretinde că Curtea apela- 
tivä a violat art. 33 din aceeaşi parte si capitol, căci un asemenea articol nu prevede restrictiu- 
nea de a-nu se putea pune antipricon pentru un lucru de zestre mişcătoare. — Cas. civ. dec. 
359, 17 noembrie 1865, Bul. Cas. 1865, p. 677 .. 

— Judecătorul, sub imperiul legiuirii Caragea, era volnic să-şi retragă iscălitura pusă 
pe o hotărire atunci cînd cunoştea că cu greşală a hotărît, — aceasta, însă, înainte de a se 
fi pornit părţile cu apelatie contra ei.- Cas. civ., dec. 120, 30 martie 1892, Bul. Cas. 1892, p. 246. 

$ 9. Deşi după art. 9 dela cap. 3 partea VI a legiuirei Caragea numai stăpînitorul cu rea 
credinţă se îndatorează a restitui roadele lucrului, iar nu și cel cu bună credinţă, însă prin a- 
celaşi articol se exceptă cazul prevăzut de art. 32 de la vînzări, — Curtea a făcut în speţă o 
bună aplicare a legii. Cas. civ., dec. 218, 7 iunie 1869, Bul. Cas. 1869, p. 258.. 


Cap. 4. 


Cînd Ministerul justiţiei încunoștiinţează tribunaiul că consideră executarea unei sentinţe 
definitivă si s-a si făcut asupra dosarului încheierea prevăzută de art. 17 din legea impiedi- 
cărilor, un asemenea act a căpătat putare de lucru judecat si numai este susceptibil de recurs 
în casatiune.-Cas. civ., dec. 374, 1 dec. 1865, Bul. Cas. 1865, p. 733. 

$ 7 si 8. După art. 7 hotărîrea unui domn are apelatie la alt domn οἱ cu aceasta se 
intelege la domnul ce ‘ar fi venit nemijlocit după acela ce a dat hotărtrea. Cum că acesta 
este înţelesul articolului citat, şi așa s-a înțeles pururea în practică, rezultă din dispozitiunea 
art. 8 din aceeaşi parte şi capitol, care zice că hotărîrea unui domn stricată de alt domn are ape- 
latiune la al treilea domn, si din ofisul domnesc dela 3 April 1846, Nr. 23 al Buletinului 
Domnului Bibescu, interpretător legiuirii de mai sus prin care se zice: că cu aceea dispoziţie 
de a putea apela cel osîndit de către un domn la altul, fireşte nu a înţeles decit la domnul 
cel dintîi ce ar veni, după care urmează si dispozitiunea articolului 1 din acel ofis. — Cas. 
civ. dec. 312, 11 nov. 1864, Bul. Cas. 1864, p. 609. și 
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INDICE CRONOLOGIC AL DOCUMENTELOR 


1816, octombrie 2. — loan Caragea Voievod instituie o comisiune din logofetii Hristopol, 
clucerul Nistor οἱ stolnicii Constantin si Ioniță Bălăceanu ca să revadă şi să comple- 
teze proiectul de legiuire întocmit de primii doi. 


1817; februarie, 15. — Ioan Caragea Voievod convoacă o adunare a arhiereilor şi a boieri- 
lor mari, halea şi mazili, ca să discute proiectul de legiuire. 

1817, aprilie 16. — Ioan Caragea Voievod poruncește să se sfirseascä dezbaterile asupra 
proiectului de legiuire. 


1818, iunie 9. — Anaforaua Divanului către Domn ca să poruncească tipărirea legiuirii- 

1818, iunie 22. — Ioan Caragea Voievod porunceste ca odată cu textul romiînesc al legiuirii 
să se tipărească şi anaforaua cu toate iscăliturile. 

1818, — Foaie de boierii cei mari. 


1818, iunie 28. — Insemnarea marelui logofăt că a colationat manuscrisele oficiale cu izvoa- 
dele trecute prin sfatul de obşte. 

1818, august 9. — Hrisovul de promulgare al legiuirii Caragea. 

1616, august 12. — Insemnarea marelui logofăt că o copie a hrisovului de promulgare îm- 
preună cu un exemplar grecesc s-au trimis la mitropolie. 

1818, august '12. — Lista de distribuţie a exemplarelor tipărite. 

1818, august 19. — Poruncă către ispravnicii de judeţe despre promulgarea legiuirii şi dis- 
tribuirea exemplarelor tipărite. 

1818, august 12. — Însemnarea marelui logofăt despre depunerea la Departamentul 

| agiei a unui exemplar grecesc tipărit. 

1818, august 27. — Însemnare despre documentele privitoare la întocmirea legiuirii, despre 


manuscrisele şi exemplarele tipărite, care au fost primite în păstrare la mitropolie. 
1818, noembrie 29. — Idem. 


1819, ianuarie 2. — Însemnarea marelui logofät despre depunerea la velitii boieri a unui 
exemplar rominesc tipärit al legiuirii. 
1519, august 9. — Anaforaua mitropolitului si episcopilor despre zapisele avliceşti de îm- 


prumut a eparhiilor. (61).*) 
1819, august 10. — Anaforaua velitilor boieri în aceeași chestiune (61). 
1819, august 10. — Hrisovul domnului Alexandru Nicolae Şuţu Voievod (61). 
1819. august 24. — Idem. 


1819, octombrie 15. — Nota marelui logofăt către agenţia austriacă în aceeaşi ches- 
tiune. (62). ' 

1822, decembrie 16. — Anaforaua velitilor boieri asupra unor omisiuni referitoare la clacä 
în legiuirea Caragea. (53). 

1823, ianuarie 24. — Pitac domnesc prin care se hotărăşte noi capete despre clacă. (53). 

1823. martie 16. — Grigore Dim. Ghica Voievod dispune adăogarea a noi ponturi referitoare 
la clacă în Pravila Pămîntului. (54). 

1823, noembrie 4. — Grigore Dim. Ghica asupra dreptului pe care îl are domnul de a face 
completări pravilii. (140)... 

1823, noembrie 29. — Grigore Dim. Ghica Voievod despre pricinile ce după pravilă pot 
strica un mezat urmat si săvirşit cu porunca stäpinirii. (41) 

1824, aprilie 2. — Grigore Dim. Ghica porunceste ispravnicilor de judeţe că exemplarele 


din pravilă, cu adăogirea făcută pe o foaie separată, să fie trimise la marele logofăt 
de Ţara de sus, care le va trimite apoi înapoi. 


*). Documentele modificatoare, etc. sînt publicate în ordinea materiilor din Legiuire, 
dindu-li-se în paranteză, un număr de ordine, sub care pot fi aflate cu ușurință. 
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1824, aprilie 5. — Grigore Dim. Ghica organizează Epitropia Obstirilor si Obsteasca Epi- 
tropie a sărmanilor. (90). 

1824, iunie 25. À Grigore Dim. Ghica Voievod interzice Departamentelor judecätoresti 

ρω απ Bucureşti să adevereze zapise de vînzare de bunuri nemiscätoare. (31). 

1824, octombrie 20. — Grigore Dim. Ghica Voievod abrogă modificarea ce a făcut codului 
Caragea prin pitacul său din 16 martie 1823. (55). 


1325, martie 31. — Grigore Dim. Ghica Voievod soluţionează contrazicerea aparentă dintre 
două paragrafe ale codului Caragea, referitoare la dreptul de protimis. (33). 
1825, aprilie 25. — Grigore Dim. Ghica Voevod interzice deținerea în pricini polițienești 


a acelora care fac apel la domn. (77). 
1825, mai 24, — Grigore Dim. Ghica dă poruncă ispravnicilor ca bänuitii pentru fapte 
penale să nu fie deţinuţi pentru cercetări mai mult de trei zile. (155). 


1825, august 29. — Anaioraua Divanului despre folosirea stinjenului lui Şerban Vodă (31). 

1825, septembrie 10. — Grigore Dim. Ghica despre folosirea stînjenului lui Şerban Vodă. (31). 

1825, noembrie 21. — Grigore Dim. Ghica poruncește ca pe viitor stăpînii de moşie să nu-şi 
execute propriile lor pretentiuni împotriva cläcasilor lor, ci să se adreseze dregätorilor 
judecători. 

1826, august 29. — Grigore Dim. Ghica Voievod stabileşte că după codul Caragea numai 


marea logofetie a Ţării de Sus si ispravnicii, în judeţe, au căderea de a adeveri zapisele 
de vînzarea bunurilor nemiscätoare. (32). 


1827, august 1. — Grigore Dim. Ghica reglementează întocmirea şi adeverirea vechilimele- 
lor şi limitează numărul vechililor obstiilor sătești. (86 bis). 
1827, august 1. — Grigore Dim. Ghica interzice zapciilor hătmăneşti să fie vechili de 


judecăţi. (86 ter). 
1831, Regulamentul Organic al Valahii. 


1832. Lege pentru Obsteasca Epitropie. (91). 

1832, ianuarie 5. — Lege pentru osebirea căderilor si datoriilor dintre partea judecătorească 
şi ocirmuitoare a judeţelor. (102). 

1832, februarie 9 — Lege asupra secfestrului. (149). 

1832, decembrie 29. — Lege pentru îndreptarea orînduielii ţiganilor Statului. (14). 

1833. Lege pentru organizaţia mănăstirilor. (48, 63, 115). 

1833, februarie 5. — Lege îndreptătoare art. 10 şi 11 din proiectul mezaturilor. 

1833, februarie 23. — Lege pentru iertarea de virstă. (8). 

1833, martie 25. — Lege atingătoare de legiuirile îndeplinitoare ale secţiei a 7-a, cap. al 
8-lea din Regulamentul Organic. (57). 

1833, octombrie 28. — Ofisul generalului Kiselev referitor la arendarea averilor mänästiresti.(47). 

1833, noembrie 23. — Legea pentru căderea judecătoriilor şi a Divanurilor în pricini crimina- 
liceşti şi corectionale. (103). 

1834, februarie 4. — (Bul.) Dep. Drep. despre vînzare prin mezat. (44). 

1834, martie 8. — Lege pentru punerea risipitorilor sub îngrijirea Obşteştii epitropii. (9), 

1834, noembrie 14. — Ofis domnesc despre actele de stare civilă. (6). 

1835, mai 14. — Lege pentru plutirea gîrlelor. (25) 

1836, mai. — Lege pentru privilegii acordate oraşului Brăila. (3). 

1836, iunie 10. — Idem, orașului Severin. (4). 

1836, iulie 4. — Lege pentru cîteva articole din organicescul Reglement înplinitor la partea 
judecătorească. (45, 60, 118). 

1837, august 13. — Dep. Drep. pentru foi de zestre. (83). 


1837, august 13. — Idem pentru adeverirea vinzärilor imobiliare. (130). 
1837, august 19. — Idem (39). 
1837, august 19. — Sfatul administrativ extraordinar hotărăște că pitacul din 1825, martie 


31 al domnului Grigorie Dim. Ghica este încă în vigoare. (34). 
1837, octombrie 22. — Dep. Dreptăţii despre epitropie. (94). 
1837, octombrie 22. — Idem despre judecata în lipsă. (129). 


1837, octombrie 29. — Idem interzice funcţionarilor judecătoreşti să fie vechili sau avocaţi (88) 
1337, noembrie 4. — Idem referitor la adeverirea foilor de zestre. (86). 

1837, decembrie 8. — Idem, referitor la hotärnicii. (28). 

1838, Idem la adeverirea foilor de zestre. (81). 

1838, ianuarie 27. — Ofis domnesc pentru desluşirea şi îndeplinirea art. 7, cap. 3, partea VI 


din Pravila Ţării. (150). 
1838, ianuarie 28. — Dep. Dreptăţii, două circulări despre judecata în lipsă. (129).* 
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1838, ianuurie 25. — Idem, despre ordinea judecării /proceselor. (138). 
1838, mai 11. — Alexandru Dim. Ghica Vodă întărește jurnalul din 1837, august 19 al 
Sfatului administrativ extraordinar (35). 


1838, mai 27. — Dep. Drep, asupra adeveririi zapiselor de vînzare. (39,131) 

1838, iulie 7— Circulara Marei Logofetii a Dreptăţii despre apariţia celei de a doua ediţie 
a codului Caragea. + 

1838, august δ. — Raport al Vornicii Temnitelor si rezoluţia domnească pentru libertatea 
ţiganilor Statului. (15). 

1838, septembrie 2. — Înaltul Divan despre responsabilitatea penală a minorilor. (108). 

1838, noembrie 11. — Secretariatul Statului comunică hotărîrea domnească de a se pune 


în lucrare chibzuirea Înaltului Divan din 2 septembrie 1838. 


1839 Dep. Drep. despre hotăririle de coniventä dintre soţ şi soţie spre a păgubi pe creditori (68) 

1839, ianuarie 19. — Idem despre impotriviri la adeverirea actelor de vînzare. (132). 

1839, februarie 9. — Idem despre transcrierea actelor de donaţie si despre judecata în 
lipsă. (96, 129). 

1839, aprilie. — Idem asupra stabilirii identităţii martorilor. (136). 

1839, aprile 19. — Ofis domnesc despre redactarea hotăririlor si despre dreptul judecătorilor 
de a-și schimba hotărîrea. (142, 146). 

1839, august 11. — Dep. Drep, despre adeverirea foilor de zestre. (82). 

1539, octombrie, 2. — Idem despre judecata în lipsă. (129). 


1840, martie 15. — Lege pentru mărginirea celor în drept de protimisis. (37) 
1840, martie 28. — Lege pentru împlinirea datoriilor cu zapise. (157-8) 
1840, mai 27. — Ofis domnesc asupra termenului în care se poate cere protimisis potrivit 


pitacului domnesc din 31 martie 1825. (122). 
1840, iulie 19. — Dep. Drep. despre secfestru. (152). 
1840, septembrie. — Idem despre judecata în lipsă. (129). 


1841, ianuarie 2. — Idem despre adeverirea si transcrierea actelor de donaţie. (97). 

1841, ianuarie 31. — Idem ca hotăririle să arate capetele de pravilă pe care se întemeiază.(143) 

1841, februarie 21. — Idem, interzice darea cu embatic a averilor mănăstirești. (51) 

1842, noembrie 17. — Idem despre dreptul de privilegiu al zestrei faţă de datoriile cu zälog (67) 

1843. februarie 8. — Ofis domnesc pentru privilegiul vînzătorului. (133). 

1843, februarie 15. — Idem despre vînzarea prin mezat (44) 

1843, martie 22. — Ofis domnesc pentru executarea hotăririlor întărite de domn. (159) 

1843, aprilie 16. (Bul. ). — Lege pentru desființarea dajnicilor de sub administraţia Vornicii 
Temnitelor. (16) 

1843, mai 16. — Lege pentru darea cu embatic a imobilelor mănăstirești. (52). 


1843 iunie 7. — Dep. Drep. despre competinta Obstestii Epitropii (94). 

1843, iunie 17. — Idem despre exerciţiul actiunei publice (121). 

1843, noembrie 3. — Otis domnesc asupra revendicărei fructelor unni imobil obţinut prin 
judecată. (124). 

1844, mai 22. — Dep. Drep. despre secfestru. (152). 

1844, iulie 3. — Ofis domnesc despre neopozabilitatea nnei hotăriri faţă de terți. (119). 

1844, noembrie 17. — Dep. Drep. despre adeverirea zălogirilor şi foilor de zestre. (75). 

1844, noembrie 24. — Idem despre judecata în lipsă. (129). 

1844, decembrie 4,— Idem despre vînzările la mezat. 

1844, decembrie 27. — Otis domnesc despre tutelă. (92, 94). 

1644, decembrie 29. — Dep. Drep. despre tutelă. (152). 

1845, Idem despre inventarierea averilor succesorale la sate. (94). 


1845, martie 3. — Ofis domnesc despre libertatea clăcaşilor si despre împărţirea lor între 
coproprietarii moşiei (11). 
1845, iunie 28. — Ofis domnesc pentru apărarea de sechestru a două vite mari si a unei 


vaci din gospodăria plugarului. (151). 
1845, noembrie 16. — Dep. Drep. asupra dreptului dat de Pravila Caragea judecătorilor ca 
să-și modifice hotärîrile date. (147). 


1846, Aprilie 3. — Ofis domnesc asupra apelärii hotărtrilor domnilor de mai înainte οἱ 
asupra prescriptiei acestor hotäriri. (160). 
1847, februarie 3. — Ofis domnesc reglementind exercițiul profesiunei de avocat si de hotar- 
nic. (89). 
1847, februarie 13. — Lege despre regularisirea ţiganilor sfintei mitropolii, ai episcopiilor 
şi ai tuturor mănăstirilor. (22). 
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1847, februarie 14.— Dep. Drep. despre dreptul soţiei în vinzärile silite îndreptate contra 
averei soţului său. (69). 

1847, februarie 17.— Idem despre deosebirea dintre vinzärile civile și cele comerciale. (40) 

1847 februarie 28° — Lege pentru adăogirea şi reformarea primirii taxei de înfăţişare în 
judecată. (118). 


1847, martie 8. — Lege despre regularea averilor mitropoliei şi ale episcopilor şi despre 
îmbunătăţirea soartei preoţilor. (49). 

1847, martie 8. — Lege pentru mărginirea prescriptiei impresurärii päminturilor şi pentru 
adevăratul înţeles al stăpînirii cu bună sau rea credinţă. (122). 

1847, mai 19. — Dep. Drep. face deosebirea între jurnale si anaforale. (144). 

1847. iunie 4. — Ofis domnesc referitor la vacanţa judecătorească. (127). 


1847, septembrie. — Dep. Drep. despre hotărnicii. (28). 

1847, septembrie 26. — Idem. (28). 

1847, octombrie 18. — Ofis domnesc referitor la hotărnicii. (28). 

1847, noembrie 20. — Idem la închiiierea averilor mănăstirilor închinate. (50). 


1848, ianuarie 2. — Dep. Drep. despre foi de zestre. (84). 

1848, martie 22. — Idem despre adeverirea zapiselor de vînzare. (34, 134). 

1848, mai. — Idem despre hotărnicii. (28). 

1848, iunie 14. — Decretul Guvernului Provizoriu despre desfiintarea pedepsei cu moartea 
si a bätäiei. (106). | 

1848, iunie 14. — Idem pentru desfiintarea rangurilor civile. (1). 

1848, decembrie 22. — Idem despre secfestru. (152). 


1849, ianuarie 14. — Idem referitor la dreptul acordat femeiei prin $ 35, cap. 16, partea 
-= III-a din Pravila Țării (84). 
1849, martie 28. — Idem, două circulări despre hotărnicie (28). 
1849, mai 2. — Idem, idem. (154). 
1849, noembrie 11. — Ofis domnesc pentru împrumuturile făcute de mitropolit fără paza 
formelor legale. (64). | 


1850, februarie 4. — Dep. Drep. despre redactarea hotäririlor. (145). 

1850, noembrie 22. — Otis, domnesc pentru dreptul de preemtiune al Statului la vinzarea 
| familiilor de tigani. (17. 19). 

1850, decembrie 8 .— Dep. Drep. despre tutela mamei. (93). 


1850, decembrie 10. — Ofis domnesc despre chezășuirea contractelor făcute cu statul (76). 

1551, martie 13. — Ofis domnesc despre mostenirea cälugärilor. (98). 

1851, aprilie 23. — Lege pentru reciprocele drepturi οἱ îndatoriri ale proprietarilor si locui- 
torilor pămîntului. (57). 

1851, iunie 19. — Secretariatul Statului despre administrarea averei minorilor săteni. (94) 

1551, iulie 21. — Jurnalul Sfatului administrativ pentru punerea în aplicare a legii din 2 


aprilie 1851. (57). 


1852, aprilie 14. — Dep. Drep. despre dobinzile comerciale (72). 

1852, aprilie 22. — Lege desvoltătoare $ 3, art. 261 din Regulament, pentru impiedicäri. (148). 

1852, mai 26. — Lege pentru deslusirea οἱ îndeplinirea capului 4 de la partea III-a din pravila 
domnului Caragea pentru închiriere sau arendă. (46). 

1852, iulie. — Dep. Drep. despre secfestru. (152). 


1853, ianuarie 13. — Ofis domnesc despre acceptarea moştenirii potrivit codului Caragea. (99). 

1853, februarie 6. — Dep. Drep. despre secfestru (152). 

1853, mai. — Idem, despre calcularea fructelor imobilelor încălcate. (153). 

1855, septembrie 10. — Jurnalu! Consiliului Administrativ, aprobat de domn, prin care se 
adoptă sistemul metric. (30). 

1856, februarie 8. — Lege pentru emanciparea tuturor ţiganilor. (20). 

1856, februarie 11. — Jurnalul Sfatului Administrativ Extraordinar cu procedura eliberării 
țiganilor. (21). 

1856, februarie 14. — Departamentul din Năuntru în aceeaşi pricină. (21). 


1856, martie 19. — Dep. Finanţe în aceeași chestiune. (21). 
1856, mai 19. — Dep. Drep. despre administrarea tutelelor. (94). 


1856, iunie. — Idem despre dreptul autorităţilor sătești de a adeveri zapise de o mai mică 
valoare. (135) 

1852, septembrie 21. — Ordonanţă domnească despre vinzare prin licitaţie publică. (44), 

1864, august 14. — Decret pentru regularea proprietăţii rurale. (58). 


1864, august 19. — Decret acordindu-se străinilor creștini dreptul de a cumpăra imobile, (5), 


INDICE ΡΕ CUVINTE 3) 


Adevärati, fii = copii din acelaşi tată si 
aceeaşi mamă, soţi care sînt cununati 
după lege 

adeveri, a -- legaliza, autentifica 

aduce, a, obrazul = a reprezenta 

alergător = curier, om de serviciu 

alăturaş = vecin cu vecinul în hotar al cuiva 

alişveriş = afacere 

anafora = raport, adresă 

analoghie = analogie, proporție, raport 

analogon = potrivit, în raport cu 

anarghirie (grecism) = împrumut sau parte 
de împrumut neîncasat de debitor 

anerisi, a (grec.) = anula, desființa 

antihrisis (grec.) = contrafolosință 

antipricon (grec.) = contrazestre, bunuri care 
înlocuesc zestrea 

apelatie = apel 

arvună — convenție accesoric a vinzärii şi 
logodnei 

avlicesc, zapis oficial (austriac?) 


Bez (slav.) = fără 

Buni, fii = copii din același tată si aceiași 
mamă | 

buni, frați = frați din același tată şi aceeași 
mamă 

buni frați de tată = din același tată, însă 

din mame diferite: sau buni de mamă = din 
aceeaşi mamă, dar din taţi diferiţi 


Cădere = drept (de protimisis) 

cămin = moşie după care şi-a luat neamul 
numele 

canonisi, a = reglementa, legiui, 

capete = capitaluri; a face capete = a ca- 
pitaliza 

căpui, a a ţinea în păstrare şi a păzi 

căpuire = păstrare, păzire 

carte = înscris probatoriu; ~ adevărată 
= înscris original în opoziţie cu o copie 

carte de. blestem 

cărţi de publicaţie = circulări 


catagrafie = inventar 


câtahrisis = abuz j 


. A ὃ = ΝΗ, 
catastih, @fastis = inventar, registru ο -- 


cităţimea acei averi = cantitatea, totalitatea 
acelei averi 

Chezăşie -- garanţie 

chinonia (grecism) = comunitate 

chivernisi, a = administra, a purta de grijă 

clădire = emfiteuză 

clăditor = emfiteut, embaticar 

clinciu, amăgitor = chitibus; siretlic. 

clironom = moștenitor 

clironomie = moştenire 

condică = cod de legi 

contracciu = contractant 

copil de suflet = copil adoptat 

credinţă = credit 

criminalion = instanţă penală , 

cura, a = face curâţitură 

curătură = loc de pădure prefăcut în loc 
de arătură 

curs de vreame = dată 

curgerea prigonirii = desfăşurarea procesului 


Da, prin tîrg a=a expune oprobriului 
public 

dator, datoriu = datornic, debitor 

datora, a = a obliga, a osîndi la gloabă 

dăvălmaș = εορᾶτίας, proprietar în indi- 
viziune 

deavalma = neîmpärtit, indiviziune 

deciu = dispozitivul unei hotärîri judecă- 
toresti 

defäima, a = ataca, tägädui, înscriere în fals 

delă, deli -- afacere, dosar 

deosebi, a = a excepta 

deosebire = excepţie 

= îngrădire, condiţie 

depozite = depunere, punere în păstrare 

depoziton = depunere, depozitare = sechestru 

diiastimă (grecism) = distanţă, durată, termen 

diiată = testament; dietii, dieti 

dijmă = zeciuială pretuitä în bani, în îructe 


3) Cuvintele sint arătate numai cu înţelesul ce-l au în textul legiuirii. 
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dijmărit = zeciuială pretuitä în bani atita, 
din porci şi albine 

discolie (grecism) = dificultate 

dovada cu mestesug = prezumtiune lăsată 
la aprecierea judecătorului în opoziţie cu 
cea stabilită de lege 

drege, a = înd'epta, corecta, falsifica 

dreptäti = drepturi 


Emantipatia, ţiganilor = eliberarea 

embat.care = darea unui embatic 

eretocrisie (grecism) = arbitraj 

eretocritis (grec,) = judecător ales, arbitru 

exoprică = parafernàä, averea ce o aduce 
femeia în căsătorie, pe lingă zestre 


Faţă = persoană 
felurime = fel, calitate — diversitate 
folos = folosinţă, uzufruct 


Halea (turcism) = boier în funcţie 
har = liberalitate, donaţie 
hrisis (grec) = uzufruct 


I (slavism) = şi 

iconomie = rea credinţă, fraudă, simulare; 
= gospodărire bună si cu crutare 

iconomisi, a = a pune la o parte cu rea 
credinţă , 

iothesie = adoptiune, facere de fiu de suflet 

iproci (slav) = și așa mai departe 

ipothesiar (grec.) = împricinat 

izbrăni, a =a räfui, a lichida, a termina 

izbrănire = răfuire, lichidare 

izvod de legiuire grec. = proiect 

izvodi, a = descoperi, inventa 

împiedecare îintimplätoare şi neapărată = caz 
de forță majoră 

împlini, a =a executa, încasînd ο sumă de bani 

împotrivă = reciproc 

împrejurare nebiruită — caz de forţă majoră 

încheiat = încorporat 

înclinare = raport, relaţie, legătură 

încredințare = garantie 

încuiba, a = a-şi face cuibul 

îndeletnici, a se = a avea timp 

îndrepta, a se α i se face dreptate 

înfățișa, a, polita la judecată = a protesta 

înființat = palpabil, existent, real 

însemnare deosebită în diiată —adaos, codicil 

întîmplare neapărată = caz de forţă majoră 
~ nebiruită, ~ neprevăzută 

învoială = transactie 


Jalbă = pirä, reclamaţie, cerere 

jălui, a =a porni proces, a reclama, piri, 
a trage pe altul în judecată 

jăluitor = piriş, reclamant 
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Läturas = rudă colaterală 

leac, de = de loc, nicidecum 

legătură = condiţie, obligaţie 

lepăda, a se = a se retrage, ~ a renunţa, 
respinge { 

list (slav) = foaie, pagină 

loc, de = imediat 


= Maghistratul orașului = primarul 
maghistraturä = primărie (la oraşe) 


manzili = mazili: boieri mazili = dregători 
ieşiţi din funcţie; a mazili 

marafet = mijlocire 

metahirisi, a (grec.) = a întrebuința, a folosi 

mezat = licitaţie publică 

minisi, a (grec.) = anunţa 

moaşă = bunică 

moş = bunic 

moştean = moştenitor 

mufluz = insolvabil, falit mincinos, pre- 
făcut = falit de rea crentä, fraudulos 

mufluzi, a = deveni insolvabil, falit 


Namestie = clădire 

nästavnic (al mănăstirii) = igumen 
neîncheiat = neîncorporat 

nepipäit = necercetat, inatacabil 
neprimire = neconsimtire 

nevîrsnic = minor 


Oblăduilor = administrator, purtător de grijă 
obraz = persoană | 

obstire — comunitate 

ocîrmuire = administraţie 

ofis, ofit == decret, poruncă, mesaj 

opis = tablou, listă 

osteia, a = a face să înceteze 

otcărmui, a = administra 


otnoşenie = încunoștinţare, poruncă 


Palmă domnească = unitate de măsură li- 
in ară 

paragrafie = prescripţie 

părinţi sufleteşti = părinţi adoptivi 

păstrător = depozitar = sechestru 

periusia (grec.) = avere 

pitac = ordin, poruncă dată în scris 

piris = reclamant 

pliroforie (grec.) = informaţie, ştire 

pliroforisi, a se = a se înforma,a se lămuri 

politicesc = civil; pricină-prigonire == pro- 
ces civil 

politie = oraş, capitală 


ponoslui, a = invinoväti, defäima 

porni, a se = a se pleca 

posadnică = ţiitoăâre, concubină 

potopi, a- = a face caun riu să-şi iasă din 


albie 
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‘practicale (grec.) = lucrări 

pravilnie = legal, legiuit 

praxis (grec.) = practică, experienţă 
precurma, a se =a se prescrie 
prepuitor = denuntätor, piîritor 


presudsvia = pretoriu, sala de şedinţă, de 


judecată; presudvia ;presutsvie 


pricină, întimplă oare şi neapărată = caz de 


frotà majoră, pricină neapărată 
brigoni, a se = a se judeca 
pronomion (grec) = privilegiu 
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sudit — supus străin 
surghiunie = închisoare, surgunie 


æ Tacsil (turc) = venit 


talant = valoare, capabilitate 

tăietor de bani = falsificator de monede 
tălmăci, a= interpreta 

tărie = valabilitate 

teslim (turc) = predare 

teslimat (turc) = predare 


protimisi, a = prefera; a se protimisi = a -theorie (grec) = examinare, cercetare 


avea căderea, dreptul 
protimisis = drept de preferinţă 
prototipa (grec.) = originale 
protocoli, a = colationa 
provalisi, a (grec.) =a pune înainte; 
a propune 
provlima (στες.) = chestiune, afirmaţie 


—-Rämasuri = avere în succesiune 
răzaş = răzoraş, vecin în hotar 
răzmiriţă = război 
robire = servitute 
romaicesc = romano-bizantin, bizantin 
rugăciune = petiție, cerere 


Sădire = emfiteuză 

săditor = emfiteut, embaticar 
sărman = orfan, 

săvîrşită, vinzare = perfectă 
säzätor = locuitor avind locuinţa 


scrisoare -- înscris, act, document, contract 


scImp-= exact, amănunţit 

senet = contract, act, sinet 

słorî, a = a măsura o moşie cu sfoara 
siguranțiia = garanția 

silă neapărată = caz de forță majoră 
slobod = liber în opoziție cu rob țigan 


= fără stăpîn (locuri slobode); îngăduit 


slobozenie = eliberare din robie 

slomnire, slovnire = împreunarea slovelor 
spitä =grad de rudenie 

spînzura, a = a depinde 

sud = județ, ținut 


theorisi, a (grec.) =a vedea, a cerceta 


—tile = interpretare 


tocmealä de slujbe = invoialä de muncă, 
angajament 

trage, a = măsura, hotărnici 

trage, a se = a se retrage 

trup, de pravilă = exemplar de manuscris 
sau carte tipărită 


Ului, a se = a se înșela, a se amăgi, zăpăci, 
rătăci - 

umbla, cu dobîndă a = a produce dobîndă 

urma, a = a se comporta, a se purta 


Vîrsnic = major 

vechil = reprezentant, mandatar 
vechilet = reprezentantä, mandat 
vechilime = împuternicire 

vechilul de judecăți = avocat 
vină = crimă. delict 

volnic = competent, îndreptățit 


… Volnici, a = imputernici 


Zälogas = cel ce primește zälogul 
zapis = inscris 
Zäticnire = oprire, împiedecare ; nebiruință, ~ 


~ caz de forţă majoră 


zeciuială = împlineală 

zestraş = cel ce primeşte zestrea 

zminti, a se = a se strica, încerca o pagubă 
zmredui, a = molipsi 

zorbalic = răsvrătire 


INDICE DE MATERIE *) 


ANTIPRICON, înlocuirea unui bun zestral 
cu altul — III,16,33 

APE CURGĂTOARE, stăpînirea rivera- 

= ποτ — 1I,1,6, ~ aluviune şi avulsiune 
— I11,1,5 

APELATIE, definiţie — VI, 4,1, = soroc 
— VI, 4,2—3, = pierderea dreptului — 
VI, 4,4—6, ~ la Domni succesivi — 
VI, 4, 7—8, ~ hotărire neatacabilă — 
VI, 4,9—10 

ARENDA.— III, 4,1 

ARVUNA — III, 2,31 = logodnä — 
15,4 

AŞEZĂMÎNT, tocmeli — III,1,10 — 11, ~ 
vîinzări — III, 2, 28, ~ zestre — III, 
16, 23—25, 


III, 


BĂRBAT, drepturi — 1, 1,1—2 
ΒΟΙΕΗΙΕ, transmisibilä prin moştenire 
— ΙΝ, 3,2 


CAMBIE, vezi Politä 
CĂRȚI, adeverirea lor — VI, 2,6. ~ inter- 
pretare — VI, 2,9—15, ~ tägäduire — 


VI,2 19—21. ~ defăimare — VI,2,17, 
~ copii, condiţii pentru credinţă — 
— VI, 2,28—29 


CAZNA — VI, 2,5,56—57 

CHEZĂŞIE, definiţie — III, 12,1 = deter- 
minare — I11,12,3, ~ pe om, räspun- 
dere totală — III,12,9 ~ moștenirea 
ei — III, 12,8, = la tutelă — III,21,8 

CLACA, definiţie — III, 6,1, ~ lucrul 
cläcasilor — III, 6,2—4, ~ curătura 
si via cläcasilor — III, 6 ,7—10, ~ obli- 
gatiunile cläcasilor — III, 6,5, 16—19, 
~ diverse rînduieli — III,6, 11—15, 

CURĂTURA, clăcaşi — III, 6,7—8,15 

CUTIA MILELOR, lipsa de moştenitori — 
IV, 3,24,42. = amenzi din vînzări — 
III, 2,36 


*) Numărul roman trimite la parte, iar 
si la paragraf. 


DARURI, definiţie — IV,1,1. ~ varietăţi 

1V,1,2—4. = cazuri de revocare — 
1V,1,6, ~ irevocabile — IV,1,7, ~ 
interzicere între soţi — IV,1,5, ~ 
dinaintea nunţii — ΙΥ, 2, 1 — 2, ~ 
dinaintea nunţii, cazuri de restituire — 
IV, 2,6,9—10 

DEAVALMA, elesteu si moară — 11,8, 
13—17. = zid comun — II, 3, 24—25, 
= din lucru zălogit — III, 11,8, - la 
depoziton — 1Π1,22,14--15 

DEPOZITON, definiţie — III, 22,1 —2,+ 
obligatiunile şi răspunderea păstrăto- 
rului — III, 22, 3—5,18, ~ roadele 
lucrului — III, 22, 11 ~  izbrănire, 
împrumutare, hrisis — III, 22,7--8,10 

DEZMOŞTENIRE, prin diată — IV, 38, 
94 — 37 | 

DEVALMAŞI, definiţie, vezi Obhstire, ~ 
protimisis la închiriere III, 4,3 

DIATA, definiţie — IV, 3,3, ~ adeverită 
— IV, 3,26. ~ anulare — IV, 3, 40,42. 
~ codicil, restrictiuni — IV, 3,39. 
~ vîrsta legiuită pentru a testa — 
IV, 3,27, ~ limitarea latitudinii de a 
exereda — IV,3,34— 37 

DOBÎNDA, definiţie — III, 10,1, = 
legală — III, 10,2, ~ interzisă — III, 
10, 3—4, ~ poliţe întîrziate — III, 
10,2, ~ zestrei făgăduite — III, 10,9. 
= cazuri în care este datorită — III, 
10, 6—8, = suspendare — III, 10.5, 
~ vechilet — III, 16, 9 

DOVEZI — VI, 2,1, = diverse mijloace 
de probă — VI, 2,5, ~ sarcina probei — 
VI.2,2, 17,18,24 


EMBATIC, definiţie — III, 5,1 ~ forme 


— III, 5,2 — 3, ~ revendicare — 
I11,5,4, ~ desființare — III,5,5, = la 
vii de cläcasi — III, 6,10, ~ proti- 


misis — III, 2,9, 


urmätoarele douä numere arabe la capitol 
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EPITROPIE, definiție — III, 21,1. ~ 
cauze de scutire — III, 21,38, = mamele 
şi moasele — III, 21, 16, ~ interzicerile 
— III 21, 4,29, ~ socotelile — III, 21, 
12, 37, ~ răspunderile — III, 21,20 —24 
32, ~ încetate — III, 21, 39, ~ con- 
trolul stäpînirii şi judecății — III, 21,25 
27, — 28, 38, ~ vinzare de nemişcă- 
toare — III, 21, 25—26, ~ schimb 
de ţigani — III, 21, 27 

ERETOCRIZIE, definiţie — III, 18,1. ~ 
chestiuni ce-i pot fi supuse — III,18, 
2—3, ~ cine poate fi ales judecător 
— III, 18, 4, ~ constituire, compe- 
tinţă, procedură — III, 18,5—6,8, 
14, 17—19, ~ obligaţiile părţilor si 
judecătorilor — III, 18, 7-13, ~ 
al treilea judecător — III,18, 15—16, 
nulitäti — III, 18,21, ~ lipsa opoziţiei 
și apelatiei — III, 18,9,20 

EXOPRICA, definiție — III, 16,44. ~ 
pozitia sotilor — III, 16,45 —46 


FĂRĂ MINTE categorii — 1, 4,1, = incapa- 
citate, iresponsabilitate — I, 4,2,3, 
FEMEIE, drepturi — I, 1,3, ~ martoră — 

VI, 2,39 —40.. = epitroapă — III, 21,12 
FIU, adevărat, din curvie, bun, vitreg, de 


suflet — 1,2,1—4; IV,5,1,9, 
FORŢA MAJORĂ, — III, 1,11, ~ la 


apelatie — VI, 4,3, ~ depoziton — III, 
22,6 ~ închirieri — III, 4,13, ~ 
legat — IV,4,18. ~ mărturie — VI, 
2, 43,  vinzäri — III, 2,25, ~ tocmeli 
de slujbă — III, 7,8, ~ toväräsie — 
III, 14, 15, ~ vechilet — III, 19,17 
FUR, definiţie — V,3,1, ~ pedepse — 
V, 3,2,4, ~ lucruri particulare, sfinte, 
domneşti şi obşteşti — V, 3,5—0 


GÎRLA, vezi Ape curgătoare 


HOTAR, strămutarea semnelor — 11,41 
HOTARÎRE, obligaţia redactării în scris 
— VI, 3,4, = cu majoritatea jude- 
cătorilor — VI, 3,5, = cheltuieli de 
judecată, zeciuială — VI, 3,10—13, 
~ executare — VI, 3,10, ~ fără apelatie 
— VI, 4,9—10, = întărire domnească 


-- VI,3,15 
HOTARNICIE, procedură — 11, 3,2—9 
~ întărire domnească — II, 3,11 


IMPRESCRIPTIBILITATE, călcare de 
pămînt si hotare, ţigani fugari, — VI,1,7 
IMPRUMUT, definiţie — III, ὃ, 1, ~ feme- 
ie măritată — III, 8,2, ~ egumen de 
mănăstire — III, 8,3, ~ cu si fără 


termen — III, 8, 7—9. ~ privilegiul 
împrumutătorului — III, 8,14, + 
mofluzii — IIT, 8,15, ~ lichidarea 
averii datornicului — ΙΙ, 8,16— 18, 
~ moştenirea datoriilor — III, 8,25. 
ÎNCHIRIERE, definiţie — III, 4,1. = 
năstavnicii mănăstirilor — III, 4,2. 
~ răspunderea părților — III, 4,4—12. 
~ răspundere pentru foc — III, 4,14. 
~ drepturile legatarului chiriaş -- 
III, 4,7; IV,4,10 ~ nulitäti — 111,4,15 


INYOIALA, definiţie — III, 17, 1, ~ 
moduri de — III, 17, 2,5—6, ~ clauză 
penală — III, 17, 3, = cazuri de nuli- 
tate — III, 17,7,9. ~ cu rudele celui 
ucis — III, 17, 8 

lOTEZIE, definitie — IV, 5,1 ~ -capaci- 
tate — IY, 5,2—3 ~ procedură — IV, 


5, 7—8 ~ prin diatä — IV, 5,9, ~ 
cine poale fi fiu de suflet — IV,5,4—6, 


JUDECATA, — VI, 1,4, = necesitatea 
înfătişării piritului — VI, 14, ~ în 
lipsă, după două soroace — VI,3,2 


JUDECĂTORI, regulă de nepärtinire — 


VI, 3,1, = după pravile şi în lipsa 
acestora — VI,3,3 

JURĂMÎNT, supletoriu — VI,2,20, ~ 
decizoriu — VI, 2,47, = persoane excluse 
— VI, 2,46, ~ strimb, sancțiune — 
VI, 2,53 


LEGAT, definiţie — IV,4,1, ~ varietăţi — 
IV,4,4—5, ~ capacitate de a dispune 
— IV, 4,2—3, ~ lucru zălogit, străin, 
închiriat — IV,4,8—10,~ lucrul şi acce- 
soriile lui — IV, 4,11—14, = datoriile 
şi răspunderea mostenitorilor — IV,4,15 — 
17, 19—22 

LOGODNA, definiţie — II1,15,1 ~ cauze 
de desfacere — III, 15, 3, ~ arvună, 
restituire — III, 15, 4 

LUCRURI, în genere — II, ~ ale nimănui, 
însuşirea lor — 11, 1,1, ~ domnești din 
pămîint— II, 1,1,~ domneşti şi obşteşti, 
pedeapsa furilor — V.3,6 


MARTORI, jurămînt — VI,2,33,34, ~ 
pluralitate — VI,2,35 —36, ~ neadmisi 
— VI, 2,37, ~ interzisi — VI, 2,38. 
~ absenți, ascultarea prin logofătul 
judecătoriei — VI, 2,43, = mincinosi, 
pedeapsă — V6] 

MOFLUZI, mincinosi — V. 4,1, = min- 
cinosi, pedeapsa lor — V,4,2, = minci- 
noși, complici, pedeapsa — V,4,3 

MORI, — II, 3,14—16, ~ baterea parului 
— II, 3,17, ~ cläcasi pe moşii — [1,3,13 


INDICE DE MATERIE 


MOŞTENIRE, definitie — ΓΥ,3,1, 4, ~ 
ce se putea moșieni — IV, 3, 2. ~ 
ce nu se mostenia — IV, 3.2 ~ timpul 


de gîndire — IV,3,6 ~ acceptare ex- 
presă 1V,3,5,8,10. = fără diată — 
1V,3,14—15, 17--19. = protimisis la— 
1V,3,16,18—19, 29 — 31, căminul 
neamului — 1V,3,18 al, csi 20, = băieţi 
si fete — IV, 3,17, ~ partea sufletului 
1V,3,17 al. k., 18 al. ο, ~ copii din 
curvie — IV,321, ~ copii de suflet — 
IV.3,22,~ soţ supravieţuitor — IV, 3,23, 
= cu diată— 1V,3,3,25—26, ~ cu diatä, 
condiţii, incapacitäti — 1V,3,27—28, ~ 
cu diată, limitarea libertăţii de a dis- 
pune — 1V,3,29—33 


~ 


---- 


— 


NECINSTITORI. definiție 
vinovatie variatä — 


Yh 


Lee d 


carea părţilor — V,9,5 

NEVIRSNICI,—I,3,1—3, ~ iertarea vîrstei, 
procedură — 1,3,4 — 6, ~ daruri dina- 
intea nunţii — 1,3,5, ~ moştenire, accep- 

tare — 1,3,9,11,13, = iotezie — IV,5,7— δ. 

NUNTA, definiţie — III, 16, 1, ~ condi- 
tiuni, împiedicări — III, 16, 2—5, 
desiacere III, 16,6 ~ despärtenie, 
copii III, 16,7—8, ~ despärtenie. 
zestre III, 16, 42 


Let 


OBICEIUL LOCULUI, interpretarea toc- 
melilor înfnnecnase VI,2,9 
OBRAZE, împărţirea lor I,1—4, 
mostenire, spiţe — 1V,3,5,17, ~ iotezie 

— IV, 5,5, 

OESTIRE, definiţie — III, 13,1 ~ drep- 
turi, cîstiguri, cheltuieli, pagubä.—TII, 
13,2— 4,6, ~ răspunderea fiecăruia de 
lucrul comun III, 13,5—6, ~ îm- 
pärteala lucrului comun — III, 13.10—12 
~ indivizibilă, despăgubire — III, 13, 19. 

OMOR, cucgetat, si necugetat — V,1,1—2, 
~ pedeapsa cu moartea V,1,3, 
~ alte pedepse — V,1,4, ~ recugetat, 
scuze — V,1,4 al. a si b. ~ răscumpă- 
rarea de la rude — V 1,4 al. c si de~ 
învoială cu rudele — III, 17, 8 


Aw 


PARAGRAFIE, definitie -- VI,1,6, 
nevîrstnici — VI,1,9, ~ întrerupere — 
— VI. 1,10, ~ termeni variati— VI,1,7, 

PEDEPSE, variate. (Vezi Omor, Tîlhari, 
Fur, Mofluzi mincinosi, Plastograf, 
Martori mincinosi, Täietori de bani, 
Prepuitori, Necinstitori.) 

PLASTOGRAF, definitie V,5,1, 
scrisori domneşti, pedeapsă — V,5,2, ~ 
zapise particulare, despägubire— V,5,3 
~ scutire de răspundere — V,5,4, 


ο” 


Aw 


V,8,8, ~ pedepseț 
după vinovăţie — V,9.3—4, ~ împă-) 


\ 


\ 


PROTIMISIS. 
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POLITA, definiţie -- III, 9,1, = soroc de 


plată — III, 9, 2—3, ~ dobîndà 
îndoită pentru întirziere — III, 9,4—6; 
10,2 


PREACURVIE, dreptul de a pîri — V,10,1 
~ pedeapsa soţilor V, 10,4; III, 
16, 43, = drept exclusiv al bărbatului 


sau femeii de a reclama justiţiei — 
V. 10, 5. 

PREPUITOR, definiție — V.7,1, ~ 
pedeapsă -- V,7,2, 

PRIGONIRE, definitie — VI, 1,1, ~ 
criminală si politiceascä — VI, 1,2, 


~ criminală — VI,1,2,5,12,17,22,23, ~ 
politicească VI, 1,2,11,13,15—16, 
18—20,24, „cauză de întrerupere — 
VI, 1,14, ~ învoiala părţilor — VII, 
19 — 20 
PRIVILEGII personale, netransmisi- 
bile prin moştenire — IV,3,2 
definiție III,2,7, 
vînzare de nemişcâtoare si robi — III, 
2,7 — 8,10, ~ vînzare de nemişcătoare 
şi robi, sancţiuni ITI,2,11, 
embatic —IIT, 2,9, ~ inchiriere,arendare 
III, 4,3 ~ datorii, obşteşti, dom- 
nesti si pe ζᾶ]ος — III. S, 20, 21 ~ zălo- 
giri— III, 11, 4,6, zestre — III, $,16,17, 
23 24, ~ moștenire 1V,3,16,18 — 
19, 29 — 31, moștenire, cămin — 
IV, 3,20, = epitropie — III, 21,8, = 
neaplicabil la mezaturi III, 2,48; 
~ neaplicabil la schimb III,3,4. 


-: 


-” 


σον 


RISIPITOR, definiţie 1,5,1, epi- 
tropisire — 1,5,2, ~ incapacitate, răspun- 
dere 1,5,3 ~ 4. 

ROBI, definitie — 1I,,,1, ~ categorii 
1,7,2 —3. ~ căsătoria lor — I,7,8—10. 
~ despăgubiri — 1,7,7, ~ excluşi de la 
iotezie IV,5,5 ~ slobozirea lor 
I, 8, 3—5, schimb la epitropie 
III, 21 27, ~ vînzare cu protimisis — 
ΠΙ,2,11, ~ fugari, imprescriptibilitate 


~ 


“ 


-- VI,1,7 

ROBIREA LUCRURILOR, detinitie -- 
II, 2, 1, ~ categorii — ΙΙ, 2, 2, ~ 
indivizibilitate — III, 2, 3, ~ pa- 
ragrafie — III, 2,4, ~ stabilire 
şi încetare — III,2,5, ~  elestee οἱ 
mori — 11,3,13—16, ~ zid comun 
— II,3,18—19, ~ picătura stresini- 
lor — II,3,28 

SCHIMB, definiţie — III, 3, 1—2, ~ 


zestral III, 16, 33, ~ năstavnici, 
drepturile lor — III,3,5, ~ aplicarea re- 
gulilor de la vînzare — III, 3,3, 6 
SECVESTRU, definiţie — III, 23, 1, ~ 
datoria si răspunderea păstrătorului — 
111,23,2,4, ~ judecătoresc VI,3,7 
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+ 


SLOBOZI, definiție — 1,6,1, ~ categorii 


— 1, 6,2—3 
SLOBOZIRE, procedură — 1,8,5, 
SLOBOZITI — 1,8,1—2 
SOROC, al doilea soroc de înfăţişare — 


VI, 1,15—16, 18,~ paragrafie VI,1,6—9, 
~ închiriere sau arendare — III,4,5 
— 6, ~ de plată la împrumut 
— III, 8,7,9,11. ~ tocmeli de slujbă 
— ΠΙ, 7,6,10, = vînzare, predarea 
lucrului — III, 2,20,22, = vînzare, 
plata preţului — III, 2,27, ~ proti- 
misis, vînzare de nemiscätoare — III 
2,8, ~ protimisis, vînzare de tigani— 
III, 2,10, ~ de plată la polite — III, 
9, 3—4, ~ mezat — III, 2,47, ~ 
datorie, dobîndä — III, 10, 6, = che- 
zäsie — III, 12,9, = chibzuire la moş- 
tenire — IV, 3, 6, ~ apelatie — VI, 
4,2—3. 

STĂPÎNIREA LUCRURILOR, în genere 


— II, 1, 1, ~ prescriptia lucrurilor 

miscätore — II, 1,2, ~  accesiune, 

nemiscätoare — II, 1,3—4. 
STRICACIUNE,  reparatiunea  pagubei 


— Adaos,i, = deţinere silnică -- Adaos,2, 
~ ränire de om sau animal — Adaos, 
3, ~ omor de animal — Adaos,4, 
~ provocată de animal — Adaos,5—6, 
~ tăiere de copaci — Adaos, 7. 
SURGHIUN, vezi Pedepse 


TĂIEREA MÎINII, vezi Pedepse 
TĂIETORI DE BANI, delinilie — Υ.8.1. 
~ pedeapsă — V,8,2, ~ exclus de la 


jurämint — ΓΥ͂.2,46: 
TILHAR, definiţie — V.2,1, ~ pedeapsa 
cu moartea — V.2,2, ~ lucruri furate 


si tăinuite — V,2,3—5. 

ŢIGANI, vezi Robi 

TOCMELI, definiţie — III, 1, 1, ~ feluri 
de -- III, 1,2, ~ condiţii de validitate 
— ΙΙΙ, 1,3, ~ forme — III, 1,6,—10, 
~ nulitäti — III, 1,4,12, ~ interpre- 
tare — VI, 2,9 —15, ~ de slujbe, defini- 
tie— III, 7,1, ~ de slujbe, răspunderi — 
III, 7,8—10, ~ de slujbe, forță majoră 
— III, 7, 8, ~ de slujbe, nulitate — 
III, 7,11, 


TOVĂRĂŞIE, definiţie — III, 14, 1, ~ 
feluri de III, 14, 2, ~ drepturi, obligații, 
sancţiuni — III, 14,3,6— 7, răspunderea 
faţă de tovarăşi — III, 14, 11—14, 
~ proportionalitatea la cîştig si pagubă 
— III, 14, 16, 19, = moştenitori — III 
14, 21, 


VÎNZARE, definitie — III, 2,1 ~ lu- 
cruri ce nu se pot vinde — III,2,2 —3, 
~ interzicerea vînzärilor între soţi — 
III, 2,4, ~ drepturile năstavnicilor 
— III, 2, 5, ~ forme — III 2,6, = 
perfectarea actelor — III, 2, 12 — 13, 
~ răspunderea părţilor — III,2,15— 19, 
37—43, ~ garanţia stăpînirii — III, 
2, 32—36, 

VÎNZARE LA MEZAT — III, 2, 45 — 49 
~ nulitäti — III, 2,44 


VECHILET, definiţie — III 19, 1, — 
natură si feluri — III, 19, 2—4, ~ 
obligaţiile si räspunderile vechilului 


— III, 19, 5—8, 13—14, 17. 
VECHIL DE JUDECĂȚI — III, 19,1--4 
VORNICIA OBSTIRILOR — III, 21,6 


ZALOGIRE, definitie — III, 11, 1 — 2, 
~ condiţii de validitate — III, 11,3, 
~ protimisis — III, 11, 4, 6, ~ indi- 
vizibilitatea zälogului — III 11,9, ~ lu- 


cru deavalma — III, 11,8, = cu anti- 
hrisis — III, 11, 13—14, ~ condiţie 
la vinzare — III, ii, 17, ~ privilegiul 


inprumutätorului — III, 11,19 

ZECIUIALA, executäri de judecată — 
VI,3,10 

ZESTRE, definiție — III, 16,9, ~ regi- 
mul legal — III, 16, 10 — 11, = da- 
toria tatălui οἱ fraților — III, 16, 12—13, 
~ datoria fägäduitorului — III, 16, 
16, 19, ~ protimisis față de credi- 
tori — III 16,17, ~ aşezămîntul οἱ — 
III, 16, 23 — 25, = divorţ religios — 
III, 16 38 ~ inalienabilitatea şi ex- 
ceptiile — III, 16,32—35, ~ cazuri de 
restituire — III, 16, 36—38, 41—43, 
~ schimbul lucrului de zestre — III 
16,33. 
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LISTA FIGURILOR 


loan Gheorghe Caragea Domnul Ţării Romiîneşti, reproducere după ediţia 
primă grecească. 

Pagina cu titiul primei ediţii greceşti a Legiuirii Caragea şi cu marea pe- 
cete a ţării, pe care se află mărcile judeţelor, stema ţării si inscripţia : 
în romiînește: « lo Ioan George Caragea VV. cu mila lui Dumnezeu Domn 
a toată Tara Rumănească ». 


Începutul hrisovului de promulgare, după manuscrisul romînesc. 


- Sftrsitul hrisovului de promulgare, după mamuscrisul rominesc, cu iscăli- 


tura, pecetea domnească si parafa vel logofătului. 


Siîrşitul hrisovului de promulgare, după manuscrisul grecesc cu iscălitura, 
pecetea domnească şi parafa vel logofătului. 


Pagină din manuscrisul romînesc; paragrafe privitoare la robie. 
Pagină din manuscrisul rominesc; paragrafe privitoare la cläcasi. 
Spitele rudeniei după manuscrisul romînesc. 

Spitele rudeniei după manuscrisul grecesc. 
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Fig. 1. — Ioan Gheorghe Caragea, 
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greccascä. 
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Fig. 2. — Pagina cu titlul primei ediții greceşti a Legiuirii Caragea (vezi p. XIV). 
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Fig. 3. — Inceputul hrisovului de promulgare (vezi p. 3, 1—14). 
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Fig. 4. — Sfirsitul hrisovului de promulgare (vezi p. 5, 3 — 12). 
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Fig. 5. — Sfirşitul hrisovului de promulgare după manuscrisul grecesc 
(vezi p. 3,23—5,14). 
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Fig. 6. — Paignă din manuscrisul romînesc: paragrafe privitoare la robie 


(vezi p. 10,9—p. 12,1). 
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Fig. 7. — Paginä din manuscrisul rominesc : paragrafe privitoare la cläcasi 
(vezi p. 46, 9-31). 
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Fig. 8. — Spiţele rudenizi după manuscrisul romînesc. 
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Fig. 9. — Spitele rudeniei după manuscrisul grecesc. 


KPATROE ΟΟΛΕΡΙΚΑΗΠΕ 


ΡΥΜΜΗΟΚΟΘ ΤΡΒΒΟ, ΠΕΜΟΤΒΟΒΒΗΒΠΙΕΘ πο 1505 roma, Maro ΠΒΒΘΟΤΗΟ. Ότο 
Ο6ΈΠΟΗΠΘΤΟΠ OTHACTH ΤΕΜ, YTO ΘΓῸ UCTOIHUKU ΗΘ 0}ΙΠΗ COOPAHB H οπγθσπ- 
ΚΟΒΒΗΗ. 

Henucaxxoe ΠΡΔΒΟ ΠΟΠἨΙΗΟ GHITE COGPAHO Ha ΟΟΗΟΒΒΗΠΗ ΠΟΗΥΜΘΗΤΟΒ, 
ᾠοπριπορᾶ, ΟΒΟΠΟΒ ΒΒΒΟΗ8, ΠΘΤΟΠΜΟΘΙ͂ M Ha ΟΟΗΟΒΔΒΗΜΗ ΤΟΓῸ, YTO eme 
ΟΟΧΡΒΗΜΠΠΟΟΡ B ΤΡΑΠΗΠΜΠΗΣ, — PAOOTA, KOTOPYIO ΠΡΟΒΟΜΗΤ KROJJIEKTAB 
Axamemuu PHP πο ΠΡΕΒΗΕΜΥ ΡΥΜΡΙΗΟΚΟΜΥ npaBy. 

ua ΠΠΟΒΗΗΟΤΟ npaBa ΟΠΥΧΙΔΤ UCTOHAKAMN: CBOJHBI 3AKOHOB, ΒΒΚΟΗΗΙ, 
TPAMOTH, ΥΚΘΒΗ, OKAZA, HUPKYJIAPH, CYACOHAA HPAKTUKA H, B HEOOJIE- 
ΠΙΟΜ KOJINdeCTBe, paors pucros. Hekoropshie 18 ΠΟΤΟΠΗΠΚΟΒ ΠΜΠΟΒΗΗΟΓΟ 
npaBa ΟΡΙΠΗΠ ye ΟΠΥΟΠΜΠΗΟΒΒΗΒΕΙ, HO MX MJIN BOBCE ΗΕΠΡΒΗ HaiiTru, NÕO 
OHH HAXOJHATCH PEJKO, HJM Ke B HUX MHOTO ΟΠΙΜΟΟΗ, TAK YTO ΠΟΤΡΕΘΗΟΟΤΕ 
B U3JNAHNM ΠΒΗΗΡΙΧ MCTOUHHIKOB He ΠΟΠΦΠΘΗΜΤ COMHEHUH. 

Akaremua Pymrinckoi Hapomnoii Ῥεοπγθππεμπ ΠΟΟΤΒΗΟΒΗΙΒ οπγθση- 
KOBATE, IP nocpencrBe OTHENEHAA Hcropuueckux, Puirocobcrux M ropunu- 
YeCKO-9KOHOMHUECKUX HAYK, KOJIEKIMIO, COOPHURK HOKYMEHTOB, ΠΟ Β81π8- 
BueM: (C6ophux ucmouHukog Όρεθηεθο PyMbIHCKO20 NUCAHHOLO πρᾶθα. 

B nepByro ouepemb no COCTABJIEHO spumuueckoe us0anue ὁ’ aomwcenus 
Kapadyca, TAK Kak yMelTCA ΠΟΠΙΠΗΗΠΗΝ Ῥγποπποθᾶ 9TOTO ὉΠΟἨΘΗΜΠ. 
Hsnanue ΒΚπΙΟΠ86Τ ΒΒΕΠΕΗΠΕ, PYMBIHCKUË M l'pexeCKHÏ TEKCTHI, KPUTU4eCKUHA 
pas0op, 4 npunomenua 3 YKABSATEIA. 


* 


B uauae XIX Beka H B pyMBHCKUX KHAeCrBax BCe onee n onee 
ΠΥ̓ΒΟΤΒΟΒΒΙ80Ρ HOTPEOHOCTE B COCTABIIEHUU HNCAHHBIX ΒΔΚΟΗΟΒ. Ora ποτρθῦ- 
HOCTE ΗΒΠΠΠΑΟΡ ΠπΡΘἈ«Π6 BCETO ΟΠΘΠΟΤΒΜΘΜ ΠΘΡΘΜΘΗ, ΠΡΟΜΟΙΠΟΠΙΠΙΧ B 9KO- 
ΗΟΜΠΠΘΟΚΟΜ CTpoe (pasuomenue Φθοπαππβμα M pasBurue Kaniranusma), 
CTPEMACHUA K KOHUDUKAUUU, ΟΧΒΒΤΡΙΒΒΒΙΠΘΓΟ ποπτµ BCIO EBpony, a Takke 
ΠΥΤΘΒΗΜΠΗΙ, ΒΗΟΟΜΜΟΙ͂ ΟΠΠΗΠΙΗΟΜ ΜΗΟΓΟΠΜΟΠΘΗΗΕΙΜ ΕΡΠΠΗΠΘΟΚΜΠΜ MATEPHA- 
JOM, ΗΘΕΠΟΟΤΑΤΟΠΗΟ ACHBIM M ΜΑΠΟ KOMY ΠΜΒΒΘΟΤΗΡΙΜ. 

Bcxkope ποοπθ cBoero ΒΟΟΙΠΘΟΤΒΜΗ Ha πρθοτοα Baxaxun (B cenraGpe 
1812 τ.) Moas l'eopre Kapaxxa peux ΠΡΜΠΗΠΤΕ ΗΘΒΟΤΟΡΗΘ ΒΚΟΗΟΠΑΤΟΠΡ- 
HEI ΜΕΡΕΙ M ΠΡΗΠΟΤΥΠΗΤΡ K COCTABIIEHUIO IIHCAHHOTO ΒΔΚΟΗ8 C ΥΠΕΤΟΜ BCe- 
οὔδπιεᾶ TOJP3H CBOUX ΠΟΠΠΒΗΗΗΙΧ M JA ΠΡΟΠΟΤΒΡΘΙΙΘΗΗΗ ΗροπΡρΒΒΘΕΠΠΙ- 
BOCTU. 

B 5Tux πεπηχ OH usGpan ΠΕΥ͂Χ 605Ρ «co SHAHUAMH M πρθητπκο B 
ΒΟΠΡΟΟ8Χ ΒΑΚΟΠΟ») M HOPYAAI KaKAOMY H3 HAX COCTABUTE πο ΠΡΟΘΕΗΤΥ. 
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Oro mn: Aranacue Ἄρποτοποα, Benuknii πογοφθτ᾽, n Hecrop, GriBuü 
Βεππημᾶ ππΥπερ 2. 

IlpoexTr, οΟοΤΔΒΠΘΗΗΡΙ6 5ruMmu GoApaMmu, OPIU ΤΟΤΟΒΡΙ K ΚΟΗΠΥ CeH- 
raGpa 1816 roma m ΠΕΡΘΟΜΟΤΡΕΗΣΡΙ rocnomapem. [lira Toro “τοῦ; «rpyx 
δρ: ΒΠΟΠΗΘ ΠΘΠΟΟΤΘΗ H ΥΠΟΘΟΠΟΗΠΤΕΗ», 2 OKTAOpA 1816 roma Kapana 
IPHKa3aï UM ΒΒΗΤΡ Ce0e B ΠΟΜΟΠΙΡ ΟΤΟΊΡΗΠΚ8 lHoncranruna Bənəyany 
u ΟΤΟΠΡΗΠΚα Monunua ΒΘΠΘΙΒΗΥ, YTOOBI HePECMOTPETE NpOeKTEI II COCTABHTE 
HOBHIÏ ΠΡΟΘΗΤ, ΚΟΤΟΡΡΙ͂ 6ΥΠετ NOCTENeHHO ΠΡΟΟΕΜΟΤΡΕΗ H ΤΟΟΥΠΑΡΕΜ.. 

YVrasanuHrle ueTBepo oap paGoTanu ΗΘΟΚΟΠΡΗΟ ΜΘΟΠΠΘΒ H B Hagae 
Φεβραπα 1817 roma τεκοτ mpoekra GBIJL ΤΟΤΟΒ. 

aa Toro uToGHI CO0GPA3OBATECA € ΠΡΒΒΟΜ, ΟΥ̓ΠΠΘΟΤΒΥΙΟΠΙΗΜ B CTpane, 
M COCTABUTE BO3MOXHO ΠΥΠΙΠΠΙ͂ ΒΑΚΟΗ, ΤΟΟΠΟΠΑΡΕ HPENCTABHI TEKCT Ha 
paccmorpemne Corera, COCTOAFINETO ΜΒ MUTPONCIIUTA, ΕΠΜΟΕΚΟΠΟΒ M ΜΜΘΗΗ- 
THIX OOAP JHeÂCTBATEJILHCH CHYHÔOH M Henaxonamuxca Ha neji. B yKrase 
or 15 pespara 1817 roma on ΠΟΒΘΠΘΙ ΠΜ COGnpaTECA ΒΟΘΜ ΒΜΘΟΤΘ 068 npo- 
ΜΕΠΠΘΗΗΠ πο BTOPHUKAM Ἡ CYOOOTAM, OÔCYAUTE ΠΡΟΘΗΤ, ΠΟΟΘΒΗΤΡ TO, YTO 
ΠΡΟΠΥΠΙΘΗΟ, HU ΥΗΒΒΒΤΡ B ΠΜΟΡΜΘΗΗΟΜ Hokage ΜΗΘΗΠΘ CoBera, παθερ m 
ΓΟΟΠΟΠΔΡΕ MOT ero ΟΘΠΥΜΑΤΕΡ. Coser paora HEHOCTATOUHO OBICTPO, Hego- 
ΒΟΠΡΗΗΙΜ ΤΟΟΠΟΠΔΡΡ ΒΗΟΒΡ npakasan 16 anpera 1817 roma, uTo6r OH 
COGHpaJICA B ΥΚΔΒΒΔΒΗΗΡΙ6 AHM B 2 uaca MHA ΠΡΗ ΠΒΟΡΘ TOCNONAPA A 3aKOH- 
ΠῚ HE3AMENINTEIRHO PAOOTY, TAK KAK OHA TAHETCA CJIUIIKOM ποπτο. 

Oznako numb 9 urna 1818 roma Coser ποππποᾶαπ OKAN, KOTOPEIM 
YTBePHJAET 8AKOH M NPOCUT TOCIIOHAPA ΠΟΒΘΠΘΤΡ ero ΗΕΠΘΠΕΤΕΑΤΡ. 

22 mins KRapanxka ΟΤΠΔΠ HPAKA3 ΟΤΠΕΠΑΤΑΤΕ CBOM ΒΒΒΟΗΟΒ, HaNu- 
CAHHBIÏ Ha PYMBIHCKOM A3HKE, BMECTE C JHOKJIANOM, KOTOPBI ΠΟΠΊ«ΘΗ OBLI 
GHITE CHAH Ha ΧΡΒΗΘΗΠΘ B ΜΗΤΡΟΠΟΠΗΙΟ. 

28 MOHA Βεππηπή ποτοφοτ Honcranrun BoxsuaHy ΥΠΟΟτοβερπα TEKCTEI, 
CHpeLnHB KAKAVIO CTPAHHHY TOCHOHAPCKOÏ ΠΕΠΒΤΡΙΟ I CBOHM ΠαΡαΦΟΝΜ. 

9 aBryCTa TpaMOTOË, B KOTOPOÏ cnepBa YKABAHBI MOTUBH, ΒΡΙΒΒΒΒΙΙΙΕ 
COCTABJIEHNE ΟΒΟΠ8 BAKOHOB, UCTOIHUKU, ΠΒ ΚΟΤΟΡΡΙΧ OH IOUEPIIHYT, H 
KaKUM O6Pa30M ΟΟΒΠΒΗ, ΤΟΟΠΟΠΑΡΕ NOCTAHOBHII, ἩΤΟ6ΡΙ OH BOIE B CHIIY 
1 cenraGpa 1818 roma. ΟΠΒΟΒΡΘΜΘΗΗΟ OH noBejiex, uTOGBI, JO TOTO KaK 
OYAYT TOTOBH ΘΕΒΕΜΠΠΗΡΡΙ HA ΡΥΜΡΙΗΟΠΒΟΜ A3HIKE, OPIU Ῥ8ΟΠΡΟΟΤΡ8ΗΘΗΗΙ 
BKBEMINJIAPEI HA ΤΡΕ6ΠΘΟΚΟΜ A35Ike H, UTOÔRI 65ΡΙΠΠ CHEAH OGPABIEHHA B 
οΤΟΠΜΠΘ H B CTPaHe. 

Takum ο6ραθο.Μ vno cocmasreno Vaomcenue Kapadca. 


κ 


B ΟΒΗΒΗ Ὁ ΒΡΙΠΟΥΗΘΒΒΗΗΗΜ HYKHO ΟΤΜΘΤΗΤΕ, YTO B 1923 romy B 
6π6πποτεµπο npobeccopa Csyzecxy B byxapecre 6ριπᾶ HaïñneHa PyKONMCE 
Ha ΤΡΘΙΘΟΚΟΜ A3HIKE, B κοτοροᾶ HAXOHHICA OHUH ΠΒ ΠΡΟΘΗΤΟΒ Υ ΠΟἨΙΘΗΜΗ 
KRaparxa. B 9τοΜ ΠΡΟΘΗΤΘ ecTR HeKOTOPHe ΠΟΟΤΔΗΟΗΠΕΗΠΠ, ΠΒΒΒΒΠΙΠΘ 
6οπρπιο ΠΡ8Β rocnomapro, a Ρ8ΒΗΟ mpyrue, onee OxaronpuATHEIe παπα 
Hapona. HanpuMep ΠΡΙΒΗΒΒΑΠΟΟΕ: ΠΡΒΒΟ ΠπΡεΠΠΟΠΤΘΗΠΗ ΠΠ ἘΡΘΟΤΡΠΗ NP 
ΒΡΘΗΠΘ AMEHAË, Ha KOTOPHIX OHM WHIM, ΠΡΕΗΜΥΠΙΕΟΤΒΘΗΗΟΘ NpaBo πθτοῦ 
Ha ΡΕΗΠΥ ΠΜΥΠΙΕΘΟΤΒ8, HEKOTOPHIE YIyumeHuA ΠΠ ΘΑΡΠΙΠΗΗΡΙΧ ΗΡΕΟΤΡΗΗ, 
DIA ΛΟΠΊΠΗΜΟΒ, ΠΡΒΒΟ ΗΒΟΠΕΠΟΒΔΒΗΠΠ AIA ΠΘΒΥΠΙΘΗ, He ΠΟΙΥΠΠΒΠΠΣ 
ΠΡΗΠΒΗΟΤΟ, ΠΠ Ο66ΟΠΕΠΘΗΠΠ TAKOBOTO HN T. A. 


1) Πογοφοτ — περβµῄ 6οΗΡΠΗ, 
2) Kayuep — 6οπρομμῆ “ΠΗ: ABOPNOBEIĂ ΠΟΜΘΕΗΠΑΗΤ 
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Ha ocHoganuu Guorpahun Xpucronona, Haneuarannoii B Adunax B 
1853 rony, — ΠΡΘΟΠΠΟΠΒΓΒΘΤΟΠ, YTO aBTOPOM 66 ABJIACTCAH OH CAM, — προ- 
beccop lOpumnueckoro ΦΒΗΥΠΡΤΕΤΑ B Apnnax Tpuannaduronyroc yrBepx- 
Hal, YTO ΑΒΤΟΡΟΜ Vaoxenna KRapazxka ΟΠΠ ΤΟΠΡΗΟ ΑΤΑΗΒΟΠΕ Χρποπτοποα. 
KOTOPOrTO HePeHKO HA3HIBAJIN HOBHIM AHaKpeOHOM. OH ΓΟΒΟΡΠΗΤ, YTO PYMEIH- 
CKHE IOPUCTII Υ̓ΚΘΒΡΙΒΒΙΟΤ Kak aBTOpa, «Hekoero Hecropa». 

ΜΗΘΗΠΘ rpeueckoro yueHoro He000CHOBAHO M OOPACHACTCA ΤΕΜ, YTO 
OH He ΒΗ8Π, KTO OBIJ 9TOT Ηεημά Hecrop — CaMBIiĂ BBIMAIOIIHĂCA ΡΥΜΕΙΗ- 
CKAÏ IOPUCT CBOETO ΒΡΕΜΘΗΠ, H ΕΜΥ He 6ΕΙΠΠ ΜΒΒΘΟΤΗΡΙ HOKYMEHTHI, KaCaro- 
ΠΙΠΘΟΠ  COCTABIIEHHA Υ̓ΠΟΉΓΘΗΠΗ, ΠΡΜΒΕΠΘΗΗΡ6 B ΠΡΗΠΟἨΘΗΠΗ, V3 Hux 
ABCTBYET, YTO ΧἈρποτοποα ŐMJ ΤΟΠΡΕΟ OHHUM ΠΒ COTPYAHUKOB, κοτορειᾶ 
ÕbITb MOET, H ΟΡΙΤΡ8 60166 3HAYATEJIBHYIO POJIE B 6ΟΟΤΔΒΠΘΗΠΠ YJ10KeHUA 
Ha rpedecKOM A3HIKE. 


* 


Kaparxa He O3arJIaBHJI ΟΒΟΘΓῸ sakona RojJeKC, Kak 9το Cenan 
CKapaar Hanumak B ΜΟΠΠΑΒΗΠ, a gax emy ΗΒΒΒΒΗΠΘ Vaoxenne. Bce ae 
ero MOWHO CUUTATE H HA3HIBATE ἨΟΠΘΗΟΟΜ. 

K Tomy ate B 6Τ8ΤΡθ 1912 rpaxmancroro Koxekca Varoxenne Kapampxa 
ΗΘΒΒ8ΗΟ KOJEKCOM M B IPAKTHKE UBBECTHO ΠΟΠ HaHMeHOBaHHeM Ἠοποκο 
Rapaxxa, a B rpeueCKOM U3HaHUM Benoca HOCHT TARE ΒΑΓΠΒΒΠΘ rpaHaH- 
CKOTO Komekca Banaxuu. Ono οΟΟΠΕΡΗΙΠΤ HOPME Ρ88ΠΠΠΗΗΙΧ οτραοπεἥἄ 
ΠΡ8Β8; ΤΟΙΒΒΗΡΙΜ ΟὕΡ8ΒΟΜ TPaKJIAHCKOE IPABO, ΒΔΤΕΜ ΤΟΡΓΌΒΟΘ ΠΡ8ΒΟ, 
ΥΓΟΠΟΒΗΟΘ ΠΡΒΒΟ n ΠΡΟΠΘΟΟΥΔΠΡΗΟΘ NpaBo. B nepByro ΟΠ6ΡΕΠΡ OHO mpeg- 
HASHAUAJIOCR AUS YNOBIIETBOPEHUA ΠΟΒΟΘΠΗΘΒΗΗΧ Hy HAPOJIA. 

l'TaBHBIMN HCTOUHHKAMU ΘΤΟΓΟ ΥΠΟΗΙΘΗΜΗ ΠΒΠΗΙΟΤΟΠ, KAK ΤΟΒΟΡΠΤ CaM 
Kapagka 8 rpamore 06 o6HapooBaHum 8aKoHa, ΡΜΜΟΠΟΘ ΠΡ8ΒΟ, ΤΡΘΚΟ- 
ῬπΜμοκοθ ΠΡΔΒΟ (BU3AHTHËÏCKUE SaKOHB), COOPHUK 3AKOHOBH PyMPBIHCKYE 
HpaBOBBIe ΟΘΡΙΠΑΙΙ. 

Caenyer ΟΤΜΟΟΤΗΤΕ, YTO B ΗΘΗΟΤΟΡΡΙΧ ΤΘΠΟΤΑΧ ΒΑΜ6ΤΗΟ ŸPpaHILY3CKOE 
Bauauñe (Αηπρεά Ponyxecky, L'influence française sur le droit roumain 
jusqu’en 18641, Byxapecr, 1, crp. 13, 14). 

Hexoroprie CTATRH 9TOTO YJNOxeHUA OBIJIM ἨΒΜΘΗΘΗΡΙ M ΠΟΠΟΠΗΘΗΗΙ. 
ΤῸ ykasano B upnuoxenun Il. B Gonrmeii cBoeïñ ΠΒΟΤΠ OHO Ο0ΟΤ8ΒΑΠΟΟΕ 
TPARNAHCKUM 3aKOHOM Bazaxun ο 1 cenraGpa 1818 roma πο í πεκαῦρα 
1865 roma, KOrna Βοτγπµαπ B ΟΠΠΥ τραπιπαβοκπᾶ KOJIEKC, TO ΘΟΤΡ 47 ποτ 
HU 3 MeCAIA. 

Hecmorpa Ha əro u ποοπο 1 ποπαῦρη 1865 roma ΟΗῸ ΠΡΟΠΟΠΗΕΠΟ 
IIPHMEHATECA B UH3BeCTHOË Mepe. CorxacHo crarbe 1415 rpaxxaHcKkoro 
ΚΟΠ6ΗΟ8 OBLJIH COXPAHEHB ΟΥ̓ΠΠΘΟΤΒΥΊΟΙΠΝΟ ἨΗΒΟΠΘΠΟΤΗΘΗΗΡΙΘ6 APeHJBI (66ς- 
CPOUHBIE ΑΡΕΗΠΕΙ, YHH), ΚΟΤΟΡΡΙ6 HPOJHOMHKANH PeTIAMEHTHPOBATECA πο 
3AKOHAM, BO ΒΡΘΜΗ ΠΕΠΟΤΗΠΠ KOTOPBIX OHM ΒΟΒΗΠΗΠΠ. COTJIACHO CTATRE 
1912 rpaxnancKkoro KoneKkca Όμιπο oTMeHeno n Vaoxenne Kapanma, Ho 
ΤΟΠΡΗΟ B TOI ero uacTu, B KOTOPOÏ OHO He COOTBETCTBYET ΠΡΘ}ΠΠΟΘΗΜΗΜ 
ΘΤΟΤΟ KOJIEKCA. 

llomumo əroro Vaoxenue Kaparxa ΠΡΜΜΘΗΠΠΟΟΡ K IOPUNNUECKIUM 
IOIIO7REHHAM, BO3HUKUINM πο 1 mexaGpa 1865 roma, ΚΟΤΟΡΕΙΘ BCe pexe n 
pete ΠΡΕΠΟΤΑΒΠΗΠΗΕΡ Ha paccMorpenue ΟΥ̓ΠΘΟΗΉΡΙΧ UHCTAHINIĂ. 


1) PpaHny3cKkoe BIHAHHE Ha PyMHIHCKoe npaBo πο 1864 roma. 
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Ότο NpuMeHenue ΠΟΒπΠΘΗΠΟ 8α COOL CO3HAHHE ΠΟΒΟΠΡΗΟ οὔπιπρηοή 
ΟΥ̓ΠΘΟΠΟΙ͂ πραµτµεπ, npuBeeHHOË B npnioxennn 1. [locxrennee onpexe- 
zenne Bepxosnoro Cypa ΒΡΙΗΘΟΘΗΟ B cexTaôpe 1951 roma. He ποκπιοΠθΗηᾶ 
BO3MOKHOCTB, YTO H B ΟΥΠΥΠΙΕΜ BOSHINKHYT CHOPH, B KOTOPHIX ὄγπετ upu- 
MeHATRCH Ynoxenne Hapana. 

B Vaoxenun Hapama ΘΟΤΡ ΜΗΟΤΟ ΟΒΟΘΟΟΡ8ΒΗΗΧ uepr. Ono οὔπο- 
ΠΘΗΟ B HPOCTYIO ΦΟΡΜΥ, 068 ΠΒΠΜΠΙΗΗΣ ποπροθηοετεᾶ, Π ΠΟΤΟ conepătur 
PacnOpAeHuA M ΠΡΗΠΗΠΗΠΕΙ Ο6ΠΙΕΓΟ xapakrepa. 

Ero cocraBuenue ΠΡΕΠΟΤΑΒΠΠεΤ coGoii ποηπιωπητεπρηρι unrepec O 
rpeueckom TeKCTe προφεοσοΡρ Ipnannapuuonyioc roBopuT: «Baaronapa 
TOMY, YTO ποοθτ (Χρποτοποα) BAHUMaJICA HPABOBFIMH HayKaMII, B rpexecKoï 
IOPUAUUECKOI ΠΠΤΕΡΑΤΥΡΘ ἩΜΘΘΤΟΗ͂ NaMATHUK, IIOJIHBIA ΠΡρ6ΠΘΟΤΗ I KPACOTH, 
He ΠΟΟΤΗΓΗΥΤΕΙΧ ΗΒΠΠΙΜΗ ΟΟΒΡΘΜΘΗΗΡΙΜΗ BAKOHaMH, TAK KAK ΒΟΠΘΠΟΤΕΠΘ 
ΗΡΙΗΘΠΙΗΘΤΟ OCOGOro XapaKTePpa ΠΡ8Β8, ΗΕΡΒΒΡΕΒΗΟ CBABAHHOTO ο Φορμοῦ, 
HEBO3MOYKHO OBIJIO ΟΠ COCTABATE 8AKOH B ΟΠΑΓΟΒΒΥΠΗΟΜ CTHIIe PYMBIHCKOTO 
κοπθποα (M. T. Senoc, Jus greco-romanum VIII, Αφπην, 1931). 

Χοτα ο IOPUAHUECKOI ΤΟΠΙΚΗ ΒΡΘΗΗΗ, ΡΥΜΡΗΟΗΜΗ͂ ASHK ΟΡ MeHee 
3AKOHUEH, πεΜ τρεπεοημᾶ, COCTaBUTEIIA ΥΟΠΙΟἨ«ΘΗΜΠΗ CTAPAINCR HBJATATE 
IOPUNHUECKUE NOHATHA TOUHO H ΤΑΗΜΜ 00pa30M, πτοῦρι OH 6ΡΙΠΠ KAK MOKHO 
6οπεε ΠΟΗΗΤΗΗ HIA Hapona. Ero ΟΤΑΤΡΗ ΠΡΕΠΟΤΑΒΠΠΙΟΤ οο6οᾶ οππΗ ΠΒ 
ΘΤΑΠΟΒ DOPMAPOBAHHA H Pa3BUTUA HOPAJHIECKOTO PYMBIHCKOTO ΠΒΗΙΗΒ. 


'C TOUKH BPeHHA COJHEPKAHUA 9TO ΒΑΚΟΗΟΠΑΒΤΕΦΠΡΟΤΒΟ, ΠΡΕΠΟΤΑΒΒΠΠΗΙΟΙΠ6Θ 
BOJIIO ΦΘΟΠΑΠΡΗΟΤΟ KACCA, ΒΟΒΒΕΠΘΗΗΥΙΟ Ha ΥΡΟΒΘΗΡ ΒΒΒΟΗ8, BARIIOUAJIO 
B ceGe PA περοπρµπτπᾶ, ΗΟΟΜΗΠΙΗΣΧ ρθακΠποΗΗΡιᾷ XAPAKTEP A ΠΡΘΠΗ8ΒΗ8- 
ΙΘΗΗΡΙΧ JUS ΥΗΡΕΠΠΕΗΠΗ ποθππμᾶ Weomanrusma. OHO COXPAHAJIO Ρ86οΟτΒο, 
ἘΡΘΠΟΟΤΗΥῚΟ ΒΑΒΜΟΜΜΟΟΤΕ, ΠΟΠΊΜΗΘΗΗΟΘ NOJIOKEHNE ἩΙΘΗΠΙΠΗΕΙ, KJIACCOBHIE 
npuBnserun π ΠΡ. ΠαρΠππγ ὁ 9ΤΗΜ, OHHAKO, HaWTCA ΠΘΕΟΤΟΡΡΙΘ ΠΡΘΠΠΠΟ8- 
HHA, ΠΘΠΡΙΟ KOTOPEIX ABIIACTCA ΠΟΟΠΙΡΘΗΠ6 HOBHX ΠΡΟΙΒΒΟΠΟΤΒΘΗΗΗΧ 
οτηοπιεηπἤ, B KOTOPBIE HAUHHAET BOBJIEKATECA H Π8ΟΤΡ ΤΟΟΠΟΠΟΤΕΥΙΟΠΙΕΤΟ 
KJIACCA. | 

[ocre yrounenua Vaoxenua KRapaxxa B oKkoHuaTeïbHoï Vopme, OHO 
GBIJO nepenncaHo ποστ καπππτραφμσπεοκπ, PYMHHCKHÏ τεκοτ B ΟΠΗΟΗ͂ 
pykonucu, a rpeueckuii B πργτοή. K οΠ8Ο0ΤΡΙΟ, ST HOMIHHHUKA οΦπΠμαΠΕ- 
HPBIX ΡΥποπποε COXPaHUIIUCE πο Παπιπχ ΠΗΘΗ͂ B Ge3ykOPU3HeHHOM COCTOA- 
HHH; OHM ΗΔΧΟΠΗΤΟΠ B ΚΟΠΠΘ6ΗΠΜΠ ΡΥΜΜΙΗΟΚΗΧ pykonuceii Aranemuu PHP, 
PYKONACE C ΡΥΜΜΗΟΚΗΜ ΤΕΚΟΤΟΜ ΠΟΠ ΗΟΜΘΡΟΜ 2322, a 6 rpeueckuM ΤΘΗΟΤΟΜ 
ΠΟΠ ΗΟΜΕΡΟΜ 2323. M3 noxpoOHoro ΠΧ ΟΠΠΟΒΗΠΠ, CHCMAHHOTO B ΒΒΕΠΕΗΜΗ, 
BUNHO, TTO ΒΜΘΟΤΘ 0 PYMHHCKAM TEKCTOM OBIIN ΠεροΠΠΘΤΘΗΡΙ H BAKHHIE 
ΠΟΠΦΠΜΗΗΡΙΘ6 ΠΟΗΥΜΘΗΤΗΙ, ΟΤΗΟΟΠΠΙΠΕ6ΟΗΠ K COCTABJICHAIO VJIOXKEHUA, M YTO 
Ha ΟΟΟΡΟΤΗΟΙ͂ CTOPOHe ΡΟΟΚΟΠΙΗΟΤΟ περεππετα PyMEIHCKOI pykonucu 000- 
sHauexH 1817 rom, a Ha nepenirere τρεπεοκοἥ ΡΥΠΟΠΗΟΠ, Ha ππΠθΒοἥ CTOpOHE 
1818 ron. VKAB3BIBAIOT JIU ΘΤΗ JATH Ha TO, YTO PYMBIHCKAA PYKONNCE Opura 
ΠΘΡ6ΠΠ6ΘΤΘΗ8 PaHbllle, a rpeueckaA moce Hee, HJIH, MOKeT OBITR, game 
Ha TO, YTO PYMHHCKA ΤΘΚΟΤ VaoxkeHuUA OBUL ΒΔΚΟΗΠΘΗ PaHBINE, a rpeuecruiă 
ΠΟΒΗΙΘ, ΗΘΒΟΒΜΟΣ«ΗΒΟ ΠΟΟΤΟΒΕΡΗΟ YCTAHOBUTE. ΒΘΡΟΗ͂ΤΗΟ, oa rekcra On 
COCTABJIEHEI CHUHHOBPEMEHHO, TaK KAK OHH B ΟΟΠΙΘΜ 0ueHb ΟΧΟΠΗΒ MERAY 
COOOÏ, HECMOTPA Ha ποαπριᾶ PAM Ρραοχομιπεημή. 

TeKCT Ha PYMBIHCKOM A3HIKe COXPAHMJICA M B PYKOINHCH ΠΟΠ HOMEPOM 
1710 8 ὄπθπποτεκο Aranemuu PHP. Ότα pykonucr ΠΒΠΠΟΤΟΠ TOUHOIĂ ποπµοᾶ 
ποπππημηοᾶ οφπππαπρηοᾶ PYMBHCKOÏ ΡΥΚΟΠΗΟΗ. 
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Kak pyMBIHCKUĂ, Tak M rpeueckuii ΤΘΉΟΤΗ ÕM ΟΤΠΕΠΑΤΟΗΗ B 1818 
TOAY πο ΠΟΠΠΜΗΗΗΜ OAIUANPHHM PYKONMCAM; MepBHii B byxapecre, a 
Bropoii B Bene. B οὔα ΠΒΠΔΗΜΗ ΒΕΡΔΠΠΟΡ ΟΠΙΠΟΗΝΠ M ΗΘΕΠΟΠΘΤΗ. B Heko- 
ΤΟΡΡΙΧ ΘΗΒΘΜΠΊΠΡᾺΧ Ha ΤΡΕΠΕΟΚΟΜ ABHIKE, ΒΘΡΟΗΤΗΟ, B TeX, ἘΟΤΟΡΡΙΘ GB 
pacrnpereseHb πο ΟΥΠΑΜ, TPH ΟΥ̓ΠΙΟΟΤΒΘΗΗΡΙΧ ΟΠΙΠΟΗΠ B ΟΟΠΕΡΈΙΒΗΜΗ 
Gelu ΜΟΠΡΒΒΠΘΗΗ OT pyku. [lo TakOMy ΠΟΠΡΒΒΟΙΘΗΒΟΜΥ ΘΗΒΕΜΠΠΠΡΥ 
rpeuecunii TekCT Gr ΠΕΡΘΠΘΙΒΤΑΗ mog ΒΑΓΠΔΒΜΟΜ [Πολ:τικὸς κῶδ ξ 
Οὐγγρο-Βλαχίας B VIII rome, crp. 359—436, ΠΒΒΘΟΤΗΟΤΟ coôpanna Jus 
greco-romanum, cocraBaennoro M. n Il. Sanocamn, usnanHoro B Adunax 
B 1931 roxy. 

ΠοοκοπΕπο Vaoxenne Kapapka ΠΒΠΠΠΟΟΡ Bakonom ΟΤΡΔΗΗ ο 1818 
roma ΠΠΠΟΤΡ πο À mexaGpa 1865 roma, ero TeKCT Ha PyMBHHCKOM ΠΒΗΜΟΘ OBUL 
ἨΒΠΒΗ ele ΠΘΒΗΤΡ PAS. OTU N3HAHHA HEPEUNCIEHH B ΒΒΘΠΘΗΗΗ, TAC YKASAHBE 
H ΠΧ ΗΘΠΟΟΤΑΤΗΗΠ, ΠΟΒΟΠΡΗΟ MHOTOUHCJICHHBIe Ἡ HHOTHA ΟΥ̓ΠΙΘΟΤΒΘΗΗΡΙ͂Θ, 
TAK KaK HH OHHO M3 HUX He πρµθΘεγπο K OPHUUAJIPHEM ΠΟΠΙΜΗΗΡΙΜ PYKONH- 
CAM, XOTA TaKOBBie OBIJIX H3BECTHH, à KAMOE N3 HHX OCHOBHBACTCA HA 
ΠΘΡΒΟΜ U3HNAHAU, ΠῚ e Ha ΟΠΗΟΜ M3 ΠΜ ΠΡΕΠΠΘΟΤΒΟΒΒΕΠΙΗΣΧ. 

B 1889 roay Vaoxenne Hapamma ΟΡΙΟ ΠΘΡΕΒΘΠΕΗΟ A. MapreBuuem 
Ha Ῥγουκπᾶ HA3HK M ΗΒΠΘΠΒΤΔΗΒΟ B Ο8ΠΙΟΚΔΧ LMIIEPaATOPCKOTO οπεοσκοτο 
oGmecrBa ucropun u xpeBHocTeñ, Tom XV, crp. 711 —807. 


Ἂ 


Ἡαοτοππτες spumuueckoe uadanue ΟΟΗΟΒΡΙΒΒΘΤΟΗ Ha ΟΦΜπΠΠΑΠΕΗΕΙΣ NON- 
JIHHHEIX ΡΥΕΟΠΠΟΗΣ: PYMBIHCKOË, οδοβηαπαεµποᾶ TUTIIOM P, 4 τρεπεοκοῆ — 
TATIIOM 1. Τεκοτρ ΗΔΠΕΠΑΤΑΗΗ Π8Ρ8ΠΠΘΠΡΗΟ ΟΠΠΗ PANOM ο HPYTUM H“ B 
KPUTHUECKOM Ppa300pe ΤΠΙΔΤΘΠΡΗΟ YKASAHB BCE ΡΒΠΜΠΗΠ MERAY οὔονπνα 
TeKCTAMU, TAK KaK OHH ΠΟΟΠΠΟΗΡΑΤΗΟ OTIIHUAIOTCA ΜΡΥΓ OT Apyra B TOM, 
YTO KACAaeTCA CYUIHOCTU, M ΠΟΤΟ B TOM, UTO KaCaeTCA PeJAKTUPOBAHNA. 
ΒΕΙΠΗΠΕΗΠΟ6 9TAX pasnuuuii B ΒΗΒΠΜΤΟΠΡΗΟἄ Mepe HOACHACT TEKCTHI 
ΒΒΕΟΗΟΠΒΤΘΠΡΟΤΒ8. 

Πεποπθτνι B ορφοτραφπῃ Grau ΠΟΠΡΘΒΙΘΗΗΙ, BTU ΗΘΠΟΠΘΤΗΙ He ΥΗΒΒΒΗΗῊΙ 
B ΕΡΠΤΜΗΠΘΟΗΟΜ pa36ope. K ΤΟΜΥ͂ Æe, NPU YCTAHOBIIEHHU TEKCTA, NOCTYNAJNUA 
KaK ΜΟΧΙΗΟ onee KOHCepRATUBHO. [losToMy ÕM COXpaFeFM, KaK M B 
pykonucu pocta m μουσία, Κραγιῶβα u Kpoiowfe, σπητ' n ὁσπήτιον, µειράζω 
H μειροστῆς, μειρασμίς, ϑημονιαῖς, µτανιτζαις, βελίτζιδων, χλολλάσιδων, τῆς 
πόλιτσας, ἀπ᾽ ὅσα, ἆπ ὃ u Ap., TAK Kat B ΠΟΠΟΘΗΟΜ HauepTranun CT 
INOCIIENOBATEJIBHOCTE. DEUIM ΟΟΤΒΒΠΘΗΡΙ Π808πΠ6ΠΡΗΟ ΦφΟΏΜΗΙ προτιμ.εἴται νι 
προτιμᾶται, ἐγγυεῖται n ἐγγυᾶτα', ἀγόρασε m ἠγόρασε, ἡ ἀνῆλικος  ἀνήλυκη 
εἶναι Ho παπποθπ ἦναι BMECTO B ΟΟΓΙΒΟΗΤΘΠΡΗΟΜ ΗΘΕΠΟΗΘΗΝΜ. (ΟΧΡΘΗΙΠῊ 
ΠεποςπεΠοΒΒΤΕΠΡΗΟΟΤΡ B TOM, YTO kacaerca Hauepranua OYKBH v (ni) 
ephelkystikov. Ilpumenanu ΒΗ8κ § Tak ke, KaK H B PYKOnucu. 

Camo οοθοἥ pasymeeTcsS, YTO TaM, ΤΠ6 B kpnruueckom pas0ope εὔρα- 
ΠΙΟΠΟ BHUMAHHE Ha KAKOE-HU00 ΡΒΠΠΙΠΘ B τµπτπαχ P n ΙΓ, əro pasamune 
HAXOHHTCHA HC TOJbKO B PYKONUCAX, HO M B ΠΘΡΒΗΧ ΠΒΠΔΗΠΠΧ. Rorga e 
ΟΥΠΙΕΟΤΗΒΥΕΤ KaKOe-100 onee 3HAYMTEAbHOeE Ρ8ΒΙΜΗΜΘ ΜΘΆΙΠΥ PYKONMCAMH 
M ΠΕΡΒΡΙΜΗ H3HAHUAMH, OBIIO ΟΠΕΠΠΒΦΕΡΗΟ OGpanreHo Ha Hero BHUMaHHe 
THTJIOM p (Π6Ρ806 ΡΥΜΡΙΗΕΚΟΘ H3JHaHHE) MJIN THTIIOM r (περΒοθ rpeuecroe 
naganne). Takke, ΚΟΤΠΔ ΠΡΗΜΘΗΗΠΗ 0608HaueHtHe ΤΗΤΠΟΜ T, H3HAHI:e HAXO- 
HUTCA B COOTBETCTBAH € ΠΒΠΒΗΠΘΕΜ Ὁ6ΠΟΟ8; eCJIH Ke CYINECTBYET kakoe JHO0 
pasxnune, ΟΡΙΠΟ HaMepeHHO ΥΗΘΒΘΗΟ TUTIIOM 3. 
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Ho BTOpoif pykonucu Ha PYMBIHCKOM A3bIKe HPMMEHANH TUTI Ph. 

ἯΤΟ KacaeTCA HONCTPOUHEIX CHOCOK, OTMEYCHHBIX ΒΗΔΚΟΜ X), TO OHM 
HAXOJHATCA B ΡΥΠΟΠΗΟΗΧ H ΠΟΘΤΟΜΥ HAOPAHE TeM We INPHŸTONM, TO HM 
TekCT ΥΠΟΉΙΘΗΠΗ. Î[laccaxn ΠΒ rpeueckoro Trexcra, ΗΒΘΡΔΗΗΡΙΘ ραβρημκοᾶ, 
ΠΟΠΠΕΡΚΗΥΤΗ B ΡΥΚοπΠοΠμ. 

VManaune saxurouaer B Cee M πετρρθ npniomenna. [lepsoe npuxo- 
EHHE COrepuT: 1) J|OKyMeHTHI, ΟΤΗΟΟΗΠΙΠΘΕΟΠ K COCTABACHHIO Y NOMEHMA 
Hapanmma; 2) OTpBIBKU ΠΒ ΠροπΒΒΡΗΤτΕΠΕΠΟΤΟ NpoekTa VIOXHKEHUA, € KOTO- 
PEIMU Όριπο BO3MOWHO ΟΒΗΒΕΟΜΗΤΡΟΗ; 3) ΒΒΘΠΘΗΠΘ K NepBOMY? ἨΜΒΠΘΗΜΙΟ Ha 
ΓΤΡΘ6ΠΘΟΚΟΜ A3BIKe H 4) CHpaBOUHUR rpeyeckoro 3AKOHOHATEALCTBA, B KOTO- 
POM YKA3aHHI, TIIABHEIM ΟὔΡΘΒΟΜ, MHOTHE PYMPIHCKHE COBA B ΓΡΘΠΘΟΚΟΜ 
τεκοτθ, ΠΘΡΘΠΒΙΟΙΠΙΘ ΜΟΡΗΠΗΠΕΟΚΗΘ ΤΕΡΜΠΗΡΙ PYMPBIHCKUX ΠΡΒΒΟΒΡΙΣ OÔMYAEB. 
Bropoe ΠΡΜΠΩΛἨΙΘΗΜΠΘ ConepæuT pacnopazenua, ΒΡΠΠΘΠΙΠΙΘ Meky 1818 
rogom x 1 mexaGpa 1865 roma, ΚΟΤΟΡΡΙΜΗ ΟΡΙΠῊ ΗΒΜΘΗΘΗΒΙ, ΠΟΠΟΠΗΘΗΣΡΙ M 
ΜΟΤΟΠΚΟΒΒΗΗ CTATEH WaioxkeHuA Rapajzxa. CTaTRH, K KOTOPEIM OHM OTHO- 
CATCA, ΟΤΜΕΠΘΗΡΙ ΒΗΔΚΟΜ HJIOC (+). ῶρατρε [lpuzroxenne conepur cyne6- 
Hy πραμτήην RaCCaHHOHHOÏ ΠΑΦΑΤΗΙ: 6Τ8ΤΡΙ, Ha KOTOPBIE ΟΠΘΠΒΗΡΙ ΟΟΡΙΊΚΗ, 
OTMEUCHBI 8BC8AOuKOË (x). B ΠΘΤΒΘΡΤΟΜ ΠΡΜΠΟΧΘΕΗΜΠΠ ΠΡΠΗΒΘΠΘΗΡΙ TIaBHEIE 
ykasanus OuOxuorpadnueckoro xapakrepa. 

B komne ΠΡΜΒΕΠΘΗΡΙ eme: 1) xpoHosornuecKuïä ΥΚΘΒΒΤΘΠΡ οΠΥΟΦΠΠΚΟ- 
BAHHBIX ΠΟΕΥΜΘΗΤΟΒ; 2) ΥΚΒΒΒ8ΤΕΠΡ COB M 3) απῴαβπτηρᾶ πρεπµετημᾶ 
ΥΕΒΒΔΤΘΠΡ. 


x 


OsHakomzenue 0 ƏTUM YJOHeHHeM ΠΟΠΘΒΗΟ ΗΘ TOIIBKO ο IOPANUIECKOIĂ 
TOUKU ΒΡΘΗΜΗ, HO M AVA NOHAMAHUA CONNaJ PHOTO M ƏKOHOMNYCCKOTO MOHO- 
MeHHA TOTO ΒΡΘΜΘΗΠ, ΧΟΓΠ8 OHO 6ΡΙπο COCTABHEHO. 


OBRACHEHUE PHCYHRHOB 


Puc. 1. — Hoan l'eopre Kapaxxa, ΓΟΟΠΟΠ8ΡΡ Banaxun (Bocrpon3BeneHo πο 
ΠΘΡΒΟΜΥ ΓΡΕΠΘΟΠΟΜΥ ΜΒΠΒΗΠΙΟ). 

Pac. 2. — ΘΑΓΠΘΒΗ8Η crpaHuna ΠΕΡΒΟΓΟ rpeueckoro ΜΒΠΔΒΗΠΗ Vroxenna Raparxka. 

Puc. 3. — Hauano ΓΡΘΜΟΤΗ 06 OoGHaPpoïoBaHA πο ΡΥΜΡΙΗΟΠΟΙ͂ PYKONNCH, ο 
ΤΗΤΥΠΟΜ ΡΓΟΟΠΟΠΑΡΑΗ. 

Puc. 4. — Honem rpaMOTEI 06 Ο6ΗΔΡΟΛΟΒΒΗΜΗ πο PYMPIHCKOÏ PYKONUCU, ο MON- 
ΠΠΟΡΙΟ H ΠΘΙΒΤΡΙΟ ΤΟΟΠΟΠΑΡΗΠ M ο HapaboM Bex πογοφετα. E 

Puc. 5. — KoHell rpaMOTH 06 0GHaponoBaHuu πο rpeuecKoii pPyKONUCU, ο NOA- 
ΠΠΟΡΙΟ M ΠΘΙΒΤΡΙΟ rocnogapa n c mapapom Bea ποτγοῴφετα, 

Puc. 6. — Crpanuna ΜΒ ΡΥΜΕΙΗΟΚΟἄ ΡΥποπποµ; maparpabei, ΟΤΗΟΟΠΠΙΠΘΟΠ K 
paGcTBy. 

Puc. 7. — Crpanuna μθ pPyMBIHCKOĂ ΡΥΚΟΠΠΟΗ; naparpaÿa, ornocamueca κ 
6αρΙΠΠΗΗΡΙΜ ΗΡΘΟΤΡΗΗΘΜ. 

Puc. 8. — Cre e:n Γοποῖρᾶ πο PYMHIHCKOÏË pyKONMCH. 


Puc. 9. — Crenenu poacrBa πο rpeuccaoii ΡΥΒΟΠΜΟΗ͂. 


RESUME 


Le droit roumain en vigueur jusqu’en 1865 est peu connu. Cela s’expli- 
que, en partie, par le fait que ses sources n'ont pas été recueillies et publiées 
jusqu'à présent. 

Le droit non écrit (droit coutumier) doit étre cherché dans les documents 
officiels, les anciens lois, codes et chroniques, ainsi que dans tout ce qui a été 
conservé par la tradition populaire. Ces recherches forment l’un des principaux 
objets des travaux du Collectif de l'Académie de la République Populaire 
Roumaine, qui s'occupe de l’étude de l’ancien droit roumain. 

En ce qui concerne le droit écrit, ses sources sont: les anciens codes, les 
lois, chartes, décrets, rapports et circulaires, ainsi que la jurisprudence et 
certains ouvrages de doctrine. Certaines de ces sources du droit écrit ont déjà 
été publiées, mais elles sont devenues rares ou introuvables, ou encore, elles 
contiennent pas mal d'erreurs, ce qui rend leur réédition nécessaire. 

L'Académie de la R.P.R. a decide de faire publier par la Section des Sciences 
philosophiques, économiques el juridiques une collection ayant pour titre: 
« Recueil de sources de l’ancien droit écrit roumain ». 

Etant donné que l’Académie possède les manuscrits originaux, on a rédigé, 
en premier lieu, l’édition critique du Code Caragea. Cet ouvrage comprend: une 
introduction, le texte du Code en roumain et en grec, un appareil critique, des 
notes, quatre annexes et trois index. 


Au début du XIX siècle, la nécessité d’une nouvelle législation écrite 
était de plus en plus ressentie, dans les principautés roumaines comme ailleurs. 
Cela était dû, en premier lieu, aux transformations économiques (décomposi- 
tion du féodalisme et développement du capitalisme), en second lieu, au mou- 
vement de codification qui se manifestait dans presque toute l’Europe et, enfin, 
à la confusion qui régnait et était due aux coutumes juridiques manquant de 
clarté et insuffisamment connues. 

Le prince régnant (voivode) Ioan Gheorghe Caragea décida, peu après son 
avenement au trône de Valachie (septembre 1812), de prendre certaines mesures 
législatives et «avant en vue le bien public de ses sujets, de rédiger une loi 
écrite dans le but d'éviter les injustices ». 

Pour ce faire, il s'adressa à deux boyards « possédant la science et la pratique 
des lois », et les chargea de rédiger chacun un projet de Code. Ces deux boyards 
sont Atanase Hristopol, président du Départament des proces concernant les 
étrangers, et Nestor, ancien grand « Clucer ». 
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Fin septembre 1816, ces projets furent prêts et soumis au prince régnant. 
Dans le but de rendre cet ouvrage « parfaitement complet et clair », le 2 octobre 
1816, Caragea ordonna aux deux boyards d’associer à leur travail encore deux 
boyards, Constantin Bălăceanu et Ioniță Bălăceanu, afin de revoir les projets 
et d’en rédiger un nouveau, qu'ils devaient soumettre au prince au fur et 
à mesure de son élaboration. 

Au bout de quelques mois de travail, au début du mois de février, les quatre 
collaborateurs achevaient la rédaction du nouveau projet. 

Désireur de se conformer au droit du pays et de rédiger une loi aussi bonne 
que possible, le prince régnant en soumit le texte à l’Assemblée Générale (Sfatul 
de Obste) composée du métropolite, des évêques et des grands boyards en fonc- 
tion ou à la retraite. Le 15 février 1817, Caragea leur signifiait d’avoir à se 
réunir, sans tarder tous les mardis et samedis, pour examiner le projet de loi, 
le compléter et communiquer ensuite, dans un rapport écrit, l’avis de l’Assemblée 
afin que le prince régnant puisse l'étudier à son tour. Comme, au gré du prince 
régnant, l’Assemblée ne travaillait pas assez vite le 16 avril 1817 Caragea émit 
un nouveau rescrit, obligeant l’Assemblée ἃ se réunir aux jours et heures fixés, 
à la Cour même, afin de terminer au plus vite la rédaction de cet ouvrage qui 
n'avancait pas d'une manière assez satisfaisante. 

Cependant, ce ne fut que le 9 juin 1818 que fut signé le rapport faisant 
connaître au prince régnant que l’Assemblée avait approuvé le projet de loi 
et le sollicitait d'en autoriser l'impression. 

Le 22 juin, Caragea donna l’ordre de faire tirer la version roumaine du 
Code et du rapport cité ci-dessus, celui-ci devant être déposé aux archives 
de la métropolie. 

Le 28 juin, le Grand Logothete («vel logofăt») Constantin Bălăceanu 
confirma les textes en apposant le sceau de l'Etat et son propre paraphe sur 
chaque page. 

Dans un décret du 9 août, le prince régnant expliquait les raisons qui 
l'avaient déterminé à faire rédiger ce Code, la manière dont il avait été 
élaboré, et en décidait la mise en application à partir du 1-er septembre 
1818. En même temps, il ordonna d'utiliser, jusqu’à la rédaction du texte 
roumain, les exemplaires rédigés en grec et de le faire porter à la connaissance 
publique. 

C’est ainsi que fut élaboré le Code Caragea. 


x 


Relativement a ce qui a été dit plus haut, on doit mentionner qu’en 1923 
un manuscrit en langue grecque d'un autre projet du Code Caragea fut trouvé 
dans la bibliothèque du professeur Säulescu, de Bucarest. Ce projet contenait 
certaines dispositions dont les unes renforçaient le pouvoir du prince régnant, 
tandis que d’autres favorisaient le peuple. C'est ainsi que le projet re- 
connaissait, aux paysans un droit de préférence pour l’affermage des lots 
du domaine sur lequel ils étaient établis; il renfermait également des dis- 
positions tendant à rendre moins lourdes les obligations des paysans cor- 
véables, ainsi que celles des débiteurs; il reconnaissait un droit de succes- 
sion aux filles non dotées, il accordait des garanties pour la restitution 
de la dot, etc. 

Prenant pour point de départ une biographie de Hristopol, publiée à Athènes 
en 1853, et qu'on suppose avoir été écrite par lui-même, le professeur Triandäfi- 
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lopoulos, de la Faculté de Droit d'Athènes, avait abouti à la conclusion 
que l’auteur du Code Caragea aurait été Atanase Hristopol, surnommé 
le nouvel Anacréon. Selon le professeur Triandafilopoulos, les juristes 
roumains auraient attribué la paternité de ce Code à «un certain 
Nestor » aussi. 

L'opinion du savant grec n’est guère fondée et elle s'explique par le fait 
qu’il ignorait que ce «certain Nestor » était l’un des juristes roumains les plus 
marquants de l’époque, comme d’ailleurs, il ignorait également les documents 
ayant trait à l’élaboration du Code, que l’on trouve reproduits en annexe. I] 
ressort de ces documents que Hristopol n’a fait que collaborer à la rédaction 
du Code, ayant peut-être joué un rôle plus important dans la rédaction de la 
version grecque de ce dernier. 


x 


Caragea a donné à son oeuvre le titre de loi et non celui de Code, comme 
l'avait fait Scarlat Calimach en Moldavie, ce qui ne nous empêche pas de le 
considérer comme un code. 

D'ailleurs, dans l’article 1912 du Code Civil roumain, cette loi porte le 
nom de code et est pratiquement connue sous le nom de Code Caragea, de même 
que, dans l’édition grecque Zepos, elle porte le nom de Code civil dela Valachie. 
Le Code Caragea comprend néanmoins des règles concernant différentes 
branches du droit: si la majeure partie se rapporte au droit civil, on y trouve 
pareillement des règles de droit commercial, de droit pénal et des règles de 
procédure. Par ailleurs, cette loi était surtout destinée à pourvoir aux besoins 
de la vie pratique du peuple. 

Selon le décret de promulgation, les principales sources de cette loi sont: 
le droit romain, le droit gréco-romain («lois impériales »), les coutumes juri- 
diques roumaines, ainsi que le « Pravilniceasca Condică ». 

Il est à signaler que dans certains textes on retrouve l'influence du droit 
francais (v. Andrei Rădulescu: l Influence française sur le droit roumain 
jusqu’en 1864, Bucarest, pp. 13—14). 

Certains textes de cette loi ont été modifiés ou complétés (voir l’annexe 
IT). La plupart des dispositions qu’elle comprend ont constitué la loi civile de la 
Valachie du 1-er septembre 1818 au l-er décembre 1865, date de l’entrée en vigueur 
du Code Civil, c’est-à-dire pendant 47 ans et 3 mois. 

Dans une certaine mesure, ce code continua d’être appliqué même après le 
l-er décembre 1865, L'article 1415 du Code Civil maintenait les locations perpé- 
tuelles (emphytéuse) existantes, qui continuaient d’être régies par les lois 
sous l'empire desquelles elles étaient nées. L'article 1912 abrogeait le Code 
Caragea, mais seulement dans la mesure où ses dispositions étaient contraires 
aux règles prescrites par le Code Civil en vigueur. 

De plus, le Code Caragea fut appliqué à certaines situations juridiques anté- 
rieures au l-er décembre 1865; mais ces cas devinrent de plus en plus rares. 

Ces applications eurent pour résultat l'élaboration d’une assez riche juris- 
prudence, que l’on cite à l’annexe III. La dernière décision de la Cour Su- 
prême date du mois de septembre 1951. Néanmoins, apparition de nouveaux 
cas exigeant l’application du Code Caragea est encore possible. 

Le Code Caragea comprend de nombreuses parties originales. Il est rédigé 
sous une forme simple, sans trop de détails, mais contient souvent des disposi- 
tions et des principes d’un caractère général. 
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Particulièrement intéressante est la manière dont ce code a été rédigé. 
Voici ce que dit le professeur Triandafilopoulos à propos du texte grec: « Grâce 
aux préoccupations juridiques du poëte (Hristopol), la littérature juridique 
grecque s’est enrichie d’une oeuvre pleine de beauté et de charme, qu’on ne 
retrouve guère dans nos textes contemporains qui, vu l’actuelle conception du 
droit qui rend le fond du droit inséparable de la forme, ne sauraient être écrits 
dans le style agréable du Code roumain ». (I. T. Zepos, Jus Graeco-romanum, 
VIII, Athènes 1931, p. XV). 

Bi:n qu’au point de vue juridique la langue roumaine n’eût pas atteint 
à cette époque la précision de la langue grecque, lès rédacteurs du Code se sont 
efforcés d'exprimer les notions juridiques d'une manière exacte et de les rendre 
facilement accessibles au peuple. Ces textes indiquent ainsi une étape de la 
formation et du développement du langage juridique roumain. 

Quant à son contenu, ce code est l’expression des volontés de la classe 
féodale, portées au rang de loi. Il comprend toute une série de mesures ayant 
un caractère réactionnaire, destinées à consolider les positions du féodalisme. 
Des institutions telles que l'esclavage, le servage, l’état d’infériorité de la 
femme, les privilèges de classe, etc., y sont maintenues. On y trouve cepen- 
dant certaines dispositions dont le but était de promouvoir les nouvelles rela- 
tions de production qui commencent à entraîner une partie de la classe 
des boyards. 

Lorsque le texte du Code Caragea eut reçu une forme définitive, il fut tran- 
scrit calligraphiquement en deux manuscris, un pour chacune des versions: 
roumaine et grecque. Ces manuscrits officiels originaux ont heureusement été 
conservés dans un état irréprochable, et se trouvent dans la collection d'oeuvres 
manuscrites de l’Académie de la R,P.R., le texte roumain, sous la cote 2322, 
le grec, sous la cote 2323. Quant à la date des deux manuscrits authentiques, 
il est à remarquer que la couverture du texte grec porte la date de 1818 
tandis qu celle du manuscrit roumain, la date de 1817. Il serait difficile d’affirmer 
avec certitude que ces dates indiquent que la reliure du texte roumain serait 
antérieure à celle du texte grec, ou bien que le texte roumain lui-même aurait 
été rédigé avant le grec. Il est probable que les deux textes aient été rédigés 
en même temps, car ils se ressemblent beaucoup à certains égards, quoiqu’ils 
diffèrent beaucoup à d’autres. 

Le texte rovman rots a égalemert été conservé à la bibliothèque de l’Aca- 
démie de la R.P.R. sous la cote 1710. Ce manuscrit constitue la copie fidèle 
de l’original officiel en langue roumaine. 

Suivant les manuscrits officiels originaux, les deux textes, roumain et grec, 
ont été imprimés en 1818, le premier à Bucarest, le second à Vienne. Nulle de 
ces éditions n'est exempte d'erreures et de lacunes. Dans certains expemplaires 
en langue grecque, ceux qu'on avait probablement distribués aux tribunaux, 
trois lacunes de fond ont été corrigées à la main, C’est d’après un de ces exem- 
plaires corrigés qu'a été réimprimé le texte grec sous la titre Πολιτικὸς 
Κῶδ E Οὐ α1ροβλαχίαος dens le Vol. VIII, pp. 359—436, qui se trouve dans 
la collection Jus graeco-romanum, due à I. et P. Zepos et parue à Athènes 
en 1931. 

En tant que loi du pays, en vigueur de 1818 au 1-er décembre 1865, le texte 
doumain du Code Caragea a été réédité neuf fois. Ces éditions sont énumérées 
dans l'introduction qui en indique également les lacunes, assez nombreuses et 
parfois assez graves. Car, pour aucune de ces rééditions, on n’a eu recours au 
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manuscrits officiels originaux dont l'existence était connue; mais toutes, 
sans exception, se sont servies de la première édition officielle ou d'une autre, 
postérieure à celle-ci. 

En 1889, le Code Caragea fut traduit en langue russe par A. Markewicz 
et imprimé en Samncku uMneparopekoro Omecckoro οὔπτεοτβα ποτοριἩ m 
npeBnocrei XV, pp. 711—807. 


* 


La présente édition critique se fonde sur les manuscrits officiels, le texte rou- 
main étant marqué par le sigle R, le grec, par G. Les deux textes sont publiés 
parallèlement, l’un en regard de l’autre. L'appareil critique met soigneusement 
en évidence toutes les différences entre ces deux textes —différences qui apparais- 
sent plus d’une fois, en ce qui concerne le fond, et encore plus souvent en ce qui 
concerne la rédaction, ce qui aide le lecteur du texte à le mieux comprendre. 

Les inconséquences orthographiques qui ont été corrigées ne sont pas signa- 
lées dans l’appareil critique. Du reste, nous avons tâché de respecter autant 
que possible le texte original. C’est pourquoi on a gardé, comme dans le manu- 
scrit: µοσία et μουσία, Koxy ώβχ et Γρεϊώβα; on a οοηδετνέσπῆτι et ὀσπήτιον, 
μειράζω, μειραστῆς, μειρασμός, ϑημονιαῖς, μπάνιτζα c, βελίτζιδων, χλοκκάσιδων, 
τῆς π λιζας, ἀπ᾽ ὅσ, ἀπ᾽ τὸ et autres, qui sont toujours écrits de la même 
manière. On a conservé, aussi, les formes: προτιμεῖται et προτιᾶτα", et 
ἐγγυεῖται et ἐγγυᾶται, ἤγ-ζασε et ἀγόρασε, ἢ ἀνήλικος et ἢ ἀνήλικη' toutefois 
εἶνα. pour -ἦναι au subjonctif. Les incouséquences en ce qui concerne la 
graphie de v (nu) ephelkystikon ont éte respectées. 

Le signe 88 éte conservé exactement comme dans le manuscrit. 

Dans l’appareil critique cù certaines différences sont marquées d’un R 
ou d'un G, il est clair qu’il s’agit des différences qui existent non seulement 
dans les oeuvres manuscrites, mais aussi dans les premières éditions. Les 
différences les plus importantes ont été signalées separément et manquées 
d’un r (pour la première édition roumaine) et d’un g (pour la première édition 
en langue grecque). De même le sigle g marque les différences que l’on peut 
retrouver dans l’édition Zepos, tandis que le sigle z indique particulièrement 
des contradictions avec cette dernière. 

Le deuxième manuscrit roumain est marqué du sigle R,. 

En ce qui concerne les notes au bas de la page (marqées par un 3), 
il faut souligner qu’elles appartiennent aux textes manuscrits et ont été 
composées avec les mêmes caractères que le texte du Code. Les passages 
du texte grec étaient soulignés dans le manuscrit. 

L'édition comprend égalent quatre annexes. La première contient: 10 
des documents ayant trait à l’élaboration du Code Caragea; 20 des extrais d’un 
avant-projet du Code qu’il a été possible de connaître ; 3° la préface de la première 
édition grecque et 4° un index Graecitatis comprenant, dans sa majeure partie, 
un grand nombre de mots roumains qui abondent dans le texte grec, et expri- 
ment des termes juridiques appartenant au droit coutumier. L’annrexe II com- 
prend des dispositions prises entre 1818 et le 1-er décembre 1865, dispositions 
modifiant, complétant ou interprétant certains textes du Code Caragea et mar- 
quées du signe plus ( +). L’annexe III comprend les jurisprudences de la Cour 
de Cassation: les textes auxquels ces jurisprudences se réfèrent ont été marqués 
d'un astérisque (*). L’annexe IV contient les principales indications biblio- 
graphiques. 
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L'ouvrage comprend également: 1° un index chronologique des documents 
publiés, 2° un index des mots et 3° une table alphabétique des matières. 


x 


La connaissance de cette loi est utile non seulement au point de vue juridique 
mais aussi pour compréhension de la situation sociale et économique à l’époque 
ou elle a été rédigée. 
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